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Annotatsiya. “Tasodifiy o‘rmon” algoritmining turli toifali alomatlar fazosida qo‘llanilishining 

o‘ziga xosligi ko‘rib chiqilgan. Alomat qiymatlarini o‘zaro kesishmaydigan oraliqlarga ajratishning re-
kursiv usuliga asoslangan tegishlilik funksiyasidan foydalangan holda alomatlar fazosini unifikatsiya qi-
lish taklif etilgan. Bu turli toifali alomatlar fazosidan bir xil o‘lchov shkalasiga ega bo‘lgan miqdoriy alo-
matlar fazosiga o‘tish va ushbu yangi fazoda mashinali o‘rgatishning standart usullarini qo‘llash imko-
nini beradi. Shu jumladan, turli xil o‘rgatuvchi tanlanmalarda daraxt tuzilmali modelga asoslangan TO‘ 
algoritmi turli toifali alomatlar fazosida tahlil qilingan. 

Аннотация. В работе рассматриваются особенности применения алгоритма “случайный 
лес” для разнотипных признаков. Предлагается унификация признакового пространства на осно-
ве функции принадлежности с использованием рекурсивного метода разбиения значений на непе-
ресекающиеся интервалы. Это позволяет перейти из пространства разнотипных признаков в 
пространство количественных признаков в котором используется стандартные методы машин-
ного обучения. В том числе был проанализирован алгоритм “случайный лес” на основе древовид-
ной модели на обучающих выборках в разном признаковом пространстве. 

Annotation. The peculiarities of using the “random forest” algorithm for different type features is 
considered. It is proposed the unification of the features space using the belonging function on the base of 
recursive method of splitting values into non-intersecting intervals. It allows us to move from the space of 
different type features to the space of quantitative features, and use the standard machine learning me-
thods on it. Including the “random forest” algorithm based on the tree-structured model was analyzed on 
training samples in different feature spaces. 

Kalit so‘zlar: turli toifali alomatlar, tasodifiy o‘rmon algoritmi, tegishlilik funksiyasi, intervallarga 
ajratish, obyektlarni tanib olish. 

Ключевые слова: pазнотипные признаки, алгоритм случайного леса, функция принадлеж-
ности, разбиение на интервалы, распознавание объектов. 

Key words: different type features, random forest algorithm, belonging function, division into inter-
vals, object recognition.  

Kirish. TO‘ ‒ bu obrazlarni anglash muammolarini hal qilish uchun ishlatiladigan algoritmlar an-
sambli hisoblanadi. Tasodifiy o‘rmon algoritmi birinchi marta Breiman tomonidan taklif qilingan [1]. 
Ushbu usul so‘ngi o‘n yil ichida, asosan, qo‘llashning amaliy jihatdan soddaligi va ko‘p o‘lchamli beril-
ganlar to‘plami bilan ishlay olish qobiliyati tufayli faol o‘rganilgan. TO‘ algoritmini amalga oshirishning 
qulayligi uning kuchli tomonlaridan biri bo‘lib, keng qo‘llanilishining asosiy sabablaridan biri hisoblana-
di. Darhaqiqat, ishonchli bashoratni olish uchun ushbu algoritmning turli xil parametrlarini to‘g‘ri sozlash 
shart emas. Bu TO‘ algoritmini ko‘p sohalarda katta va turli xil berilganlar to‘plamlari bilan ishlash 
uchun tayyor yechimga aylantiradi [2].  

Ansambl usuli sifatida u tayanch tasniflovchilar to‘plamini (bu holda qaror daraxtlari) hosil qiladi 
va ularni bashorat qilish uchun birlashtiradi. Dastlabki berilganlar to‘plamidan bir nechta turli daraxtlarni 
yaratish uchun daraxt qurish jarayonini tasodifiylashtirishni talab qiladi, masalan, berilganlar to‘plamini 
qayta tanlash kabi. Shu sababli daraxtlar qanday yaratilganiga va tanlanma tarkibini tasodifiylashtirish 
qanday kiritilganiga qarab, turli xil TO‘lar mavjud. Bu ishda ansamblni shakllantirish uchun qoplash usuli 
(bagging) qo‘llanilgan. Har bir daraxt uchun dastlabki tanlanmadan tasodifiy ravishda qism tanlanma ho-
sil qilinadi. Qism tanlanma hosil qilish jarayoni tasodifiy bo‘lganligi uchun dastlabki tanlanmaning ba’zi 
obyektlari takroriy tanlanishi mumkin. Odatda, qism tanlanmaning o‘lchami dastlabki tanlanmaniki kabi 
bo‘ladi. Lekin ba’zi obyektlarning takroriy tanlangani hisobiga undagi unikal obyektlar soni nisbatan 
kamroq bo‘ladi. Bundan tashqari, ushbu qism tanlanma asosida binar daraxt qurish jarayonida daraxtning 
har bir tuguni uchun dastlabki alomatlar to‘plamidan tasodifiy ravishda qism alomatlar to‘plami tanlanadi. 
Bu, o‘z navbatida, har bir daraxt unikal bo‘lishini va o‘rmon tasodifiyligini ta’minlaydi. 

Ushbu qaralayotgan tadqiqot ishida TO‘ algoritmining turli toifali alomatlar fazosida qo‘llanishi 
tahlil qilingan. Odatda, mashinali o‘rgatishning aksariyat usullari miqdoriy alomatlar bilan ishlashga mos-
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lashgan. Shu singari TO‘ algoritmi ham miqdoriy alomatlar bilan ishlashga mo‘ljallangan. Agar alomatlar 
fazosi turli toifali bo‘lsa, sifat alomatlardan miqdoriyga o‘tish uchun dastlabki qayta ishlashlar amalga 
oshiriladi. Nominaldan miqdoriyga o‘tishning turli usullari mavjud bo‘lib, masalan [3], ishda turli toifali 
alomatlardan binar alomatlarga, ishda esa nochiziqli almashtirishlarga asoslangan ierarxik aglomerativ 
guruhlash usuli orqali latent fazoga o‘tilgan (4). Yoki shunchaki label-encoding va one-hot-encoding ko-
dirovkalaridan foydalanib miqdoriy alomatlarga o‘tish amalga oshirilgan. Undan keyingina TO‘ algoritmi 
qo‘llanilgan. 

Masalaning qo‘yilishi. Obrazlarni anglash masalasining standart qo‘yilishi qaraladi. O‘zaro ke-

sishmaydigan K1 va K2 sinflarga tegishli bo‘lgan  { }0 1,..., mE S S= obyektlar to‘plami berilgan deb 

hi-soblanadi. Har bir obyekt n ta turli toifali alomatlar bilan ifodalanib, ulardan ξ  tasi intervalli shkalada, 

n - ξ  tasi esa nominalda o‘lchanadi. I va J orqali ruxsat etilgan ( )1,..., nX x x= obyektlarni 

tavsiflash-dagi mos ravishda miqdoriy va nominal alomatlar to‘plami belgilanadi va nJI =+ .  
Talab qilinadi: 
1) obyeklar tavsifidagi dastlabki alomatlar to‘plamini (alomatlar tabiatidan qat’iy nazar) yangi alo-

matlar to‘plamiga almashtirish va yangi alomatlar to‘plamidagi barcha alomatlar o‘lchov shkalasi bir xil 
bo‘lishini ta’minlash; 

2) almashtirishdan oldin va undan keyin TO‘ algoritmining aniqligini hisoblansh. 
Alomatlar fazosini almashtirish uchun [5] tomonidan taklif qilingan usuldan foydalaniladi. [5]ga 

ko‘ra har bir miqdoriy alomat uchun interval shunday tanlash kerakki, uning chegaralarida K1 yoki K2 
sinf obyektlari qiymatlari ustuvor bo‘ladi. Buning uchun c–alomat ( Ic∈ ) qiymatlarini o‘sib borish 
bo‘yi-cha tartiblash amalga oshiriladi: 

mccc rrr ,...,,
21

.                                                        (1) 

Quyida aniqlangan mezonga asosan, (1) ketma-ketlik cτ  ta o‘zaro kesishmaydigan [ ]icc vu
rr , , 

mvuu ≤≤≤ ,1 , ci τ,1=  oraliqlarga bo‘linadi. Alomatning [ ]icc vu
rr ,  oraliqda yotgan qiymatlari, ke-

yinchalik, nominal alomat gradatsiyasi sifatida qaraladi. 

Aytaylik, 𝑑1𝑖 (𝑢, 𝑣), 𝑑2𝑖 (𝑢, 𝑣), mos ravishda, K1, K2 sinf vakillarining [ ]icc vu
rr ,  oraliqdagi miqdori 

bo‘lsin. 𝑟𝑐𝑢, 𝑟𝑐𝑣 qiymatlarni tanlashning rekursiv usulida quyidagi mezondan foydalaniladi: 
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(1) – ketma-ketlikdagi birinchi oraliqning [ ]1,

vu cc rr  chegaralari (2) mezonning maksimumi bo‘yi-

cha hisoblanadi [7-10]. Xuddi shu tarzda (1) ketma-ketlik qiymatlarida [ ] [ ] 11 ,,...,, −p
cccc vuvu

rrrr  ga kirma-

gan [ ]pcc vu
rr , , 1>p  uchun chegaralar aniqlanadi. Ushbu usulning to‘xtash sharti sifatida (1) qiymatlari 

o‘zaro kesishmaydigan oraliqlar bilan qoplanishi olinadi.  

Har bir [ ]icc vu
rr , , ci τ,1=  oraliq uchun (2) bo‘yicha optimal bo‘linish natijalarini 
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tegishlilik funksiyasi qiymatini quyidagicha aniqlaymiz: 
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Agar alomat sifat alomati (nominal) bo‘lsa, ya’ni, Jc∈ , u holda (3) dagi ii 21 ,ηη  qiymatlar alo-
matning i – gradatsiyasining mos ravishda K1, K2 sinflardagi miqdori sifatida qarash mumkin.  

Hisoblash eksperimenti. Hisoblash eksperimenti sifatida alomatlar fazosi turli xil bo‘lgan bir ne-
chta o‘rgatuvchi tanlanmalardan olindi (11). O‘rgatuvchi tanlanmalar parametrlari 1-jadvalda keltirilgan. 

1-jadval 
O‘rgatuvchi tanlanmalar ro‘yxati 

№ Tanlanma nomi Obyektlar soni Alomatlar soni, shu jumladan 
Sifat (nominal) Miqdoriy 

1 Chulist 42 - 6 
2 Gipertaniya 147 - 29 
3 Australian 690 - 14 
4 Echocord. 108 2 9 
5 German 1000 13 7 
6 Spect Heart 80 22 - 
 
Yuqoridagi 1-jadvaldan ko‘rish mumkinki, tanlanmalarning alomatlari toifalari turlicha bo‘lgan ho-

latlar tahlil qilingan. Dastlabki 3 ta tanlanmaning barchasi miqdoriy alomatlardan tashkil topgan bo‘lsa, 4 
va 5 – qatorlardagi tanlanmalar alomatlari toifasi aralash va oxirgi 6 – qatordagi tanlanma esa faqat sifat 
alomatlardan tashkil topgan. 

Quyidagi 2-jadvalda barcha tanlanmalar dastlabki xom alomatlar fazosida va (2) mezon orqali miq-
doriy alomatlarga o‘tilgandagi holatlar tahlil qilingan. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, dastlabki xom 
alomatlar fazosida sifat alomatlar qiymatlari label-encoding orqali son qiymatlarga almashtirilgan. 

2-jadval  
TO‘ algoritmining (2) mezon bo‘yicha alomatlarni almashtirishdan oldin va keyingi holatlardagi aniqligi 

№ O‘rgatuvchi 
tanlanma 

Label-encoding bo‘yicha (2) mezon bo‘yicha almashtirishdan 
keyin 

Daraxtlar soni va unga mos algoritm aniqligi (%) 

5 10 20 50 100 5 10 20 50 100 
1 Chulist 90.0 97.5 90.0 92.5 92.5 92.5 92.5 90.0 95.0 95.0 
2 Gipertaniya 93.7 96.5 95.8 94.4 97.2 99.3 99.3 98.6 99.3 99.3 
3 Australian  86.6 84.7 86.8 86.9 85.9 87.2 87.1 87.1 88.5 87.8 
4 Echocord. 82.8 88.5 90.4 89.5 90.4 89.5 92.3 94.2 92.3 91.4 
5 German 74.3 74.3 74.5 77.5 76.0 74.4 75.7 77.1 78.7 79.3 
6 Spect Heart 72.0 70.0 67.5 70.0 70.0 70.0 70.0 72.5 73.8 75.0 

 
2-jadvaldagi natijalardan ko‘rish mumkinki, (2) mezon orqali yangi miqdoriy alomatlar fazosiga 

o‘tilganda TO‘ algoritmining aniqligi sezilarli darajada oshadi. Tasodifiy ormon algoritmida daraxtlar so-
ni 50 va 100 bo‘lgan holatlarda ayniqsa buni yaqqol sezish mumkin. Yuqoridagi barcha tanlanmalarda al-
goritm aniqligi oshganligini ko‘rish mumkin.  

 
 
1-rasm. Barcha alomatlari miqdoriy bo‘lgan tanlanmalarda label-encoding va (2) mezon orqali al-

mashtirishdagi TO‘ altoritmi aniqligi.  
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1-rasmda alomatlar turlari faqat miqdoriy bo‘lgan tanlanmalarda label-encoding va (2) mezon orqa-
li almashtirishdagi TO‘ algoritmi aniqligi keltirilgan. Natijalardan ko‘rish mumkinki (2) mezon orqali al-
mashtirish nafaqat nominaldan miqdoriyga o‘tish usuli hisoblanadi, balki dastlabki xom fazodagi miqdo-
riy alomatlar uchun qo‘llanganda algoritm aniqligini yanada oshiradi. 

Odatda, tasodiy o‘rmon algoritmi qo‘llashda tasniflash aniqligini oshirish, meyoridan ortiq o‘rgatib 
yuborishni oldini olish, yoki yetarlicha o‘rgatmaslikka yo‘l qo‘ymaslik uchun daraxtlar soniga cheklov 
qo‘yilgan. sklearn kutubxonasida kiritilgan TO‘ (RandomForest) algoritmida tasniflash daraxtlari soni-
ning kelishuv bo‘yicha qiymati 100 deb olingan (sklearn kutubxonasida 0.22 versiyasidan boshlab ran-
dom forest algoritmida amalga oshirilgan (12). 

Bundan tashqari, TO‘ algoritmini alomat turi nominal bo‘lgan holatlarda ikki xil (label-encoding, 
one-hot-encoding) almashtirishlardan birini qo‘llashga to‘g‘ri keladi. Undan keyingini hamma alomatlar 
miqdoriy deb olinib, keyin algoritm ishlatiladi. Ushbu ikki almashtirishlarning ham kamchiliklari mavjud 
bo‘lib, label-encoding orqali nominaldan miqdoriyga o‘tilganda obyekt tavsifidagi nominal alomat qiy-
matini ifodalovchi gradatsiyalariga qandaydir butun sonlar mos qo‘yiladi. Natijada, masalan, “oq”, “qo-
ra”, “sariq”,”qizil” kabi qiymatlarni solishtirish imkoniga ega bo‘lamiz. Lekin boshqa tarafdan, bu gradat-
siya qiymatlarni birining boshqasidan katta yoki kichikligi mantiqan nomaqbul natijalarga olib kelishi 
mumkin va bu uning asosiy kamchiligi hisoblanadi. Ikkinchi one-hot-encoding orqali nominaldan miqdo-
riyga o‘tilganda ushbu nominal alomatdagi har bir gradatsiya qiymati uchun bitta alohida alomat hosil 
qilinadi. Masalan, 4 ta gradatsiyali bitta nominal alomat o‘rniga, 4 ta alohida binar qiymatli alomatlar ho-
sil qilinadi. Endi bu o‘tishda biz bemalol alomatlarni bir-biri bilan solishtirsak mantiqan to‘g‘ri bo‘lsa 
ham, doim yaxshi natija olavermaymiz. Chunki alomatlar fazosi o‘lchami keskin oshib ketishi, o‘z navba-
tida obyektlar orasidagi munosabatlarning yuvilib ketishiga olib keladi va bu uning asosiy kamchiligi hi-
soblanadi. Ushbu ishda nominaldan miqdoriyga o‘tishning yuqorida sanab o‘tilgan ikki xil o‘tishdan farq-
li (2) mezon asosida boshqa usul taklif etilgan. Quyidagi 3-jadvalda mazkur 3 ta almashtirishlarning bitta 
tan-lanmadagi tahlili natijalari keltirilgan.  

3-jadval 
TO‘ algoritmining Spect-Heart tanlanmasida 3 xil almashtirishlardagi aniqligi 

№ Almashtirish turi (kodirovka) 
Daraxtlar soni va unga mos algoritm 

aniqligi (%) 
5 10 20 50 100 

1 Label encoding 72.5 70.0 67.5 70.0 70.0 
2 One hot encoding 68.7 75.0 62.5 71.2 76.2 
3 Encoding by (2) 70.0 70.0 72.5 73.8 75.0 

 
3-jadvaldagi natijalardan ko‘rish mumkinki, (2) mezon bo‘yicha nominaldan miqdoriyga o‘tish nis-

batan yaxshi natija bergan. Ushbu holatda TO‘ algoritmi aniqligi Spect Heart tanlanmasidagi 80 ta obyekt 
bo‘yicha sirpanuvchi nazorat (cross validation) usuli orqali hisoblangan. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 
[11]dagi tanlanma ikki qismdan iborat. 80 ta obyektdan iborat o‘rgatuvchi tanlanma va 187 ta obyektdan 
iborat test tanlanmasi. Quyidagi 4-jadvalda TO‘ algoritmini o‘rgatuvchi tanlanmaga qo‘llash orqali olin-
gan qonuniyatni test tanlanmasidagi aniqligi keltirilgan.  

4-jadval  
TO‘ algoritmining Spect Heartning test tanlanmasi bo‘yicha 3 xil almashtirishlardagi aniqligi 

№ Almashtirish turi (kodirovka) 
Daraxtlar soni va unga mos algoritm 

aniqligi (%) 
5 10 20 50 100 

1 Label encoding 80.7 74.3 81.2 76.4 78.0 
2 One hot encoding 75.9 79.6 78.6 76.4 79.6 
3 Encoding by (2) 91.9 91.9 91.9 91.9 91.9 

 
Yuqoridagi 4-jadvaldagi natijalardan ko‘rish mumkinki, (2) mezon bo‘yicha nominaldan miqdoriy-

ga o‘tish juda yaxshi natija bergan. Ya’ni, shuni takidlash kerakki, ushbu tanlanmada [6] ishda mualliflar 
tomonidan qo‘llanilgan CLIP3 algoritmi 84,0% aniqlikdagi qoidalarni yaratgan. Ushbu ishda nominaldan 
miqdoriyga o‘tishda (2) mezon bo‘yicha almashtirishdan keyin TO‘ algoritmi aniqligi 91.9%ni tashkil et-
di. 
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Xulosa. Ushbu ishda qaralgan turli toifali alomatlar fazosidan bir xil o‘lchov shkalasiga ega bo‘l-
gan miqdoriy alomatlar fazosiga o‘tish va ushbu yangi fazoda TO‘ algoritmi aniqligining oshishini hisob-
lash eksperimentlari orqali turli tanlanmalarda ko‘rsatib berildi. (2) mezon orqali alomatning obyekt tavsi-
fidagi qiymatlarini ustunlik intervallari orqali o‘zaro kesishmaydigan oraliqlarga bo‘lish va (3) tegishlilik 
funksiyasi yordamida yangi qiymatlarga almashtirish nafaqat dastlabki miqdoriy alomat balki sifat alo-
matlarda ham qo‘llanganda TO‘ algoritmi aniqligini oshishi ko‘rsatildi. Boshqa tarafdan, label-encoding 
va one-hot-encoding kabi almashtirishlarga nisbatan tasniflash daraxtlari soni yetarlicha katta bo‘lganda 
(50, 100 ta) yaxshi natija berishi aniqlandi. Shuning bilan birga, (2) mezon orqali nominaldan miqdoriyga 
o‘tilganda ortiqcha hisoblash murakkabligi yuzaga kelishi mumkin, bu esa, o‘z navbatida, tanlanma beril-
ganlari (obyektlari) soni yetarlicha katta bo‘lganda hisoblash murakkabligi tufayli samarasiz bo‘lishi 
mumkin. Buni ushbu usulning asosiy kamchiliklari sifatida e’tirof etish mumkin. Hisoblash murabbakli-
gini kamaytirish uchun qandaydir optimal algoritmlarni qurish keyingi tadqiqodlarda qarash ko‘zda tutil-
gan.  
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doktoranti; suxrobbek_8912@mail.ru)  
OLDINDAN SILLIQLANGAN RELATIV-RISK FUNKSIYASI ASOSIDA O‘NG TOMONDAN 

TASODIFIY SENZURLANISHLI MODELDA TAQSIMOT FUNKSIYASINI NOPARAMETRIK 
BAHOLASH 

 
Аnnotatsiya. Ushbu maqolada o‘ng tomondan tasodifiy senzurlanishli modelini qarashimiz saba-

bi, ushbu modelni metodik jihatdan tushuntirish juda qulay bo‘lganligi uchun ko‘rib chiqiladi. Senzurla-
nishning bir nechta turlari mavjud (o‘ngdan, chapdan, har ikkala tomondan, konkurent risk bilan ara-
lashtirilgan va boshqalar. Bunday modellar meditsina, biologiya, sug‘urta ishi, demografiya va sanoat 
tajribalarida, umuman olganda, amaliyot bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘plab sohalarda uchrab turadi.  Oldin-
dan silliqlangan relativ-risk funksiyasi asosida o‘ng tomondan tasodifiy senzurlanishli modelda taqsimot 
funksiyasini noparametrik baholash muhokama qilinadi.  

Аннотация. В этой статье рассматриваются данные о времени жизни, подвергающиеся 
правильной случайной цензуре. Обсуждается непараметрическая оценка функции распределения, 
основанная на концепции предварительной оценки функции относительного риска. Доказана силь-
ная равномерная аппроксимация оценки взвешенной суммой случайных функций. В результате ус-
танавливается сильная однородная согласованность и асимптотическая нормальность оценки.  
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Annotation. In this article, we will observe the random right-censored model because it is very 
convenient to explain this model methodologically. There are several types of censoring (right, left, both 
sides, mixed with competing risk, etc. Such models are generally related to practice in medicine, biology, 
insurance work, demography, and industrial experiments. nonparametric estimation of the distribution 
function in a random right-censored model based on a pre-smoothed relative-risk function is discussed. 

Kalit so‘zlar: tasodifiy senzura, PHM – proporsional intensivlik modeli, asimptotik effektiv, inte-
gral intensevlik, relativ-risk funksiyasi, yadroviy-silliqlangan regressiya, senzurlanish darajasi.  

Ключевые слова: случайная цензура, предел продукта, относительный риск, предваритель-
но согласованные, пропорциональные опасности, асимптотическое представление, строгая сог-
ласованность, асимптотическая нормальность.   

Key words: random censorship, product-limit, relative risk, presmoothed, proportional hazards, 
asymptotic representation, strong consistency, asymptotic normality. 

1.Kirish. Demak, o‘ng tomondan tasodifiy senzurlanishli modeli quydagicha aniqlanadi. 1 2, ,...X X  

va 1 2, ,...Y Y bog‘liq bo‘lmagan bir-xil taqsimlangan tasodifiy miqdorlar ketma-ketligi bo‘lib, ularning  
taqsimot funksiyalari, mos ravishda, uzluksiz F va G lar bo‘lsin. Bu yerda biz X ning taqsimot funksiyasi  
F ni baholashimiz kerak. Ammo Y o‘zining G taqsimot funksiyasi bilan bizga xalaqit beradi. F ni baho-
lashimiz uchun quyidagicha tanlanma tuzib olamiz: 

( ) ( ){ }, ,1n
j jC Z j nδ= ≤ ≤ , 

bu yerda  n‒tanlanma hajmi,  ( );j j jZ min X Y=  va ( ) ( )j j j j jI X Y I Z Xδ = ≤ = =  – ( ( )I A −  
A hodisaning indikatori). Tanlanmaning tuzilishidan tushunarliki: 

♦agar j jX Y≤   bo‘lsa, ( );j j j jZ min X Y X= =  ga teng bo‘lganda, 1jδ =  ga teng bo‘ladi va bu 
holatda biz X ni kuzata olamiz; 

♦aks holda, j jY X≤  bo‘lsa, u holda ( );j j j jZ min X Y Y= =  ga teng bo‘lganda, 0jδ =  bo‘ladi, 
bu esa senzurlanishli holat bo‘ladi. 

Shu sababli manashu kuzatilayotgan ( )nC tanlanmada bizni qiziqtirayotgan jX larning soni taso-

difiy bo‘ladi, ya’ni, 1 2 .....n nν δ δ δ= + + +  tasodifiy sondagi 1 larning yig‘indisi bu Binomial taqsimotga 
ega bo‘lgan tasodofiy miqdor. 

Masalaning qo‘yilishi shundan iboratki, ( );j jZ δ  juftliklardan iborat bo‘lgan ( )nC  tanlanmada F 
ni baholash. 

Kaplan va Meier [1] birinchi bo‘lib F ning product – limit  (PL)  bahosini taklif qilgan: 

      

( )
( ){ }

( )
( )

( ) ( )

( ) ( )

δ

δ

δ

≤

  
  − ∏ − ≤
  − +

 = > =
 > =



:

1 1 , ,
1

1, , 1,

, , 0,

j

j

n
j Z t

PL
n n n

n n

t Z
n j

F t t Z

aniqlanmagan t Z

                                    (1) 

Bu yerda  PL – baho tasodifiy miqdorlarning ko‘paytmasi ko‘rinishida, ( ) ( ) ( )1 2 ... nZ Z Z≤ ≤ ≤ ,  

( )jZ  – tartiblangan statistika, ( )jδ  – har bir ( )jZ  ga mos kelgan ( ) ( )( ){ }; ;1j jZ j nδ ≤ ≤ . 

PL‒bahoning boshqa ko‘rinishlari ham mavjud. Biroq, bu bahoning kamchiliklaridan biri jZ  eng 
katta qiymatida senzurlanish bo‘lsa, ular bir-biriga mos kelmaydi. PL-bahoning bir nechta xususiyatlarini 
o‘rganish va ularni statistik masalalarda qo‘llash borasida juda ko‘plab ishlar qilingan. Ayniqsa, bevosita 
tasodifiy senzurlanish holatida. 

Endi yuqoridagi (1) bahoning qay darajada ekanligini o‘rganish maqsadida kompyuter modellashti-
rish yordamida ushbu model bo‘yicha tanlanma beradigan dastur tuzib, bahoni chizib ko‘ramiz (1-rasm): 
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1-rasm. Kaplan-Meier bahosi (Exsponensial taqsimot ( 1λ = ). 

 
Biroq PL baho yagona baho emas. A.A.Abdushukurov F uchun boshqa, relativ-risk power bahosi-

ni taklif qilgan [2, 3]: 

            ( ) ( )( ) ( )

( )
( )

( ) ( )

( )

+

 <

  −= − − = − ≤ < ≤ ≤ −  

 
 ≥


1

1

0, ,

1 1 1 , , 1 1,

1, ,

n
n

R t
R t

RR
n n j j

n

t Z

n j
F t H t Z t Z j n

n
t Z

           

  (2) 

bu yerda ( ) ( ) ( )1

1

1 , ;
n

n j
j

H t I Z t t
n =

= ≤ ∈ ≡ −∞ +∞∑   empirik  taqsimot funksiya. 

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )( )1 1 1 1 1H t P Z t P Z t P X t P Y t F t G t≡ ≤ = − ≥ = − ≥ ≥ = − − −
 

minimumlardan 

iborat taqsimot funksiyasi. ( )nH t  baho ( )H t  ning empirik bahosi bo‘ladi. ( ) ( )( ) ( )1

1n n n
R t t t

−
= Λ ⋅ Λ  va 

( ) ( )( ) ( )−
= Λ Λ ∈ 

1
1

1
,R t t t t . ( )nR t  baho ( )R t ning relativ-risk funksiyasi bahosi.

 
Endi biz ushbu

 
 

( ) ( )
( )

1 1,
t

R t t
t

Λ
= ∈
Λ

   relativ-risk funksiyasini qaraymiz. 

Bu yerda H, G va F taqsimot funksiyalariga mos kelgan 0,Λ Λ  va 1Λ  integral intensivlik funk-
siyalari quyidagicha topiladi: 

( ) ( )
( ) ( ) ( )0 1

,
1

t dH u
t t t

H u−∞

Λ = = Λ + Λ
− −∫  

                                        ( ) ( )
( )

( )
( )

0

0
,

1 1

t tdG u dH u
t

G u H u−∞ −∞

Λ = =
− − − −∫ ∫                                        (3) 
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( ) ( )
( )

( )
( )

1

1
,

1 1

t tdF u dH u
t

F u H u−∞ −∞

Λ = =
− − − −∫ ∫  

 ( )R t  va (3) formulalardan tushunarliki, ( ) ( )
( )

( )
( ) ( ) [ ] ( )1 1

0 1

0;1 , ;
t t

R t t
t t t

Λ Λ
= ∈ ∈ −∞ +∞
Λ Λ +Λ

=   

funksiya chegaralangan. 
( )H t −Z ning taqsimot funksiyasi bo‘lib, ( ) ( ) ( ) 1

0 1 , ,H t H t H t t= + ∈   

bu yerda  ( ) ( ) ( )( ) ( )0
, 0 1 ,

t

j j
H t P Z t F u dG uδ

−∞

= ≤ = = − −∫
  

( ) ( ) ( )( ) ( )δ
−∞

= ≤ = = − −∫1
, 1 1 .

t

j j
H t P Z t G u dF u  

(3)  dagi integral intensivlik funksiyalarining mos baholari quyidagilar: 

 ( ) ( )
( ) ( ) ( )0 1

,
1

t
n

n n n

n

dH u
t t t

H u−∞

Λ = = Λ + Λ
− −∫  

bu yerda:  ( ) ( )
( )−∞

Λ = =
− −∫ , 0,1;

1

t
kn

kn

n

dH u
t k

H u
  ( ) ( )δ

=

= ≤ =∑
1

1
,

n

kn j j
j

H t I Z t k
n

 

( ) , 0,1kH t k =  ning ( ) ( ) ( ) 1
0 1 ,n n nH t H t H t t+ = ∈  empirik taqsimotidir. 

Endi yuqoridagi (2) bahoni qay darajada ekanligini o‘rganish maqsadida kompyuter modellashti-
rish yordamida ushbu model bo‘yicha tanlanma beradigan dastur tuzib, bahoni chizib ko‘ramiz (2-rasm). 

 
2-rasm. Relativ-Risk Power bahosi. 

 
[2‒4] da ikkala baho (1) va (2) ning bir xil cheklovchi Gasson jarayoniga o‘xshash asimptotik 

xususiyatlarga ega ekanligi ko‘rsatilgan. Shunga qaramay, relativ-risk power bahosi PL-bahoga nisbatan 
baʼzi kichik afzalliklarga ega. Masalan, relativ-risk power bahosi so‘nggi kuzatilgan ( )nZ  nuqtaning 
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senzurla-nishiga taʼsirchan emas, zero, ( )( ) 1RR
n nF Z =  va u quyidagi model bilan aniqlanadi: 

( )( ) ( )( ) ( ) 11 1 1 , 1, ,RR RR
n n nF t G t H t n t− − = − ≥ ∈  bu yerda G(t) taqsimot funksiyasining mos bahosi 

( ) ( )( ) ( )1
1 1 nR tRR

n nG t H t
−

= − −  mavjud. [4] da bu bahoning konkurent risklarining tugallanmagan kuza-
tishlari bilan aralash shakldagi umumlashgan bir nechta kengaytirilgan ko‘rinishlari taklif etilgan (2). 
Ushbu baholar baʼzi statistik xossalari keng tadqiq etilgan. Bu yerdan oson tushunish mumkinki, (2) baho 
yaxshi tanish bo‘lgan ACL (Abdushukurov-Cheng-Lin) bahosining tabiiy umumlashmasi ekanligini ko‘-
rishimiz mumkin: 

( ) ( )( ) 11 1 , ,npACL
n nF t H t t= − − ∈   

bu yerda: n
np

n
ν

=   ifoda  ( )1jp P δ= =  ehtimollikning bahosi bo‘lib, relativ-risk funksiyasi 

( )R t p≡  o‘zgarmas bo‘lgan holidir 
( )
( )

1 1,
t

p t
t

Λ
= ∈

 
 
 Λ




 . Abdushukurov [5] va Chen Lin [6] taklif 

qilgan va mustaqil tadqiq etilgan ACL
nF  (ko‘proq maʼlumot olish uchun, Csörgő [7] ga murojaat qiling). 

Ushbu baho ko‘plab boshqa mualliflar tomonidan o‘rganilgan, kengaytirilgan va qo‘llanilgan. PHM (pro-
porsional intensivlik modeli) ning asosiy xususiyati  { }1,..., nZ Z  va { }1,..., nδ δ  larning bir biriga bog‘liq 

emasligidir. Ushbu xossa biror β  musbat son uchun ( ) ( )( ) 11 1 ,G t F t t
β

− = − ∈  kabi ifodalanishiga 

teng kuchlidir. PHMda 
1

1
p

β
=

+
 bo‘lib, β ‒senzurlanish darajasini aniqlaydi. PHMda  ACL

nF  baho 

PL
nF  ga nisbatan asimptotik effektivdir (2, 5, 7). 

Endi yuqoridagi ACL bahoni qay darajada ekanligini o‘rganish maqsadida kompyuter modellash-
tirish yordamida ushbu model bo‘yicha tanlanma beradigan dastur tuzib, bahoni chizib ko‘ramiz (4- va 5-
rasmlar). 

 
4-rasm. ACL-bahosi (Weibull taqsimoti  (c=2). 
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5-rasm. ACL – bahosining turg‘unligi (B-robasligi, robust) (Weibull taqsimoti  (c=2). 

 
Quyida senzurlanishga uchramagan tanlanmalarning qiymatini hisobga olgan holdagi shartli ehti-

molligi 

                    ( ) ( ) 11/ / , ,j j j jp t P Z t Z t tδ δ = = = = Ε = ∈                                        (4) 

muhim funksiya bo‘lib, bu PHM da o‘zgarmas ( ) 11 ,
1

p t t
β

= ∈
+

  bo‘ladi. Qolaversa, (4) funk-

siya integral intensevlik funksiyasi 1Λ  ni Λ orqali ifodalanishida muhim rol o‘ynaydi: 

( ) ( ) ( ) 1
1 , ,

t

t p u d u t
−∞

Λ = Λ ∈∫   yuqoridagini e’tiborga olgan holda quyidagi ko‘rinishdagi relativ-risk 

funksiyasiga ega bo‘lamiz:  

( ) ( )
( )

( ) ( )

( )
1 1, .

t

p u d u
t

R t t
t t

−∞

Λ
Λ

= = ∈
Λ Λ

∫
                                                 (4)  

ehtimollik jZ  ning  jδ  ga  regressiyasidir. Shunday ekan, uni baʼzi regressiya statistikalari yorda-
mida baholab olinishi mumkin. Biz quyidagi Nadaraya [8] va Uotson [9] ning noparametrik regressiya 
bahosini qo‘lladik: 

                              ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

1

1 1

1 1
,

n n
j j

n j
j j

t Z t Z
p t k k

nh n h n nh n h n
δ

−

= =

      − −
      = ⋅
      

      
∑ ∑                           (5) 

bu yerda: ( )np t  baho ( )p t  ning yadroviy-silliqlangan regressiya bahosini aniqlaydi. ( )k t – biror 

tanlangan zichlik funksiyasi va ( ){ }, 1h h n n= ≥ – manfiy bo‘lmagan va n →∞  da nolga intiluvchi 
son-lar ketma-ketligidir (oyna kengligi). (4) tenglikdagi ehtimollikni noma’lum parametrga bog‘liq 
bo‘lgan holida biz uni parametrik baholab olishimiz mumkin (Dikta [10]).  

[11] da PL ‒ bahoning oldindan silliqlangan bahosi taklif etilgan bo‘lib, u (1) dagi ( )jδ  ni (5) ning 
berilgan nuqtadagi qiymati bilan almashtirish natijasida olingan: 
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                                       ( )
( ){ }

( )( )
≤

 
 

= − ∏ − ∈ − + 
 



1

:

1 1 , .
1

j

n jp
n

j Z t

p Z
F t t

n j                             (6) 

Endi yuqoridagi (6) bahoni qay darajada ekanligini o‘rganish maqsadida kompyuter modellash-
tirish yordamida ushbu model bo‘yicha tanlanma beradigan dastur tuzib, bahoni chizib ko‘ramiz (6-rasm). 

 
6-rasm. p

nF − bahosi. 
(6) bahoning baʼzi asimptotik xossalari [11, 12] adabiyotlarda tadqiq qilingan. (2) bahoning (1) ba-

hoga nisbatan baʼzi afzalliklarini inobatga olgan holda, biz yangi ko‘rinishdagi oldindan silliqlangan  re-
lativ-risk power bahosini taklif qilamiz (PRRP): 

( ) ( )( ) ( )

( )
( )

( ) ( )

( )

+

 <

  −= − − = − ≤ < ≤ ≤ −  

 
 ≥


1

1

0, ,

1 1 1 , , 1 1,

1, ,

p
np

n

R t
R t

PR
n n j j

n

t Z

n j
F t H t Z t Z j n

n
t Z

    

 (7) 

bu yerda  ( ) ( )( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )
1

1 1 1, ,
n

t
p p

n n n n nR t t t t p u d u t
− −

−∞

= Λ ⋅Λ = Λ ⋅ Λ ∈∫   ( )nR t   bahosining 

qisman oldindan silliqlangan analogi. (4) funksiya o‘rniga uning silliqlangan (5) bahosini olish natijasida 
kelib chiqdi. Biroq (7) bahoning o‘zi silliq emas.  (7) baho ham senzurlanishning hech bir shartisiz butun 
son o‘qida aniqlangan. 

Endi yuqoridagi (7) bahoni qay darajada ekanligini o‘rganish maqsadida kompyuter modellashti-
rish yordamida ushbu model bo‘yicha tanlanma beradigan dastur tuzib, bahoni chizib ko‘ramiz (7-rasm). 
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7-rasm. PR

nF −  bahosi. 

2. PRRP bahosining asimptotik xossalari. ( ) ( ) ( )( ) ( )−
= +

1/2 1/22 logr n h n nh n n ga aniqlik kiritib 
olamiz. Baho (7) ning xossalarini tadqiq qilish maqsadida bizga quyidagi shartlar zarur bo‘ladi:   

( )1C  ( ) ( ) ( ) ( ){ }∈ = ≠ ∅ ≤ ∈, , : , 0,1 ,
F G j j

F G K F G N N P X Y
 
bu yerda ( ){ }: 0 1

F
N t F t= < <  va 

( ){ }:0 1
G

N t G t= < < ; 

( )2C  Sonlar ,α β  va γ  quyidagilar kabi 

( ) ( ){ } ( )min ,1 0,1 ,H Hα β γ− ≥  ( ){ }α τ> = =sup : 0
H

t H t  va 

( ){ }inf : 1 , ,
H

T t H tβ α β < = = ≠ ∅  ; 

( )3C  Barcha ≥ 1n  uchun ( )ν< < =0 1
n

P n o‘rinli bo‘ladi; 

( )4C  k simmetrik bo‘lib, ikki marta uzluksiz differensiallanuvchi va kompakt to‘plamli variatsion 
zichlikka ega; 

( )5C
 
Zichlik ( ) ( )'q t H t=  mavjud bo‘lib, ,t α β ∈    va ( )sup 0

t
q t

α β≤ ≤
> da to‘rt marta uzluksiz diffe-

rensiallanuvchi hisoblanadi; 
( )6C ( )p t  esa  ,t α β ∈    kesmada to‘rt marta differensiallanuvchi; 

( )7C ( )1n h nε− ⋅ → ∞  baʼzi ε > 0 , ( )λ
∞

=

< ∞∑
1n

h n  uchun hamda baʼzi 0λ >  uchun va 

( ) ( )( ) ( )

1/2

1/2
2 1

logh n nh n
h n

ο
−

      = ⋅       

 uchun. 

Tasodifiy funksiyalarni inobatga olgan holda, ( ) ( )
( ) ( ) ( )( )ϕ = ≤ −

−1
; ,

1

p t
t z I Z t H t

H t
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( ) ( ) ( )

( ) ( )ϕ
−∞

≤ −
=

−∫2
; ' ,

1

t I Z u H u
t z p u du

H u
     ( ) ( )( )

( )
δ

ϕ δ
−∞

− −
= ⋅ 

− 
∫3

; , .
1

t p uu Z
t z k du

h H u
 

Keyingi teoremalarda, biz PRRP bahosi t dagi  mustaqil va bir xil taqsimlangan tasodifiy funksiya-
lar yig‘indisi orqali n → ∞  da nolga teng bo‘lgan qoldiq qiymatini ko‘rsatamiz. 

1-teorema. Agar ( ) ( )−1 7C C  shartlar bajarilgan bo‘lsa, unda   

                                        ( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )− = − Ω +1PR
n n n

F t F t F t t Q t                                             (8) 

( ) ( )( )
α β≤ ≤

  
= Ο     

. . 2 log
sup max log , ,

a s

n
t

n
Q t r n

n
 bilan ifodalanadi,  

bu yerda  ( ) ( ) ( ) ( )ϕ ϕ ϕ δ
=

 Ω = − + ∑ 1 2 3
1

1
; ; ; ,

n

n i i i i
i

t t Z t Z t Z
n  

ga teng. 

Quyidagi Lemmalar bizga 1-teoremani isbotlash imkonini beradi.  
  1-lemma.  (12 dagi 3.2 lemmadan olingan xulosa). Faraz qiling, ( ) ( )−1 7C C

 
shartlari bajarilgan 

bo‘lsin. Shunda quyidagi baho  

                                            ( ) ( ) ( )( )
α β≤ ≤

Λ − Λ = Ο
. .

1 1
sup log .

a s
p
n

t
t t r n n                              (9)  

ko‘rinishga ega bo‘ladi. 
2-lemma. (12 dagi 3.4-teorema).  Faraz qiling, ( ) ( )−1 7C C

 
shartlari bajarilgan bo‘lsin. Unda 

,t α β ∈   uchun quyidagi ifoda haqiqiy hisoblanadi  

                                             ( ) ( ) ( ) ( )( )Λ − Λ = Ω + Ο
. .

2
1 1

.
a s

p
n n

t t t r n                                            (10)   

3-lemma. (Dvoreski-Kifer-Volfovis tengsizligi bilan 2d = , to‘lqinli o‘zgarmas, qarang: Massart  

[13]).  Barcha 1n ≥  uchun, baʼzi 0γ >  va ( ) ( )
1/2

1
1 2 logn nε γ

− = + 
 

 quyidagi baho 

                                                  ( ) ( ) ( )1
sup 2

n
t

P H t H t n
γε − +

−∞< <∞

 − > ≤ 
 

 .                                       (11)   

dan iborat bo‘ladi. 
4-lemma. (53-betdagi lemma [14]). 0γ >  uchun quyidagi baho haqiqiy hisoblanadi 

                   
( ) ( )( ) ( ) ( )( )

( )( )
( )( ) ( )γ

α β
β

− − +−

≤ ≤ −∞

 − − 
> Α − ≤ Β 

 −
 

∫
2 11

2
sup 1 log

1

t
n n

t

H u H u d H u H u
P H n n n

H u
 ,     (12) 

bu yerda ( )γΑ = Α  va Β  musbat o‘zgarmas sonlardir. 

5-lemma.  1. Agar ( ) ( )−1 3C C shartlari bajarilgan bo‘lsa, unda baho quyidagicha ko‘rinishda bo‘-
ladi   

               (a)  
( )
( )

1/2. . log
sup 1

a s

t
n

t n

ntα β≤ ≤

 Λ   − = Ο   Λ   
; 

               (b) 
( )
( ) ( )

1/2. .
1 log

sup
a s

t
n

t n
R t

ntα β≤ ≤

 Λ   − = Ο   Λ   
;                   

               2. Agar ( ) ( )−4 7C C  shartlari qo‘shimcha bajarilishi talab qilinsa, unda quyidagicha ba-
holanishi zarur  

                (c) ( ) ( ) ( )
α β≤ ≤

     − = Ο        

1/2. . log
sup max log ,

a s
P
n

t

n
R t R t r n n

n
. 

5-lemmaning isboti. Quyidagicha kuzatiladi: 
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( )
( ) ( )( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( )( )( ) ( ) ( )

α β α β
α

α β β

−

≤ ≤ ≤ ≤

−

−∞< <∞

Λ
− ≤ ⋅ Λ − Λ ≤

Λ

     ≤ − − − = Ο        

1

1/2. .1

sup 1 sup

log
3 1 1 sup ,

n n
t t

n

a s

n n n
t

t
H t t

t

n
H H H H t H t

n

           (13) 

bu yerda so‘nggi tenglama (11) va Borrel-Kantelli lemmasidan kelib chiqqan. Shunga ko‘ra, (13) 
va quyidagidan ketma-ketlik (b) aniq ko‘rinib turibdiki,  

( )
( ) ( ) ( ) ( )

( )
( )
( )α β α β α β≤ ≤ ≤ ≤ ≤ ≤

 Λ Λ Λ   − = ⋅ − ≤ − = Ο   Λ Λ Λ   

1/2. .
1 log

sup sup 1 sup 1
a s

t t t
n n n

t t t n
R t R t

nt t t
 

(c) uchun bizda quyidagi ifoda bor: 

( ) ( ) ( ) ( )
( )

( )
( ) ( )

( )( ) ( ) ( ) ( ) ( )

( )( ) ( )( ) ( )

α β α β α β

α β α β α β

α

≤ ≤ ≤ ≤ ≤ ≤

−

≤ ≤ ≤ ≤ ≤ ≤

−

Λ Λ
− = − + − ≤

Λ Λ

 ≤ Λ Λ − Λ + Λ − Λ =  
           = ⋅ Ο + Ο = Ο                

1 1

. .1

1 1

1/2 1/2. . . .1

sup sup sup

sup sup sup

log log
max log ,

p p
n n

t t t
n n

a s
p

n n n
t t t

a s a s

n

t t
R t R t R t R t

t t

t t t t t

n n
H r n r n n

n n




 

,

 

bu yerda biz 1-lemmani qo‘lladik va shunga ko‘ra baholadik (13). Natijada Lemma 5 isbotlandi. 
1-teoremaning isboti. ( ) ( )−PR

n
F t F t

 
differensiali uchun ikkihadli Teylor kengaytmasi bilan quyi-

dagini aniqladik  
                                              ( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )− = − +1 ,PR

n n n
F t F t F t M t L t                                   (14) 

bu yerda ( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )( )log 1 log 1 ,p
n n n

M t R t H t R t H t = − − −     
( ) ( ) ( )( )21

exp ,
2n n n

L t M t tχ= −  

( )n
tχ  bu yerda ( )( )log 1 PR

n
F t−  va ( ) ( )( )Λ = − −

1
log 1t F t

 
o‘rtasida yotadi.  ( )n

M t
 

uchun bizda 
quyidagi ifoda mavjud     

( ) ( ) ( )( ) ( )
( ) ( ) ( )( ) ( )

( ) ( )( ) ( )( ) ( )
Λ Λ

 = Λ − Λ ⋅ − Λ − Λ ⋅ + − − + − ⋅ Λ Λ
1

1 1
log 1 log 1 .p p

n n n n n

n n

t t
M t t t t t H t H t R t

t t
 
(15) 

Endi esa biz (15) dagi birinchi qo‘shiluvchi asosiy ekanligini va qolgan ikkita qo‘shiluvchi (
n →∞  da) nolga intilishini ko‘rsatamiz.  Birinchi hadni quyidagicha yoyishimiz mumkin: 

                                            ( ) ( )( ) ( )
( ) ( ) ( )( ) ( )1 1 1 1

,p p
n n n

n

t
t t t t S t

t

Λ
Λ − Λ = Λ − Λ +

Λ
                                    (16) 

bu yerda ( ) ( ) ( )( ) ( )
( )1 1

1 .p
n n

n

t
S t t t

t

 Λ
 = Λ − Λ ⋅ −
 Λ 

 Shunday ekan, (9) va 5-lemma yordamida ((a) 

sharti) bilan, quyidagini hosil qilamiz:  

                                     ( ) ( ) ( )
α β

−

≤ ≤

 = Ο 
 

. . 3/2 1/2sup log .
a s

n
t

S t r n n n                                              (17) 

So‘ngra (10), (16) va (17) dan biz barcha ,t α β ∈    uchun quyidagini hosil qilamiz:  

( ) ( )( ) ( )
( ) ( ) ( )( )Λ

Λ − Λ = Ω + Ο
Λ

. .

1 1 1
.

a s
p
n n

n

t
t t t r n

t
 

Boshqa ikki had (15) uchun quyidagiga ega bo‘lamiz:  

( ) ( )( ) ( )
( ) ( )( ) ( )( )1 log 1 log 1

n n

n

t
t t H t H t

t

Λ
 − Λ − Λ + − − + − = Λ
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( ) ( ) ( )( ) ( )( ) ( )( ) ( ) ( )( ) ( )
( )

  Λ    = − Λ − Λ + − − + − − Λ − Λ − =    Λ   

1

1

1

log 1 log 1 1p
n n n n p

n

t
R t t t H t H t t t

t
        

( ) ( ) ( ) ( ) = + +  .
p
n n n n

R t A t B t C t                                         (18) 
Demak, (9) va (13) orqali biz quyidagini hosil qilamiz:  

( ) ( ) ( )sup supp
n n n

t t
R t C t C t

α β α β≤ ≤ ≤ ≤
⋅ ≤ ≤  

         ( )( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
α β α β α β

−
−

≤ ≤ ≤ ≤ ≤ ≤

 ≤ Λ ⋅ Λ − Λ ⋅ Λ − Λ = Ο 
 

. .1 3/2 1/2
1 1 1

sup sup sup log .
a s

p p
n n n

t t t
t t t t t r n n n               (19) 

Endi esa oddiy algebraik amallar va ( )n tΑ  uchun bo‘laklab integrallash formulasidan foydalanib 

hamda ( )n tΒ  uchun Teylorning  yoyilmasidan foydalanib, quyidagini hosil qilamiz: 

( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )( ) ( )( )log 1 log 1
n n n n

t t t t H t H t Α + Β = − Λ − Λ + − − + − =   

( )
( )

( )
( )

( ) ( )
( )

( ) ( )( )
( )θ−∞ −∞

   −−  = − − + + =  − − − −    
∫ ∫

2

2

1

21 1 1

t t
nn n

n n

H t H tdH u dH u H t H t

H u H u H t t
 

( )
( )

( )
( )

( )
( )

( )
( )1 1 1 1

t t t t
n n n

n n n

dH u dH u dH u dH u

H u H u H u H u−∞ −∞ −∞ −∞

        = − − − − +
   − − − − −    
∫ ∫ ∫ ∫  

( ) ( )
( )

( ) ( )( )
( )

( ) ( )( ) ( )
( )( ) ( )( )θ −∞

   − −−    + + ⋅ = − +   − − −    

∫
2

2

1

21 1 1

t
n nn

n n

H t H t H u H u dH uH t H t

H t t H u H u
 

( ) ( )
( )

( ) ( )( ) ( )
( )( )

( ) ( )( ) ( ) ( )( )
( )( ) ( )( )21 1 11

t t
n n nn

n

H u H u dH u H u H u d H u H uH t H t

H t H u H uH u−∞ −∞

− − −−
+ − + −

− − −−
∫ ∫  

              
( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )
( )( ) ( )( )1 21 1 1

t
nn

n n

n

H u H u dH uH u H u
D t D t

H u H u H u−∞

  −−   − + + = − +  − − − 
∫  

              

( ) ( )( ) ( )
( )( )

( ) ( )( ) ( ) ( )( )
( )( ) ( )( ) ( ) ( )1 22

,
1 11

t t
n n n

n n

n

H u H u dH u H u H u d H u H u
D t D t

H u H uH u−∞ −∞

− − −
+ + + +

− −−
∫ ∫       (20) 

bu yerda:   ( ) ( ) ( )( ) ( )
( )( ) ( )( )1

1 1

t
n n n

n

n n

H u H u dH u
D t

H u H u−∞

− −
=

− − −
∫ ,  ( ) ( ) ( )( )

( )

2

2 2

1
,

2

n

n

n

H t H t
D t

tθ

−
= ⋅  

( ) ( ) ( ){ } ( ) ( ){ }min , ,max , .
n n n

t H t H t H t H tθ  ∈    

Modomiki, (11) ni qo‘llab, quyidagini oldik:  

                                 ( )
. .

1

1
sup ,

a s

n
t

D t
nα β≤ ≤

 
= Ο 

 
        ( )

α β≤ ≤

 
= Ο 

 

. .

2

log
sup .

a s

n
t

n
D t

n
                                 (21) 

 Tenglamani inobatga olgan holda,  

                  
( ) ( )

( ) ( )
( )( ) ( )( )

1 1

1 1 1 1

n

n n

H u H u

H u H u H u H u

−
= +

− − − −
                                         (22) 

va uning integral ko‘rinishida ifodalab oldik: 

               
( ) ( )( ) ( )

( )( ) ( )( )
( ) ( )( ) ( )

( )( )
( ) ( )( ) ( )

( )( ) ( )( )

2

2 2
.

1 1 1 1 1

t t t
n n n

n n

H u H u dH u H u H u dH u H u H u dH u

H u H u H u H u H u−∞ −∞ −∞

− − −
= +

− − − − −
∫ ∫ ∫          (23) 
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Uchinchi va birinchi integrallardagi (20) dan (22) va (23) larni qo‘llagan hamda (21) ni inobatga 
olgan holda, quyidagini hosil qilamiz:  

( ) ( ) ( ) ( )( ) ( )
( )( ) ( )( )

( ) ( )( ) ( ) ( )( )
( )( ) ( )( )

2 2
. .

2 1 11 1

t ta s
n n n

n n

nn

H u H u dH u H u H u d H u H u
t t

H u H uH u H u−∞ −∞

− − −
Α + Β = − + +

− −− −
∫ ∫  

                    
( ) ( )( ) ( ) ( )( )

( )( )2
log

.
1

t
n n

H u H u d H u H u n

nH u−∞

− −  
+ + Ο 

 −
∫                                     (24) 

(11) bahosini birinchi va ikkinchi integrallar hamda (24) dagi uchinchi integralga (12) olib borib 
qo‘yib, quyidagi olinadi:  

( ) ( )( ) ( )
( )( ) ( )( )

( )( ) ( )( ) ( ) ( )
2

1 2 . .2

2

log
sup 1 1 sup ,

1 1

t a s
n

n n
t t

n

H u H u dH u n
H H H u H u

nH u H uα β
β β

−

≤ ≤ −∞< <∞−∞

−     − ≤ − − ⋅ − = Ο        − −
∫  (25) 

( ) ( )( ) ( ) ( )( )
( )( ) ( )( ) ( )( ) ( )( ) ( ) ( )

α β
β β

−

≤ ≤ −∞< <∞−∞

− −   ≤ − − ⋅ − =    − −

 
= Ο 

 

∫
2

2 . .1

. .

sup 2 1 1 sup
1 1

log
,

t a s
n n

n n
t t

n

a s

H u H u d H u H u
H H H u H u

H u H u

n

n

 (26) 

                                                
( ) ( )( ) ( ) ( )( )

( )( )α β≤ ≤ −∞

− −  
= Ο 

 −
∫

. .

2

log
sup .

1

t a s
n n

t

H u H u d H u H u n

nH u
                            (27) 

Shunday ekan, (18), (19) va  (24) – (27) ni qo‘shish orqali, biz quyidagini hosil qilamiz:  

                                                ( ) ( )
α β≤ ≤

  
= Ο     

. . log
sup max log ,

a s

n
t

n
M t r n n

n
                       

va natijada 

                                     ( ) ( ) ( )
α β α β≤ ≤ ≤ ≤

      ≤ = Ο            

22 . . log
sup sup max log , .

a s

n n
t t

n
L t M t r n n

n
                    (28) 

Nihoyat, kutilgan natija (8) dan keyin  (15)–(17) va (28) davom etadi. Isbot o‘z tasdig‘ini topadi. 
Endi esa biz natija sifatida PRRP bahosining kuchli asosli barqarorligini ko‘rsatishimiz mumkin.  
2-teorema. 1-teorema bajarilgan bo‘lsin. Unda n →∞ da quyidagicha ifodalanadi: 

                                   
( ) ( ) ( )

α β≤ ≤

     − = Ο        

1/2. . log
sup max log , .

a s
PR

n
t

n
F t F t r n n

n
                          (29) 

2-teoremaning isboti. log log , , 1,u v u v o u v− ≤ − < ≤  tengsizligini qo‘llab, biz quyidagi mu-

nosabatlar zanjiriga ega bo‘lamiz:  ( ) ( ) ( )( ) ( )( )
α β α β≤ ≤ ≤ ≤

− ≤ − − + −sup sup 1 log 1PR PR
n n

t t
F t F t F t F t

( ) ( )( ) ( ) ( )( )
α β≤ ≤

= − − + −sup log 1 log 1P
n n

t
R t H t R t H t

( )( ) ( ) ( ) ( )( ) ( ) ( )
α β α β

β β
− −

≤ ≤ ≤ ≤

 ≤ − − + − −  

1 1

1 sup 1 supP
n n

t t
H R t R t H H t H t ( )

  
   = Ο    
     

1
. . 2log

max log , ,
a s n

r n n
n

 

bu yerda so‘nggi tenglama 3-lemma va 5 (c) sharti) hamda 2-teoremaning to‘liq isbotini qo‘llash 
orqali hosil qilindi. 

1-teoremadagi ( )n tΩ  tasodifiy funksiyaning normal yig‘indisi appromaksiyalanish ketma-ketligi-
ning oldindan silliqlab baholab olingan PL-baho (6) uchun yig‘indisi hisoblanadi. Shu tariqa, [12] dagi te-
orema 3.7 dan PRRP  bahoning asimptotik normalligi ifodasining bir qismi ko‘rinishida yuz beradi (8). 
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3-teorema.1-teorema to‘liq bajarilgan deb faraz qilinsin va  

( )8C ,  ( ) ( ) ( ) ( )−
→ ∞ →

6 42 8log , log 0nh n n nh n n  va ( ) ( ) →
53 log 0h n n  da  → ∞n  ixtiyoriy 

, :t α β ∈    Shunda, bu yerda 

 1. Agar ( ) →4 0,nh n    unda ( ) ( )( ) ( )( )σ− →1/2 20, ,PR d
n

n F t F t N t   

 2. Agar ( ) →4 4,nh n C  unda ( ) ( )( ) ( ) ( )( )σ− →1/2 2, ,PR d
n

n F t F t N b t t   
ifoda ko‘rinishida bo‘lsin, bu yerda 

( ) ( )( ) ( ) ( )α= −2 1 ,b t C F t t d k
      ( ) ( )

∞

−∞

= ∫ 2 2 ,d k u k u du
  ( )

( ) ( ) ( ) ( )
( )

α
−∞

 
+ 

 =
−∫

'' ' '1
2

,
1

t
p u q u p u q u du

t
H u  

 
( ) ( )( ) ( )σ γ= −

2
2 1 ,t F t t   ( ) ( ) ( ) ( )

( )( )
γ µ µ

−∞

= =
−

∫ 2

( )
, .

1

t p t q t
t u du t

H t
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ГОМОТОПИЧЕСКИ ПЛОТНЫЕ ПОДМНОЖЕСТВА КОМПАКТИФИКАЦИИ 
ЛОКАЛЬНО КОМПАКТНЫХ ПРОСТРАНСТВ И АБСОЛЮТНЫЕ РЕТРАКТЫ 
 
Аннотация. Бу мақолада локаль компакт фазоларнинг александров ва фрейденталь ком-

пактификацияси топологик хоссалари қаралиб, бу компактификациялар локалькомпакт фазолар 
ва уларнинг шахсий узлуксиз акслантиришлари категорияси LComp  да ковариант функтор 
эканлиги таъкидланган. Ихтиёрий боғламли, локаль боғламли локаль компакт фазоларнинг фрей-
денталь кенгайтмаси ва унинг ўсимтаси топологик хоссалари келтирилган бўлиб, қандай шарт-
ларда X фазо фрейденталь кенгайтмаси Xε нинг Q − кўпхиллик бўлиши кўрсатилган. Бу йўна-

лишда олинган натижаларни барча эҳтимол ўлчовлари фазоси ( )P X нинг баъзи тўпламостила-

рининг фрейденталь компактификация Q − кўпхиллик бўлиши қатори келтирилган.  
Аннотация. В данной работе рассматривается топологические свойства александровское 

и фрейденталевское компактификация локально компактных пространств, показывается, что 
эти компактификации являются ковариантными функторами в категории LComp  – локально 
компактных пространств и непрерывных собственных отображений в себя. Приводится топо-
логические свойства фрейдентальевского расширения и его нароста для любого связного, локаль-
ного связного локально компактного пространства. Далее, показано, что в каких случаях компак-
тификация  фрейденталя Xε пространства X . являются Q −многообразием. Применяя полу-
ченных результатов приведено компактификация фрейденталя некоторых подпространств про-
странства ( )P X  всех вероятностных мер которые являются Q −многообразием.  

Annotation. In this paper, we consider the topological properties of the Alexandrov and Freuden-
thal compactifications of locally compact spaces and show that these compactifications are covariant 
functors in the category LComp , which are locally compact spaces and continuous proper self-maps. 
The topological properties of the Freudenthal extension and its growth are given for any connected 
locally connected locally compact space. Further, it is shown that in which cases the Freudenthal 
compactification Xε spaces X. are a Q −manifold. Applying the results obtained, the Freudenthal 

compactttification of some subspaces of the space ( )P X  is given ‒ all probability measures that are a 

Q −manifold. 
Калит сўзлар: компактификация, гомотопик зичлик, локал боғламлилик, эҳтимол ўлчовла-

ри. 
Ключевые слова: компактификация, гомотопическая плотность, локальная связность, ве-

роятностные меры. 
Key words: compactification, homotopy density, local connectivity, probability measures. 
Введение. Пространство X  называется σ - компактным, если оно представимо в виде объе-

динения не более чем счетного числа своих компактных подмножеств. 
Определение [1]. Непрерывное отображение :f X Y→  называется собственным, если 

прообраз каждого компактного подмножество K  пространства Y  компактен. 

mailto:tursunzhuraev@mail.ru
mailto:olimboy56@gmail.com
mailto:de_davletov@mail.ru
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Определение [1]. Замкнутое отображение :f X Y→  называется совершенным, если оно 
компактно, т.е. прообразы всех одноточечных подмножеств компактны. 

Предложение 4.13[1]. Пусть :f X Y→  собственное отображение пространства X  в ло-
кально компактное пространства Y ,  тогда X  тоже локально компактно. 

Пусть Comp ‒категория компактных пространств и непрерывных отображений в себя (объ-

екты-компактные пространства, а морфизмы непрерывные отображения), a LComp ‒категория 
локально компактных пространств и непрерывных собственные отображений в себя (объекты ло-
кально компактные пространства морфизмы ‒ собственные отображения). Ясно, что Comp  явля-

ется полной подкатегорией категории LComp .   
В силу теоремы Александрова о одноточечной (минимальной) компактификации α ( X )  ло-

кально компактного пространства переход X  к α ( Х )  и от f  к α ( f )  представляет собой кова-

риантный функтор из категории LComp  в категории Comp . т.е. : LComp Compα → . 

а) Если :f X Y→ , то ( ) : ( ) ( )f X Yα α α→ ; 

б) : ,Xid X X→  то ( )( )X A XA id id= ; 

в) Если :f X Y→ и :g Y Z→  и h g f=  , то ( ) ( ) ( )h g fα α α=  . 
 

fX Y
g f g

Z

α→ →
      

( )( ) ( )
( ) ( ) ( )

( )

fX Y
g f g

Z

αα α
α α α

α

→
   

Напомним, что топологическое пространство Y  называется абсолютным (окрестносным) 
ретрактом в классе K (записывается) ( ) ( )Y A N R K∈  [2]  если Y K∈  и для всякого гомео-

морфизма h , отображающего Y  на замкнутое подмножество ( )h Y  пространства X  из класса 

K , множество ( )h Y  является ретрактом (окрестностным) пространства X . 
Напомним, что топологическое пространство X  называется многообразием, моделирован-

ным на пространстве Y , или Y − многообразием [2], если всякая точка пространства X  имеет 
окрестность, гомеоморфную открытому подмножеству пространства X . 

Q -многообразием называют сепарабельное метрическое пространство, локально гомео-

морфное гильбертовому кубу ,Q  где 
1

[ 1,1]  i
i

Q
∞

=

= −∏
 
гильбертов куб [3], 

 {( ) | 1i j iW g Q g± = ∈ = ±  j − ая грань гильбертова куба Q ,  
1

i
i

BdQ W
∞

±

=

= −


называется 

пс-евдограницей куба Q , а \S Q BdQ= −псевдовнутренностью куба Q .  
 
В теории бесконечномерных многообразий важную роль играют три объекта: гильбертов 

куб Q , сепарабельное гильбертово пространство 2  и −∑ линейная оболочка стандартного 

кирпича 
1

1' [0, ]
2n

n

Q
∞

=

=∏  в гильбертовом пространстве 2 , через 2
f
  обозначается линейное 

подпространство гильбертова пространство 2 , состоящее из всех точек лишь конечное число ко-
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ординат которых отлично от нуля, а fQ −подпространство гильбертова куба Q , состоящее из 
всех точек лишь конечное число координат которых отлично от нуля. 

По теореме Андерсона-Кадеца [4] гильбертово пространство 2  гомеоморфно S [4]. Из ре-

зультатов Бессаги-Пелчинского следует, что ∑ гомеоморфно rintQ [4]. Здесь через rintQ   обоз-

начается множество { ( ) | 1n nx x Q x t= ∈ < <  для всех }n N∈ . Далее, очевидно, что 

rintQ BdQ≈ , значит верно: BdQ ≈ ∑ .  
Известно, что пространство Q ,∑  и 2  сильно бесконечномерны, а пространства 2

f
  и fQ  

слабо бесконечномерны и все эти пространства однородны. т. е. существует гомеоморфизм пере-
водящие различные точки в различные точки.  

Определение [5]. Замкнутое множество А пространства X называется Z ‒множеством в X , 
если тождественное отображение Xid  пространства X может быть сколь угодно близко аппро-

ксимировано отображениям : \f X X A→ .  

Счетное объединение Z ‒множеств в X называется Zσ − −множеством в X .  
Следуя по [6], Zσ − −множество, B  гильбертова куба Q  называют граничным множес-

твом в Q  (обозначается через  ( )B Q ), если 2\ .Q B ≈   Более общим образом, граничным 

множеством в Q ‒многообразии называют Zσ − −множество, дополнение до которого является 

2 − многообразием. 

Из приведенного выше следует, что псевдограница BdQ , гильбертова куба Q  -является 
его граничным множеством. 

Пусть X  топологическое пространство.  
Множество A X⊂  называется гомотопически плотным в X , если существует гомотопия 

( , ) : [0,1]h x t X X× →   такая, что ( ,0) Xh x id=  и ( (0,1])h X A× ⊂ .  

A  множество A X⊂  гомотопически пренебрежимо (или смутно) в X , если \X A  го-
мотопически плотно в X .  

Вложение :e Y X→  гомотопически плотным (соответственно, гомотопически пренебре-
жимо или смутно), если ( )e Y  гомотопически плотное множество (соответственно гомотопически 
пренебрежимо, или смутно) в X .  

 Для компактов X  имеется простая топологическая классификация пространств ( )P X  

всех вероятностных мер. В случае конечного n − точечного пространства { }X n=  точки µ  

пространства ( ) ( )nP n P n=  являются выпуклыми линейными комбинациями мер Дирака: 

0 1 1(0) (1) ... ( 1)nm m m nµ δ δ δ−= + + + −  

Поэтому они естественно отождествляются с точками ( 1)n −  мерного симплекса 1nσ − . 

При этом Дирака ( )iδ  образуют вершины симплекса, а массы im , помещенные в точки i , явля-

ются барицентрическими координатами меры µ . Таким, образом, компакт ( )P n  аффинно гомео-         

морфен симплексу 1nσ − . 
В случае бесконечного компакта X  пространство ( )P X  также является компактом [7]. 

Далее оно, содержа симплексы сколь угодно большого числа измерений, бесконечномерны. По 
теореме Кэли выпуклый компакт ( )( ) C XP X R⊂  аффинно вкладывается в 2 . Следовательно, 

по теореме Келлера компакт ( )P X , как бесконечномерный выпуклый компакт, лежащий в  2 , 
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гомеоморфен гильбертовому кубу 0Q I χ= . С другой стороны пространство ( )P X  всех вероят-
ностных мер на компакте X  называется множеством всех регулярных борелевских вероятност-
ных мер на X , снабженное слабейшей из топологий, для которых непрерывен каждый функци-
онал : ( )uf C X R→ , переводящей меру µ  в ( )Uµ  (U  открытое в X  множество). 

Пусть τ − бесконечное кардинальное число. Направленное множество называется τ − пол-
ным, если любая цепь его элементов, содержая не более τ − членов, имеет в A  точную верхнюю 
грань.  

Непрерывный спектр, заданный над τ − полным направленным множеством, называется 
τ − полным [8].    

Для 0χ  спектра и 0χ  полноты употребляется названия сигма спектра и сигма полноты. 
Определение [8]. Компакт, гомеоморфный предельному пространству некоторого сигма-

спектра с открытыми проекциями, называется открытопорожденным. 
Известно, так же, что любой, 1χ  -степени неодноточечного компакта K  пространство всех 

вероятностных мер 1( )P K χ  гомеоморфно тихоновскому кубу 1I χ , 1 1( ) IP K χ χ= , I − отрезок 

[0,1] . Отметим, в частности, что все эти пространства являются  топологически однородными. A  

для пространств 1( )P K χ  при 1τ χ>  ситуация иная [8].  

Для произвольного компакта X  и меры ( )P Xµ∈  определен ее носитель supp( )µ -это 

наименьшее из замкнутых множеств F X⊂ , для которых ( ) ( )F Xµ µ=  т.е. 

supp( ) { : ,  ( )}A A A P Aµ µ= = ∈ ; 

( ) { ( ) : supp }nP X P X nµ µ= ∈ ≤ −множество всех мер µ  не более чем n   носител-

ями,  
1

( ) ( )n
n

P X P Xω

∞

=
= −


 множество всех вероятностных мер µ  с конечными носителями. 

Напомним, что пространство ( ) ( )fP X P X⊂  состоит из всех вероятностных мер [9]  

1 1 2 2( ) ( ) ... ( )n nm x m x m xµ δ δ δ= + + +  

с конечными носителями, для каждой из которых 
1i

nm
n

≥
+

  при некотором ;i  

, ( ) { ( ) : supp }f n fP X P X nµ µ= ∈ ≤ . 

Отсюда, компактное подпространство ( )fP X  тоже есть объединение компактов , ( )f nP X . 

т.е. ,
1

( ) ( )f f n
n

P X P X
∞

=
=


. Очевидно, что , ( ) P ( )f n nP X X⊆  и ( ) ( )fP X P Xω⊆ . 

Очевидно, что для метрического компакта X  и любого n N∈  множества ( )nP X , 

( )fP X , , ( )f nP X  замкнуты в ( )P X .  

Следовательно, подпространства ( ) ( )P X P Xω ⊂   и ( )P Xω  есть σ −  компактно, всюду 

плотно в ( )P X .  
Известно, что если X  произвольное хаусдорфово локально компактное но не компактное 

пространство, тогда его компактификация α ( Х ) ,  по Александрову, служит, очевидно, компакт-
ным хаусдорфовым расширением X  с одноточечным наростом { }ω  разность ( ) \X Xα  называ-

ется наростом. В частности, ( , )nS f , где f − стереографическая проекция, служит одноточеч-

ным компактным хаусдорфовым расширением nR , где nS n− −мерная сфера в Rn + 1 [1] .  
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Заметим, что единичный шар Вп  пространства nR , очевидно, служит компактным расшире-

нием nR , наростом которого служит сфера 1nS −  причем эти расширения, очевидно, не эквива-

лентны расширению ( , )nS f  из предыдущего примера, ибо шар и сфера не гомеоморфны [1]. 

В частности, 1RP  (проективная прямая), так же как и окрестность 1S  служит одно точе-
чным хаусдорфовым компактным расширением R1, причем эты расширения эквивалентны в силу 
известной теоремы Александрова. 

Однако при 2n ≥  пространство RPn  и Sn,  хотя тоже служат хаусдорфами расширениями 
nR ,  но они уже не эквивалентны, (поскольку даже негомеоморфны между собой). 

Нам известно, что одной из типичных задач, приведших и созданию теорию компактных 
расширений, было задача о непрерывном продолжение той или иной функции, заданной на не 
компактном множестве. Дело в том, что если функция f  задана и непрерывна на не компактном 
подмножестве X  компакта Н , то она далеко не всегда допускает непрерывное продолжение, прос-
то на его замыкание X  в Н  и поэтому возникает необходимость такое компактное хаусдорфово 
расширение ( )b X ,  на которое можно было бы непрерывно продолжить исходную функцию [1]. 

Скажем, что подмножество U  локально компактного пространство X  ограничено, если его 
замыкание U -компакт [10]. 

Известно, что вопросы продолжения непрерывного отображения :f X Y→  на какое ни-
будь расширения, тесно связано A ( N ) R  свойствами топологических пространств. 

Классическим примером непрерывной функции, не продолжаемой на замыкание свой облас-
ти определения, служит нижеследующая функция: 

Пусть 1[0,1] , (0,1)H R X= ⊂ = , а 0 :f X K→ ,  где K  отрезок [-1,+1] на оси 

ординат. Функция, заданная по формуле 0 ( ) sin
2

f x
x
π

= , тогда совершенно, ясно, что ни при ка-

ком выборе значения 0 (0)f   продолжения этой функции 0f  на замыкание X H=  не будет не-
прерывным [1]. 

В таких случаях имеется следующая общая конструкция, позволяющая решать все подобные 
задачи. 

Сначала сделаем следующую. 
Замечание. Пусть ( , )Y f -некоторое расширения пространства X  и пусть 

( \ ( ))X X Y f X=  -дизъюнктное объединение множества X  с множеством нароста этого рас-

ширения. Рассмотрим отображение : X Yϕ → , которое на X  совпадает с  f , а на подмно-

жестве \ ( )Y f X  является тождественным отображением, тогда ясно, что ϕ -биекция. Пусть 
τ − прообраз топологии пространства Y  при отображение ϕ  тогда, ϕ  будет гомеоморфизмом 

пространства ( , )X τ   на Y .  Легко понять, что τ  индуцирует на X  исходную топологию и, кроме 

того, пара ( , )X i ,  где :i X X⊂   является расширением X , эквивалентным исходному. Таким, 

образом, всегда можно заменить данное расширение ( , )Y f  пространства X  таким эквивалент-

ным ему расширением ( , )X i ,  в котором уже само X  является подпространством. 
Теперь опишем эту конструкцию. 
Теперь используя выше приведенного замечания дадим применение описанной конструкции 

для построения непрерывного продолжения функции 0 ( ) sin
2

f x
x
π

= . Ясно, что в этом случае 

хорошо всего взять в качестве ( )b X  бикомпакт [0,1]H = , тогда через Z обозначим квадрат 
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[0,1] [ 1, 1]Z = × − + , 0 ( )b X -объединением графика 0f  с отрезком [-1,+1] оси ординат, а 

0 0: ( ) [ 1,1]f b X → − − ортогональным проектированием на ось ординат. Пространства X̂   бу-
дет Т - образной фигурой, представляющей собой теориеико-множественное объединение отрезка 
[0,1] оси абцисс и отрезка [0,1] оси ординат, однако топология пространства X , конечно су-

щественно отличается от топологии индуцируемой из R 1 . Если 0: ( )X b Xϕ    гомеоморфизм, 

то отображение 0( ) : [ 1,1]f Xϕ → −


  будет искомым непрерывным продолжением функции 

0 : [ 1,1]f X → − .  
Приведенная общая конструкция продолжения отображений опирается на следующую: 
Предложения 4.35. [1]. Пусть X -произвольное вполне регулярное пространство бесконеч-

ного веса, a 0 :f X K→  некоторое непрерывно отображение в компакт K .  Тогда существует 

компактное расширение ( )b X  вес которого не превосходит максимальную весов X  и K , на ко-

торое можно непрерывно продолжить 0f . 
Допустим, X  метризуемое сепарабельное пространство. Рассмотрим семейство 

{ :E U X U= ⊂ −  и U − открыто и U  - компактно} [10]. 
На множестве Е  определяем порядок специальным образом: 
Скажем, что V U V U⊆ ⇔ ⊂ , где V E∈  и U E∈ .  
Для каждого U E∈ ,  через UE  обозначением конечное множество компонентов множес-

тва \X U ,  замыкание которых не компактно, т.е. UE  состоит из неограниченных компонентов 

множества \X U [11]. 
Если, V U⊆ , то пусть :UV U VE Eπ →  непрерывное отображение в котором каждое не-

ограниченном компоненте С  множества X \ U  тождественно неограниченном компоненте X \ V  со-
держащем множества С .  

Через Xε  обозначим элементов множества X  и элементов предела обратной системы 
{ , }U UVE π  называемым концевыми точками. 

Для каждого x X∈  система окрестностей состоит из всех открытых окрестностей прос-
транства X , для каждой концевой точки 0e  система окрестностей состоит из 

0 0 0( , ) ( ) { ( ) ( )}U U UN e U e e eπ π π= =  где U E∈  и :Uπ {всех концевых точек} UE→  

сквозная проекция предела обратной системы { , }U UVE π  на UE .  
Здесь Xε  локально связный метрический континуум, содержащей X  в качестве открытого 

всюду плотного подмножества. 
Теорема 4 [12]. Если X  связное локально компактное ANR пространство которое гомотопи-

чески тривиально в бесконечности, то концевых точек компактификация Xε  пространства X  
есть ANR   пространство и отображение вложения :i X Xε ε→  является тонкой 
гомотопической эквивалентностью. 

Пусть X  локально компактное, локально связное, связное хаусдорфово пространство. Через 
А ( X )  обозначим множество всех открытых множеств пространство X  замыкание которых ком-
пактно т.е. ( ) { :A X U X U= ⊂ − открыто и U − компактно}. 

Лемма [11]. Если , ( )V U A X∈  такое, что V U⊂ , тогда конечное число компонента 

множества \X V  лежит в \X U . 
Для каждого ( )V A X∈  конечное число неограниченных компонента связности имеется в 

\X V . 
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Множество U  называется неограниченным, если U  некомпактно. Пусть А  есть индексное и 
множество А ( Х ). Частичный порядок на A  определяем: , ( )V V A Xα βα β< ⇔ ∈  и V Vα β⊂ . 

Пусть { : 1, ( )}iA A i iα α α= =  семейство неограниченных компонент связности множества 

\X Vα .  Если α β< ,  пусть  : A Aβ
α β απ →  отображение  индуцированное вложением 

( \ ) ( \ )X V X Vβ α⊂  т.е. β
απ  отображает \X Vβ  неограниченных компонент связности iAβ  

неограниченных компонент связности множества \X Vβ  которые содержит iAβ . Далее, β
απ  есть 

непрерывное отображения “на”. 
Семейство { ; }A β

α απ  является обратной системой состоящих из множеств. Пусть В  есть 

обратный предел системы { ; }A β
α απ  т.е. lim{ : }B A β

α απ=


. 

Для каждого x A∈ ,  множества Aα  есть конечное множество и множество топологизиро-
вано дискретной топологией. Следовательно, В  компактное пространство так, как В  конечное 
множество. 

Теперь пусть X '  есть объединение X  и В ,  т.е. X X B′ =  . Теперь на X '  определяем топо-
логию следующим образом:  

Пусть Bα ∈ .  Для этой точки определяем окрестность. Пусть ( )( ) aa Aα
α απ = − неограни-

ченное компонента множества Aα ,  которых α − ая координата есть а .  

Пусть ( )aBα   такое множество из точек В ,  что ( )( ) ab Aα
α απ = .  Тогда 

( ) ( )a a
aN A Bα α α

α=   есть элемент окрестностной системы a B X ′⊂ ⊂ .  

Окрестностная система элемента а  обозначим через { : }aN Aα α ∈ .  Если x X X ′∈ ⊂  ок-

рестностная система точки х, есть окрестностная система в X. *X  называется компактификацией 
(Фрейденталя) концевых точек пространство .X  

Теорема [4]. Пусть *X  компактификация пространства X  такое, что 
а) *X  связно; 
б) X  открыто в *X ; 

в) * \X X   разрывно; 

г) если * \P X X∈  и U ‒открытое связное окрестноств, тогда *\ ( \ )U X X  связно. Тог-

да *X  есть только, что построенная состоящих из концевых точек компактификация. 
Отображение между A N R  пространствами называется тонкой гомотопической эквивалент-

ностью, если f -собственное отображение «на» и для каждого открытого покрытия U  простран-

ства Y  существует такое собственное отображение :g Y X→ , что :gf X X→  собственно 
гомотопно тождественному отображению посредством гомотопии ограниченной открытым пок-
рытием  

1 1{ ( ) : }f U f u u U− −= ∈  

Пусть :F A I X× →  некоторая гомотопия и U  открытое покрытие пространства X . 
Го-ворят, что гомотопия ограничено покрытием U , если для любой точки a A∈  найдется 
элемент U  покрытия U , содержащий множества ({ } )F a I× . 

В работе [4] имеется следующая:  
Предложение 10 [4]. Пусть  Y X⊂  есть ANR  пространство. В этом случае следующие 

эквивалентны:  
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1) Y  гомотопически плотно в X ; 
2) вложение Y X⊂  есть тонкая гомотопическая эквивалентность; 
3) Множество ( , )C Q Y  всюду плотно в ( , )C Q X . 
 Из этого предложения 10 [4] и теоремы 4 [10] вытекает. 
Теоремы 1. Для любого локально компактного ANR  пространства X  его компактификация 

Xε  имеет место: 
а) X  гомотопически плотно в Xε ; 
б) вложение X  в является тонкой гомотопической эквивалентностью;  
в) множество ( , )C Q X  всюду плотно в ( , )C X Xε ; 

Следствие 1. Для любого открытого подмножества U R⊂  прямой R  компактификация 
Uε  держит U  в качестве гомотопически плотно. Следовательно, прямая R  гомотопически 

плотно в Rε . 
В работе [4] имеется следующая.  
Предложение 16 [4]. Пусть A гомотопически плотное подпространство пространства X . 

Множество A  есть ANR  пространство тогда и только тогда когда X  есть ANR . 
Из этого факта, теоремы 1 следствие 1 получаем  
Теорема 2. Для любого локально компактного X пространства X  есть ANR  тогда и 

только тогда, когда компактификация Xε  есть ANR  пространство. 
Из определения гомотопических плотного подмножества компакта X  вытекает, что его до-

полнение гомотопически пренебрежимо (или смутно) в X . 
В работе [4] имеется следующая.  
Теорема 1.4.4 [4]. X  есть ANR . Для замкнутого подмножества A X⊂  следующие  ус-

ловия эквивалентны: 
а) A  есть Z − множество в X ; 
б) A  гомотопически пренебрежимо в X ; 
Из этого факта, определения гомотопически пренебрежимых подмножеств и теоремы 2 

вытекает. 
Следствие 2. Для любого локального компактного ANR  пространства X  его нарост 

\EX X Xε= компактификации Xε  является Z −  множеством в Xε . 
Допустим, M  некомпактное Q −многообразия, а Mε  его компактификация. По следст-

вие 2 его нарост EM  есть Z − множество в Mε . В этом случае по результату [6] компакт Mε  
есть Q −многообразия. Значит имеет место  

Теорема 3. Компактификация Mε  любого Q −многообразия M  есть гильберт куб Q  

т.е. M Qε  . 

Известно, что произведение гильбертова куба Q  на [0,1)  есть Q многообразия. 
Поэтому имеет место: 
Следствие 3. Компактификация ( [0,1))Qε ×  гомеоморфно Q . т.е. ( [0,1))Q Qε ×  . 

Если X ANR−   пространство, то X Q× ‒ есть Q  многообразия [6], поэтому. 

Следствие 4. Для любого не компактного ANR  пространства X , пространство 
( )X Qε ×  гомеоморфно гильбертовому кубу Q . т.е. ( )X Q Qε ×  . 

Мы ранее отметили, что для любого бесконечного компакта X  пространство ( )P X  гоме-

оморфно гильбертовому кубу Q  и для любого непустого отличного от X  его замкнутого под-

множества , ,A X A A X⊂ ≠∅ ≠  подпространство ( ) \ ( )P X P A  есть Q  многообразия. Да-

лее нами было отмечено, что для любого n N∈  пространства ( ) \ ( )nP X P X  и 
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,( ) \ ( )f nP X P X  тоже есть Q  многообразия. Следовательно, пространство ( ) \ ( )fP X P X  то-

же Q  многообразия. Так как эти подмножества ,( ), ( ), ( )n f nP X P A P X  замкнуты в ( )P X  .  

Еще если , ,A X A A X⊂ ≠∅ ≠  и A−  открыто в X , то ( )PS A  тоже является Q −мно-
гообразием. В этом случае из теоремы 3 и следствий 3‒4 вытекает.  

Теорема 4. Для любого бесконечного компакта X ;  
а) компактификация ( ( ) \ ( ))P X P Aε  пространства ( ) \ ( )P X P A  гомеоморфно Q , где   

, ,A X A X A A⊂ ≠ = ; т.е. ( ( ) \ ( ))P X P A Qε  ; 

б) ( ( ))PS Aε  гомеоморфно Q , где ,A X A X⊂ ≠  A  открыто в X ; т.е.

( ( ))PS A Qα  ; 

в) ( ( ) \ ( )) ,nP X P X Qε   где n N∈ ; 

г) ,( ( ) \ ( )) ,f nP X P X Qε   где n N∈ ; 

д) ( ( ) \ ( ))fP X P X Qε  . 

Известно, что любое 0χ –степени неодноточечного открыто порожденного K  пространство 

всех вероятностных мер 0( )P K χ  гомеоморфно гильбьртовому 0Q I χ= . 

Поэтому заключение теоремы 4 остается верным, для любых 0χ  степени неодноточечного 
открыто – порожденных компактов K . 

Известно, что если X  бесконечный компакт то пространство ( )P Xω  является σ − ком-

пактом и компакт ( ( ))P Xωε  бесконечномерно.  

По теореме Кэли выпуклый компакт ( ( ))P Xωε  гомеоморфно Q . Значить имеет место.  

Теорема 5. Для любого бесконечного компакта X  компактификация ( ( ))P Xωε  гомео-

морфно гильбертовому кубу Q . т.е. ( ( ))P X Qωε  . 
Если X  связное локально компактное локально связно, то X  есть гомотопически плотно в 

Xε  [11]. 
Некомпактное Q  ‒  многообразие М  допускает компактификацию, если существует такое 

компактное Q  -  многообразие N M⊃ ,  что \N M -есть Z-множество в N  [6]. 
Если X  есть A N R  -компакт, A X⊂ -такое Z- множество, что \X A   является Q -много-

образием, то X  также является Q – многообразием [6]. 

Отображения :f X X′→  называется UV ∞ -отображением, если x X∀ ∈ , x U∈ ,  U -

открыто 1( )V x f V−∃ ∋ стягиваемо в 1( )f U− . 

Если X  есть A N R  компакт, A X⊂ -такое Z-множество, что \X A  является Q -многооб-

разием, то X  также является Q -многообразием [6]. 

Если Z-множества строго пренебрежимы в X  и \X Y  является счетно суммой Z-мно-
жеств, то X  гомеоморфпо Y ,  где X  ‒  топологически полное сепарабельное метрическое прос-
транство [6]. 
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A GENERALIZED DIRECT METHODS FOR THE LOADED NONLINEAR DEGASPERIS-

PROCESI EQUATION  
 
Annotatsiya. Ushbu maqola yuklangan nochiziqli Degasperis-Procesi tenglamasining harakatla-

nuvchi to‘lqin yechimlarni topishga bag‘ishlangan. Nochiziqli Degasperis-Protsessi tenglamasi dinamik 
tizimlar nazariyasi doirasida o‘rganilgan. Cheklangan harakatlanuvchi to‘lqin yechimlar, masalan, pi-
konlar, analitik tarzda tasvirlangan. Yuklangan Degasperis-Procesi tenglamasi oddiy differensial tengla-
maga o‘tkazilgan. Yuklangan nochiziqli Degasperis-Procesi tenglamasi uchun harakatlanuvchi to‘lqin-
ning aniq yechimi tuzilgan. 

Аннотация. Данная статья посвящена нахождению решений в виде бегущей волны нагру-
женного нелинейного уравнения Дегаспериса-Прочези. Исследовано нелинейное уравнение Дегас-
периса-Прочези в рамках теории динамических систем. Аналитически описаны решения для огра-
ниченных бегущих волн, такие как пиконы. Нагруженное уравнение Дегаспериса-Прочези преобра-
зуется в обыкновенное дифференциальное уравнение. Построено точное решение бегущей волны 
для нагруженного нелинейного уравнения Дегаспериса-Прочези. 

Annotation. This article is dedicated to finding the traveling wave solutions of the loaded nonli-
near Degasperis-Procesi equation. It was studied the nonlinear Degasperis-Processi equation in terms of 
the dynamical system theory. The bounded travelling wave solutions such as peakons were analytically 
described. The loaded Degasperis-Procesi equation is converted to the ordinary differential equation. We 
construct exact travelling wave solution for loaded nonlinear Degasperis-Procesi equation.  

Kalit so‘zlar: yuklangan nochiziqli Degasperis-Procesi tenglamasi, harakatlanuvchi to‘lqin yechi-
mi.  

Ключевые слова: нагруженное нелинейное уравнение Дегаспериса-Прочези, решение бегу-
щей волны.  

Key words: loaded nonlinear Degasperis-Procesi equation, travelling wave solution. 
1. Introduction. Degasperis and Procesi [1] showed, by the use of the method of asympto-

tic integrability, that the PDE  
( )1t xxxt x x xx xxxu u b uu bu u uu− + + = +                                       (1) 

cannot be completely integrable unless 2b = or  3b = . In the case of 2b = , it turns to the fol-lo-
wing Camassa-Holm (CH) shallow water equation (see [2]) 

3 2t xxt x x xx xu u uu u u uu− + = + ,                                                 (2) 
which  is well known as an integrable multi-peakon solutions. In the case of 3b = , we have the 

following Degasperis-Procesi (DP) shallow water equation 
4 3t xxt x x xx xxxu u uu u u uu− + = + .                                              (3) 

Although, the DP equation (3) has a similar form to the CH equation (2), two equations are pretty 
different. For two equations, there is no simple transformation of equation (3) into equation (2), which 

mailto:hmuzaffar@mail.ru
mailto:otabekxiva3639@gmail.com
mailto:omonov.sherzod.4808@mail.ru


30 

imply that equation (3) is different from equation (2) in the integrable structures and the form of the 
conservation laws. The DP equation (3) is one of the relevant problem in mathematical physics as it is an 
integrable shallow water equation and presents a quite rich structure. Degasperis, Holm and Hone [3-5] 
proved that equation (3) can be integrated by constructing its lax pair and admits multi-peakon solutions 
and explained connection with a negative flow in the Kaup-kupershmidt hierarchy via a reciprocal 
transformation. Landmark and Szmigielski [6] presented an inverse scattering approach for computing n-
peakon solutions of the equation (3). The blow-upphenomenon of equation (3) was discussed and the 
global existence of the solution was proved in [7]. In [8,9] the Cauchy problem for equation (3) was 
demonstrated. Most works on the DP equation (3) has been done in [10‒11]. 

It is well known that nonlinear phenomena exist everywhere. For example, they exist in fluid 
physics, condensed matter physics, biophysics, plasma physics, quantum field theory, particle physics and 
nonlinear optics etc. They also connect with our everyday’s life. Generally, nonlinear phenomena can be 
described by nonlinear partial differential equations. 

It is known that loaded differential equations have great practical applications. In [12-13], loaded 
differential equations are typically called equations containing in the coefficients or in the right-hand side 
any functionals of the solution, in particular, the values of the solution or its derivatives on many folds of 
lower dimension. These types of equations were explored in the works of N.N.Nazarov and N.N.Kochin. 
However, they did not use the term “loaded equation”. At first, the term has been used in the works of 
A.M.Nakhushev, which the most general definition of a loaded equation is given and various loaded 
equations are classified in details [13]. For instance, loaded differential, integral, integro-differential, 
functional equations etc., and numerous applications are described. 

Alternatively, the ( / )G G′  ‒ expansion method [14‒15] is also effective in finding traveling wave 
solutions of nonlinear evolution equations. Integration of the loaded modified Korteweg-de Vries 
(mKdV) equation in the class of periodic functions is studied in [16]. ( / )G G′ -expansion method was 
used for the integrations of loaded Korteweg-de Vries (KdV) equation and the loaded modified Korte-
weg-de Vries (mKdV) equation in [17,18]. 

In this paper, the solution of the loaded nonlinear Degasperis-Procesi equation is studied by usage 
of direct method. 

Let us consider the following loaded nonlinear Degasperis-Procesi equation 
4 3 ( ) (0, )(4 )t xxt x x xx xxx x xu u uu u u uu t u t uu сuγ− + = + + − ,   (4) 

where ( , )u x t  is an unknown function, x R∈ , 0t ≥ , ( )tγ - given real continuous function.  
1. The loaded nonlinear Degasperis-Procesi Equation. Assume that the solution of  loaded non-

linear Degasperis ‒ Procesi equation is 
( ),u x ctϕ= −  ,x ctξ = −  ( )u ϕ ξ= . 

Now, we determine partial derivatives ( )u x ctϕ= − with respect to variables x  and t . 

( ) '

, ,tu x t cϕ= − ( ) ', ,xu x t ϕ= ( ) '', ,xxu x t ϕ= ( ) ''', ,xxxu x t ϕ=  ( ) ''', ,xxtu x t cϕ= −           (5) 
Then, by using last relations equation (4) is transformed into the following ordinary differential 

equation  
' ''' ' ' '' ''' ' '4 3 ( ) (0, )(4 ) 0.c c t u t cϕ ϕ ϕϕ ϕϕ ϕϕ γ ϕϕ ϕ− + + − − − − =                    (6) 

By integrating with respect to ξ, equation (6) turns to  
'' 2 '2 '' 22 ( ) (0, )(2 ) 0,c c t u t cϕ ϕ ϕ ϕ ϕϕ γ ϕ ϕ− + + − − − − =  

'' '2 2( ) (2 ) ( ) (0, )(2 ).c c t u t cϕ ϕ ϕ ϕ ϕ γ ϕ ϕ− = − − + −                        (7) 
If we make the following substitutions 

' ,pϕ =  '' ' ,ppϕ = ( ),p p ϕ=  
then equation (7) has the form  

' 2 2( ) (2 ) ( ) (0, )(2 ).c pp p c t u t cϕ ϕ ϕ γ ϕ ϕ− = − − + −  
Besides, by using substitution 
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2 ,p z=  
'

' ,
2
zpp =  

we take the first order linear differential equation  
'

2 2( ) (2 ) ( ) (0, )(2 ),
2
zc z c t u t cϕ ϕ ϕ γ ϕ ϕ− = − − + −  

2
' 2 (2 ) ( ) (0, )(2 )2 2

( ) ( ) ( )
c t u t cz z

c c c
ϕ ϕ γ ϕ ϕ

ϕ ϕ ϕ
− −

− = − +
− − −

.                 (8) 

To find its solution, we perform the following calculations: 
2

' 2 ( ( ) (0, ) 1)(2 )2
( ) ( )

t u t cz z
c c

γ ϕ ϕ
ϕ ϕ

− −
− =

− −
, 

2
2

1 2( ( ) (0, ) 1) ( )(2 )
( )

z k t u t c c d
c

γ ϕ ϕ ϕ ϕ
ϕ

 = + − − − − ∫ , 

2 2 3
2

1 2( ( ) (0, ) 1) (3 2 )
( )

z k t u t c c d
c

γ ϕ ϕ ϕ ϕ
ϕ

 = + − − − − ∫ , 

3 2 2 4

2

1 3 22( ( ) (0, ) 1)( )
( ) 3 2 4

c cz k t u t
c

ϕ ϕ ϕγ
ϕ

 
= + − − − −  

. 

If 0k = , then z  function takes the following form 
2 2 3 4

2

( ( ) (0, ) 1)( 2 ) ,
( )

t u t c cz
c

γ ϕ ϕ ϕ
ϕ

− − +
= −

−
 

2 2 2

2 2

(1 ( ) (0, ))( 2 ) ,
( 2 )
t u t c cz
c c

ϕ γ ϕ ϕ
ϕ ϕ

− − +
=

− +  
2 (1 ( ) (0, )),z t u tϕ γ= −  2 2 (1 ( ) (0, )),p t u tϕ γ= −  

1 ( ) (0, ),p t u tϕ γ= ± −  

1 ( ) (0, ),d t u t
d
ϕ ϕ γ
ξ
= ± −  

1 ( ) (0, ) 1 ( ) (0, ) .d t u t dx c t u t dtϕ γ γ
ϕ

= − − −
 

Now we find ϕ  by integrating both sides of the last equation: 

0

1 ( ) (0, ) 1 ( ) (0, ) ,
td t u t x c s u s dsϕ γ γ

ϕ
= − − −∫ ∫  

0

ln 1 ( ) (0, ) 1 ( ) (0, ) ,
t

t u t x c s u s ds Cϕ γ γ= − − − +∫  

0

1 ( ) (0, ) 1 ( ) (0, )

.

t

t u t x c s u s ds

Ce
γ γ

ϕ
− − −∫

=  
Substituting equation ϕ  into ( , )u x t , we obtain the solution ( ),u x t  
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0

1 ( ) (0, ) 1 ( ) (0, )

( , ) .

t

t u t x c s u s ds

u x t e
γ γ− − −∫

=                               (9) 
 
Result.1) From ( , )u x t on 0x =  in (9) we find the function (0, )u t ;  

2) Substituting the last function (0, )u t  into formula (9), we get the solution of loaded nonlinear 
Degasperis-Procesi equation.  
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FALSAFA 
 

Bekchanov Zufarbek Madrimovich (Urganch davlat universitetining tadqiqotchisi) 
STOITSIZM FALSAFASI VA IRODANING IJTIMOIY-AXLOQIY FENOMEN SIFATIDA 

SHAKLLANISHI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Stoitsizmdagi ijtimoiy-axloqiy g‘oyalarning iroda bilan bog‘liq ji-

hatlari, G‘arb tadqiqotchilari D.Dadli, V.Tarn, F.Seyer, M.Varron, S.I.Radsig, R.Reytsenshteyn, Dj. 
Tompson kinizmning asosiy g‘oyalari, kiniklar turmush tarzi va ijtimoiy hayotga, ayniqsa, siyosiy tuzum-
ga tanqidiy fikrlari bilan hurfikrlik va erkinlikni himoya qilganliklari hamda Zenon irodaning ruh, aql-id-
rok, ezgulik bilan bog‘liq voqelik ekanligi to‘g‘risidagi fikrlar tahlil etiladi. 

Аннотация. В данной статье анализируются волевые аспекты социально-моральных пред-
ставлений в стоицизме западных исследователей Д.Дадли, В.Тарна, Ф.Сейера, М.Варрона, С.И. 
Радцига, Р.Рейтценштейна, Д.Томпсона, основные идеи кинизма, образ жизни циников и общест-
венная жизнь, особенно политическая система, с их критическими мнениями, они защищали суе-
верие и свободу, а также мнения Зенона о том, что воля есть реальность, связанная с душой, ра-
зумом и добром. 

Annotation. In this article, the volitional aspects of social and moral ideas in stoicism of Western 
researchers D.Dudley, V.Tarn, F.Seyer, M.Varron, S.I.Radtsig, R.Reitzenstein, D.Thompson, the main 
ideas of cynicism, analyzes the way of life cynics and public life, especially the political system, with their 
critical opinions, they defended superstition and freedom, as well as Zeno‘s opinion that the will is a rea-
lity associated with the soul, mind and good.  

Kalit so‘zlar: individualizm, ichki erkinlik, kishilarning tabiiy tengligi, kechirimlilik, qashshoqlik, 
ayollar teng huquqligini himoya qilish, kosmopolitizm, boylikdan hazar qilish, o‘z fikrini to‘g‘ri deb bi-
lish, mavjud tartiblarga, odatlarga qarshi turish. 

Ключевые слова: индивидуализм, внутренняя свобода, естественное равенство людей, все-
прощение, бедность, защита равноправия женщин, космополитизм, боязнь богатства, признание 
собственного мнения правильным, противодействие существующим порядкам и обычаям. 

Key words: individualism, inner freedom, natural equality of people, forgiveness, poverty, protec-
tion of women's equality, cosmopolitanism, fear of wealth, recognition of one's own opinion as correct, 
opposition to existing orders and customs. 

Irodaga aniq ta’rif berish qiyinligi sababli, deyarli barcha faylasuflar bu vazifani o‘z zimmasiga 
olishdan qochishgan. Hatto J.O.Lametri, D.Yum va I.Kant ta’riflarini ham ilmiy asoslangan yondashuv 
deyish qiyin, chunki ularda shunchaki yo‘l-yo‘lakay bildirilgan fikrlar ustuvordir. Bu faylasuflarning ay-
bi emas, ijtimoiy falsafiy fikr o‘sha davrlarda irodani inson omili darajasida e’tirof etishga, anglashga tay-
yor emas edi. Ammo falsafa tarixida shunday mutafakkirlar va oqimlar bo‘lganki, ularning fikrlari va ha-
yot tarzi irodani turmush tarzi va ijtimoiy-axloqiy voqelik fenomen darajasiga ko‘targan. Bu o‘rinda, av-
valo, Suqrotni misol qilib keltirish kerak. Ammo stoitsizm falsafasi tom ma’noda ham, ijtimoiy-falsafiy 
ahamiyati nuqtayi nazaridan ham irodaga taalluqlidir. Stoitsizmdagi ijtimoiy-axloqiy g‘oyalarning iroda 
bilan bog‘liq jihatlari haqida so‘z yuritishdan avval, kinizm (kiniklar falsafasi) haqida qisqacha fikr bil-
dirib o‘tish zarur. Chunki kinizm stoitsizmdan oldinroq, eramizdan avval, IV asrlarda paydo bo‘lgan, 
ularning mashhur vakillari stoiklar falsafasiga ta’sir etgan. G‘arb tadqiqotchilari D.Dadli, V.Tarn, F. 
Seyer, M.Varron, S.I.Radsig, R.Reysenshteyn, Dj.Tompson kinizmning asosiy g‘oyalari va tarixini o‘r-
ganishgan, bu borada asarlar chop etishgan. Ming afsuski, ularning asarlari haqida bibliografik xabar-
lardan boshqa narsa topish imkoni bo‘lmadi. Kiniklar turmush tarzi va ijtimoiy hayotga, ayniqsa, siyosiy 
tuzumga tanqidiy fikrlari bilan hurfikrlik va erkinlikni himoya qilganlar. Ular hayoti “maxsus turmush 
tarzi, xulq atvor lini-yasi” (way of life) ediki, aynan ushbu jihatlari bilan ular aholining boshqa qatlamla-
ridan farq qilib turganlar.1  

Omma fikri va turmush tarzidan ajralib turish, individualizm, ichki erkinlik, kishilarning tabiiy 
tengligi, kechirimlilik, qashshoqlik, ayollar teng huquqligini himoya qilish, kosmopolitizm, boylikdan 
hazar qilish, o‘z fikrini to‘g‘ri deb bilish, o‘jarlik bilan o‘z “men”i ko‘rsatishga intilish, hatto kalondi-
mog‘lik darajasiga boradigan mag‘rurlik kabilar kiniklarni boshqalardan farqlab turgan. Hatto Diogen 
sifatida shohga nari tur, quyoshni to‘sma, deyish yoki Antisfen kabi eshakni ot deb hisoblash haqida qo-
                                                           
1 Антология кинизма. Фрагменты сочинений кинических мыслителей. Москва, “Наука”, 1984, c. 5. 
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nun qabul qilishga da’vati ma’lum bir irodani talab etadi. Chuqur irodali kishi shohga tik boqadi va uni 
oddiy fuqaro kabi ko‘radi, bu munosabatini undan yashirmaydi; irodali kishi hukumatni eshakni ot deb 
atash haqida qonun qabul qilishga da’vat qiladi va bu borada o‘z fikrini tasdiqlash va himoya qilishdan 
qaytmaydi. Ular uchun “lashkar yetakchisi bilan eshaklar podachisi” o‘rtasida farq yo‘q.  Bir qarashda ki-
niklarning bunday xatti-harakatlari telbanoma manmanlik, o‘jarona g‘ayrlik, egoistik jur’at ifodasi bo‘lib 
ko‘rinadi, ammo ularning mavjud tartiblarga, odatlarga qarshi turishi, o‘z erki va manmanligini, jur’ati va 
dadilligini ochiq namoyon etishi ma’lum bir ma’noda ijtimoiy tarbiyaviy xususiyatga ega edi. Kiniklar 
falsafasining ayrim jihatlari, asoratlari yigirma besh asrdan beri yashab kelayotgani, uni faxr bilan falsafa 
tarixida tilga olinishi fikrimizning dalilidir.  

Antisfenning komillikka qanday erishish mumkin, degan savolga “Sendagidek qusurlardan qochish 
yo‘llarini biladigan kishilardan o‘rganib” degan javobi asrlar osha ma’naviy-axloqiy kamolot yo‘llarini 
izlaganlarga yo‘llanma bo‘lib keladi. Uning fikricha, “Oqillik‒mustahkam tayanch, uni na kuch bilan, na 
xiyonat bilan yengib bo‘ladi”. “Iroda ezga amallar orqalidir. Ezgu amalli bo‘lish baxtiyor yashash uchun 
yetarli, ular uchun suqrotona quvvat kerak”.1  

D.Laertskiyning yozishicha, Antisfen “Diogen uchun bukilmaslik, Kratet uchun o‘zini idora etish, 
Zenon uchun qat’iyatlik namunasi edi... U Suqrotning qat’iyatligi va epchilligini qabul qilib, unga qat’iy 
amal qilib, kinizmni boshlab berdi”.2 Bunday misollarni Diogen, Monim, Onesikrit, Kratet, Metrokol, 
Gipparxiya, Menipp, Menedam, Kerkid, Bion  va Dion hayotidan, fikrlaridan ham keltirish mumkin.3 Biz 
uchun muhim jihati shundaki, kiniklar o‘zining kuchli irodasini hayot tashvishlariga, atrofdagi bedillikka, 
manmanlik va g‘ofillikka qarshi qo‘ydilar. To‘g‘ri, ularni jamiyat ochiq quchoq bilan qarshi olmagan, 
ko‘p kishilar ulardan hazar qilgan, jirkangan, ammo ular matonat va sabr bilan ko‘pchilikni chulg‘ab ol-
gan o‘tkinchi tashvishlardan mag‘rur voz kechib, ular ustidan kulib, yashaganlar. O‘ta sodda, ochiq va 
kamtarona yashash tarzi, noodatiy qarashlari bilan ular zamondoshlaridan farq qilganlar, zamondoshlarini 
boylik, davlat va shon orttirishga emas, balki ma’naviy axloqiy komillikka intilib, adolat va haqiqatni iz-
lab yashashga da’vat etishgan. Ular haqiqatni izlab yashashdan zavq olganlar, tashqi muhitga bog‘lanish-
ni qoralaganlar, aql-u zakovatini kuchli irodasi bilan uyg‘unlashtirib ezgulik tantanasiga ishonganlar. Ay-
nan ushbu jihatlari kiniklar falsafasini ibrat maktabiga aylantirgan. Ular iroda to‘g‘risida alohida traktat 
yozmaganlar, biroq o‘zining hayot va fikrlash tarzi, sabri va matonati bilan o‘z fikrlarini himoya qilishi, 
odatiy qarashlarga qarshi o‘z qarashlarini mardlik bilan qarshi qo‘yishi ulardagi kuchli iroda mahsulla-
ridir. Stoitsizm falsafasining asoschisi bo‘lgan Zenon (er.avv.334‒262-yillar atroflarida yashagan), Apol-
loniya Tirskiy, Xrisipp, Persey, Timokrat, Gekton, Antigon Karitskiy, Ksenofont, Eratosfen, Timon va D. 
Laertskiyning xabarlariga ko‘ra, oriq, uzun bo‘yli, bukrisifat, oyoqlari yo‘g‘on, baquvvat, eski va titilib 
ketgan xiton kiyib yuradigan, mulozamatli, bahschi, xo‘mraygan, goho odamovi shaxs bo‘lgan. Yerlarini 
sotib, pullarini dengizga uloqtirgan, mulksiz, daydi va erkin yashashni ixtiyor etgan. Kinik Kratetga sho-
gird tushgan, keyinchalik, o‘zi mustaqil izlanishga o‘tgan. D.Laertskiy-ning keltirishicha, Zenon “Dav-
lat”, “Tabiatga monand hayot haqida”, “Vajohat yoki inson tabiati haqida”, “Ehtiroslar haqida”, “Majbu-
riyatlar haqida”, “Qonun haqida”, “Ellincha tarbiya haqida”, “Nuqtayi nazar haqida”, “Yaxlitlik haqida”, 
“Belgilar haqida”, “Pifagor masalalari haqida”, “Umumbutun masalalar”, “So‘z haqida”, “Homer masala-
lari” (5 kitobdan iborat), “Poeziyani o‘qish haqida”, “Darslik”, “Yechimlar”, “Inkorlar” (2 kitobdan tash-
kil topgan), “Kratet haqida xotiralar”, “Etika” kabi asarlar yozgan. Ushbu asarlar nomidan ma’lum bo‘la-
diki, Zenon inson xarakteri, ichki kechinmalari, affektlar va jamiyat hayoti muamolari bilan qiziqqan. 
Ular ichida etika va tarbiya alohida o‘rin tutadi. Undan qolgan turli fikrlar ham insonning xarakteri va 
tarbiyasi bilan bog‘liqdir. “Ezgulik kuchda emas, kuch ‒ ezgulikda” aforizmi turli ko‘rinishlarda to ha-
nuzgacha iste’molda. “Takabburlikdan ham nomunosib narsa yo‘q, ayniqsa yosh kishilarda”. U, yoshlar 
qadam tashlashida, tashqi suratida va kiyinishida tartibni bilishi lozim, deb hisoblagan. Ilm fan sirlarini 
o‘rganishda eng zararli narsa o‘z fikrini to‘g‘ri deb bilish, eng zaruri esa‒vaqt. Do‘st kim, degan savolga 
“Ikkinchi men” deb javob bergan. “Insonga eshtish uchun ikki quloq, gapirish uchun esa bitta og‘iz beril-
gan”, “Ezgulik mayda-chuyda narsa emas, ammo unga mayda-chuydalar orqali erishiladi” degan iboralar 

                                                           
1 Лаэртский Д. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. Москва, “Мисль”, 1979, c. 235 ‒ 237. 
2 O‘sha asar. 234-bet. 
3Antishenis fragmenta. Coll. F.D.Gaizzi. Milano, 1966; Bion of Borysthenes a collection of fragments with intro-
duction and commentary. Uppsala, 1954; Diogenes Leartius. Livies of eminent philosopers. London; Cambridge, 
1979; Diechl E. Antologia Lyrica Graeca. Fasc. 3, Leipzig, 1954. 



35 

ham Zenonga tegishlidir.1 Zenon irodani ruh, aqlu idrok, ezgulik bilan bog‘liq voqelik deb biladi”. Ru-
hning ulug‘vorligi san bilan nima, yaxshimi yoki yomon  ro‘y berishidan qat’iy nazar  bilish va o‘zini 
idora etishdir. O‘zini cheklash ‒ to‘g‘ri aql belgilagan  me’yordan oshmaslik, o‘zini idora etish esa hech 
qanday lazzat yengolmas narsadir.  Qat’iyat ‒ nimani tutish mumkinu nimani hech qanday holda ham tut-
maslik kerakligini bilish va cheklanishdir. Dadillik keragini darrov topishga yordam beradigan chek-
lashdir. Xush iroda ‒ naf keltirish uchun nimani va qanday qilish zarurligini bilish uchun qarashdir”.2 Bu 
o‘rinda irodaning sinonimlari yoki unga yaqin bo‘lgan fazilatlar ‒ qat’iyat, o‘zini cheklash, o‘zini tiyish, 
o‘zini idora etish, me’yorni bilish, dadillik tilga olinadi,ular ruh ulug‘vorligidan darak beradi. Zenon xush 
iroda borligini bildirar ekan, uning antipodi bo‘lgan bad iroda ham bo‘lishini aytadi. Bad iroda yomonlik, 
yovuzlik, birovlarga zarar keltirish, e’tiqodsizlik tarzida ifoda etiladi. Nimaki salomatlik, kuch-quvvat, fa-
rovonlik, zarar ko‘rmaslik, go‘zallik kabi qadriyatlar bilan bog‘liq bo‘lsa, ular xush irodaga taalluqli hi-
soblanadi. 

Stoitsizm falsafasining asoschisi bo‘lgan Zenon (er.avv.334‒262-yillar atroflarida yashagan), Apol-
loniya Tirskiy, Xrisipp, Persey, Timokrat, Gekton, Antigon Karitskiy, Ksenofont, Eratosfen, Timon va 
D.Laertskiyning xabarlariga ko‘ra, oriq, uzun bo‘yli, bukrisifat, oyoqlari yo‘g‘on, baquvvat, eski va titilib 
ketgan xiton kiyib yuradigan, mulozamatli, bahschi, xo‘mraygan,  goho odamovi shaxs bo‘lgan. Yerlarini 
sotib, pullarini dengizga uloqtirgan, mulksiz, daydi va erkin yashashni ixtiyor etgan. Kinik Kratetga sho-
gird tushgan, keyinchalik, o‘zi mustaqil izlanishga o‘tgan. D.Laertskiyning keltirishicha, Zenon “Davlat”, 
“Tabiatga monand hayot haqida”, “Vajohat yoki inson tabiati haqida”, “Ehtiroslar haqida”, “Majburiyat-
lar haqida”, “Qonun haqida”, “Ellincha tarbiya haqida”, “Nuqtayi nazar haqida”, “Yaxlitlik haqida”, 
“Belgilar haqida”, “Pifagor masalalari haqida”, “Umumbutun masalalar”, “So‘z haqida”, “Homer masala-
lari” (5 kitobdan iborat), “Poeziyani o‘qish haqida”, “Darslik”, “Yechimlar”, “Inkorlar” (2 kitobdan tash-
kil topgan), “Kratet haqida xotiralar”, “Etika” kabi asarlar yozgan. Ushbu asarlar nomidan ma’lum bo‘la-
diki, Zenon inson xarakteri, ichki kechinmalari, affektlar va jamiyat hayoti muamolari bilan qiziqqan. 
Ular ichida etika va tarbiya alohida o‘rin tutadi. Undan qolgan turli fikrlar ham insonning xarakteri va 
tarbiyasi bilan bog‘liqdir. “Ezgulik kuchda emas, kuch ‒ ezgulikda” aforizmi turli ko‘rinishlarda to ha-
nuzgacha iste’molda. “Takabburlikdan ham nomunosib narsa yo‘q, ayniqsa yosh kishilarda”. U, yoshlar 
qadam tashlashida, tashqi suratida va kiyinishida tartibni bilishi lozim, deb hisoblagan. Ilm fan sirlarini 
o‘rganishda eng zararli narsa o‘z fikrini to‘g‘ri deb bilish, eng zaruri esa vaqt. Do‘st kim, degan savolga 
“Ikkinchi men” deb javob bergan. “Insonga eshtish uchun ikki quloq, gapirish uchun esa bitta og‘iz beril-
gan”, “Ezgulik mayda-chuyda narsa emas, ammo unga mayda-chuydalar orqali erishiladi” degan iboralar 
ham Zenonga tegishlidir.3    

Boshqa o‘rinda u irodani ezgu hissiyotlar qatoriga kiritadi. “Ezgu ehtiroslar uchta, deb yozadi u,   
quvonch, ehtiyotkorlik va iroda... Iroda istakning aksi va u aqlona jonlanishdir... Irodaga ezgu tilak, ezu-
lik qilishga moyillik, bog‘lanish kabilar kiradi”4. Shu tariqa, Zenon ezgulikni irodaning mohiyatiga sing-
diradi, xush iroda ezgulik qilishga qaratilgani uchun qadrlanadi. Zenon irodani ruh, aql-idrok, ezgulik 
bilan bog‘liq voqelik deb biladi”. Ruhning ulug‘vorligi san bilan nima, yaxshimi yoki yomon ro‘y beri-
shidan qat’iy nazar,  bilish va o‘zini idora etishdir. O‘zini cheklash to‘g‘ri aql belgilagan me’yordan osh-
maslik, o‘zini idora etish esa hech qanday lazzat yengolmas narsadir.  Qat’iyat ‒ nimani tutish mumkinu 
nimani hech qanday holda ham tutmaslik kerakligini bilish va cheklanishdir. Dadillik keragini darrov to-
pishga yordam beradigan cheklashdir. Xush iroda‒naf keltirish uchun nimani va qanday qilish zarurligini 
bilish uchun qarashdir”.5  

Bu o‘rinda irodaning sinonimlari yoki unga yaqin bo‘lgan fazilatlar ‒ qat’iyat, o‘zini cheklash, 
o‘zini tiyish, o‘zini idora etish, me’yorni bilish, dadillik tilga olinadi, ular ruh ulug‘vorligidan darak be-
radi. Zenon xush iroda borligini bildirar ekan, uning antipodi bo‘lgan bad iroda ham bo‘lishini aytadi. 
Bad iroda yomonlik, yovuzlik, birovlarga zarar keltirish, e’tiqodsizlik tarzida ifoda etiladi. Nimaki salo-
matlik, kuch-quvvat, farovonlik, zarar ko‘rmaslik, go‘zallik kabi qadriyatlar bilan bog‘liq bo‘lsa, ular 
xush irodaga taalluqli hisoblanadi. Boshqa o‘rinda u irodani ezgu hissiyotlar qatoriga kiritadi. “Ezgu eh-
tiroslar uchta, deb yozadi u,  quvonch, ehtiyotkorlik va iroda...  Iroda istakning aksi va u aqlona jonlanish-

                                                           
1Лаэртский Д. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. Москва, “Мисл”, 1979, c. 275 ‒277. 
2 O‘sha asar. 297-bet. 
3 O‘sha asar. 275 ‒ 277-betlar. 
4 O‘sha asar. 304-bet. 
5 O‘sha asar. 297-bet. 
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dir... Irodaga ezgu tilak, ezulik qilishga moyillik, bog‘lanish kabilar kiradi”.1 Shu tariqa Zenon ezgulikni 
irodaning mohiyatiga singdiradi, xush iroda ezgulik qilishga qaratilgani uchun qadrlanadi. 

 
Ametov Axmet Qulametovich (Nukus davlat Рedagogika instituti) 

O‘ZBEKISTONDA INSON HUQUQLARINI TA’MINLASHNING FALSAFIY-AХLOQIY 
ASOSLARI 

 
Annotatsiya. Maqolada inson huquqlarini ta’minlashda axloqiy va huquqiy munosabatlarning dia-

lektik aloqasi tahlil qilingan. Shuningdek, inson huquqlarini ta’minlashning falsafiy asoslari tarixi o‘rga-
nib chiqilgan bo‘lib, yunon va sharq mutafakkirlarining ijtimoiy-siyosiy qarashlari bayon etilgan. 

Аннотация. В статье анализируется диалектическая взаимосвязь нравственных и право-
вых отношений в обеспечении прав человека. Также изучена история философских основ обеспе-
чения прав человека, описаны общественно-политические взгляды греческих мыслителей и мысли-
телей. 

Annotation. The article analyzes the dialectical relationship of moral and legal relations in the 
provision of human rights. Also, the history of the philosophical foundations of the provision of human 
rights has been studied, and the socio-political views of the Greek thinkers and commentators have been 
described. 

Kalin so‘zlar: huquq, axloq, inson huquqlari, huquqiy ong, axloq normalari, huquq normalari, fal-
safiy asoslar, yunon falsafasi, sharq falsafasi. 

Ключевые слова: право, этика, права человека, правосознание, нравственные нормы, право-
вые нормы, философские основания, греческая философия. 

Key words: law, ethics, human rights, legal consciousness, moral norms, legal norms, philosophi-
cal foundations, Greek philosophy, philosophy of commentary. 

Bugun mamlakatimizda demokratik islohotlarni yanada chuqurlashtirish va fuqarolik jamiyatini ta-
komillashtirish jarayonlarini keng jabhada amalga oshirilayotgan islohotlar asosida inson huquq va erkin-
liklarini ta’minlash asosiy o‘rinlardan biri bo‘lib, milliy qonunchilikni takomillashtirish, ushbu yo‘nalish-
da muhim ahamiyat ega. Shu o‘rinda, mamlakatimizda fuqoralarning ijtimoiy hayot shakli axloqiy nor-
malari, madaniy meros hamda ideallarni ijtimoiy-tarixiy taraqqiyotdagi tutgan o‘rni va inson huquqlarini 
ta’minlashga qaratilgan. 

Jamiyatda huquqiy ong masalasini o‘rganishga qaratilgan ilmiy adabiyotlarda zamonaviy jamiyatda 
huquqiy, madaniy, ya’ni, qonunga itoatkorlik unga rioya qilish sabablari quyidagilardan iborat: davlatda 
qonun ustuvorligi, jazoning muqarrarligi, elitalarning korrupsiyasi va milliy mentalitetning salbiy jihatlari 
va boshqalar shular jumlasidandir.  

Fuqarolarni Konstitutsiya moddalarining va mazmun-mohiyatidan xabardorligi, huquqiy ongi va 
madaniyatini rivojlantirish, ularda sog‘lom turmush tarziga rioya etish, inson huquqlari, gender tengligi, 
tinchlikparvarlik va millatlararo totuvlik, vijdon erkinligi, barcha millat va elatlarning tillari, urf-odatlari 
va an’analarini hurmat qilish kabi umuminsoniy qadriyatlar bilan birga milliy-axloqiy qadriyatlarni kamol 
toptirish, ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy faollik, mustahkam fuqarolik pozitsiyasini shakllantirish dolzarb 
vazifa sifatida belgilab qo‘yilgani hamda bu masalada ta’lim jarayonini umuminsoniy va milliy qadriyat-
larni uyg‘un holda, dialektik aloqadorlikda rivojlantirishni ta’minlaydi. 

Inson huquqlarini ta’minlashda axloq normalari ikki xil ko‘rinishda, axloqiy munosabatlarning tar-
kibiy qismi va axloqiy ong shakllarida namoyon bo‘ladi. Axloq normalarining birinchi shakli ko‘pchilik 
kishilarning bir xildagi xatti-harakatlari tufayli kelib chiqqan, keyinchalik, barcha uchun bajarilishi shart 
qoidalar tusini olgan axloqiy qoidalardir. Ikkinchi xil axloqiy norma inson ongida o‘z aksini topgan mu-
ayyan qoida sifatida namoyon bo‘ladi (masalan, “o‘ldirma”, “o‘g‘irlama” va h.k.), ya’ni unda buyruq 
mayli xususiyati ko‘zga tashlandi. Bunda, agar axloq tamoyillar ‒ umumlashgan axloqiy tushunchalar 
bo‘lsa, axloqiy normalar ularni aniqlashtirishga xizmat qiladi, ya’ni, axloqiy prinsiplarga rioya qilish 
uchun qanday axloqiy xislatlar zarurligini, bunda kishi irodasi qay tarzda namoyon bo‘lishi kerakligini 
ko‘rsatadi. 

Jamiyatimizda “axloq normalari nafaqat elementar axloqiy ong, balki, shu bilan birga, kishilarni 
harakatga undovchi motiv hamdir. Ular ma’naviy va amaliy hodisalarning tahlili sifatida nima qilish 
mumkin-u, nima mumkin emasligi, u yoki bu sharoitda qanday harakat qilish kerak, nimadan o‘zimizni 

                                                           
1 O‘sha asar. 304-bet. 
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tiyishimiz lozimligini ko‘rsatgan holda, xulqimizni yo‘lga soladi, ya’ni, mumkin va nomumkinlik me’yo-
rini belgilab beradi”.1 

Demak, huquq normalari bu davlat tomonidan kafolatlangan, tashkilotlar va fuqarolarning erkinlik-
ozodlik me’yorini ko‘rsatuvchi, jamoatchilik bilan munosabatlarni tartibga soluvchi umumiy, majburiy, 
rasmiy ravishda belgilangan xulq-atvor qoidalar majmuidir. Hamma huquq normalari birgalikda obyektiv 
huquqni yaratadi va faqat ma’lum bir ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi huquq sohasi hisoblanadi. 
Yo‘nalishlar ichida normalar subinstitutlar va institutlar ko‘rinishida ham guruhlanadi. Normativlik ‒ bu 
cheksiz tarzda jami insonlar uchun majburiy qoida hisoblanadi.  

Inson huquqlarini ta’minlashda fuqorolarning axloqiy munosabatlari bevosita ularning huquqiy 
munosabatlarida namoyon bo‘lishini bilishdan boshlash maqsadga muvofiqdir, deb hisoblanadi. Chunki 
inson huquqlarining shakllanishida ularning qonunda ko‘rsatilgan huquq va burchlarini amalga oshirish 
yuzasidan barcha fuqarolar bilan bo‘ladigan aloqalariga aytiladi. Binobarin, huquqiy munosabat, birinchi 
navbatda, yuridik normalarni amalga oshirishning natijasidir. Huquq aynan huquqiy munosabatlar orqali 
amal qiladi.  

Axloqiy va huquqiy munosabatlar o‘zaro uzviy birlikda bo‘lib, bir-birini doimo to‘ldirib boradi. Bu 
birlik axloqiy munosabatlar talabining hayot sinovlaridan o‘tib, huquqda o‘z aksini topganligi hamda har 
qanday huquqiy munosabatlarning chuqur xalqchil axloqiy mazmun kasb etgan holda, xalqning kundalik 
turmush tarzida va hayotidan o‘rin olishida namoyon bo‘ladi. 

Inson huquqlarini ta’minlashning falsafiy asoslari uzoq qadimdan boshlangan bo‘lib, insonlarga 
xos bo‘lgan mas’uliyatning paydo bo‘lishi zaruriy sharti sifatida inson erkinligining amalda namoyon 
bo‘lishi bilan birga, uni his etish bilish va axloqiy xususiyatlar bilan uyg‘unlashtirish jarayonlari vujudga 
kelgan. Masalan, qadimgi yunon falsafasi an’analarida erkinlik va mas’uliyatni tushunish tanlov va iroda 
erkinligi g‘oyasi bilan uzviy bog‘liqdir. Antik davrda ya’ni, Platonning fikricha, polislar (hududlar) aho-
lisining erkinligi va mas’uliyatli munosabati o‘z burchini anglashda va o‘z mas’uliyatini bajarishda na-
moyon bo‘ladi. Aristotel bu an’anani davom ettirib, inson huquqlari, mas’uliyatni inson erkinligining na-
zariy va amaliy sharti sifatida taqdim etadi. Yunon donishmandining “Kishi bilimlari tufayli o‘zining aso-
siy insonlik mohiyatini amalga oshiradi, bu uning barcha eng elementar xatti-harakatlaridayoq namoyon 
bo‘lib turadi, degan fikrlari bunga misol bo‘la oladi. 

Platonning qarashlarida insonning ijtimoiy mas’uliyati va faolligi uning ongli va mulohazali ravish-
da ijtimoiy hayot mazmuni bilan tanish bo‘lishi bilan bog‘liqligi ta’kidlanadi: “Bizga xush keladigan va 
har bir odam uchun qonun sifatida ixtiyoriy qabul qilsa bo‘ladigan hamda shu qatori yoqimli, dilxush, eng 
yaxshi va zebo, odamlar erisha oladigan, saodatmand yashasa bo‘ladigan qancha hayot turlari bor? Ushbu 
hayot turlari – mulohazali (ongli), oqil, mardona, sog‘lom hayot. Bu to‘rt turga to‘rttasi qarama-qarshidir: 
mulohazasiz (ongsiz), bebosh, qo‘rqoq, nosog‘lom. Kimki mulohazali hayot bilan tanish bo‘lsa, u har ji-
hatdan osoyishta kechadi: uning dardlari osoyishta, huzurlari ham osoyishta, unda bo‘shashtiruvchi ehti-
roslar ham, junbushga keluvchi hohishlar ham yo‘q. Aksincha, bebosh hayot qo‘polliklarga to‘la”.2 

Aristotel o‘zining “Siyosat” asarida inson ijtimoiy mas’uliyatini uning erkin yashash huquqi, jami-
yatning adolat va qonunlar asosida tashkil etilishi orqali ta’minlanishini ta’kidlaydi. Mazkur asarda  fuqa-
rolik madaniyati xususida to‘xtalib, “uch omil, ya’ni, tabiat, odat va aql  uyg‘unligi odamlarni yaxshi va 
ezgu xislatli qilishini ta’kidlaydi. Inson tirik mavjudod sifatida tabiatdan tashqarida yashay olmaydi va 
shu sababli tabiatga nisbatan ongli munosabatda bo‘lishi kerak. Inson o‘zi mansub bo‘lgan xalqning odat-
larini o‘zlashtirmasdan jamiyat a’zosi bo‘la olmaydi. Aqlni inson belgilamaydi, balki aql insonni belgi-
laydi, faqat aql huzur-halovat va azob-uqubatni bir-biridan ajratadi, ehtiroslarni tiyadi, yomon odatlarning 
rivojlanishiga yo‘l qo‘ymaydi”.3 

Aristotel bu yerda «fuqaro» tushunchasini ham izohlab, davlat fuqarolar yig‘indisi, ularning jamoa-
si ekanligini ta’kidlaydi. Markaziy Osiyo mutafakkirlari va siyosat arboblarining qarashlarida ham inson 
takomili va uning jamiyatdagi mas’uliyati borasidagi fikrlar aks etgan. Abu Rayhon Beruniy qarashlarida 
ham fuqarolik mas’uliyatining ba’zi elementlari va xususiyatlari mavjud edi. Mutafakkir o‘z davrida fu-
qarolarning yagona g‘oya va maslak atrofiga jipslashishi, ularning jamiyat umumiy ishi va uning rivoji 

                                                           
1 Rustambayev M.X., Muhammadiyev N.E., Abduxaliqov S.O. Milliy gvardiya xizmatchilari (xodimlari)ning kasb 
etikasi. Toshkent, O‘zbekiston Respublikasi Milliy gvardiyasi Harbiy-texnika insituti, 2020, 87-bet. 
2 Aflotun. Qonunlar. T., “Yangi asr avlodi”, 2008, 143-bet. 
3 Аристотель. Политика. Ч. Ш, М., 1965, c. 5. 
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asosidagi tegishli chora-tadbirlarini amalga oshirishda jamuljam bo‘lib, bir yoqadan bosh chiqarib harakat 
qilishi lozimligi to‘g‘risida aytgan edi. 

Darhaqiqat, yoshlarning huquqiy, iqtisodiy faolligi oshib borar ekan, ushbu faollik ustidan ijtimoiy 
nazoratni kuchaytirish, ularda mavjud milliy qonunchilik tizimiga nisbatan hurmat ruhini shakllantirish 
zarurdir.  

Bugungi kunda mamlakatimizda huquqiy sohani takomillashtirish maqsadida quyidagi masalalarga 
alohida e’tibor qaratish kerak. Birinchidan, jamiyatda voyaga yetmaganlar uchun odil sudlovni o‘rnatish 
jarayonini har tomonlama qo‘llab-quvvatlash, ikkinchidan, huquqiy ta’lim-tarbiya masalalarini tartibga 
soluvchi yangi me’yoriy hujjatlarni ishlab chiqish. 

Yangi O‘zbekiston sharoitida huquqiy-demokratik huquqiy davlat qurish va fuqarolik jamiyatini ri-
vojlantirishda «yoshlarning huquq va erkinliklari, qonuniy manfaatlarini himoya qilish, ular o‘rtasida hu-
quqbuzarliklar va jinoyatchilik proflaktikasini amalga oshirishda nodavlat notijorat tashkilotlari va fuqa-
rolik jamiyatining boshqa institutlari bilan samarali hamkorlik qilish» zarur.1 Darhaqiqat, faqat qonun us-
tuvorligi o‘z fuqarolariga to‘laqonli ijtimoiy siyosatni, nafaqat butun jamiyat, balki har bir alohida inson-
lar huquqlarini himoya qilishni kafolatlaydi. Chunki aynan huquqiy davlatning asosi nafaqat qonunlarda, 
balki har bir inson ongida ham ildiz otadi. 

Jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy omillarning kishilar dunyoqarashini shakllantirishga ta’sirini hisobga 
olgan holda, avvalo, quyidagi ijtimoiy omillarni insonlar huquqiy ongi va madaniyati shakllantirish jara-
yoniga hal qiluvchi ta’sir ko‘rsatishini ta’kidlash zarur: 

a) yashash va mehnat sharoitlari; 
b) o‘qitish va tarbiyalashning uyushgan tizimi; 
d) xavfsiz ommaviy axborot vositalari. 
Shu bilan birga, insonlarning huquqiy ongidagi hukmron qarashlar dinamikasi jamiyatda paydo 

bo‘layotgan ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy vaziyat bilan bevosita bog‘liqdir. Shunga ko‘ra, ushbu dinami-
kaga jamiyat uchun kerakli bo‘lgan yo‘nalishda tubdan ta’sir faqat ijtimoiy taraqqiyotdagi aniq ijobiy o‘z-
garishlar sharoitida yaqqol namoyon bo‘ladi. Aks holda, yoshlarning huquqiy ongi osongina deformatsi-
yalanishi mumkin. Shunday qilib, huquqiy ong ijtimoiy hodisa sifatida uning ikkita holati paydo bo‘lishi 
mumkin: ijobiy va salbiy deformatsiyalangan. Ular, asosan, huquqiy voqelikning aks etishi va tashuvchi-
larining amaldagi qonunga, odil sudlov hamda qonuniylikka bo‘lgan munosabati bilan farqlanadi. 

Xulosa qilib shuni ta’kidlaymizki, inson huquq va erkinliklariga oid milliy qonunchilik tizimining 
shakllanishi bilan bir qatorda, amalga oshirilishi lozim bo‘lgan bir qator ishlar ham mavjud: Xususan, 
yoshlarning huquqiy ongi va savodxonligini yuksaltirishga qaratilgan chora-tadbirlarni kuchaytirish va 
Yangi O‘zbekiston sharoitida yoshlar ma’naviy xavfsizligining muhim ijtimoiy omillari (qadriyatlar tizi-
mi, huquqiy nigilizm, etnoegoizm, mafkuraviy tarbiya, demografik portlash) va yangi ijtimoiy munosa-
batlarga ta’sir etuvchi individual (ijtimoiylashuv, o‘zini-o‘zi anglash, qadriyatlar va shaxsiyatdagi qara-
ma-qarshiliklar) xususiyatlari aniqlangan. 
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YOSHLARDA KREATIV FIKRLASHNI RIVOJLANTIRISHDA VATANPARVARLIKNING 
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Annotatsiya. Maqolada hozirgi kun yoshlarining kreativ fikrlashini shakllantirishda vatanparvar-
likning roli va undagi ijtimoiy jarayonlarning o‘rni ilmiy-nazariy jihatdan yoritilgan. Unda kreativlikni 
oshirishga doir ma’naviy-axloqiy g‘oyalarning yoshlar ongiga ifodalanishi bilan bog‘liq ijtimoiy, axlo-
qiy, ilmiy qarashlarning falsafiy mazmun-mohiyati tahlil etilgan. 

Аннотация. В статье с научно-теоретической точки зрения объясняется роль патриотиз-
ма и социальных процессов в формировании творческого мышления современной молодежи. Ана-
лизируется философское содержание социальных, нравственных, научных воззрений, связан-ных с 
выражением духовно-нравственных идей о повышении творческого потенциала в сознании моло-
дежи. 

Annotation. In the article, the role of patriotism and the role of social processes in forming the 
creative thinking of today's youth is explained from a scientific and theoretical point of view. It analyzes 
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the philosophical content of social, moral, scientific views related to the expression of spiritual and moral 
ideas on the increase of creativity to the minds of young people. 

Kalit so‘zlar: vatanparvarlik, yoshlar, ma’naviyat, jamiyat, inson, axloq, kreativ tafakkur, tasav-
vur, qaror, globallashuv. 

Ключевые слова: патриотизм, молодежь, духовность, общество, человек, этика, творчес-
кое мышление, воображение, решение, глобализация. 

Key words: patriotism, youth, spirituality, society, human, ethics, creative thinking, imagination, 
decision, globalization. 

Zamonaviy jamiyat va inson hayotining turli sohalarida ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, asosan, 
shaxsning ma’naviy va axloqiy sohasidagi o‘zgarishlar jarayonini o‘rganish bilan bog‘liq holda yorqin 
namoyon bo‘lmoqda. Bu esa, o‘z navbatida, ijtimoiy-gumanitar fan sohasi, xususan, falsafaning ham 
tadqiqot doirasi kengayib borayotganligidan dalolat beradi. Jumladan, bugungi falsafiy tadqiqotlar yo‘-
nalishlarida yoshlar dunyoqarashi, ma’naviy-axloqiy fazilatlari, intellektual madaniyati va boshqa shu 
kabi muammolarni hal etish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. “Davlat xizmatiga yuksak intellektual salo-
hiyat va yangicha tafakkurga ega, mustaqil fikrlovchi, vatanparvar va o‘z xalqiga sodiq, zamonaviy bi-
lim va ko‘nikmalarni o‘zlashtirgan, yuqori malakali mutaxassislarni jalb qilishga qaratilgan kadrlar si-
yosatini davom ettiramiz” [1.101]. Mana shunday siyosat orqali zamonaviy yoshlarning kreativ tafakku-
rini shakllantirish, birinchi navbatda, hozirgi davrning ma’naviy-axloqiy jihati, ikkinchi navbatda, yosh-
lar intellektual-ijodiy faoliyatini chuqur tahlil qilish imkonini beradi. Shuning uchun yoshlar ma’naviy-
axloqiy va intellektual fazilatlarini o‘rganish, vatanga va o‘z xalqiga xizmat qilishga tayyor professional 
kadrlarni tayyorlashda ustuvor ahamiyat kasb etadi.  

Kreativlik atamasi birinchi marta XX asrning 50-yillari oxirida G‘arb psixologiyasida paydo bo‘l-
gan bo‘lib, u odamning yangi tushunchalar yaratish va yangi ko‘nikmalar hosil qilish qobiliyatini angla-
tishi asoslangan. Kreativlik shaxsning yangi moddiy va ma’naviy qadriyatlarni yaratuvchanlik xislatidir. 
Bu tushuncha o‘z ichiga mavjud yoki yangi muammolarga nisbatan yuqori darajadagi sezgirlik, muhim 
voqeliklarni g‘ayrimantiqiy anglash jarayoni, natijalarni oldindan ko‘ra bilish, bashorat qilish kabilarni 
qamrab oladi. Har bir insonning kreativ tafakkur sohibi ekanligi uning fikrlash tarzida, ijodiy muloqoti-
da, his-tuyg‘ularini munosib boshqarish namoyon bo‘ladi. Kreativlik shaxsning yaxlit muhim xususiyat-
larini tavsiflash bilan bir qatorda, o‘ziga xos zehni o‘tkirlik va iqtidorning muhim omili sifatida ham tal-
qin qilinadi. Uning rivojlanishi esa intellekt-intuitsiya-mantiqiy fikrlash-emotsional holat ta’sirida yuz be-
radi. “Kreativlik” uning sifatini bildirsa, “tafakkur” esa fundamental xususiyatini aks ettiradi. Shuning-
dek, kreativlik keng ma’noda kishining voqea va hodisalarning o‘ziga xos mohiyatini ijodiy anglashga 
asoslangan faoliyat hisoblanadi, kreativ tafakkur esa insonning ijodiy tafakkurini nazarda tutadi. Ko‘rinib 
turibdiki, yuqoridagi ta’riflarda ham ikki tushuncha bir-biridan sifat va miqdor jihatidan farqlanadi.  

Qadimda yunon faylasuflari bu masala yuzasidan turli xil qarashlarni o‘rtaga tashlaganlar. Shu-
ningdek, ular insonning kreativ tafakkur qobiliyati bilan donishmandlik o‘rtasidagi o‘zaro aloqadorlik 
mexanizmi tahlil qilishga harakat qilganlar. Ularning fikriga ko‘ra, insonning amaliy faoliyatini undagi 
qobiliyatlarga qarab, ikki turga bo‘lish mumkin: fahm-farosatga asoslanib amalga oshirilgan xatti-harakat 
va fikr-mulohaza imkoniyatlariga tayanib bajarilgan faoliyat. Aqliy faoliyat, shubhasiz, fikr-mulohaza yu-
ritishga asoslanadi. Fikr-mulohaza yuritish jarayonini yagona uslubga, yagona qolipga solish bilan inson 
hech qachon yuksaklikka ko‘tarila olmaydi. Aqliy yuksaklikka ko‘tarilish uchun nafaqat fahm-farosatga, 
balki fikr-mulohaza imkoniyatlariga tayanmoq ham darkor. Chunki fikr-mulohaza yordamida inson olam-
ni yaxlit tasavvur qiladi, unda sodir bo‘layotgan sifat o‘zgarishlari, o‘zaro aloqadorlik, o‘zaro ta’sirning 
natijasi ekanligini payqab olish imkoniyatiga ega bo‘ladi.  

Qadimda yunon faylasufi Suqrot kreativlikni ijodiy tafakkurning o‘rtacha holati inson amaliy fao-
liyatini muvofiqlashtiruvchi ichki qoidalarni yaratish borasidagi qobiliyati deb tushunadi. Suqrotning sho-
girdi Aflotunning fikriga ko‘ra, kreativlik insonning turli tushunchalar yaratishga qaratilgan mushohada 
yuritish qobiliyati bo‘lsa, kreativ tafakkur esa uni kundalik amaliy faoliyatga tatbiq etish uchun zarur 
bo‘ladi. Antik falsafaning bir guruh vakillari (eleatlar, platonchilar) kreativlikni sof holdagi ijod, idrok, 
zehn sifatida e’tirof etiladi. Ularning fikricha, kreativlik bu birdan-bir ishonchli bilimdir. Yuqoridagi fikr-
lardan ko‘rinib turibdiki, kreativlik Geraklit, Suqrot va Aflotunning nuqtayi nazariga ko‘ra, xuddi eleatlar 
ta’kidlaganidek, hissiy bilishdan hamda amaliyotdan metafiziklarcha ajratib qo‘yilgan sof ijodiy aql, ya’ni 
birdan-bir ishonchli bilimga olib boruvchi vosita emas. Balki u muayyan ijodiy fikr-mulohaza imkoniyat-
lariga tayanib bajariladigan ijodiy faoliyat turidir. Umuman olganda, antik falsafiy tafakkur kreativlik 
mazmuniga ikki xil mavqedan turib yondoshadilar: 1) kreativlikni aynan kosmoontologik tushuncha 
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ekanligi; 2) individual xususiyatga ega bo‘lgan biosotsial tushuncha sifatida e’tirof etadilar. Kosmoonto-
logik mazmunga ega bo‘lgan “kreativlik”, asosan, Platon va Arastu asarlarida olamiy yohud dunyoviy ijo-
diy aql mahsuli ko‘rinishida sinkritek holda uchraydi, lekin bundan yunon mutafakkirlari kreativlikning 
individual xususiyatlarini inkor etadi, degan fikr kelib chiqmaydi.  

Kishilar jamiyat o‘z taraqqiyotini doimo ma’lum bir nazariy, gipotetik modellar, utopik g‘oyalar va 
ijtimoiy idellar tarzida idrok etib, izohlab kelganlar. Ilmiy izlanishlardagi modellarning ko‘rinishlari va 
xususiyatlarini tadqiq etgan AQSHlik faylasuf M.Vartofskiy har qanday analogiya, faraz, taxmin, qiyos 
model bo‘lavermasligini, balki ilmiy falsafa u boshqacha talqin qilishini ta’kidlaydi. “Model, deb yozadi 
u, allaqanday obyektni yoki ish holatini abstrakt tasavvur etish yoki abstrakt reprezentatsiyalashdir. De-
mak, modelda tadqiqotchi tomonidan o‘rganiladigan obyekt haqidagi, uning xususiyatlari borasidagi o‘zi-
ning manfaat va qiziqishlariga muvofiq keladigan simvol tarzda tasavvur etishidir” [2.31]. 

Agar gap jamiyatning ma’naviy-madaniy taraqqiyoti to‘g‘risida ketsa, demak, biz ushbu taraqqi-
yotni ma’lum bir model yoki nazariya tarzida tasavvur etishimiz, ushbu tasavvurlarimizda, iloji boricha, 
obyektning barcha xususiyatlarini, tomonlari va aloqalarini ifodalashimiz darkor. To‘g‘ri, insonnning bi-
lish imkoniyatlari cheklangan, ilmi nisbiy, shu bois uning modellar haqidagi qarashlari, miyasida shakl-
lantirgan modellari ham ana shu belgilarga mos bo‘ladi. Ammo jamiyat taraqqiyoti kabi rang-barang so-
halarni, turli munosabatlar, etnosotsial, etnomadaniy aloqalarni o‘z ichiga oluvchi, goho ziddiyatlardan 
iborat voqeliklarni to‘laligicha o‘rganish, idrok etish uchun ilm-fanda nazariy tasavvurlar, modellardan 
foydalanish keng tarqalgan.  

Zamonaviy yoshlar kreativ tafakkurini shakllantirish muammolarni o‘rganish barcha sohalardagi ij-
timoiy va ma’naviy barqarorlikni ta’minlashga, jamiyat taraqqiyotini mustahkamlashga katta ta’sir ko‘r-
satadi. Xususan, ularning kasbiy tayyorgarligi darajasini oshirish, ijodiy kreativ qarorlar qabul qilish qo-
biliyatlari va ko‘nikmalarini shakllantirish, ekstremal sharoitlarda vazifalarni bajarishda yuqori profes-
sional harakatchanlik, ijtimoiy va psixologik barqarorlikni namoyon etish dolzarb masalalardan hisobla-
nadi.  

Bugungi globallashgan jamiyatda yoshlar kreativ tafakkurini shakllantirish istiqbollarini aniqlash 
muhimdir. Bu vazifani aniq va amaliy yechish qiyin, lekin uni falsafiy, prognostik dunyoqarash jihatidan 
bog‘lab kerakli fikr-mulohazalar, nazariyalar va konsepsiyalarni ishlab chiqish mumkin. Ushbu tadqiqot 
muammosini hal qilish ijtimoiy-falsafiy tahlil metodologiyasidan foydalanishni o‘z ichiga oladi, uning 
asosini quyidagi tamoyillar tashkil etadi: antropotsentrizm, fenomenologik yondashuv va aksiologik ba-
holash usullari va boshqalar shular jumlasidandir.  

Kreativ tafakkur har doim ham izchil fikrlashning o‘ziga xos tuzilishi emas, bunday munosabat bu 
muammoni atroflicha o‘rganishga to‘sqinlik qiladi. Fikrlash jarayonida har qanday harakat va ko‘p yo‘-
nalishli munosabat bir xil ma’no-mazmunga ega bo‘lmaydi. Bu jarayonda bir vazifadan ikkinchisiga 
o‘tish majburiy ravishda ketma-ket bo‘lishi shart emas. Fikrlash jarayonining qismlariga bo‘linish, natija-
da bu qismlarning yig‘indisi bitta birlikka birlashtirilishi mumkin. Bu yerdagi asosiy muammo qismlar 
o‘rtasida aloqa o‘rnatish bilan belgilanadi. Jarayonning eng muhim xususiyatlari sifatida ma’lum bir fikr-
lash jarayonlarining tuzilishini belgilash muhim hisoblanadi. Bunday talablardan biri tayyor yangi mah-
sulot shaklida ifodalangan intellektual faoliyatning ma’lum bir natijasini shakllantirishdir.  

Kreativ tafakkur, ilgari faoliyat mavzusiga noma’lum bo‘lgan maqsadlarga yangi yo‘llarni qo‘yish-
ni o‘z ichiga oladi. Ushbu yo‘llarni mutlaqo yangi fikr elementlaridan to‘qish, shuningdek, allaqachon 
duch kelgan tuzilmalardan yangilangan zanjirlarni tizimlashtirish mumkin bo‘ladi. Kreativ tafakkur o‘zi 
ichiga aqliy va intellektual harakatlarning konsentratsiyasini oladi. Shuningdek, faoliyat subyekti ma’lum 
bir kasbiy bilim va tajribaga ega. Shu boisdan ham zamonaviy boshqaruv tizimida ijodiy xatti-harakatlar-
ning ma’lum bir tizimi quyidagicha rivojlanib boradi.  

1. Tayyorlash. Axborot yig‘ish. Hisob-fakturani tahlil qilish, ma’lumotlarni umumlashtirish, ko‘r-
satkichlarni taqqoslash va boshqalar. Ushbu bosqich odatda analitik protsedura shaklida namoyon bo‘ladi.  

2. Konsentratsiya. Aqliy harakatlarni muammoga, individual faktlarga, faktlar tizimiga qaratish. 
Ruhiy tushkunlik fenomenining paydo bo‘lishi, ya’ni aqliy mehnat qiyinchiliklari. Bunday qiyinchiliklar 
to‘sig‘ini yengib o‘tish istagi uning ijodkorlik qobiliyatining qanchalik darajada yuqori ekanligi bilan bel-
gilanadi. Natijada buyuk ijodiy g‘oyalar oqimi paydo bo‘ladi.  

3. Fikrlarni inkubatsiya qilish. Aqliy konsentratsiya jarayonida yuzaga keladigan barcha fikrlar 
yangi bilimlar sifatida uzatiladi. U yerda bunday yangi bilimlar o‘z uslubiy asoslariga ko‘ra guruhlarga 
ajratiladi. Shaxsiy senzura, birinchi navbatda, bu g‘oyalarning axloqiy, insonparvar va foydali jihatlarini 
baholashga katta yordam beradi.  
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Kreativ tafakkur obyektning xilma-xil xususiyatlarini aks ettirish jarayonini o‘z ichiga oladi, uning 
o‘ziga xos xususiyati uning rivojlanishi davomida aks ettirilgan xususiyatlarning muhimlik darajasi bilan 
xarakterlanadi. Bundan tashqari, alohida olingan obyektlar va ularning xususiyatlariga emas, balki tafak-
kur shakllaridan foydalanishga alohida e’tibor qaratiladi.  

Kreativ tafakkur mantiqiy fikr-mulohazalarni amalga oshirilishini anglatadi. Ammo nominal kre-
ativ tafakkurni o‘rganishning murakkabligi shundan iboratki, tizimlashtirish jarayonini o‘rganish va al-
laqachon tayyor elementlarning kombinatsiyasini bilish bilan birga, bilimlarni shakllantirish jarayonida 
“yangi” narsani aniqlash jarayonlarini o‘rganish bu yerda ustuvor ahamiyat kasb etadi.  

Kreativ tafakkur egasi, asosan, quyidagi xislatlari bilan alohida ajralib turadi:  
1. Perseptiv xususiyatlar (g‘aroyib ma’no-mazmunga ega bo‘lgan diqqatning jamlanishi, ta’sir-

chanlik, ko‘ngilchanlik), intellektual xususiyatlar (intuitsiya, fantaziya, o‘ylab chiqarish, oldindan ko‘rish 
qobiliyati, keng dunyoqarash), xarakterli xususiyatlar (bir qolipda ishlamaslik, originallik, qunt, yuqori 
darajadagi o‘z-o‘zini tashkillashtirish va mehnatga layoqatlilik) [3.480].  

2. Bilish motivatsiyasining dominantli o‘rni, tadqiqiy ijodiy faollik, subyektning yangilikni topish-
ga bo‘lgan qobiliyatida va muammolarni yechishdagi o‘ziga xoslikda namoyon bo‘ladi. Masalan, original 
yechimlarni topish va prognozlash ehtimolligi, yuqori baholarni ta’minlaydigan estetik, axloqiy va intel-
lektual ideallar etalonlarini yaratish qobiliyati va boshqalar shular jumlasidandir [4.718].  

3. O‘zida aqliy va motivatsion omillarni integratsiya qiluvchi intellektual faollik [5.172].  
4. Oddiy hodisalar doirasidan chiquvchi, ammo tabiat qonunlariga zid bo‘lmagan harakatlarni 

amalga oshirish, kelajakda bo‘ladigan narsani his qilish, boy fantaziya va intuitsiya, yangilik va noyob 
narsalarga katta qiziqish [6.176].  

Kreativ tafakkur muammolarini hal qilishda ijodkorlik ta’limi samaradorligini oshirishga imkon be-
radigan alohida masaladir. Bu jarayon quyidagi bir necha bosqichlarni o‘z ichiga oladi: 1) ijodiy tayyor-
garlik; 2) ijodiy anglash; 3) inkubatsiya davri; 4) ijodiy yuksaklik. Ushbu ijodiy bosqichning barchasini 
har qanday kasbiy faoliyat sohasida samarali qo‘llash mumkin, chunki bu bosqich har doim muammoni 
o‘z vaqtida hal qilishda ustuvor ahamiyat kasb etadi. Shunday qilib, yoshlar faoliyatining har qanday so-
halarida kelgusida mustaqil ilmiy tadqiqotlar olib borish uchun ijodiy algoritmni ishlab chiqish muhim 
o‘rinni egallaydi.  

Hozirgi kunda kreativlik yoshlarning yuz berayotgan ijtimoiy o‘zgarishlarga moslashtirish mexa-
nizmidir. Iqtisodiy va siyosiy sohalarda jamiyat rivojlanishining dinamikasi odamlarning ma’naviy hayo-
tida sezilarli o‘zgarishlarni keltirib chiqardi. Zamonaviy voqelikka ichki moslashish uchun yoshlarda na-
faqat turli vaziyatlarga moslashishi, balki ularni rivojlantira olishlari kerak. Shu sababli ijodiy faoliyat, 
ijodiy fikrlash va tasavvur mexanizmini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar bugungi kun jamiyatshunos olim-
larda alohida qiziqish uyg‘otmoqda.  

Asrlar sinovidan o‘tgan ma’naviy-axloqiy madaniyatimiz yoshlarda kreativlik potensialini yanada 
rivojlantiradi. Chunki bugungi globallashgan jamiyatda milliy va umuminsoniy qadriyatlarni qayta tah-
lildan o‘tkazish va qayta baholash kreativliklikni asosiy komponentidir. Jamiyatimiz taraqqiyoti, ayniqsa, 
fan-texnika taraqqiyoti shu jamiyatda yashab ijod etuvchi insonlarning ma’naviy-axloqiy madaniyati, aq-
liy barkamolligi, mahoratiga bog‘liq. Bugungi kunda ijodiy qobiliyatlar, eng avvalo, mustaqil fikrga ega 
bo‘lish, original va nostandart muammolarni o‘z vaqtida hal etish zaruratini namoyon etadi. Shu munosa-
bat bilan, yoshlarning ijodiy kreativ qobiliyatlarini rivojlantirish juda muhim va dolzarb vazifaga aylan-
moqda. Bu jarayonda simmetriya va asimmetriya g‘oyalari alohida ahamiyat kasb etadi.  

Shu boisdan ham U.R.Bekpo‘latov ta’kidlaganidek, “Zamonaviy fan va falsafada simmetriya g‘o-
yalari – kooperativ hamkorlik, murosasozlik, muqobillik, fraktallik kabi ko‘plab tamoyillar bilan yanada 
mazmundorlik kasb etib, olamni, odamni bilish va anglash jarayonida, nochiziqli jarayonlarning kelajagi-
ni bashorat qilishda muhim metodologik tamoyil bo‘lib xizmat qilmoqda. Asimmetriya esa simmetriya-
ning yuqoridagi barcha holatlariga qarama-qarshi bo‘lgan xossa sifatida ifodalangan. Shunday bo‘lsa-da, 
ko‘plab tadqiqotlarda simmetriyaning o‘zgarishini anglatuvchi asimmetriya va dissimmetriya tushuncha-
lari mazmunini anglashdagi, ifodalashdagi metodologik muammolarning saqlanib qolayotganligi, bu tu-
shunchalarni konseptual tahlil etish orqali ularga obyektiv mazmun va mohiyat berishni talab etmoqda” 
[7.12]. 

Ma’lumki, fan inson yaratgan ma’naviy qadriyatlarning eng oliysi bo‘lib, u o‘ziga xos tarzda ta-
raqqiy etmoqda. O‘z navbatida, bu jarayon kishilarning kreativ tafakkurini yanada rivojlantirib, ularning 
ratsional bilimlarini miqdor va sifat darajalarining tobora oshib borishida vosita sifatida hozirgi davr ja-
hon sivilizatsiyasining yangi bosqichga o‘tishi uchun zamin yaratadi. Bunday o‘zgarishlar bir qancha ijo-
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biy holatlar bilan birgalikda jiddiy muammolarni ham yuzaga keltirmoqda. Shuning uchun ham yoshlar-
ning kreativ tafakkurini yuksaltirishda ma’naviy-axloqiy tarbiyaga alohida e’tibor bermoq lozim. Bunday 
faoliyat nafaqat vatanni himoya qilish, mudofaa tizimidagi ma’naviyat sohasini, balki jamiyatning iqtiso-
diy, siyosiy va ijtimoiy sohalariga ham o‘zining ijobiy ta’sirini ko‘rsatadi hamda insonni ezgu maqsadlar-
ga asoslangan tub o‘zgarishlarning yanada takomil bosqichiga olib chiqadi. 
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SHAXS FUQAROLIK MADANIYATINING NAZARIY MODELI 

 
Annotatsiya. Maqolada shaxs fuqarolik madaniyatining yuzaga kelishi, rivojlanishi hamda tarkibiy 

tuzilishiga doir turli tadqiqotchilarning fikr-mulohazalari o‘rganilgan. Shuningdek, shaxs fuqarolik ma-
daniyatining nazariy modelining muhim jihatlari va tarkibiy elementlari atroflicha tahlil qilingan. Shaxs 
fuqarolik madaniyatining nazariy modeli fuqarolik ongi va fuqarolik faoliyatining o‘zaro uyg‘unligining 
mahsuli sifatida talqin etigan.  

Аннотация. В статье рассматриваются мнения различных исследователей о возникнове-
нии, развитии и структурной схеме гражданской культуры личности, а также подробно анали-
зируются важные аспекты и структурные элементы теоретической модели гражданской куль-
туры личности. Теоретическая модель гражданской культуры личности трактуется как про-
дукт взаимной гармонии гражданского сознания и гражданской деятельности.  

Annotation. The article examines the opinions of various researchers on the emergence, develop-
ment and structural structure of individual civil culture. Also, the important aspects and structural ele-
ments of the theoretical model of personal civil culture are thoroughly analyzed. The theoretical model of 
civic culture of a person is interpreted as a product of mutual harmony of civic consciousness and civic 
activity.  

Kalit so‘zlar: shaxs fuqarolik madaniyati, nazariy model, Vatan, xalq manfaatlari, gumanizm, Va-
tan oldidagi burch, milliy g‘oya, millat, davlat, fuqarolik ongi, fuqarolik faoliyati, Vatan tuyg‘usi, ijtimoiy 
bilimlar, gumanistik g‘oyalar, fuqarolik qadriyatlari, fuqarolik mas’uliyati, fuqarolik burchi, ijtimoiy fa-
ollik.  

Ключевые слова: гражданская культура личности, теоретическая модель, Родина, интере-
сы народа, гуманизм, долг перед Родиной, национальная идея, нация, государство, гражданское 
сознание, гражданская активность, чувство Родины, социальное знание, гуманистические идеи, 
гражданские ценности, гражданская ответственность, гражданский долг, общественная ак-
тивность. 

Key words: personality civic culture, theoretical model, Motherland, people's interests, humanism, 
duty to the Motherland, national idea, nation, state, civic consciousness, civic activity, sense of the Mo-
therland, social knowledge, humanistic ideas, civic values, civic responsibility, civic duty, social activism.  

Xalqparvar davlat va fuqarolik jamiyatini barpo etishda aholini huquqiy ongi va madaniyatini yuk-
saltirish, qabul qilinayotgan qonun va qarorlarning mazmun-mohiyatini keng ommaga yetkazish muhim 
ahamiyatga ega. Shuning uchun fuqarolar o‘rtasida qonunga hurmat va amal qilish hissini shakllantirish – 
bog‘cha va maktabdan tortib oliygohgacha, barcha ta’lim muassasalarining, har bir oilaning birinchi nav-
batdagi vazifasi bo‘lishi kerak [1].  

Shuningdek, ijtimoiy taraqqiyotni ta’minlashga xizmat qiladigan vazifalarni bajarish uchun jamiyat 
a’zolari fuqarolik madaniyatini ham rivojlantirish taqozo qilinmoqda. Chunki shaxs fuqaro sifatida shakl-
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lanmas ekan, jamiyat oldidagi burch va mas’uliyatlarini anglab yetmaydi, ularni ijro etishga astoydil ki-
rishmaydi, ijtimoiy ahamiyatli vazifalarni bajarishga hissa qo‘shmaydi. Shaxs fuqarolik madaniyatini ri-
vojlantirish bilan bog‘liq dolzarb masalalarni hal etish uchun esa, eng avvalo, uning nazariy modeliga do-
ir falsafiy bilimlarni yaxlit tizimga keltirish zarur. 

Shaxs fuqarolik madaniyati nazariy modeli fuqarolik ongi va fuqarolik faoliyati o‘ziga xos birligi-
dir.  

 
 
O‘z navbatida, ushbu tarkibiy qismlarning har biri turfa elementlardan tarkib topadi. Shaxs fuqaro-

lik madaniyatining mag‘zini fuqarolik ongi tashkil etadi. “Fuqarolik ongi – fuqarolik va jamiyat taraqqi-
yoti istiqbollari haqidagi tasavvurlar yig‘indisi, uning taqdiriga daxldorlik tuyg‘usi bo‘lib, bularning bar-
chasi ijtimoiy faoliyat umumiy yo‘nalishini muvofiqlashtiruvchi oliy tartib dispozitsiyasini vujudga kelti-
radi. Zotan, fuqarolik ongi xususiy guruhlar manfaatlari emas, mamlakat, butun xalq manfaatlarini anglab 
yetish bilan bog‘liq, deb ta’kidlovchi mutaxassislar fikriga qo‘shilish darkor” [2.19]. 

 
O‘z Vatani oldida doim qarzdor ekanligini chuqur his qilgan shaxsgina fuqaro sifatida voyaga ye-

tadi. Vatan tuyg‘usi yuksak darajada qaror topgan shaxs uning haqqini tugal ado etishga shay bo‘ladi.  
Biroq inson o‘z Vatanini shunchaki chuqur his qilgani bilan asl fuqaro bo‘lib qolavermaydi. Ayni 

damda, u Vatan manfaatlariga xizmat qilish, uning oldidagi mas’uliyatlarini ado etish imkonini beradigan 
bilimlar tizimiga ham ega bo‘lmog‘i darkor. Ana shunday imkoniyatni vujudga keltiruvchi bilimlarning 
eng muhimi ijtimoiy bilimlar tizimi bilan bog‘liq.  

Shaxs fuqarolik ongining yana bir muhim elementi gumanistik g‘oyalardir. “Gumanizm (humanus) 
– lotincha ibora bo‘lib, insoniylik tomon intilish yoki insonning insondek yashashi uchun zarur bo‘lgan 
shart-sharoitlarni yaratish degan ma’noni bildiradi. Inson qachon o‘zi haqida, o‘zining olamdagi o‘rni, o‘z 
tabiatining mohiyati va o‘zining nimalarga qodirligi, o‘z borlig‘ining ma’nosi va maqsadi haqida o‘ylay 
boshlasa, ana o‘shanda gumanizm sodir bo‘ladi” [3.12]. Gumanistik g‘oyalarni chuqur o‘zlashtirgan 
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shaxs nafaqat inson qadr-qimmatini yaxshi tushunadi, balki uning osoyishta va farovon turmushi Vatan 
barqarorligi va ravnaqi bilan bog‘liq ekanligini ham anglab yetadi.  

Nihoyat, shaxs fuqarolik ongi fuqarolik qadriyatlarini o‘z ichiga oladi. O‘zbek tilidagi ilmiy man-
balarda ushbu tushuncha ko‘p uchramaydi. Barcha davlatlarda asosiy fuqarolik qadriyatlari mamlakat 
Konstitutsiyasida qayd qilinadi. Masalan, O‘zbekistonda fuqarolik qadriyatlari mamlakat Konstitutsiyasi-
ning 6 va 7-boblarida qayd qilingan [4.10‒13]. Shaxs mazkur qadriyatlarni o‘zlashtirgani sayin fuqaro 
sifatida shakllana boradi. Fuqarolik faoliyati – insonning fuqaro sifatida ijtimoiy ahamiyatga molik mu-
ammolarni hal qilish jarayoniga ongli ishtirokidir. Bunday ishtirok davomida fuqaro voqea va jarayonlar-
ga maqsadga muvofiq tarzda ta’sir ko‘rsatishga, ularni o‘z dunyoqarashi, ehtiyoj va manfaatlariga muta-
nosib ravishda o‘zgartirishga intiladi.  

 
 Shaxs fuqaro sifatida ijtimoiy va siyosiy tadbirlarda, saylov jarayonlarida ishtirok etishi uchun, av-

valo, unda fuqarolik mas’uliyati yuksak darajada shakllangan bo‘lmog‘i darkor. “Mas’uliyatli fuqaro ijti-
moiy voqelikka tanqidiy munosabatda bo‘ladi, zamonaning dolzarb muammolarini va ijtimoiy taraqqiyot 
ehtiyojlarini tushunadi” [5.180].  

Fuqarolik mas’uliyatining yuksalishi shaxs ijtimoiy faolligi uchun zamin yaratadi. Jamiyatda bar-
qarorlikni ta’minlash, mavjud muammolarni bartaraf etishda o‘zining shaxsiy javobgarligini anglab yet-
gan inson sodir bo‘layotgan voqea va jarayonlarga faol qatnasha boshlaydi. Ijtimoiy faollik shaxs tashab-
buskorligida ham yaqqol o‘z ifodasini topadi. Insonning turfa muammolarni hal etish borasidagi tashab-
buslariga qarab, uning faolligi darajasini aniqlash mumkin. 

Har qanday faollik muayyan manfaat negizida vujudga keladi. O‘z Vatanini qadrlay olgan, uning 
tabiati, madaniyati, tarixi, dini, tili, urf-odatlari va an’analarini chuqur bilgan insongina fuqaro sifati-dagi 
faoliyatini Vatan manfaatlariga yo‘naltira oladi. Vatanparvar insongina yurt manfaatlarini shaxsiy man-
faatlardan ustun qo‘yishga qodirdir. Shu boisdan yuksak fuqarolik madaniyatini aynan fuqarolik faoliyati 
vatanparvarlik bilan yo‘g‘rilgan shaxsdan izlamoq darkor. 

Fuqarolik faoliyatining yana bir elementi milliy g‘oyaga sodiqlik bilan bog‘liq. Ma’lumki, “milliy 
g‘oya ‒ muayyan millat hayotiga mazmun baxsh etadigan, uni ezgu maqsad sari yetaklaydigan fikrlar 
majmuyi. U millatning o‘tmishi, buguni va istiqbolini o‘zida mujassamlashtiradi, uning tub manfaatla-
rini, maqsadlarini ifodalaydi” [6].  O‘z millati eng ezgu g‘oyalarini puxta o‘zlashtirgan shaxsgina o‘zining 
fuqaro sifatidagi faoliyatini uning orzu-umidlarini ro‘yobga chiqarish sari safarbar qila oladi.  

Xulosa qiladigan bo‘lsak, shaxs fuqarolik madaniyati uning siyosiy, huquqiy, axloqiy, diniy, este-
tik, iqtisodiy, ekologik va boshqa madaniyatlari xarakterini, shaxs tasavvurlari va qadriyatlari, o‘zlashtir-
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gan bilim va g‘oyalari, faoliyati normalarining Vatan va jamiyat manfaatlariga mos qismini o‘zida jam-
lovchi tushunchadir. Uning nazariy modeli fuqarolik ongi va madaniyati sintezidan tarkib topadi.  
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IBN ARABIY TA’LIMOTIDA INSON VA UNING KAMOLOTI MASALASI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada tasavvufdagi bosh masalalardan biri komil inson, uning sifatlari 

va mohiyat to‘g‘risida Ibn Arabiyning talqini va qarashlari tahlil qilingan. 
Аннотация. В данной статье анализируются взгляды Ибн Араби по поводу толкования од-

ного из главных вопросов в суфизме, в частности, проблема совершенного человека, его качество 
и сущность. 

Annotation. This article analyzes the interpretation and views of Ibn Arabi about one of the main 
issues in Sufism, the perfect person, his qualities and essence. 

Kalit so‘zlar: Ibn Arabiy, komil inson, ilohiy mohiyat, falsafiy ta’limotlar, “aqli kull”, “aqli av-
val”. 

Ключевые слова: Ибн Араби, совершенный человек, Божественная сущность, философские 
учения, “акль-и-кулль”, “акль-и-авваль”. 
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Kirish. Insonning yaralishi, mohiyati va jamiyatda tutgan o‘rni falsafiy muammolar tizimida mu-
him o‘rin tutadi. Turli falsafiy ta’limotlarda bu masalalar turlicha talqin etib kelingan. Shunday bo‘lishi 
tabiiy ham edi, chunki inson mohiyatan ijtimoiy-tarixiy va madaniy mavjudot sifatida har bir yangi tari-
xiy sharoitda o‘zligini chuqurroq anglashga, insoniy mohiyatini ro‘yobga chiqarishga intilaveradi. 

Tasavvuf ta’limotida komil inson muammosi asosiy tadqiqot obyekti hisoblanib, unda bu masala 
juda chuqur va keng tahlil etilgan. Tasavvuf ta’limoti uchun bu nazariya emas, balki amaliy masala bo‘l-
gan va tariqatlarda insonning kamolotga yetish yo‘li va uslublari ixtiro etilgan. Zero, mutasavviflarning 
ta’kidlashicha, komil insonning siyrat va suratida ilohiylik va insoniylik mujassamdir, zotan ilohiylikni 
insoniylikdan va insoniylikni ilohiylikdan ajratib tasavvur etib bo‘lmaydi. Tasavvufdagi komil inson tu-
shunchasi ilohiylik va insoniylik tajalliysining mukammal va oliy darajasi, barcha inson zoti yagona ilo-
hiy javharning shu’lasi, tajalliysidir. Shuning uchun borliqdagi barcha mavjudotlar uni hurmat-ehtirom 
qilmoqlari, unga xizmat qilmoqlari zarur. 

Asosiy qism. Komil inson tushunchasi birinchi marta Shayxi Kabir nomi bilan mashhur bo‘lgan 
Muhyiddin Ibn Arabiy tomonidan muomalaga kiritilganini qayd etmoq joiz. Ibn Arabiy nazdida “komil 
inson-bu aqli avval yoki nafsi avval, aqli kul” [1.145] tushunchalari bilan ma’nodoshdir. Chunki Tangri 
taolo ilohiy nurdan ilk marta Aqli avvalni yaratdi va uning suratu shaklini komil inson qiyofasida zuhur 
ettirdi.  

Mutasavvifning “Tahzib ul-axloq” risolasi bevosita inson va uning komillik darjalariga bag‘ishlan-
gan bo‘lib, muallif asarni doimgidek barcha olamlar Rabbisi bo‘lgan Allohga hamdlar hamda Payg‘amba-
rimiz Muhammad alayhissalomga va uning oilasi, sahobalariga ko‘plab salovot, durudlar aytish bilan 
boshlagan. 

Ibn Arabiy insonni tahlil qilib quyidagi fikrni keltiradi: 
إعلم أن الإنسان من بين سائر الحيوان ذو فكر و تمييز و هو أبدا يحب من الأمور أفضلها و من المراتب أشرفها و من المقتنيات 

 أنفسها
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“Bilginki, inson boshqa jonzotlar orasida aql va farosati bilan farqlanadi. U agar farosatidan ayril-
magan bo‘lsa va maqsadiga erishishda hoyu havasiga berilmasa, hamisha ishlarning afzalrog‘ini, marta-
balarning oliyrog‘ini, buyumlarning nafisrog‘ini sevadi” [2.9]. 

Ibn Arabiy ta’limotida inson o‘zi uchun qiladigan eng to‘g‘ri ishi bu o‘zining komil bo‘lish g‘o-
yasiga yetishda to‘xtamasligi, ishni oxiriga yetkazmasdan tinchimasligi kerak [2.9]. 

Inson o‘z-o‘zini anglashi, o‘zini topishi va o‘zini kashf etishi insonning Yaratuvchisi bilan muno-
sabatiga bog‘liq bo‘lib, inson ruhiyati kashfini uning o‘zidan boshqa hech kim topa olmaydi. Bu masalaga 
har bir shaxs individual yondashadi. Buning sababi din va e’tiqod, ilohiy mohiyatni tanish hamda anglash 
qalbning ishi ekani bilan izohlanadi. 

Insondagi komillik, eng avvalo, uning fikr, tafakkur va amaliy faoliyat erkinligini anglashidadir. 
Shu ma’noda buyuk yunon faylasufi Suqrotning: “O‘zing-o‘zingni bil”, degan da’vati ham insonning o‘z 
nasl-nasabini, hayot mazmunini, kishining kelajak avlodlar oldidagi mas’uliyat va majburiyatini anglash-
ga qaratilgan chaqiriqdir.   

Ibn Arabiy shu ma’noga dalolat qilib, insonning axloqda kamolga yetganining belgisini aytib o‘t-
gan: 

و من تمام الإنسان و كماله أن يكون مرتاضا بمكارم الأخلاق و محاسنها و متنزها عن مساويها و مقابحها  و آخذا في جميع 
ه عن طريق الرذائلأحواله بقوانين الفضائل عادلا في كل أفعال  

Insonning kamolga yetganligi belgisi bu faqatgina yaxshi axloqqa rozi bo‘lishi va husni, xulqni va 
go‘zal fazilatlarni o‘zining barcha holida namoyon qilishi, uning teskarisi bo‘lgan xulqlardan kechishi 
hamda barcha ishlarida razil fe’llardan qaytishidir [2.9].  

Allohning inson ruhini o‘z huzuridan puflagani “Sod” surasining 71‒72-oyatida eslatilgan: “Albat-
ta, men loydan bir odam Yaratguvchidirman. Bas, qachon uni tiklab, unga O‘z ruhimdan puflab kirgizga-
nimdan so‘ng unga sajda qilgan hollaringizda yiqilinglar!” Allohning qudrati bilan ruh (Haq nafasi) va ta-
na (to‘rt unsur: suv, tuproq, havo, olov)dan tashkil topgan inson barcha yaratiqlardan a’lo martabaga ega 
bo‘ldi va jannatni maskan tutdi. Insonning ilohiy amrni buzishi natijasida Allohning g‘azabiga uchradi. 
Bu “Baqara” surasining 36-oyatida “Bas, ularni shayton yo‘ldan ozdirib maskanlaridan chiqardi va: “Tu-
shingiz (jannatdan Yerga). (Sizlar) bir-biringizga dushmansiz. Endi (ma’lum vaqtgacha) Yerda maskan 
tutib yashaysiz” deyilgan. Bundan anglashiladiki, insonning azaliy maskani (jannat)ga qaytishi uning av-
valgi martabasi, ya’ni tubanlikdan ruhan va ma’nan komil inson darajasiga ko‘tarilishi bilan bog‘liq. 

Ibn Arabiy “Tahzib ul-axloq” risolasini quyidagi sakkizta faslga bo‘ladi: 
1. Yomon xulqlar. 2. Yaxshi xulqlar. 3. Shahvoniy nafs. 4. G‘azabiy nafs. 5. Notiqa nafs. 6. Axloq-

ning turlari va qismlari. 7. Xulqlarni o‘zlashtirish yo‘llari. 8. O‘zida barcha yaxshi xulqlarni jamlagan ko-
mil insonning sifatlari. 

Ibn Arabiy fikricha, yomon xulqlarga xasislik, qo‘rqoqlik, zolimlik va yomonlik qilish kabi yomon 
sifatlar kiradi. Ko‘p kishilarda bu odatga aylanib, ularni mag‘lub qilgan va ularni boshqaradi. Juda kam 
insonlar esa yomon xulqlar va ayblardan xalos bo‘lganlar. Ular boshqalardan afzaldirlar. 

“Har bir inson o‘z tabiati bilan shunday tuzilganki, u yashash va oliy darajadagi yetuklikka erish-
moq uchun ko‘p narsalarga  muhtoj bo‘ladi, u bir o‘zi bunday narsalarni qo‘lga kirita  olmaydi, ularga ega 
bo‘lish uchun insonlar jamoasiga ehtiyoj tug‘iladi. Shu sababli yashash uchun zarur bo‘lgan, kishilarni 
bir-birlariga yetkazib beruvchi va o‘zaro yordamlashuvchi ko‘p kishilarning birlashuvi orqaligina odam 
o‘z tabiati bo‘yicha intilgan yetuklikka erishuvi mumkin. Bunday jamoa a’zolarining faoliyati  bir butun  
holda ularning har biriga yashash va yetuklikka erishuv uchun zarur bo‘lgan narsalarni yetkazib beradi. 
Shuning uchun inson shaxslari ko‘paydilar va yerning aholi yashaydigan qismiga o‘rnashdilar, natijada 
inson jamoasi vujudga keldi”, deydi Forobiy [3.189]. 

Ibn Arabiy ta’limotiga ko‘ra, tabiatida yaxshi xulqlar jibilliy bo‘lganlar kamchilik bo‘lib, ularning 
tabiatida yaxshilik boshqa yaxshi xulq egalaridan ko‘ra ustun bo‘ladi. 

جبولين علي الأخالق الجميلة قليلون جدا و أما المجبولون و كذلك في الأخلاق المحمودة قد تختلف الناس و يتفاضلون إلا أن الم
 علي الأخلاق السيئة فأكثر الناس لأن الغالب علي طبيعة الإنسان الشر

Tabiatida yomon xulqlar ham jibilliy bo‘lganlar bor va ular ko‘pchilikni tashkil qiladi. Ularning ta-
biatida yomonlik ustun bo‘ladi [2.13].  

Tasavvuf keng ko‘lamli ijtimoiy faollikka ega bo‘lib, irfon ahlining aksariyati ijtimoiy faol hayot 
tarzini afzal ko‘rishgan, irfoniy suhbatlar uyushtirishgan, odamlarni o‘z-o‘zi bilan, oilasi bilan, jamiyat 
bilan, sultonlar bilan murosaga keltirishgan. Ilohiy dastur asosida inson axloqidagi qusurni fazilatga ay-
lantirish yo‘llarini ko‘rsatishgan. Yomon xulqli kishilarni jazolashdan ko‘ra, hidoyatga chorlashni afzal 
bilishgan.  
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لتحفظ كان الغالب عليها أخلاق البهائم لأن الإنسان و ذلك الإنسان إذا استرسل مع طبعه و لم يستعمل الكر و لا التمييز الحياء و لا ا
ستنفره إنما يتميز عن البهائم بالكر و التمييز و إذا لم يستعملها كان مشاركا للبهائم و الشهوات مستولية عليه و الحياء غائب عنه و الغضب ي

  و السكينة غير حاضرة له و الحرص و الأحقاد ديدنه و الشر لا يفارقه
Agar inson fikr, farosat, hayo va ibo kabi xulqlarsiz faqat tabiatiga ergashsa, unda hayvonlik xulqi 

g‘olib bo‘ladi. Negaki, inson hayvonlardan tafakkur qilishi va farosati bilan ajralib turadi. 
Inson yaxshi xulqlardan foydalanmasa, hayvonlarga sherik bo‘lib qoladi. Unda shahvat ustunlik qi-

lib, hayo yo‘qoladi, sakinat o‘rniga g‘azab keladi, hirsu hasad va yomonlik undan ayrilmaydi [2.13].  
Valiy va oriflar Alloh Rasulining “Alloh xulqlari bilan xulqlaningiz” [4.251] hadisini o‘z hayotlari 

mazmuniga aylantirishgan. Ularning ibratli so‘zlari, xatti-harakatini ko‘rgan yoxud eshitgan kishi qusur-
kamchiliklarini tuzatishga intilgan. Xalq nazarida alohida xislatli kishilar hisoblanishgani uchun ham bar-
chaga axloqiy poklik, ruhiy qudrat, zakiylik, kishilar qalbiga yo‘l topish, islomiy ahkomlarni bajarish, 
haqgo‘ylikda namuna ko‘rsatishgan. 

فأما الأخلاق المحمودة فإنها و إن كانت في بعض الناس عزيزة فليست في جميعهم و إن الباقين قد يمكن أن يصيروا إليها بالتدرب 
ي الناس من لا يقبل طبعه العادات الحسنة و لا خلق الجميل و ذلك و الرياضة و يترقوا إليها بالاعتياد و الألفة و مع هذا الحال فقد يكون ف

 يكون لرداءة جوهره و خبث عنصره 
Ibn Arabiy ta’limotida yaxshi xulqlar ba’zi odamlarda jibilliy bo‘lsa, qolganlar uni harakat qilib, 

intilish va riyozat chekish orqali egallashlari mumkin. Biroq odamlar orasida shundaylar ham bo‘ladiki, 
ular harakat bilan ham o‘zlashtirolmaydilar. Ularning javhari yomon va unsuri buzuq bo‘ladi [2.15].  

Tasavvuf ma’rifati va ma’naviyatining mezoni hadisda ta’kidlaganidek, go‘zal va pok axloqdir. 
Horis Muhosibiy go‘zal xulq (birovga aziyat yetkazmaslik, g‘azablanmaslik, xotirjamlik)ni “tarozini bo-
suvchi eng og‘ir narsa” deb ta’riflagan. 

Axloq ruhiy kamolot hosilasi sifatida insonni tanazzul va halokatdan salomat saqlashga xizmat qi-
ladi. Inson ruhiyatini yuksaltirishda axloq masalasiga deskriptiv e’tibor qaratilishining sababi ham shu 
yerda anglashiladi, ya’ni, irfon, ma’rifat va hikmat inson axloqini go‘zallashtirish, jilolantirish va Alloh 
axloqi bilan xulqlanishga yo‘llasa, irfon ilmining asosi bo‘lgan Qur’on har bir inson uchun axloq kodeksi 
vazifasini o‘taydi.  

Ibn Arabiy xulqlarning har xil bo‘lishining sababi sifatida inson nafsini ko‘rsatadi: 
فأما العلة الموجبة لإختلاف الأخلاق و هي النفس فللنفس ثلاث قوي و تسمي أيضا نفوسا وهي النفس الشهوانية و النفس الغضبية 

و منها ما يشترك فيه القوي و النفس الناطقة و جميع الأخلاق تصدر عن هذه القوي فمنها ما يختص بإحداهن و منها ما يشترك فيه قوتان 
 الثلاث

“Insonlarning xulqi har xil bo‘lishiga nafs sababchidir. Nafs uch xil quvvatga ega bo‘ladi: shahvo-
niy nafs, g‘azabiy nafs va notiqa nafs. 

Barcha xulqlar ana shu uch nafsdan sodir bo‘ladi. Bu nafslarning ba’zisi yakka holda, ba’zisi ikki-
tasini birlashtirib, ba’zisi uchovini ham birlashtirib keladi” [2.15]. 

Ibn Arabiy yuqorida aytib o‘tgan uch xil nafsning har biriga alohida fasl bag‘ishlaydi. “Shahvoniy 
nafs to‘g‘risida”gi faslda shahvoniy nafsning nima ekanligini ochib beradi: 

أما النفس الشهوانية فهي للإنسان و لسائر الحيوان و هي التي يكون بها جميع اللذات و الشهوات الجسمانية كالإقدام إلي المآكل و 
المشارب و المباضعة و هذه النفس قوية جدا متي لم يقهرها الإنسان و يهذبها ملكته فاستولت عليه فإذا هي استولت عليه خسة تهذيبها و 

ته عب قمعها و تذليلها فإذا تمكنت هذه النفس من الإنسان و ملكته و انقاد لها كان بالبهائم أشبه من بالناس لأن أغراضه و مطلوباته و همص
 تصير أبدا مصروفة إلي الشهوات و اللذات فقط  

Shahvoniy nafs insonda va boshqa barcha jonzotlarda bo‘ladi. U yeyish, ichish va ko‘payishga 
rag‘bat kabi jamiki jismoniy lazzat va shahvatlarda namoyon bo‘ladi. Bu quvvat juda kuchli bo‘lib, inson 
uni o‘ziga bo‘ysundirmasa, u insonni qo‘liga oladi va boshqaradi. Agar u insonni boshqarsa, uni bo‘ysun-
dirish va tarbiyalash qiyin bo‘ladi. Bu nafs insonni o‘ziga makon qilib olib, uni boshqarsa, inson odamdan 
ko‘ra hayvonga o‘xshab qoladi. Inson hamisha turli shahvat va lazzatlarni istaydigan va barcha himmatini 
shunga erishishga sarflaydigan bo‘lib qoladi [2.17].  

Ibn Arabiy nafsini jilovlay olmaganlarning holida qanday o‘zgarishlar bo‘lishini aytib o‘tadi: “in-
son shahvoniy nafs sifatlariga ega bo‘lgani sari unda hayo kamayadi, hirs ko‘payadi. Fazilat egalaridan 
qochadi va xilvatga moyil bo‘ladi. Turli ko‘ngilochar ishlarga rag‘bat paydo qilib, ilm ahlidan nafratlana 
boshlaydi. Taqvodorlarni yomonlab, fisq-u fujur ahlini maqtaydi. Fahsh ishlarni sevadigan, ularni ko‘p 
eslaydigan, eshitsa lazzat oladigan bo‘ladi. Yengiltak odamlar bilan aloqasidan xursand bo‘lib, hazilni va 
o‘yin kulgini yoqtiradigan bo‘ladi. ”Shu holida ko‘p gunohlar qiladi, fahshga ega bo‘ladi va haromdan 
tiyilmaydigan bo‘lib qoladi. 

Xulosa. Mutasavvif so‘fiyning o‘zligini anglashi va uni boshqarishda nafs tarbiyasiga aloqador hi-
koya va ibratomuz rivoyatlarning o‘rni va ahamiyati katta ekanligini ta’kidlaydi. 
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Ibn Arabiy ta’limoticha, inson nafsi boshqa insonlar nafsining kamchiliklarini ko‘ra oladi. Biroq, 
o‘zining kamchilik va ayblari undan parda bilan to‘silgan. Shu sababli ko‘p insonlar o‘z qusurlarini ko‘r-
may, boshqalarga hukm chiqaradilar. Bu esa nafsning tabiatidagi isyonkorlikdan kelib chiqadi,  deydi. 
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ПРИОРИТЕТНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ СОЦИАЛЬНО-ДУХОВНОГО ИДЕАЛА В 

ДЖАДИДИЗМЕ 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Markaziy Osiyo xalqlari uchun oʻziga xos ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy 
asosga ega yangi davlat barpo etishda muqobil yoʻl ochib bera oladigan milliy gʻoyani shakllantirishda 
jadidlar ijtimoiy-maʼnaviy idealining ustuvor yoʻnalishlari ijtimoiy-falsafiy tahlil qilinadi.  

Аннотация. В данной статье приводится социально-философский анализ приоритетов со-
циально-духовного идеала джадидов в формировании национальной идеи, которая могла открыть 
для народов Средней Азии альтернативный путь к созданию нового государства с собственной 
социальной, политической и экономической основой.  

Annotation. This article provides a socio-philosophical analysis of the priorities of the socio-spi-
ritual ideal of the Jadids in the formation of a national idea that could open an alternative path for the 
peoples of Central Asia to create a new state with its own social, political and economic basis. 

Kalit so‘zlar: ideal, jadidchilik, jamiyat islohoti, ta’lim, ma’rifat, erkinlik, innovatsion jarayonlar. 
Ключевые слова: идеал, джадидизм, реформирование общества, образование, просвещения, 

свобода, инновационные процессы.  
Key words: ideal, Jadidism, society reform, education, enlightenment, freedom, innovation proces-

ses. 
Движение джадидизма, которое вошло в историю как движение за обновление и реформа-

цию общества, способствовало росту национального самосознания и сыграло существенную роль 
в становлении и развитии идеологии в Центральной Азии. Президент Республики Узбекистан 
Шавкат Мирзиёев в своем выступлении на торжественном собрании, посвященном Дню учителей 
и наставников, подчеркнул: «Как и многие представители интеллигенции, я с большим сожалени-
ем думаю о том, что в ХХ веке наши выдающиеся предки ‒ джадиды-просветители могли бы осу-
ществить в стране Третий Ренессанс. Ведь эти глубоко образованные, самоотверженные личности 
посвятили себя идее национального возрождения, направили все свои силы и возможности на то, 
чтобы вывести страну из тьмы и отсталости, освободить нацию от оков невежества. И ради этой 
великой цели жертвовали собственной жизнью» [1]. 

Действительно, движение джадидов выражало наиболее прогрессивное направление в слож-
ном переплетении политических сил общества конца XIX ‒ начала ХХ столетия. Базировалось на 
мировых гуманитарных и национальных ценностях, отвечало назревшим потребностям общест-
венного развития и интересам коренного населения края. 

Осознание джадидами глубины кризисного состояния народа, его возрастающее отставание 
от общемировых процессов, повсеместное подавление свободолюбивых устремлений, застой в ду-
ховной сфере явились побудительным толчком к рождению в их среде идей настоятельного ре-
формирования общества. При этом движение прошло сложный, исторически неоднозначный путь. 
Джадидизм стал ареной столкновения разных философий и мировоззренческих подходов к перс-
пективам развития нации [2]. 

Благодаря трудам философов, писателей, поэтов, общественных деятелей идеал справедли-
вости стал прочной национальной ценностью в сознании узбекского народа. Джадиды формиро-
вали национальную идею, которая могла открыть для народов Средней Азии альтернативный путь 
к созданию нового государства с собственной социальной, политической и экономической осно-
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вой. Они были великими продолжателями вековых традиций гуманизма, свободолюбия и справед-
ливости, утвердившихся в общественной мысли узбекского народа. Программа джадидов своди-
лась к трем главным принципам ‒ хуррият, муссават, адолат (свобода, равенство, справедливость).  

Если справедливость была традиционно утвердившейся идеей в общественном и националь-
ном сознании народа, то свобода и равенство были выдвинуты уже самими джадидами. Под сво-
бодой подразумевалось создание свободного и суверенного государства на всей территории Сред-
ней Азии. Равенство было общим понятием, связанным с традиционными представлениями, широ-
ко распространенными в обществе, где равенство казалось вполне достижимым.  

Джадиды видели Туркестанский край свободным и независимым государством, в котором 
частная собственность находится под защитой государства и охраняется законом, где уважительно 
относятся к любой религии, обеспечивают свободу и права всем жителям страны. Они хотели, 
чтобы Туркестанский край стал передовым государством на уровне высокоразвитых государств 
Европы и Азии. 

Общее, что объединяло джадидов была открытая поддержка и защита просвещения, свобо-
ды, совершенствование норм нравственности и морали, борьба за цивилизованные формы жизни, 
стремление к улучшению жизни народа. 

Многие из последователей джадидов посещали зарубежные страны и могли сравнивать уро-
вень образования, культуры и науки. Их главной мечтой стало распространение достижений миро-
вой цивилизации в Туркестанском крае в области образования, науки и культуры. 

Джадиды боролись за нравственное совершенствование народа: осуждали употребление 
наркотических веществ и алкоголя, курение табака и выступали за полное равенство прав мужчин 
и женщин. Целями джадидизма являлись децентрализация и широкое самоуправление, создание 
правового государства с равноправием всех граждан и равенством религии. 

Одним из специфических черт джадидизма являлось признание просвещения и образования 
в качестве критерия прогресса. Идеалом для прогрессивной части мусульманского общества явля-
лись достижения мировой цивилизаций, прежде всего западноевропейских стран. Социально-эко-
номическая модель западной цивилизаций в плане поступательного движения по восходящей ли-
нии базировалась на критериях развития способа производства, то есть на идее прогресса, которая 
отождествлялась с уровнем техногенного развития, товарно-денежных отношений. 

В работе «Комментарии на сборники изречений» просветитель-джадид Р.Фахретдинов от-
мечал: «Нет никакого вреда в том, что некий человек или мусульманин изобретает пароход, желез-
ную дорогу, телефон, телеграф, и, подчинив себе силы природы, изобретает невиданные новшест-
ва, которые к религии не относятся. Так и строительство мектебов и медресе, возведение минаре-
тов и мечетей, издание книг есть дела мирские» [3]. 

В целях прогресса башкир, татар и других мусульманских народов, философ предлагал за-
имствовать современные достижения в производстве: «Обрабатывай свой хлеб с помощью маши-
ны, сено коси машиной и убирай машиной, коси и молоти хлеб машиной! Так как эти дела легче 
делать машиной, чем вручную. Письмо пиши на машинке, печатай книги в типографии. Если есть 
возможность, для передвижения купи велосипед, автомобиль... Если много дел в городе, поставь в 
доме телефон, если расход не покажется обременительным, проведи в дом электричество... Форму 
одежды выбирай, чтобы было легче одевать и снимать, и в соответствии со своей работой» [3]. 

Инновационные процессы во всех сферах жизнедеятельности общества сопровождались 
идеей освоения достижений, норм, традиции мировой культуры, усилением контактов, развитием 
путей сообщения, средств связи. Они становятся объективной необходимостью, тем самым актуа-
лизируя деятельность сторонников джадидизма, направленную на поиск новых, конструктивных 
способов в интересах социального прогресса. В целях социальной мобильности от человека требо-
валось наличие профессиональной подготовки, следовательно, получение светского образования. 

По мнению философа Х.С.Ашуровой, «движение джадидов было нововведением для своего 
времени» [4.13]. «В целом джадиды осознали необходимость новаторских идей в развитии нацио-
нального самосознания для достижения свободы и независимости. Посредством этих идей они 
призвали к национальному пробуждению, то есть к модернизации общества. Педагоги-джадиды 
подчеркивали, что национальная система образования могла бы соответствовать требованиям вре-
мени и стать реальным ресурсом развития, преодолев ее кризис, изменив содержание образования, 
формы и методы его организации, создав совершенно новое технологическое обеспечение образо-
вательного процесса [4.15]. 
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Джадидизм был детерминирован социально-экономическими предпосылками. Социально-
экономический фактор, в свою очередь, определял критерий надстроечных институтов: право, го-
сударственность ‒ в политике; грамотность, образованность, просвещенность‒в духовно-культур-
ной сфере. 

В повышении общественного сознания периодические издания занимают не менее важное 
место, чем новометодные школы. Прогрессивные интеллектуалы призывают мусульманское насе-
ление «к образованию, к приобретению практических познаний как в области ремесел и промыш-
ленности, так и в изучении иностранных языков, дабы оно (население) было культурно и богато». 

В рамках общефилософского критерия человек, джадидизм производит переоценку критери-
ев общественного прогресса в морали, науке, эстетике, религии, философии. Тем не менее в ка-
честве приоритета духовного идеала джадидов необходимо выделить достижения европейского 
Просвещения, следовательно, идеологами джадидского движения в качестве основного критерия 
прогресса утверждается развитие сфер образования и просвещения.  

В плане прогресса произошли значительные общественные преобразования: ликвидация не-
грамотности, введение всеобщего школьного образования, доступ к обучению детей всех сосло-
вии, приобщение широких масс к духовным богатствам ‒ не посредством религии, а через худо-
жественную культуру.  

Социальное развитие ‒ общее свойство и главнейший признак джадидизма. Причем это не 
простое изменение материальных объектов, а изменение общественного сознания. Основным ис-
точником джадидского движения является противоречие способов производства. Джадидизм 
представлял собой реакцию на развитие индустриального общества. Эволюция способа производ-
ства способствовало изменению структуры мусульманского общества. Социальная стратификация 
выявляет противоречие общественных интересов. 

В целях социально-культурного развития Средней Азии в новом направлении джадидистс-
кие лидеры предложили ряд реформ в области образования, историографии, литературы, печати, 
религии и искусства. Они выступили с идеями переоценки и усовершенствования этики, веры, 
правосудия, здравоохранения, улучшения положения женщин, всех сторон общественной жизни. 

Лучшие представители джадидизма служили народу и родине. Вся их жизнь была отдана ве-
ликой исторической миссии ‒ просветить угнетённый народ, показать ему дорогу к счастливой и 
зажиточной жизни, воспитать в нем чувство собственного достоинства, чувство хозяина той зем-
ли, на которой жили его предки, и на которой он живёт поныне. Джадиды были во всех отнош-
ениях передовыми людьми своего времени [2]. 

Концептуальные идеи просветителей стали фундаментальной духовной основой современ-
ной практики в воспитании подрастающего поколения, принимаемых стратегий и курса широко-
масштабных реформ в Новом Узбекистане. 
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TILSHUNOSLIK 
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TERMINOLOGIK TIZIM XUSUSIYATLARI VA MOHIYATI 
 
Annotatsiya. Maqolada terminlar muammosi, terminlarning o‘rganilishi sistem-struktur tilshunos-

lik nuqtayi nazaridan o‘rganilgan. Bu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlarda asosiy e’tibor lisoniy hodi-
salar o‘rtasidagi munosabat turlarini belgilash va shu asosda har bir lisoniy hodisa ortida yashiringan 
mohiyatni ko‘rsatishga qaratilganligi ilmiy jihatdan asoslangan. Tilshunoslikning turli zamonaviy yo‘na-
lishlarining rivojlanishi terminologik tizimning kengayishiga olib kelishi maqola doirasida yoritilgan. 

Аннотация. В статье рассматривается проблема терминов, изучение терминов с точки 
зрения системно-структурной лингвистики. Научно обосновано, что основное внимание в иссле-
дованиях, проводимых в этом направлении, направлено на определение типов отношений между 
языковыми явлениями и на этой основе выявление сущности, скрытой за каждым языковым явле-
нием. Развитие различных современных направлений языкознания приводит к расширению терми-
нологической системы. 

Annotation. The article examines the problem of terms, the study of terms from the point of view of 
system-structural linguistics. It is scientifically based that the main attention in the researches carried out 
in this direction is aimed at determining the types of relations between linguistic phenomena and on this 
basis, showing the essence hidden behind each linguistic phenomenon. The development of various 
modern directions of linguistics leads to the expansion of the terminological system. 

Kalit so‘zlar: terminlar, sistem tilshunoslik, lug‘aviy birliklar, mazmuniy uyalar, paradigmatik, sin-
tagmatik, lisoniy hodisa, lingvistik birlik. 

Ключевые слова: термины, систематика языкознания, лексические единицы, семантичес-
кие гнезда, парадигматика, синтагматика, языковой феномен, языковая единица. 

Key words: terms, systematic linguistics, lexical units, semantic nests, paradigmatic, syntagmatic, 
linguistic phenomenon, linguistic unit. 

XX asr dunyo tilshunosligining eng katta yutug‘i tilni tizim sifatida o‘rganishni boshlab berganligi-
da edi. XIX asr oxiri‒XX asr boshlarida shakllangan, “xususiyliklardan umumiyliklarga” tamoyiliga amal 
qiluvchi sistem-struktur tilshunoslik tilga xos xususiyliklarni, alohidaliklarni ajratish, ularni bir-biriga qi-
yoslash va eng umumiy belgilarni aniqlashni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ydi. Bu yo‘nalishda olib borilgan 
tadqiqotlarda asosiy e’tibor lisoniy hodisalar o‘rtasidagi munosabat turlarini belgilash va shu asosda har 
bir lisoniy hodisa ortida yashiringan mohiyatni ko‘rsatishga qaratildi. Jumladan, F.de Sossyur tilshunoslar 
diqqatini lisoniy birliklar orasidagi munosabatni ochishga qaratib, munosabatning paradigmatik va sintag-
matik turlari mavjudligini ko‘rsatdi” [1.1]. 

Ma’lumki, lug‘aviy birliklarni umumiy ma’nolari asosida paradigmatik qatorlarga birlashtirish, 
ularning mazmuniy uyalarini hosil qilish masalasiga, dastlab, sharq tilshunosligida jiddiy e’tibor qaratil-
gan. Keyinchalik, XIX asrda lingvistik birliklarni mazmuniy guruhlarga birlashtirish yoki butunni ma’-
lum mazmuniy guruhlarga ajratish g‘oyasi Yevropada ham avj oldi. Shunga ko‘ra, bu nazariya Yevropa 
tilshunosligi, ayniqsa, F.de Sossyur qarashlari bilan uzviy bog‘lanib qoldi. 

F.de Sossyur tilning sistema ekanligini asoslar ekan, quyidagilarni qayd etdi: “Aslida, olam yaxlit 
bir sistemadan iborat. U beadad narsa-hodisalar, voqealar va shaxslarning muayyan maydonlar ichida za-
mona zayli bilan harakatlanishi, voqe bo‘lishi asosiga qurilgan. Ular bir-birini taqozo qilgan holda bir-bi-
risiz yashay olmaydi. Osmon quyoshsiz, oysiz, quyosh va oy yersiz, yer insonsiz,  inson esa tilsiz, zabon-
siz yashay olmaydi. Ularning har biri ulkan sistema ichida harakatlanuvchi o‘ziga xos supermakrosiste-
malar sanaladi. Shuning uchun til sistemalar sistemasi sifatida talqin qilinadi” [2.2].  

Bugungi kunda lingvistik terminologiya ichki va tashqi omillar ta’sirida boyib bormoqda. Tilshu-
noslikning turli zamonaviy yo‘nalishlarining rivojlanishi terminologik tizimning kengayishiga olib keldi. 
Natijada til sathlarini dinamik aspektda o‘rganishga ehtiyoj paydo bo‘lmoqda. Shunga qaramay, termino-
loglarning ta’kidiga ko‘ra lingvistikaning metatil sohasining tadqiqiga qaraganda aniq fanlar terminolo-
giyasi bo‘yicha qilingan ishlar kamida ikki baravar ko‘pdir. 

Terminologik tizim ma’lum tartibga ega. Terminologik tizimni tartibga solish quyidagi vazifalarni 
bajarishni taqozo qiladi: 

1) nutqda terminlarni ishlatishning real holatini o‘rganish; 
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2) tilda yangi hosil bo‘lgan terminlarni aniqlash, ularni tartibga tushirish va terminologik lug‘at-
larga kiritish; 

3) milliy terminlarni ikki yoki ko‘p tilli terminologik lug‘atlarga kiritish. 
Terminologik tizimda ilmiy terminlar asosiy o‘rinni egallaydi. Ilmiy terminologiya ham ichki bo‘li-

nishga ega: 
1) aniq tushunchalarni anglatuvchi terminlar mikrotizimi (o‘simliklar, hayvonlar nomlarini angla-

tuvchi terminlar);  
2) mavhum tushunchalarni anglatuvchi terminlar mikrotizimi (huquqiy, iqtisodiy, sotsial-siyosiy, 

pedagogik yo‘nalishlarda qo‘llanuvchi terminlar).  
Terminlar tilning umumiy leksik fondidan o‘rin oluvchi alohida tizimni tashkil qiladi. Terminlar til 

tizimi mikroelementi ekan, tizim shu kabi mikroelementlar yig‘indisidan iborat butunlik hisoblanadi. Bu-
tunlik ichida esa mikroelementlar shartlangan munosabatda bo‘ladi. Y.A.Kulikovaning ta’kidlashicha, ti-
zimlilik terminologik leksikaning asosiy belgisidir” [3.3].   

Terminlar ma’lum fan, texnika yoki kasbga xos tushunchalarni ifodalash uchun maxsuslashtirilgan, 
foydalanish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan birliklardir. Ko‘pchilik olimlar terminlarga xos quyi-
dagi belgilarni ajratishadi:  

1) differensiyaning mavjudligi;  
3) podsistemada, ya’ni ma’lum fan, kasb doirasida monosemalikka intilish tendensiyasi;  
4) ekspressiyaning yo‘qligi;  
5) uslubiy betarafligi.  
M.Aliyeva ham “O‘zbek milliy gazlama dizaynerligi terminlarining semantik-grammatik tadqiqi”  

nomli tadqiqot ishida yuqorida berilgan xulosani tasdiqlaydi: “Termin tilning umumiy leksik sistemasiga 
konkret terminologik sistema (terminologiya) orqali kiradi. Termin maydon birligi bo‘lib, u ma’lum fan, 
texnika yoki kasbga xos tushunchalarni ifodalash uchun maxsuslashtirilgan, foydalanish doirasi shu soha-
lar bilan chegaralangan so‘z yoki birikma. Lingvistik termin maydonida terminning o‘ziga xos xususiyati 
sifatida ko‘pchilik olimlar tomonidan quyidagi belgilar ajratiladi:  

1) sistemaviylik, differensiyaning mavjudligi;  
3) o‘zining terminologik maydoni, ya’ni ma’lum fan, kasb doirasida monosemiklikka intilish ten-

densiyasi;  
4) ekspressiyaning yo‘qligi;  
5) uslubiy betarafligi.  
Terminning bu xususiyatlari faqat terminologik maydon ichidagina amal qiladi. Terminologik may-

dondan tashqari yuqoridagi xususiyatini yo‘qotadi” [4.4]. 
Terminlarga nazar tashlansa, yuqoridagi sanalgan xususiyatlardan monosemantiklik va uslubiy be-

taraflik belgilarining lingvistik terminlar uchun markaziy (barqaror) belgi emasligi ko‘zga ko‘rinadi. 
Chunki ayrim lingvistik terminlar polisemantik xususiyatga ega. Masalan, toponimika termini quyidagi 
ma’nolarda qo‘llaniladi:                

1) “leksikologiyaning geografik nomlarini o‘rganuvchi bo‘limi”; 2) “ma’lum bir territoriyadagi ge-
ografik nomlar majmuyi” [5.5].  

Lingvistik terminologiya (lot. terminus “chegara”, logos “ta’limot”) tilshunoslik fani doirasida 
maxsus lingvistik tushunchalarni ifodalash uchun qo‘llaniluvchi so‘z va birikmalar majmuyi. Lingvistik 
terminlar lingvistik metatilni hosil qiladi. Til obyekti va metatil o‘zaro munosabatda, ular tashqi tomon-
dan bir-biriga to‘la mos keladi, ya’ni tashqi tomondan bir tilning o‘zidir. Ayni paytda tildagi so‘zlar meta-
tilda maxsuslashtirilganligi, metatildagi ayrim so‘zlarning til–obyektda, umuman, qo‘llanilmasligi ham 
kuzatiladi. Shu sababdan terminlarni ilmiy o‘rganish nafaqat terminshunoslarning, balki kompyuter lin-
gvistlarini ham qiziqtirib kelmoqda.  

Turli yo‘nalishdagi ilmiy maktablarning faoliyati natijasida zamonaviy lingvistikaning asosiy ter-
minologik korpusi shakllanib boradi. Terminlarning asosiy qismi yo metatildan olingan yoki erkin yara-
tilgan. Inson kognitiv faoliyatining rivojlanishi, qadimgi tushunchalarni qayta ko‘rib chiqish, mental fao-
liyatlarning integratsiyasi va detalizatsiyasi, xususiylik, konkretlilik va abstraklilikning bir-biriga bog‘li-
qligi hamda bir-biriga o‘tishi, denotatga nisbatan munosabatning ifodalanishi kabilar til leksik tarkibining 
dinamik rivojlanishiga o‘z ta’sirini o‘tkazadi.  

Ma’lumki, tilning boshqa sohalariga nisbatan terminologiyada me’yorlashtirish masalasi muhim 
o‘rin tutadi. Terminologik me’yor professional (kasb-hunar) me’yorga to‘g‘ri kelishi kerak. Bu mutano-
siblik terminni adabiy til me’yorlariga to‘g‘ri keladigan leksik birlik sifatida qabul qilishda ham, ishlatili-
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shi ma’lum chegaralangan funksional paradigma diapazonida harakat qilishida ham asos bo‘lib xizmat qi-
ladi. 

Tilshunoslikda terminosistema atamasi keng qo‘llaniladi. Bu atamaning keng va tor tushunilishi 
kuzatiladi. Keng ma’noda terminosistema har qanday terminlarning yig‘indisi sifatida tushunilsa, tor ma’-
noda korreksiyadan o‘tgan, tanlangan terminlar majmuyini anglatadi. Bizningcha, terminosistema atama-
sini keng ma’noda tushunmoq kerak, chunki bu butunlik o‘zaro shartlangan va bir-birini taqozo qiluvchi 
elementlar yig‘indisidir. Bunday tushunishda sistema va struktura terminlarining farqi aniq namoyon bo‘-
ladi. Struktura shartlangan elementlar yig‘indisini tashkillash usulidir. Demak, terminosistema atamasi-
ning ikkinchi talqini sistemani emas, balki strukturani anglatadi. 

Aytilganlardan shunday xulosaga kelish mumkinki, terminologik tizim til tizimi ichiga kiruvchi, 
uning boshqa mikrotizimlari bilan chambarchas aloqaga kirishuvchi butunlik sanaladi. Demak, o‘z nav-
batida, uning o‘zi ham tizimdir. U diskretlik (bo‘linuvchanlik) xossasiga ega. Shu bilan birga, terminolo-
gik tizim elementlari o‘zaro va til tizimining o‘zi bilan aloqadorlikda harakat qiladi. 
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AKADEMIK YOZUV FANIGA OID MATNLARNING PSIXOLINGVISTIK XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada “Akademik yozuv”fanidagi matnlarning psixolingvistik tahlili ham-

da matnlarning talabalar yozma nutqini takomillashtirishdagi o‘rni, og‘zaki va yozma nutqini rivojlanti-
rish, darslarga jalb qilish usullari haqida fikr yuritilgan. Ta’lim jarayoni sifatli va mazmunli qilish, ta-
lablarning bilim qobiliyatini o‘stiruvchi asosiy ma’lumotlar berilgan. 

Аннотация. В данной статье проведен психолингвистический анализ текстов в «Академи-
ческом письме» и письменной речи студентов по текстам обсуждаются роль в совершенствова-
нии, развитии устной и письменной речи, методы привлечения их на занятиях. Приведена основ-
ная информация о том, как сделать образовательный процесс качественным и содержатель-
ным, повысить требования к знаниям. 

Annotation. In this article, the psycholinguistic analysis of the texts in the subject “Academic wri-
ting” and the students’ written speech of the texts the role in improvement, the development of oral and 
written speech, and the methods of involving them in classes are discussed. Basic information on making 
the educational process high-quality and meaningful, increasing the knowledge of the requirements is 
provided. 

Kalit so‘zlar: matn, til va nutq, psixolingvistik yondashuv, texnika, mexanizm, tafakkur so‘zlovchi 
va tinglovchi, nutqni anglash.  

Ключевые слова: текст, язык и речь, психолингвистический подход, методика, механизм, 
мышление говорящего и слушающего, понимание речи. 

 Key words: text, language and speech, psycholinguistic approach, technique, mechanism, thinking 
speaker and listener, speech understanding. 

Matnlarni tahlil qilish hozirgi kunga kelib keng tarqaldi. Talabalarning  “Akademik yozuv” faniga 
oid matnlarni psixolingvistik aspektda tahlil qilish orqali lingvistik bilimlarini oshirish hamda og‘zaki va 
yozma nutqlarini takomillashtirish asosiy vazifalardan biridir. Matn yaratilishining asosi real vaziyatlar-
dan tashqarida bo‘lishi, mualliflarning matn ortidagi vaziyatlarga turlicha munosabatini aks ettirishi 
mumkin. Badiiy matn til yordamida borliqni aks ettiradi. “Badiiy matn borliqni va harakatlanuvchi, fikr-
lovchi, his qiluvchi insonni uni o‘rab turgan muhiti bilan birga tasvirlaydi”. Hozirgi zamon psixolingvisti-
kasi uchun Boduen de Kurtene qarashlarining eng muhim tomoni uning “nutq faoliyatidagi aniq qiymat 
odamdan ajratilgan til emas, balki odamdir” degan fikri edi.  
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“Havoda uchib yuruvchi qandaydir tillar emas, aksincha, til va tafakkurga ega bo‘lgan odamlar 
mavjud”. Shu bilan birga, u tilda individuallik bilan umumiylikning ajralmasligini, individual xususiyatda 
bir vaqtning o‘zida umumiy umuminsoniylik mavjud ekanligini bayon qiladi. U insoniyat ijtimoiy guruh-
lar majmuasi ekanligini e’tirof etadi. Til tizimi tilshunoslar tomonidan til materialidan chiqarib yuborila-
di. Nutqiy faoliyat ham til materialini ishlab chiqaradi, ham til tizimiga o‘zgartish kiritadi. Shu bilan bir-
ga, til hodisalarining barcha uch jihati bir-biri bilan chambarchas bog‘langan”.1  

Psixolingvistikaga qiziqish bildirgan tilshunoslarning maxsus adabiyotlar bilan tanishish jarayonida 
o‘ziga xos psixik to‘siqlarga duch kelishi, tabiiy. Chunki muayyan “ilmiy paradigma” doirasida “tarbiya-
langan” tilshunosning boshqa “ilmiy paradigma”ga kirishi, yangi terminologiya, tushunchalar, materiallar 
va noan’anaviy vazifalarni qabul qilishi qiyin kechadi. Shunda tilshunos o‘zi uchun qulay bo‘lgan yonda-
shuvdan kelib chiqqan holda shunday xulosaga keladi: “Psixolingvistika shug‘ullanadigan masalalar juda 
qiziqarli bo‘lishi mumkin. Lekin bu tilshunoslik emas!” Bu o‘rinda psixolingvist L.V. Saxarniy tomoni-
dan qayd qilingan zamonaviy nazariy tilshunoslikning quyidagi ziddiyatini keltirish o‘rinli bo‘ladi: “Til-
shunos tilni kishilarning aloqa qilishi va fikrlash vositasi ekanligini e’lon qiladi, biroq tilni tadqiq etishda 
til egalarining, umuman, keragi bo‘lmaydi. Boshqacha qilib aytganda, zamonaviy tilshunoslikning ziddi-
yati shundaki, inson tilini o‘rganayotgan tilshunoslik insonsiz ish ko‘radi”.2. Til tizimli bo‘lganligi sababli 
yozma nutq muayyan vaziyatda ma’lum vositalarni tanlaydi. Bu tilning aloqa jarayo-nidagi oddiy qo‘lla-
nish emas. 

Bugungi kunda ko‘plab tadqiqotchilar XXI asrni fanlar integratsiyasi asri deb hisoblamoqdalar. 
Muayyan obyekt mohiyatini yoritishda fanlararo hamkorlik o‘z natijalarini bermoqda. Bu kabi yonda-
shuvdan murakkab mavjudot bo‘lgan shaxs fenomenining nutqiy faoliyatini tadqiq etishda ham foydala-
nish eng to‘g‘ri yo‘ldir. Zero, inson nutqi uning  o‘zi kabi murakkab va ko‘p qirrali hodisa hisoblanadi. 
Bu borada tilshunoslik sohalarining hamkorligi o‘z samaralarini berishi shubhasizdir. Aytish lozimki, 
XXI asrning dastlabki yillarida o‘zbek tilshunosligida matn lingvistikasi yo‘nalishida jiddiy tadqiqotlar 
amalga oshirildi: matn lingvopoetikasi, mazmuniy persepsiyasi, uning pragmatik, derivatsion va psixo-
lingvistik xususiyatlari, matn modalligi va temporalligi haqida monografik aspektdagi ishlar yuzaga keldi. 
Tilshunos olim N.A.Arutunova ta’biri bilan aytganda, “...bir maqsadga yo‘naltirilgan ijtimoiy faoliyat 
turi, kishilarning o‘zaro munosabatlarida va ular ongining mexanizmlari (kognitiv jarayonlar)da qatna-
shuvchi nutq; voqelik bilan munosabatda olingan matn” muammosini hamda lisoniy ta fakkur egasi bo‘l-
gan  shaxs faoliyatini o‘zaro aloqadorlikda tadqiq etish o‘zbek tilshunosligida  antropotsentrik tahlil tamo-
yillarini belgilashda muhim ahamiyatga ega. Shuningdek, matnni uning yuzaga kelishi, idrok etilishi va 
tushunilishi nuqtayi nazaridan o‘rgani sh matn haqidagi nazariy qarashlarni yanada chuqurlashtiradi.  Dis-
kursiv faoliyat egasi bo‘lgan shaxs intellekti va fikrlash tarzining matn shakliga kirish jarayoni mexani-
zmlarini tadqiq etish esa tafakkur modellarining o‘zbek tilidagi in’ikosiga xos xususiyatlarni aniqlashga 
imkoniyat yaratadi. Psixologik yo‘nalish vakillarining bevosita jonli nutqqa e’tibor qaratishlarida ham  V. 
fon Humboldtning ta’siri kuzatiladi. V.fon Humboldt til va nutqni farqlagan holda, jonli nutqni o‘rganish 
jarayonida, garchi ma’lum bir til vakillari bir umumiy tilda gaplashsalar ham, ular, ayni paytda  o‘z  tilla-
riga egadir, degan xulosaga keladi. Shuning uchun joni nutqni va ayrim paytda, individlar nutqini o‘rga-
nish lozim, degan g‘oyani olg‘a tashlaydi. Psixolingvist psixolog sifatida personajlarning ruhiy holatla-
rini tahlil qilish bilan birgalikda, ana shu holatni yuzaga keltirgan lingvistik faktorlarga asosiy e’tibor qa-
ratishi lozim bo‘ladi. Murakkab olam manzarasini ixcham matnga joylashtirishning eng samarali usuli 
modellashtirishdir. Modellashtirish metodi masal janrida yaqqol namoyon bo‘ladi. Yozish motivatsiyasi 
bolada og‘zaki nutqning motivlaridan farqli ravishda keyinchalik paydo bo‘ladi.3  

Yozma nutq og‘zaki nutqdan farqlanuvchi o‘ziga xos qurilshga va uslubiy sifatga ega. Uning turli 
ko‘rinishlari ijtimoiy (ekstralingvistik) omillar: nutqning maqsadi, vazifasi, aloqa sohasi sharoiti, ifoda 
mazmunining hamda fikrlash tarzining o‘ziga xosligi kabi omillar bilan belgilanadi. Bu jihatdan u faol 
tadrijiy jarayon hisoblanadi. Til vositalarining ishlatilishi, jamiyat a’zolarining faoliyati sohalarida tildan 
foydalanish xususiyatlariga ko‘ra, bir-biridan farqlanadi. Umumiy olganda Turli faoliyat sohalari va ular-
ga mos nutqiy aloqa sohalaming mavjudligi ulaming har bin uchun xos bolgan ichki kommunikativ umu-
miylik darajasining mavjudligini, ichki aloqaviy esa kommunikativ umumiylikning tabiiy doirasi bu mil-
liy til tizimi hisoblanadi: bu umumiylikning darajalanishi yozma nutqning xilma-xil ko‘rinishi va shakl-

                                                           
1 Глухов В.П. Основы психолингвистики. Учеб. пособие для студентов педвузов, М., “Астрель”, 2008, c. 15. 
2 Сахарный Л.В. Введение в психолингвистику. Л., изд-во Ленинградского ун-та, 1989, c. 6.  
3 Xudaybergenova G. “Eksperimental psixologiya” bo‘yicha o‘quv-uslubiy majmuasi, Nukus, 2012. 
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larda bo‘lishini ko‘rsatadi. Til tarixan o‘zgaruvchan. Lekin og‘zaki nutq va yozma nutq yanada  o‘zgaruv-
chandir. Tildagi barcha o‘zgarishlar dastlab og‘zaki nutqda, so‘ngra yozma nutqda yuz beradi. Yozish 
malakasini egallashning dastlabki bosqichlarida har bir alohida operatsiya – yoziladigan tovushni tahlil 
qilish, har bir harfni topish, bu harfni yozish ‒ alohida, mustaqil ongli harakatdir. So‘z yozish bola uchun 
bir qator vazifalarga ‒ harf bilan belgilanishi kerak bo‘lgan tovushni ajratish, shu zarur harfni eslab qo-
lish, uni to‘g‘ri tasvirlash kabilarga bo‘linadi. Bundan tashqari, hatto har bir harfning imlosi ham boshida 
alohida harakatlar qatoriga ajratiladi. Harflarni tashkil etuvchi alohida elementlarni yozish, o‘qish va yo-
zishni o‘rganishni boshlagan o‘quvchi har bir harf elementining to‘g‘ri yozilishi uchun qayg‘uradi. Y.V. 
Guryanovning tadqiqotida ko‘rsatilishicha, mana shunday alohida ongli harakatlarning kombinatsiyasi 
butun harfni yozishga olib keladi. Malakaning rivojlanib borishi bilan yozuvning psixologik tuzilishi o‘z-
garadi.   

Xulosa. Akademik yozuv faniga oid matnlarning psixolingvistik xususiyatlarini tahlil qilish jara-
yonida turli metofdlar orqali amalga oshiriladi. Bir xil matnni tushunish turli xil shaklda amalga oshadi. 
Ayni matnning qabul qilinishidagi variantlilikni qator psixologik sabablar bilan izohlash mumkin. Bunga 
birinchi galda shaxsning motivatsion, kognitiv va emotsional sferasini, ya’ni, kishining mazkur matnga 
murojaat qilishga undagan ehtiyojlari, motiv va maqsadlari, matnni qabul qilish vaqtidagi emotsional ho-
lati, xabarni qabul qilishdagi diqqatining jamlash darajasi va hokazoni kiritish mumkin. Shuningdek, ma-
tnni anglashda individ, albatta, o‘zining dunyo haqidagi bilimlariga, tasavvurlariga suyanadi. 

 
Abuzalova Mehriniso Kadirovna (BuxDU O‘zbek tilshunosligi va jurnalistika kafedrasi professori, f.f.d.), 
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XREMATONIMLAR ONOMASTIKA FANINING ASOSIY BIRLIGI SIFATIDA 

 
Annotatsiya. Maqolada qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari shakllanishining ayrim nominatsion-

motivatsion, semantik xususiyatlari tahlil qilingan. Bu, o‘z navbatida, mineralogiya soha leksikasining ta-
raqqiy etishi, mazkur sohaning alohida terminosistemasida faol qo‘llaniladigan qimmatbaho tosh va ma’-
dan nomlari tizimini ilmiy jihatdan atroflicha tadqiq qilish zaruratini yuzaga chiqaradi.    

Аннотация. В статье анализируются некоторые номинативно-мотивационные, семанти-
ческие особенности образования названий драгоценных камней и минералов. Это, в свою очередь, 
является развитием лексики области минералогии, уникальной для этой области. Это создает 
потребность в научном исследовании системы наименований драгоценных камней и минералов, 
которая активно используется в терминосистеме. 

Annotation. The article analyzes some nominative-motivational, semantic features of the formation 
of the names of precious stones and minerals. This, in turn, is the development of a mineralogy vocabu-
lary that is unique to this area. This creates a need for a scientific study of the system of names of preci-
ous stones and minerals, which is actively used in the terminological system. 

Kalit so‘zlar: xrematonim, qimmatbaho tosh, ma’dan nomlari, nominatsion-motivatsion, semantik  
xususiyatlar, mineralogiya, soha leksikasi, terminosistema, onomasiologiya.   

Ключевые слова: хрематоним, драгоценный камень, названия минералов, номинативно-мо-
тивационные, семантические признаки, минералогия, отраслевая лексика, терминология, онома-
сиология. 

Key words: chrematonym, precious stone, names of minerals, nominative-motivational, semantic 
features, mineralogy, sectoral vocabulary, terminology, onomasiology. 

Biz kundalik hayotda har kuni atoqli otlarga duch kelamiz. Atoqli otlar insonlarni, geografik va 
kosmik jismlarni, hayvonlar, ma’naviy va moddiy madaniyatning turli obyektlarini nomlash uchun xiz-
mat qiladi. Atoqli otlarning funksional va lingvistik o‘ziga xosligi tilshunoslikning alohida bo‘limi‒ono-
mastikaning shakllanishiga olib keldi. Atoqli otlarning qiziqarli jihati shundaki, ularda lingvistik va eks-
tralingvistik omillar eng yaqin aloqada bo‘ladi. 

O‘zbek tilshunos olimi B.Yo‘ldoshev fikriga ko‘ra, har qanday atoqli otlarni, ularning paydo bo‘-
lish va o‘zgarish tarixini o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi onomastika bo‘lib, tilshunoslik sohalari ichida 
nihoyatda qimmatli tadqiqot sohasi hisoblanadi. Onomastika fani tildagi mavjud onomastik tizimlarni 
aniqlash va o‘rganishni maqsad qilib qo‘yadi [3.12]. 

Onomastika fani atoqli otlarning mohiyati, ularning funksional o‘ziga xosligi, kelib chiqishi, rivoj-
lanishi, tilning barcha darajalari bilan bog‘liqligini o‘rganadi. Shuningdek, bu soha onomastika fanining 
amaliy va nazariy ahamiyati, uning boshqa fanlar bilan aloqalarini o‘rganish bilan shug‘ullanadi. Ono-
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mastika tarixiy, geografik, etnografik, madaniy, sotsiologik komponentlarni o‘z ichiga oladi, gumanitar 
fanlar, yer va koinot fanlari majmuasi bilan chambarchas bog‘liq. 

Onomastika sohasi bo‘yicha bir qator tadqiqot ishlari olib borilgan. XIX asr oxiri va XX asr bosh-
larida O.H.Vostokov, Y.K.Grot, A.M.Selishchev, A.I.Sobolevskiylar tilshunoslikning bu bo‘limi haqida 
qiziqarli tadqiqot ishlarini nashr etishgan. Biroq, onomastikaning zamonaviy shaklda vujudga kelishi va 
uning tilshunoslikning eng rivojlangan sohalardan biriga aylanishi XX asrning 50‒60-yillariga to‘g‘ri ke-
ladi. O‘tgan asrning 70-yillarida rus olimlaridan A.A.Beletskiy, A.V.Superanskaya, V.A.Nikonova, Y.A. 
Karpenko va boshqalar onomastika sohasini tadqiq etishgan.  

Oxirgi yillarda o‘zbek tilshunosligining alohida bo‘limi bo‘lgan “Onomastika” (“Nomshunoslik”)-
da ham talab va zaruriyat sabab yangi ilmiy tadqiqotlar amalga oshirildi va bu sohada ancha yutuqlarga 
erishildi. O‘zbek onomastikasi fani, uning tarkibiy qismlarining rivojlanishida H.Hasanov, B.Ahmedov, 
S.Qorayev, E.Begmatov, T.Enazarov, N.Husanov, T.Nafasov, T.Rahmatov, N.Uluqov, O.Begimov, N. 
Begaliyev, A.Turobov kabi olimlarning hissasi katta. Biroq, onomastika sohasida amalga oshirilgan yirik 
ilmiy va amaliy ishlarga qaramasdan, o‘z tadqiqini kutayotgan bir qator masalalar mavjud. Shu kunga qa-
dar o‘zbek onomastikasida xrematonimlar, mifonimlar, gemeronim, faleronimlar, geonim, dokumento-
nimlar, oronim, patronom, digtonim, ergonimlar kabi bir qator onomastik birliklar maxsus to‘planmagan 
yoki kam tahlil qilingan. Bunday onomastik birliklarni tadqiq etish o‘zbek nomshunosligi oldida turgan 
dolzarb vazifalardan biridir [7.300]. 

Rus tilshunosligida A.V.Superanskaya onomastik birliklarni oʻrganilayotgan obyektiga koʻra bir-
biridan farq qiluvchi tarmoqlarga ajratadi va ularni quyidagicha izohlaydi:  

‒ antroponimlar (shaxs nomi); 
‒ zoonimlar (hayvon nomi); 
‒ toponimlar (geografik joy nomi); 
‒ xronimlar (tarixiy zamon va davrlar nomlari);  
‒ xrematonimlar (qimmatbaho tosh, qurollarning nomlari); 
‒ fitonimlar (o‘simlik nomlari). 
Shuningdek, boshqa tilshunos olimlarning tadqiqot ishlarida onomastikaning: 
‒ etnonimlar (xalq va qabila nomlari); 
‒ karabonimlar (kema, qayiq nomlari); 
‒ pragmatonimlar (odamlar amaliy faoliyati natijalari va tovar nomlari)ni kiritishadi; 
‒ teonimlar (turli diniy tasavvurlar bo‘yicha xudolar, ma’budlar nomlari); 
‒ kosmonimlar (fazoviy bo‘shliq hududlari, galaktika, burj nomlari); 
‒ realionimlar (avval va hozir mavjud bo‘lgan obyektlarning nomlari); 
‒ mifonimlar (to‘qima obyektlarning nomlari) kabi bo‘limlarini uchratish mumkin. 
Xrematonimlar onomastikaning eng qiziqarli bo‘limlaridan biri bo‘lib, tilshunoslikning ushbu so-

hasi moddiy madaniyat obyektlari (qimmatbaho toshlar, ma’danlar, qurollar, musiqa asboblari)ga berilgan 
nomlarni o‘rganish bilan shug‘ullanadi.  

“Xrematonim” atamasi turlicha talqin etiladi. Chex filologi Milan Garvalikning ta’kidlashicha, 
slavyan onomastik terminologiyasida bu “ma’lum bir hududga bog‘liq bo‘lmagan, inson tomonidan yara-
tilgan narsaning  nomi” deb ta’riflanadi [2.8]. 

Ingliz filologi A.Rum (Room. 2006) xrematonimlarni «ma’lum bir qiymatga ega bo‘lgan yagona 
madaniy obyektlar» (unique cultural objects of value) deb ta’riflaydi. 

Olim V.D.Bondaletov xrematonimlar tarkibiga moddiy madaniyat buyumlari nomlari, fan va tex-
nika obyektlarining nomlari (musiqa asboblari, qimmatbaho tosh, zargarlik buyumlari, paroxodlar, kos-
mik kemalar), shuningdek, ma’naviy madaniyat asarlari nomlari (kitoblar, jurnallar, musiqiy dasturlar va 
boshqalar)ni kiritadi [1.224]. 

A.V.Superanskayaning onimlarga bergan tasnifi tilshunoslikda yaxshi ma’lum bo‘lib, uning fikriga 
ko‘ra, xrematonimlar qurol nomlari, idishlar, qimmatbaho tosh va zargarlik buyumlari, musiqa asboblari 
nomlari va boshqalarni o‘rganadi [5.368]. 

Tilshunos olim N.V.Podolskaya o‘zining “Rus onomastik atamalari lug‘ati”da atoqli otlarni tasnif 
qilar ekan, xrematonimlarni (grekcha narsa, buyum+onim narsalarning nomlanishi) pragmatonimlar tar-
kibiga kiritadi [4.196]. 

Xrematonimlar ‒ moddiy madaniyat predmetining nomini, shu jumladan, qurol, musiqa asbobi, 
zargarlik buyumlari, qimmatbaho toshlar, idishlar nomini, korxona, muassasa, tashkilotlar, tarixiy voqea-
lar, bayramlar, matbuot organlari, adabiyot va san’at asarlari, poezdlar, teatrlar, do‘konlarni nomlaydigan 
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onimlar bo‘limidir. Bu ma’lum bir (moddiy yoki intellektual) qiymatga ega bo‘lgan, inson tomonidan ya-
ratilgan yagona madaniy obyektning atoqli nomi. Ba’zi bir tadqiqotchilarning asarlarida onimlarning bu 
guruhini tasvirlashda “ktematonim” atamasi ishlatiladi. (yunon tilidan ktematos ‒ “mulk, boylik”). 

E.Xofman va boshqa bir qator olimlar onomastikaning xrematonim bo‘limiga alohida e’tibor berib, 
uni onomastikaning eng samarali bo‘limlaridan biri deb hisoblashadi. Ularning fikricha, xrematonimlar 
yangi nomlarni shakllantirish va ulardan keyinchalik foydalanish uchun til vositalarini jalb qilish bo‘yicha 
ajralib turadi [6.93]. 

Qizig‘i shundaki, mazkur sohaning dastlabki rivoji Abu Rayhon Beruniy nomi bilan bog‘liq.  
Uning qalamiga mansub «Mineralogiya» asari  Markaziy Osiyo, Yaqin Sharq, Yevropada shu soha bo‘yi-
cha eng nodir manba hisoblanadi. Beruniy bu asarni Hindiston va Afg‘onistonda yashagan davrida yoz-
gan. «Mineralogiya» asarida 30 dan ziyod qimmatbaho tosh, metall, ma’dan nomlarining har tomonlama 
tavsifini bergan va izohlash jarayoniga qarab, mumtoz shoirlarining qimmatbaho tosh va metall, ma’dan 
nomlari haqida yozilgan she’rlaridan parchalar ham keltirgan. She’riy misralar badiiyatini ko‘tarishda 
foydalanganligini izohlab o‘tgan. “Beruniyning bu asarida minerallar va ma’danlarning o‘z davridagi 
narx-navosi, ba’zilarining shifobaxshlik xususiyatlari, nodir tosh va metallar bilan bog‘liq ayrim  qiziqarli 
etnografik ma’lumotlarni bayon etganki, bular mazkur kitobning muhim tarixiy manba sifatidagi ahami-
yatini yanada oshiradi”, deya ta’kidlaydi F.Ro‘ziyeva [9]. 

Xrematonimlar tarix fani bilan uzviy bog‘liq. Moddiy madaniyatga tegishli har bir jism yoki narsa 
nomining tarixi tarixshunos olimlar uchun muhim ahamiyatga ega, chunki u jamiyat hayotining tari-
xiy,etnik, geografik va boshqa qatlamlariga ta’sir qiladi. Ko‘pincha, ularning tarixi dalillarga va taxmin-
larga asoslanadi. Misol uchun, “Orlov” olmosi tarixiga nazar solaylik. Hind podshohi taxtidan g‘oyib 
bo‘lgan olmos Yevropadagi bozorlardan birida “paydo bo‘ladi” va uni Yekaterina II ning sevimli grafi 
Orlov sotib oladi. Olmos Yekatirina II ga sovg‘a qilinadi. Keyinchalik, bu olmos Orlov nomi bilan atala 
boshlanadi.   

Yana bir misolga murojaat etaylik. Manbalarda yozilicha, ”Kohinor” yoki “Kohinur” nomli olmos  
bir vaqtlar dunyodagi eng katta va qimmatbaho tosh bo‘lgan. ”Kohinor” fors tilidan “yorug‘lik tog‘i” deb 
tarjima qilinadi. Dastlab, uning egalari Hindiston hukmdorlari bo‘lib, bugungi kunda bu olmos Britaniya 
qirollik oilasining qimmatbaho tojining bir qismiga aylangan. Bu olmos ilk marta XII asr yilnomalarida 
qayd etilgan, keyin esa 1526-yilda u buyuk mo‘g‘ullar xazinalarida qayd etilgan. Olmos o‘zining hozirgi 
nomini 1739-yilda Hindistonning bo‘lajak hukmdori fors shohi Nodir qo‘liga tushganidan keyin oldi. Ko-
hinor 1849-yilda Sharqiy Hindiston kompaniyasining mulkiga aylanishidan oldin, Panjobda ham, Af-g‘o-
nistonda ham bo‘lgan. Keyin olmos buyuk Britaniya qirolichasi Viktoriyaga sovg‘a qilingan [8].  

“Yorug‘lik tog‘i”ga Bobur “Tamomi olamning ikki yarim kunlik sarfiga barobar” perifrazasini ish-
latgan bo‘lsa, Boburiylar bu olmosni “Boburiylar olmosi” deb atashgan, o‘z davrida Nodirshoh Ko‘hinur-
ni “Agar bir odam beshta tosh olib, birini sharqqa, birini g‘arbga, birini shimolga, birini janubga va be-
shinchisini osmonga otib, toshlar yetgan manzil oralig‘ini oltin, marvaridlar bilan to‘ldirsa, ko‘hinur qiy-
matiga teng boylik bo‘ladi” deya ta’riflab mubolag‘alashtirgan. Ko‘rinib turibdiki, olmos qadrlangani 
uchun  qayta-qayta badiiy nomlanavergan.  

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, atoqli otlar tabiat va jamiyatda sodir bo‘layotgan o‘zga-
rishlarga tezda munosabat bildiradi, shu sababli atoqli otlar matnlar, tarixiy va arxeologik joylarning xro-
nologizatori bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Atoqli otlar tilning o‘zlari yaratilgan davrdagi qadimgi holatini 
saqlab qoladilar va faqat lingvistik usullar bilan olinishi mumkin bo‘lgan til doirasidagi va tildan tashqari 
ma’lumotlarni o‘z ichiga oladilar. Xrematonimlar tarixiy dalillarni qo‘llash orqali atoqli otlarni tahlil qi-
ladi va bu dalillardan tadqiqot uchun qimmatli ma’lumot manbayi sifatida foydalanadi. Umuman 
olganda, xrematonimlar guruhiga mansub qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari, atamalarda mavjud 
semantik mu-nosabatlar, uni kashf etgan kishilar nomi bilan atalishi, turli xossalariga ko‘ra nomlanishlari, 
grammatik tarkibini qardosh bo‘lmagan tillar kesimida tadqiq etish o‘zining yechimini kutayotgan hamda 
sohalararo fan rivoji uchun xizmat qiladigan dolzarb vazifalardan biri sanaladi.   
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PUBLITSISTIK MАTNDА АSPEKTUАL HODISАLАRNING PRАGMАTIK VАZIFАLАRI 
 

Аnnotаtsiya. Ushbu maqolada matn tarkibida aspektual semantik voqea-hodisalar ketma-ketligini 
vaqtga, zamonga nisbatan bir butun voqelikni bog‘lagan holda o‘rganiladi. Shu bois so‘zlovchilarning 
maqsadli xatti-harakatlari so‘zlovchi va tinglovchilar tomonidan almashtirilgani aniq yoki yashirin maʼ-
lumotlarning barchasi lingvistik shakllarga ega bo‘lib, ulardan foydalanish usullarini tahlil qilish uchun 
juda muhimdir. Bu matndagi feʼllarni aspektual semantikasini o‘rganishda muloqotning o‘zaro taʼsiri ta-
moyillarini, so‘zlashuv va anʼanaviy imo-ishora qoidalarini, turli xil so‘zlar bilan ifodalangan nuqtayi 
nazarni va boshqalarni hisobga olishni talab qiladi.  

Аннотация. В данной статье изучается аспектуально-смысловая последовательность со-
бытий в тексте, связывающая всю действительность по отношению ко времени. Таким образом, 
явная или неявная информация о том, что говорящий и слушатели обмениваются предполагае-
мыми действиями говорящих, имеет языковые формы и очень важна для анализа способов их ис-
пользования. При изучении аспектуальная семантики глаголов в тексте необходимо учитывать 
принципы коммуникативного взаимодействия, правила речи и традиционных жестов, точку зре-
ния, выражаемую разными словами и другие. 

Annotation. This article studies the aspectual semantic sequence of events in the text, linking the 
entire reality in relation to time. Thus, explicit or implicit information that the speaker and listeners are 
exchanging the expected actions of the speakers has linguistic forms and is very important for the 
analysis of the ways of their use. When studying the aspectual semantics of verbs in a text, it is necessary 
to take into account the principles of communicative interaction, the rules of speech and traditional 
gestures, the point of view expressed by different words, and others.  

Kalit so‘zlar: aspektualizator, lingvistik birliklar, matn, presuppozitsiya, pragmatik tahlil. 
Ключевые слова: аспектуализатор, языковые единицы, текст, пресуппозиция, прагмати-

ческий анализ. 
Key words: aspectualizer, linguistic units, presupposition, text, pragmatic analysis. 
Matnda gapning tashqi tuzilishi tahlili doirasida qator qurilmalarning sintaktik va grammatik tar-

kiblanishi muhim omil sifatida qaraladi. Matndagi alohida birliklar tahliliga pragmatik yondashuv har 
qanday lingvistik birliklarni vazifaviy o‘rni, mazmunan qo‘llanilishi, uning maqsadiga ko‘ra lingvistik 
birliklarning muloqot matnidagi faollashuvini tushuntirishga qaratiladi. Turli xil jumlalar, matnlar nutq-
ning shaxslararo munosabatlarini taʼminlovchi vositalar sirasiga kiradi. Ushbu jumla va matn tushunchasi 
turli xil tilshunoslar tomonidan turlicha talqin etib kelingan. Ularning baʼzilari mantiqiy yondashuvni af-
zal ko‘rishsa, boshqalari struktur jihatdan baholashadi. Shuning uchun tilni tahlil qilishda muntazam qo‘l-
laniladigan tahlil usullaridan foydalanishning samarali tomonlari isbotlangan. Ushbu usullar sirasiga pre-
dikatlarni semantik ifodalanish variantlarini aniqlash, ular orasidagi nozik tafovutlarni ajratish juda sama-
rali natijalar berishi isbotlangan. Bunda matnlarda ifodalanadigan voqeliklarning aspektual semantikasini 
farqlash, ushbu semantik farqlarni taʼminlovchi birliklarni ajratish, ularning matn mazmuni bog‘liqligini 
taʼminlovchi jihatlarini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi.  

Gap shundaki, maʼlum lingvistik birliklar ifodalanadigan to‘liq maʼnoga ko‘makchi vazifasini ba-
jarsa, boshqalari matn uzviyligini taʼminlovchi vositalar sifatida ishtirok etadi, baʼzilari esa presuppozit-
siya vazifasini bajaradi. Аyrim lisoniy unsurlar, yaʼni, aspektual maʼnoni taʼminlovchi birliklar alohida 
tahlilga tortilish muhimligini ko‘rsatadi. Bu esa qo‘llaniladigan har bir so‘z predikat semantikasiga, matn 
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bog‘liqligiga taʼsir etadigan natijalarga olib keladi. Ifodalangan mazmun, semantik jihatdan davomiylik, 
rivojlanish, boshlanish, yakun kabilarga eʼtibor qaratilsa, pragmatik nuqtai nazardan ifodalanadigan vo-
qea-hodisalarning bog‘liqligini taʼminlovchi lisoniy vositalar belgilanadi. Nutqda so‘zlovchi tomonidan 
yetkazilgan xabar va tinglovchi tomonidan o‘rganilgan maʼlumotlarga qaraganda, so‘zlovchi va tinglov-
chi tomonidan ilgari surilgan bilim sifatida qaralishi mumkin. Qo‘llanilgan har bir ibora, lisoniy birliklar-
ning har bir gapga mos tarzda tanlanishi matn semantikasini aniqlashga yordam beradi. Shuningdek, se-
mantik tushuncha yoki pragmatik tushuncha sifatida, mantiqiy shakllarni tahlil qilish vositasi sifatida yoki 
tilda qo‘llaniladigan turli xil jumlalarida ifodalangan mazmunni bog‘lovchi lisoniy birliklarni aniqlashda 
eʼtibor qaratilishi lozim bo‘lgan vositalar borasida juda ko‘p munozaralar mavjud. Baʼzilar jumlalarni 
(“ideallashgan tuzilmalar”) tabiiy ravishda paydo bo‘lgan nutqning asosini tashkil qiladi [Langacker. 
1999] degan taxminlarni ilgari surishsa, ikkinchi guruh matnni tahlil qilish uchun barcha til vositalari mos 
keladi, degan fikrda [Prince. 1978]. Shuningdek, og‘zaki va yozma nutq tahlili borasida haligacha kelish-
movchiliklar mavjud. Bu qisman jumlalarning rasmiy yoki mantiqiy tuzilmalar tashkil qilishi bilan bog‘-
liq bo‘lsa, ushbu nutqdagi so‘zlarni ifodalash usullari bilan bog‘liqligi nazarda tutiladi.  

So‘zlovchining maqsadi va ushbu maqsadni tinglovchilar tomonidan qabul qilingan maʼnolari 
pragmatik jihatdan belgilanadi. Bu muayyan maqsadlarni yetkazish usullari haqidagi umumlashmalarni 
pragmatik tahlil qilish bilan aniqlash keng tarqalgan. Аmmo maʼlum tushunchalar tahlili o‘zaro bog‘liq 
holda olib borilishi lingvistik jihatdan qo‘yilgan maqsad va yo‘nalishlarga bevosita bog‘liqdir [Morgan. 
1977, 278]. Gapning qo‘llanilishida kontekst va implikatura haqida gapirish mantiqan to‘g‘ri keladi. Le-
kin maʼlum jumlalarning kontekstga taʼsiri borasida gapirishda implikatura maʼnosi aniq emasligi ko‘zga 
tashlanadi. Gapning presuppozitsiyasi va moslashishini aniq tasvirlash uchun butun paragraf mazmuni 
eʼtiborga olinishi zarur bo‘ladi. Bunda presuppozitsiya vazifasida qo‘llanilgan jumla yoki gapning keyin-
gi gapga taʼsiri, har birining mazmunan bog‘lanishi va oxir oqibat tugallangan matn sifatida baholash na-
zarda tutiladi. Xususan, Keenan mazkur presuppozitsiya vazifasidagi gaplarni aspektualizatorlar atamasi 
bilan nomlaydi [Keenan. 1971]. Har bir lavhada aspektualizatorlarning vazifalari aniq voqelikni ifodala-
shini nazarda tutadi. Аspektualizatorlar sifatida baholanadigan gaplar bevosita verbal operatorlar mazmu-
ni bilan bog‘liq sanaladi. Taʼkidlash joizki, presuppozitsion feʼllar bilan qo‘llanilgan gaplar voqea-hodisa 
borasidagi aniq temporal dalillarga ega bo‘lishadi. G‘.Mirsanovning taʼkidlashicha, axborotda beriladigan 
maʼlumotlar voqea-hodisalar jarayonlarini ifodalashda maʼlum til tzimiga asoslangan holda voqelanadi. 
Bu esa grammatik, leksik tanlovlarning uyg‘unligini taʼminlashni taqoza etadi. Ushbu uyg‘unlik matndagi 
aspektual maʼlumotlarni moslashuvini taʼminlash uchun xizmat qiladi [Mirsanov. 2018, 70‒71]. Pragma-
tik jihatdan esa ushbu voqea-hodisalardagi temporal faktlarning bajarilishi, voqea-hodisalarning kishi to-
monidan amalga oshirilishi muhim sanaladi. 

Presuppozitsiya vazifasidagi gaplar turli tildagi maʼlumotlarni ifodalab kelishi mumkin. Bu ular har 
doim ham aspektualizator vazifasini bajaradi, degan g‘oyadan yiroqlikni ko‘rsatadi. Gap shundaki, ushbu 
feʼllar maʼlum kontekst doirasida yoki ularga qo‘shimchalar qo‘shilganda tahlilga tortilgan voqealar 
to‘g‘risida alohida vaqtinchalik faktlarni va ushbu voqealarni kim amalga oshirayotgani to‘g‘risidagi maʼ-
lumotlarni qamrab olishi mumkin. Bu kabi matn turli tildagi maʼlumotlarni qamrab olishi mumkin. Maʼ-
lum kontekstda bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan maʼlumotlar aspektual mazmunga ham o‘z taʼsirini o‘tka-
zadi. Matn ushbu shakllarning turli xil voqea-hodisalarni ifodalashi bilan bog‘liq daʼvolar aniq tahlillar 
orqali amalga oshirilishi darkor. Buning uchun matndagi presuppozitsiyalar va oqibatlar xuddi shu matn-
da yuzaga keladigan aspektualizatorlardan boshqa narsalarga bog‘liq emasligini tekshirish muhim aha-
miyat kasb etadi. Masalan: Few writers have published and been damned with quite the ferocity Julie 
Myerson was back in 2009 for her memoir the lost child. The book, which included descriptions of her 
17-year-old son Jake’s cannabis addiction and her painful decision to lock him out of the family home, 
was debated everywhere from Mumsnet to newspaper opinion pages –“a betrayal of motherhood itself”– 
and even the house of commons. 

Extended family members were door stepped and Jake was approached by a tabloid to sell his story 
at a time when he was extremely vulnerable. “a little bit of me broke”, the novelist says, looking back. 
She was no longer able to drive, and certainly wasn’t able to do live radio or TV (she had been a regular 
commentator on the BBC’s News night Review). “It was terrible. My anxiety reached peaks that were 
just unmanageable. It was so shameful for me. I felt I had brought terrible things on my family through 
my work”. Now she has written another book about parents struggling with a teenager’s drug addiction. 
Narrated by a writer, it is called Nonfiction: A Novel. Why has she returned to a subject that left her so 
badly scalded? (The Guardian. 21.05.22. Saturday, 7). 
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Keltirilgan lavha publitsistik matnga tegishli bo‘lishi bilan bir qatorda narrativ mazmunga ega. 
Narrativ matnda “aspektual va temporal birliklar lavha tarkibidagi vaziyatlar ketma-ketligini tizimli 
tarkiblash” uchun xizmat qiladi [Mirsanov. 2018, 29]. Shunday ekan, ushbu lavhadagi have published, 
been damned predikatlari informativ mazmunga ega bo‘lib, asosiy voqea-hodisalarga nisbatan pretsup-
pozitsiya vazifasini bajargan. Lavhadagi was back, was debated predikatlari bir-biriga aloqador bo‘lgan 
voqea-hodisalarning zamonda voqealanishini taʼminlagan.  

Jumladan, Keenan tilda ikki xil presuppozitsiya [Keenan. 1971, 51], mavjud deb taʼkidlaydi. Jum-
ladan, muloqot jarayonida so‘zlovchi aldash niyatida gapirayotgan bo‘lsa yoki u hazil qilib gapirayotgan 
bo‘lsa, tinglovchidan uning so‘zlariga ishonish shart emasligini taʼkidlaydi. Ammo, shuni yodda tutish 
zarurki, bunday hollarda tinglovchi asoslarga ishonishi yoki maʼlumotlarni qabul qilishi kerak va so‘zlov-
chi hech bo‘lmaganda ularga ishongan yoki qabul qilgandek harakat qilishi kerak. Boshqa hollarda, 
Keenan noto‘g‘ri bo‘lgan yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri mulohazalar chizig‘iga amal qilishiga ishonilmagan yoki 
“dalil uchun” presuppozitsiyalar qo‘llanilishini taʼkidlaydi [Keenan. 1971, 51]. Shunday qilib, qatʼiy “ha-
qiqat” yoki “eʼtiqod” qabul qilinadigan bayonotlar uchun zarur maʼlumot vazifasini bajarishi mumkin.  

Presuppozitsiyada so‘zlovchi tomonidan yetkazilayotgan bir-biriga bog‘liq bo‘lgan jumlalarning 
dastlabkisi keyingi gaplar uchun kiritma yoki asosiy manba vazifasini o‘tashi nazarda tutiladi. Bunda ke-
yingi ketma-ketlikdagi gaplar dastlabki faktlarni ifodalovchi jumladir. Bu "oldingi bilim" ga teng ishonil-
gan, qabul qilingan yoki haqiqiy va aytilishi kerak bo‘lgan hukm uchun mavjud (yoki mavjud deb hisob-
langan) oldingi shartlardan farqlanishi kerak. Garchi bu noanʼanaviy farq bo‘lsa-da, bu so‘zlovchi tomo-
nidan ifodalanadigan maʼlumot borasidagi bilimini xarakterlovchi hodisa sifatida qaraladi. Bunda so‘z-
lovchi va tinglovchining axborot borasidagi bilimi qaysi so‘zning mos qabul qilinishi yoki mos emasligini 
belgilaydi. Masalan: The “we” he’s talking about is one of his firms, Cassava Technologies, which is ba-
sed in London. Its subsidiary, Liquid Intelligent Technologies, has dug more than 60,000 miles of tren-
ches alongside potholed highways and dust roads from South Africa through the whole of sub-Saharan 
Africa to Egypt. More than 10,000 African telecoms companies and large businesses in more than 20 
countries rent bandwidth on the network, generating revenues of $800 million a year. Liquid is also the 
biggest data centre provider across Africa (The Sunday Times Magazine. May 22.2022). 

Ushbu lavhadagi hes talking about, which is based predikatlari tarkiblangan presuppozitiv gap ke-
yingi maʼlumotlarga nisbatan kirish so‘z vazifasini bajargan. Mazkur lavhada perfekt shakllarini ketma-
ket qo‘llanilishi aynan pretsuppozitsiyaning hozirgi zamonga tegishli qo‘llanilishi va shu maʼlumotga alo-
qador bo‘lgan hodisalar tasvirlanganligi bilan bog‘lash mumkin.  

 Bu yerda presuppozitsiya sifatida Its subsidiary axboroti qaraladi. Karttunen so‘zlovchi va tinglov-
chiga maʼlum bo‘lgan ushbu oldingi bilimlarni “umumiy taxminlar to‘plami” deb ataydi [Karttunen. 
1975]. Maʼlum jumlalar matnda pretsuppozitsiya vazifasini bajaribgina qolmasdan aspektualizator vazifa-
sini ham bajarishi mumkin. Bunda aspektualizatorlar sifatida matndagi voqea-hodisalar bog‘liqligini taʼ-
minlovchi feʼl mazmuni bilan chambarchas bog‘liq sanaladi. Masalan: Geoff, the former head of Scottish 
Athletics, later said: “It was surreal watching him win gold. I was thinking: I know that guy. He has a fa-
miliar look”. If anyone wants to know about Jake‘s desire to win, they should just ask his identical twin 
brother Sam about what happened to his running spikes (The Times. Thursday July 21.2022, thetames. 
co.uk, № 73841). 

Mazkur lavhadagi I was thinking gapi aspektualizator sifatida oldingi va keyingi voqea-hodisalarni 
bog‘lash uchun xizmat qilgan. 

Matndagi ketma-ketlik maʼlum lingvistik tarkibga ega gaplardan tashkil topgan, mazmunan bog‘liq 
hodisa sanaladi. Boshqa o‘zaro bog‘liq tushunchalar bilan solishtirganda, matndagi ketma-ketlikning 
qo‘llanilishi odatda aspektual hodisalarga yaqinroqdir. Аmmo presuppozitsiyada bo‘lgani kabi, aspektual-
likda ham harakatlar, voqea-hodisalar ketma-ketligini taʼminlovchi leksik-grammatik vositalar bilan bir 
qatorda mazmun to‘liqligi ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shunga qaramay, ikkala lingvistik sathdagi 
foydalanish amaldagi masalalarni yoritishda qo‘l kelishi mumkin. Buning natijasi so‘zlovchi tomonidan 
yetkazilayotgan axborotlarning nutq momentiga aloqadorlik jihati ham pragmatik, ham aspektual presup-
pozitsiya asosiy manba vazifasini o‘tashi nazarda tutiladi. Bunda keyingi ketma-ketlikdagi gaplar dastlab-
ki taʼsiri matn mazmuni uzviyligida ko‘rib chiqish uchun mo‘ljallangan. Biroq aspektual jihatda presup-
pozitsiya grammatik vositalarning to‘g‘ri qo‘llanishi nuqtayi nazaridan baholanadi.  

Gapni ataylab noo‘rin ishlatganda, yaʼni, presuppozitsiyalar suhbatdoshning oldingi bilimlariga 
mos kelmasa, agar maxsus ko‘rsatma bo‘lmasa, aksariyat ona tilida so‘zlashuvchilar bu so‘zni joylashti-
rishga va nima uchun maqbulligini tushuntirishga harakat qilishadi. Ushbu tadqiqot ushbu feʼllarni o‘z 
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ichiga olgan jumlalar orasida presuppozitsiya va natija munosabatlaridan olinishi mumkin bo‘lgan seman-
tik faktlar bilan bir qatorda, aspektual vositalar bilan bog‘liq baʼzi sintaktik hodisalarni tahlilini yoritishga 
qaratiladi. Tahlil uchun markaziy bo‘lgan bir qator semantik xususiyatlar birlashib, aspektualizatorlarning 
ishlatilishini izchil tushuntirib beradi. Har xil feʼl muhokama qilinganda, u leksik-semantik guruhdagi 
boshqa har qanday feʼl bilan taqqoslanadi, bu, ayniqsa, maʼno jihatidan unga yaqin bo‘lgan feʼllar misoli-
da keng amalga oshiriladi. Buning asosiy usullaridan biri bu o‘xshash matnda feʼllarning maʼno va maz-
mun xususiyatlarini taqqoslash sanaladi. Baʼzi hollarda, maʼlum bir matnda u yoki bu feʼlning ishlatilishi 
mumkin emasligi, odatda u bilan bog‘liq bo‘lgan lingvistik kontekst va oqibat munosabatlarining va ko‘-
rib chiqilayotgan muayyan matnning mos kelmasligi bilan bog‘liq. Umuman olganda, feʼl bilan bog‘liq 
bo‘lgan lisoniy vositalar va mazmunga va u sodir etgan kontekstga ko‘ra tavsiflanishi mumkin bo‘ladi.  

Yuqorida aytib o‘tilganidek, matn tarkibida aspektual semantik voqea-hodisalar ketma-ketligini 
vaqtga, zamonga nisbatan bir butun voqelikni bog‘lashda muhim o‘rin tutadi. Yuqorida taʼkidlab o‘tilga-
nidek, so‘zlovchilarning maqsadli xatti-harakatlari so‘zlovchi va tinglovchilar tomonidan almashtirilgani 
aniq yoki yashirin maʼlumotlarning barchasi lingvistik shakllarga ega bo‘lib, ulardan foydalanish usulla-
rini tahlil qilish uchun juda muhimdir. Bunda faqat vaqtiga bog‘liq hodisalar nazarda tutilmasdan, harakat 
kechimiga ham eʼtibor qaratiladi. Bu aspektual feʼllarni o‘rganishda muloqotning o‘zaro taʼsiri tamoyil-
larini, so‘zlashuv va anʼanaviy imo-ishora qoidalarini, turli xil so‘zlar bilan ifodalangan nuqtayi nazarni 
va boshqalarni hisobga olishni talab qiladi. Ehtimol, ulardan foydalanish ushbu feʼllarning semantikasiga 
oid masalalarni to‘liqroq yoritish imkoniyatini yaratadi. 

Presuppozitsiya vazifasidagi gaplar turli tildagi maʼlumotlarni ifodalab kelishi mumkin. Bu ular har 
doim ham aspektualizator vazifasini bajaradi, degan g‘oyadan yiroq ekanligini ko‘rsatdi.  

Matn tarkibidagi aspektual semantika voqea-hodisalar ketma-ketligini vaqtga, zamonga nisbatan 
bir butun voqelikni bog‘lashda muhim o‘rin tutishi ko‘zga tashlanadi. 
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XIX‒XX ASRLARDA XORAZM BAXSHICHILIK SAN’ATI 
 

Аnnotatsiya. Ushbu maqolada so‘z baxshichilik sanʼatining so‘nggi taraqqiyoti haqida boradi. 
Shuningdek, o‘zbek dostonchiligining ildizlari juda qadimga borib taqalsa ham, uning muayyan sifat o‘z-
garishiga uchrashi XIX–XX asrga kelib, yangi o‘zbek eposiga asos solinishi xususida maʼlumotlar kelti-
rilgan. Jumladan, maqolada Muhammad Rahimxon I davrida dostonchilikning faolligini, baxshichilik 
sanʼati rivojlanishining alohida bir bosqichga ko‘tarilganligini rus olimlarning tadqiqotlari asosida tah-
lil qilib o‘tilgan. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются последние достижения в искусстве бах-
ши. Также отмечается, что корни узбекского дастанного творчества уходят в очень древние 
времена, в XIX–XX веках он претерпел определенные качественные изменения, и был основан но-
вый узбекский эпос. В частности, в статье анализируется деятельность эпического творчества 
в период правления Мухаммада Рахимхана I, развитие искусства бахши до особого этапа на ос-
нове исследований российских ученых. 

Annotation. This article is about the latest developments in the art of giving. It is also reported that 
although the roots of Uzbek epic poetry go back to ancient times, it underwent a certain qualitative 
change in the 19th‒20th centuries, when a new Uzbek epic was founded. In particular, the article analyzes 
the activity of epic poetry in the time of Muhammad Rahimkhan I, the development of the art of bakhshi 
on a special stage on the basis of research by Russian scholars. 

Kalit so‘zlar: baxshichilik san’ati, jirov-baxshi, qissa-doston, shoir, jirov, oqin, sannovchi, охун,  
sozchi, baxshi kitobi. 

Ключевые слова: искусство бахши, жиров-бахши, эпос, поэт, жырау, акин, плакальщик, 
ахун, музыкант, книга бахши. 

Key words: the art of bakhshi, jirov-bakhshi, short story, poet, jirov, aqin, sannovchi, akhun, soz-
chi, Bakhshi book. 

Epos xalq ijodiyotida eng murakkab janr hisoblanadi. Shu sababli uni faqat professional ijrochigi-
na kuylay oladi. Binobarin, dostonlar o‘z ijrochisi bilan tirikdir. Ularni xalqqa yetkazish baxshilar zim-
masiga tushadi. Eposni kuylash, baxshilar ijrosi haqida yozma manbalar juda kam. Eposshunos To‘ra 
Mirzayevning taʼkidlashicha [1], Xorazm baxshichilik sanʼati ildizlari ham juda qadimiylik kasb etadi. 
Аyrim tadqiqotlarda bu anʼananing miloddan avvalgi 6‒5-asrlarda paydo bo‘lganligi qayd qilinadi [2]. 
Bu davrlarda, asosan, “Аvesto”ning “Yasht” kitobidagi Xudolar va qahramonlarga bag‘ishlangan alqov-
lar, dostonlar kuylangan. X‒XI asrlarga kelib Xorazm shohlar saroyida mashshoqlar, sozanda va go‘yan-
dalar juda ko‘p bo‘lgan [3].  

“Xorazm poytaxti Ko‘hna Urganch shahridagi maʼmur va obod zamonlarda Chingizxon harb qil-
masdan burun bu shaharda sokin bo‘lg‘on odamlarning aksariyati musiqiyni o‘zlarina bir hunar va kasb 
ittixos qilg‘onlar. Muning orqasida o‘z oilalarining o‘ngishiqlarini taʼmin etgandurlar. Hatto mazkur 
asarlarning mubolag‘a bilan ko‘rsatganlariga qaraganda yolg‘iz Ko‘hna Urganch shahrinda dutor sozina 
eshak (harrak) yo‘nib sotib o‘ngishiqlarini shul hunarlari birla o‘tkaradurg‘on kishilarning miqdori bir 
mingga yetishdi” [4].  

Ushbu satrlar rivoyatga o‘xshab ketsa-da, uning zamirida katta haqiqat yotadi. Sanʼat rivojlangan 
joyda adabiyot, shu jumladan dostonchilik ham taraqqiy etadi. Аlbatta Xorazm sanʼati Chingiz bosqini-
dan so‘ng tushkunlikka yuz tutdi. Muhammad Rahimxon I davriga kelib, saroyda maqomchilar, mash-
shoqlarni to‘plash anʼanasi davom etdi. Saroyda Niyozjon xo‘ja, Mahdumjon qozi, Muhammadjon San-
diqchi degan maqom ustalari yetishib chiqdi [5]. O‘sha davrdan boshlab xon saroyida baxshi saqlash anʼ-
anasi yana davom etdi.  

1819-yilda Xivaga rus zobiti N.N.Muravyev tashrif buyuradi. Xon saroyidagi baxshilar ijrosi bilan 
tanishadi. U baxshilar shaxsi haqida konkret maʼlumot bermasa-da, ularning ijrosi haqida baʼzi bir mu-
lohazalarni bildirgan. Jumladan, u baxshilar haqida shunday yozadi: “Kuylovchilar ovozlari, tana hara-
katlari bilan o‘zlaridan oldin o‘tgan avlodlarning epchilliklarini, qo‘rqmasliklarini g‘ayrat hamda jasorat-
larini ko‘rsatishga harakat qiladilar... ularning qo‘shiqlari ayrim hollarda tun bo‘yi davom etadi. ular ba-
land va xirillagan ovoz bilan kuylashadi [6]. N.N.Muravyevning bergan maʼlumotiga qaraganda, u ting-

 



63 

lagan baxshilarning jirov ekanligi sezilib turadi. Chunki o‘sha davrda xonlikni Qo‘ng‘irot sulolasiga 
mansub o‘zbeklar boshqargan va ular jirov-baxshilarni o‘zbeklar toifasidan tanlab saroyga keltirishgan. 
Ular o‘sha davrlarda jirov va baxshi sanʼatini birgalikda qo‘shib davom ettirishgan, qo‘bizda ham, dutor-
da ham doston qo‘shiqlarini ijro etishgan. Muravyev jirov ijrosini tinglagan bo‘lsa kerakki, baxshilarning 
“baland va xirillagan ovozda” kuylaganliklarini aytib o‘tadi. N.N.Muravyov xon saroyida bo‘lib, ma-
qomchilar, turli xonandalarni ham tinglagan. Shu sababli o‘z asarida xivaliklarning musiqani juda sevish-
larini va qadrlashlirini, xonandalar qo‘shiq matnlariga alohida eʼtibor bilan qarab, ularni eng talantli sho-
irlar ijodidan tanlab olishlarini yozib qoldirgan [7].  

Аyniqsa, doston kuylagan baxshilar unda yaxshi taassurot qoldirgan. Shu sababli ijrochilarning 
musiqa asboblari xususida ham ayrim maʼlumotlarni keltirgan: “Ularning musiqa asbobi ikki torli bala-
laykadan iborat bo‘lib, yarim oy shaklidagi qutiga o‘xshab ketadi. Uni noxun yoki qalamcha bilan chali-
shadi. Ulardagi yana bir cholg‘u asbobi to‘rt torli, nihoyatda yoqimsiz tovush chiqaradigan asbob bo‘lib, 
pastdan chiqqan o‘qini yerga tirab, skripkaga o‘xshab chalinadi”. Rus missionerining tasviriga qaragan-
da, birinchi cholg‘u asbobo tanbur, ikkinchisi esa qo‘bizdir. 

Demak, o‘sha paytlarda xon saroyida qo‘biz chalib doston kuylaydigan baxshilar bir emas, bir ne-
cha bo‘lgan. Muhammad Rahimxon I davrida dostonchilikning faolligini Muravyovning yana bir yozu-
vidan bilish mumkin. U Xivaga kelishda mamlakatning g‘arbidagi “Shohsanam qalʼasi”ga duch keladi va 
mahalliy aholidan ushbu joy haqidagi afsonani yozib oladi. Uning yozib olgan tafsilotlari “Oshiq G‘arib 
va Shohsanam” dostonining sujetiga mos keladi. Unda G‘aribning yetti yil darbadar kezishi, onasining 
ko‘r bo‘lib qolishi, Shohsanamning to‘yi ustiga kelishi, o‘z sevgilisining visoliga yetishi kabi voqealar 
tasvirlangan bo‘lib, hozirgi sujetdan birmuncha farq qiladi. Аlbatta, davr o‘tishi, ijtimoiy tuzum o‘zgari-
shi bilan doston voqealari ham o‘zgarishi mumkin. Eng asosiysi, doston bor joyda baxshi ham bo‘ladi.  

Demak, o‘sha davrda mazkur doston talantli baxshilar tomonidan ijro qilib yurilgan. “Oshiq G‘arib 
va Shohsanam” dostonining Xorazmda mashhur bo‘lganligini Muravyovning ushbu esdaliklari, ya’ni bir 
bor isbotlaydi. Xorazm baxshilari haqida ayrim qaydlar H.Vamberi asarlarida ham ko‘zga tashlanadi. 
Biroq, sharqshunos olim birorta konkret baxshi haqida maʼlumot bermasdan, ular haqida yuzaki tarzda 
so‘z yuritadi. Masalan. U shunday yozadi: “...mazkur xrestomatiyada, asosan, baxshilar tomonidan ayti-
luvchi, ularning o‘zlari yaratgan yoki tarjima qilgan shimoliy turk xalqlarining barchasiga tanish, ular 
sevgan, ularning tili, fikri va o‘ylarini aks ettiruvchi materiallar bor... Ular o‘zbek xalqi va ularning xon-
liklari bilan qo‘shni yashovchi qirg‘izlar orasida keng tarqalgan va hamma joyda dutor yoki qo‘biz jo‘r-
ligida bir xil kuylanadi [8].  

H.Vamberi xrestomatiya kitobiga yozgan ushbu so‘zboshisidagi fikrlari ilmiy jamoatchilik uchun 
nihoyatda qimmatli bo‘lishi bilan birga, olimning ayrim fikrlarini tuzatib o‘tishga to‘g‘ri keladi. Chunon-
chi, ushbu so‘zboshida olim baxshilar haqida so‘z yuritib, “baxshilar tomonidan aytiluvchi, ularning o‘z-
lari yaratgan yoki tarjima qilgan... materiallar” degan iborani ishlatdiki, bu fikr uning o‘zbek baxshilari 
haqida to‘la tasavvurga borib yetmaganini ko‘rsatadi. Negaki, eng avvalo, baxshilar xalq ijodiyotiga 
mansub bo‘lgan terma va dostonlarni ijro qilishadi. Ularning repertuaridagi asarlar, asosan, ustozdan sho-
girdga o‘tadi. Ular dostonni qardosh xalqlar baxshilari repertuaridan olganda ham H.Vamberi aytganday, 
“tarjima qilib” emas, balki ijodiy qayta ishlash orqali o‘zlashtiradilar. Shuningdek, uning o‘zbeklar ora-
sida tarqalgan dostonlar qo‘shni qirg‘iz va boshqa xalqlar orasida bir xil kuylanadi, degan fikriga qo‘shi-
lib bo‘lmaydi. Chunki dutor jo‘rligida doston kuylash bilan qo‘buz jo‘rligidagi ijro bir-biridan keskin 
farqlanadi.  

Demak, H.Vamberi Xorazm doston ijrochilari haqida so‘z yuritsa-da, mazkur anʼana haqida to‘la 
ilmiy tavsif bera olmagan. Biroq, uning qo‘ng‘irotlik Mulla Is’hoq bilan qo‘lyozma dostonlar to‘plashi, 
“Baxshi kitoblari” haqida maʼlumot berishi, ko‘plab dostonlarni G‘arb kitobxonlariga tarjima orqali yet-
kazgani muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. Herman Vamberi Xivaga kelgan davrda xonlik bo‘h-
ron girdobida qolgan, madaniy-maʼrifiy ishlar rivoji sustlashgan edi. Muhammad Rahimxon I davrida 
taraqqiyot sari yuzlangan sanʼat va adabiyot Muhammad Аminxon davriga kelib yanada rivojlanish bos-
qichiga ko‘tarildi. Baxshichilik, qissaxonlik faollashdi. Maqom sanʼati esa gullab-yashnadi. Usta Xudoy-
bergan etikchi, undan Pahlavonniyoz Mirzoboshi Komillar Shashmaqom nig‘malarini to‘la o‘zlashtirib 
olishadi. Bu maqom ustalarining obro‘si shu qadar yoyiladiki, hatto Qo‘qon xoni Muhammad Umarxon 
saroy sozandalariga maqom o‘rgatish uchun Xivadan Xudoybergan etikchini o‘z saroyiga chaqirtirib ola-
di. Keyingi hukmdor Madalixon esa Xudoybergan ustozning maslahati bilan uning shogirdlari Solihbek 
va Mo‘minbeklarni ham Qo‘qonga oldiradi va bu sanʼatkorlar o‘sha joyda muqim bo‘lib qolishadi [9]. 
Binobarin, Muhammad Аminxon davridagi madaniy hayotning yuksalishi baxshichilik sanʼatiga ham ijo-
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biy taʼsir o‘tkazganligi, tabiiy. Аmmo Muhammad Аminxonning fojiali o‘limidan so‘ng xonlikda yuk-
salayotgan madaniy-maʼrifiy hayot tushkunlikka yuz tuta boshladi.  

Keyingi Xiva xonligi taxtiga o‘tirgan Аbdullaxon va Qutlimurodxonlarning har ikkalasi 6 oydan 
taxtda o‘tirib fojiali tarzda halok bo‘lishdi. 1855-yilda taxtga o‘tirgan Sayyid Muhammadxon davrida 
madaniy hayot yana izga tusha boshladi. Xonning o‘zi ham musiqaga ishtiyoq qo‘ygan bo‘lib, dutor, g‘ij-
jak kabi sozlarni ustalik bilan chalish qobiliyatiga ega edi. Shu sababli saroyga yana sanʼatkorlarni, xos 
baxshilarni yig‘a boshladi. Biroq, adabiyot, sanʼat ilgariga avjda davom etishi qiyin edi. Bu davrda kitob-
xonlik negizida qissaxonlik muayyan darajada rivojlandi. Xuddi shu davrda vohaga Herman Vamberi 
tashrif buyurgan edi. Uni Sayyid Muhammadxon yaxshi kutib olib, xonlik hududida bemalol yurishga 
ruxsat berdi. H.Vamberi yuqorida qayd qilganimiz mulla Is’hoq bilan xonlik hududida yurib, dostonlar 
yig‘a boshlaydilar. Ular Аmudaryo orqali Qo‘ng‘irot shahriga yo‘l olishadi. Qo‘ng‘irot yaqiniga kelgan-
da ziyolilar bilan suhbatlashib, “Oshiq G‘arib va Shohsanam” dostonining nasriy bayonini yozib olishadi. 
Mulla Is’hoqning quyidagi sheʼriy parchalari ularning baxshi va qissaxonlar bilan uchrashib katta mate-
riallar to‘plaganliklarini isbotlaydi.  

Nasib tortib bizlar bu ela keldik,  
El-u xalqning izzat-hurmatin ko‘rdik,  
Qissa, doston yig‘nab, uyga jo‘nadik,  
Bizlarni siyladi Mo‘ytan elinda.  
 
Safarda yo‘ldoshim bul Rashid hoji,  
Аning Qo‘ng‘irotda bitdi muhtoji,  
Paytonga yuk bo‘ldi kitoblar, vaji,  
Qissa, doston sovg‘a qilganlar, xo‘sh endi [10].  
Ushbu to‘rtliklardagi “qissa-doston” so‘zlariga razm solinsa, o‘sha davrda kitobat qilingan qissa-

dostonlarning nihoyatda ko‘pligiga qanoat hosil qilish mumkin. H.Vamberining “Chig‘atoy tili darsligi” 
asari tarkibiga kirgan folklor namunalari, ayniqsa, qimmatlidir. Uning “Xrestomatiya” qismiga birinchi 
marta “Yusuf Аhmad”, “Oysanam-Shohsanam”, “Hurliqo-Hamro”, “Oshiq Oydin”, “Xirmondali” kabi 
Xorazm dostonlari kiritilgan. Mazkur asarga kiritilgan “Baxshi kitobi” bizga o‘sha davrdagi doston ijro-
chilari haqida muayyan darajada maʼlumotlar bera oladi. Bu haqda Vamberining o‘zi shunday yozadi: “U 
o‘ziga xos sheʼrlar to‘plami bo‘lib, o‘rgatuvchi shogird-baxshilarning yonida olib yuriladigan kichik ki-
tobchadir. Bu to‘plamdagi sheʼrlarning mazmuni auditoriyaga, el-ulus didiga, saviyasiga qarab o‘zga-
rishga uchrab turadi. Lozim paytda baxshilar unga o‘zgartishlar kiritib kuylashadi. Mening qo‘limdagi 
nusxa eng ommaviy, hammaga tushunarli sheʼrlardan tashkil topgan. Ularni men o‘zbeklar va turkmanlar 
orasida ko‘p tingladim. Biroq, bu sheʼrlar uslub jihatdan sodda bo‘lsa-da, ularni ko‘pchilik kishi bilmay-
di. Shu sababli ular ashula yoki deklamatsiya tarzida aytilishi nuqtayi nazaridan, G‘arbiy Osiyo xalqlari-
ga notanishdir. Ijro ohangiga qaraganda, ularning eroniylar ijodidan olinganlik ehtimoli bor. Аmmo ho-
zirda Eronda kuylanadigan qo‘shiqlarga ularning aloqasi yo‘q” [11].  

H.Vamberining “Baxshi kitobi”ga bergan ushbu tavsifi har jihatdan eʼtiborga loyiqdir. Chunki Xo-
razm baxshilarida keyingi davrlarda ham doston va qo‘shiq matnlaridan iborat maxsus qo‘lyozmalar 
bo‘lgan. Muhammad Rahimxon ‒ Feruz davriga kelib, doston matnlarini o‘zgartirmasdan ijro qilish ha-
qida farmoyish berilgan. Hatto bir kuni Feruzxon Suyav baxshiga “Go‘ro‘g‘li” dostonini kuylashni bu-
yurgan va o‘zi dostonning kitob qilingan shakliga qarab o‘tirgan. Suyav baxshi birorta so‘zda ham yan-
glishmay “imtihon”dan muvaffaqiyatli o‘tgan [12]. 

H.Vamberining “Baxshi kitobi”dagi “deklamatsiya” shaklidagi ijro haqida maʼlumot berib, bu usul 
Xorazmga Erondan o‘tgan, degan farazi ham qiziqish tug‘diradi. Bu yerda H.Vamberi ijrochilarning qi-
roat (rechitativ) ohangida o‘qilgan sheʼrlarni nazarda tutgan.Venger olimi “deklamatsiya” tarzidagi ijroni 
qissaxonlar orqali tinglagan bo‘lsa kerak. Chunki ilgarigi davrlarda sheʼriy asarlar to‘la ravishda qiroat 
bilan qo‘shiq ohangida ijro etilgan. Buning asosiy sabablaridan biri “Ibtidoiy davrning vokal musiqasi 
ritm va rechitativdan iborat bo‘lgan. Kuy esa ancha keyinroq paydo bo‘lgan [13]. Maʼlumki, baxshichilik 
sanʼatida anʼanaviylik barqaror saqlanib kelgan. Shu sababli qiroatxonlik XX asr boshlarigacha o‘z ku-
chini yo‘qotmagan. Qiroatxonlik xalfalar ijrosida haligacha davom etib kelmoqda. Xullas, Vamberining 
nigohi tushgan “Baxshi kitobi” faqat Xorazm baxshi, xalfa va qissaxonlarigagina xos bo‘lgan alohida bir 
anʼanadir. H.Vamberi “Baxshi kitobi”dagi bir qancha sheʼrlarni “Xrestomatiya”siga kiritgan. Unda “Sa-
nobar” dostonidan olingan 5 bandlik sheʼriy parcha bor. Bu to‘rtliklar dostonning bizgacha yetib kelgan 
qo‘lyozma variantidagi muqobiliga solishtirganda, juzʼiy o‘zgarishlargina ko‘zga tashlanadi. Chunki yoz-
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ma nusxalar orqali yetib kelgan doston matnlari barqaror saqlanish xususiyatiga ega. Faqat ularni qayta 
ko‘chirgan kotib yoki xattotlar matnga ayrim o‘zgarishlar kiritganini kuzatish mumkin. “Baxshi kitobi”da 
“Oysanam-Shohsanam”, “Oshiq Oydin”, “Huriliqo-Hamro”, “Temim sahoba”, “Ko‘ro‘g‘li”, “Xirmonda-
li”, “Zarqum shoh”, “Yusuf Аhmad” va boshqa qator dostonlardan parchalar berilgan.  

Bizga maʼlum bo‘lgan “Аvesto” shakllanib, uning gohlari mutaxassis kohinlar tomonidan ijro etil-
gan. Ular ezgu g‘oyalarni ishontirish usuli bilan ommaga yetkazishgan. Kohinlar shomonlarning dast-
labki ko‘rinishlaridir. Kohin va shomonlar qadimdanoq ilohiy shaxslar sifatida tasavvur qilingan. Ularga, 
ko‘p hollarda, aql-idrok, talant tushida ato etilgan. Xorazmda tarqalgan parixon-po‘rxonlar ham shomon-
larning bir ko‘rinishidir. Shomonlik esa baxshichilik sanʼatining shakllanishida dastlabki bosqichlardan 
hisoblanadi. Soz va so‘z ustasi bo‘lgan baxshilarda, dastlab, tabiblik, afsungarlik kasblari ham sintezlash-
gan. Hatto Ergash Jumanbulbul o‘g‘li ham “qo‘shkochlik” vazifasini bajargan.  

Аlisher Navoiy yashagan davrda baxshi atamasi kotib, mirzo maʼnolarida ham qo‘llangan. Bu ata-
maning Respublikaning turli hududlarida shoir, jirov, oqin, sannovchi, oxun, soqi, sozchi tarzida qo‘l-
lanilishi ham uning sinkretik maʼnoga egaligi bilan izohlanadi. Baxshi atamasining kelib chiqishida turli 
fikrlar mavjud bo‘lib, V.V.Bartold uni sanskritcha “bhikshu” so‘zidan kelib chiqqanligini taʼkidlaydi. 
А.N.Samoylovich ham ushbu fikrni qo‘llab-quvvatlaydi va bu so‘z negizida “muallim” maʼnosi mavjud-
ligini tasdiqlaydi.  
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MAQOLANING JANR XUSUSIYATLARI 
  

Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy publitsistikа janrilaridan biri bo‘lgan maqolaning o‘ziga xos 
xususiyatlari tahlil etiladi. Maqolaning xos belgilar X.Do‘stmuhammad maqolalari asosida ochib berila-
di. 

Аннотация. В данной статье анализируются специфические свойства жанра статьи, ко-
торый считается жанром художественной публицистики. Характерные черты статьи иссле-
дуются на материале статей Х.Достмухамада. 

Annotation. This article analyzes the specific properties of the genre of the article, which is consi-
dered a genre of artistic journalism. The characteristic features of the article are studied on the basis of 
articles by H.Dostmukhamad. 

Kalit so‘zlar: badiiy publitsistika, maqola, yozuvchi maqolasi, shaxs, jamiyat, hodisa, munosabat. 
Ключевые слова: художественная публицистика, статья, статья писателя, человек, об-

щество, событие, отношение. 
Key words: artistic journalism, article, writer’s article, person, society, event, attitude. 
Maqola badiiy publitsistikaning asosiy janrlaridan biri hisoblanadi. Bundan tashqari, qisqa xabar-

larni istisno qilganda, barcha janrlarga mansub materiallarning hammasini maqola deb atalishi ham taso-
difiy emasdir. Lekin “maqola” degan muayyan janr haqida gap borganda (bu so‘zning tor ma’nosi) u yoki 
bu jarayonlar, vaziyatlar, hodisalarni hamda ularning negizida yotgan qonuniy aloqalarni, mazkur hodi-
salarning siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy yoki boshqa ahamiyatini ko‘rsatish, ushbu hodisa va jarayonni barta-
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raf etish yoki qo‘llab-quvvatlash uchun qanday pozitsiyada turish maqsadini ko‘zlovchi, tahlil qiluvchi ja-
rayon e’tiborga olinadi. 

Maqolaga janr sifatida yanada aniqroq ta’rif beriladigan bo‘lsa, u dolzarb, ijtimoiy ahamiyatga ega 
bo‘lgan jarayonlar, hodisalar va vaziyatlarni hamda ularni boshqaruvchi qonuniyatlarni tahlil qilish uchun 
mo‘ljallangan janr hisoblanadi. Maqolada fikr yuritilayotgan mavzu shunday tahlil qilinishi kerakki, 
o‘quvchi undan o‘zini qiziqtirgan masala yuzasidan aniq ma’lumot olib bilsin. Shundan kelib chiqib, ma-
qola janri o‘ziga xos quyidagi vazifalarni maqsad qiladi: 

1) o‘quvchiga dolzarb jarayonlar, vaziyatlar, hodisalarning ijtimoiy yoki shaxsiy ahamiyatini tu-
shuntiradi; 

2) jarayonlar va hodisalar o‘rtasidagi sabab-oqibat aloqalarini ko‘rsatib beradi; 
3) o‘quvchilar diqqat-e’tiborini bayon qilingan vaziyatlar bilan bog‘liq ravishda yuzaga keluvchi 

muammolarga qaratadi; 
4) mazkur vaziyatlarning u yoki bu ishtirokchilarining qanday manfaatlari borligini ko‘rsatadi;  
5) dolzarb vaziyat haqida real tasavvur hosil qiladi; 
6) vaziyat va hodisalar yuzasidan amaliy chora-tadbirlarni qabul qilishga olib keluvchi g‘oyalarni 

ishlab chiqish uchun asos bo‘ladi. 
To‘liq va to‘g‘ri maqola har doim muayyan xarakterdagi voqea-hodisani, predmetni tasvirlashi bi-

lan ahamiyat kasb etadi. Maqola janrining predmetini dolzarb vaziyatlar va jarayonlarda yuzaga keladigan 
ziddiyatlar va muammolarda ham, ulardan kelib chiqadigan vazifalar hamda ularni hal etish va tartibga 
solishning shart-sharoitlari, ijtimoiy rivojlanishning ular bilan bog‘liq tamoyillari, istiqbollari, qonuniyat-
larida ham kuzatish mumkin. 

Bugungi  o‘zbek badiiy publitsistikasida yozuvchi maqolasi muhim  o‘rin tutadi. Shuni alohida ta’-
kidlash lozimki, yozuvchi maqolasi sof ilmiy yoki sof publitsistik maqolalardan ajralib turadi. To‘g‘ri, 
yozuvchi maqolasida ilmiy masalalar, siyosiy, ijtimoiy, falsafiy, ma’naviy, axloqiy mavzular qalamga 
olinsa-da, unda badiiylik unsurlari bilan publitsistik jo‘shqinlik qorishiq holda aks etadi.  O‘zbek badiiy-
publitsistikasi taraqqiyoti, uning janr ko‘rinishlarini tadqiq etgan  publitsist olim O.Tog‘ayev yozuvchi 
maqolasining publitsistik materiallardagi emotsionallik xususiyatining badiiy vositalaridan keng foyda-
langan holda yanada kuchaytirilishi asosida vujudga kelgan yangi janrligini ta’kidlab, unda yozuvchi 
mantiqiy tafakkur usulidan foydalanganligi tufayli publitsistik materiallarga yaqin turishini, ikkinchi to-
mondan esa, poetik vositalardan keng foydalanganligi sababli lirik va publitsistik poeziyaga yaqin turadi-
gan, poeziya bilan siyosiy publitsistika oralig‘idagi janr, deb baholaydi.1 Yozuvchi maqolasiga xos janr 
xususiyatlarining kundan kunga takomillashib borishi bu janrning yanada rang-barang qilib, publitsistik 
jo‘shqinligi va ommabopligini oshirmoqda. Yozuvchi ma’naviy, axloqiy, siyosiy, ijtimoiy, diniy, falsafiy, 
maishiy, iqtisodiy, ma’rifiy mavzularda jamiyatning katta-kichik muammolari haqida mulohaza yuritib, 
bu sohalardagi yutuq va kamchiliklar to‘g‘risida qalam tebtarmoqda. Demak, yozuvchi maqolasida qa-
lamga olingan muammolarning o‘zini mazmunan adabiy, ijtimoiy, siyosiy, ma’naviy, axloqiy, falsafiy, 
diniy, tarixiy muammolarga ajratish maqsadga muvofiqdir. 

Davrimizning iste’dodli yozuvchilaridan biri Xurshid Do‘stmuhammadning publitsistik ijodiga na-
zar tashlasak, uning publitsistik g‘oyani pafos darajasiga ko‘tara olgan adib ekanligiga amin bo‘lamiz. 
Uning maqolalarida publitsist shaxsiyatini ijtimoiy shaxs sifatida anglab, shu bilan birga, jonli inson sifa-
tida his etamiz. Chunki publitsist “Azozilga aldanmaydigan avlod”, “Oilaning qo‘sh qanoti” kabi maqola-
larida o‘zi talqin etayotgan jamiyatdagi turfa ijtimoiy, ma’naviy, axloqiy muammolarga subyektiv muno-
sabatini ochiq namoyon etadi. Bu subyektiv munosabat yozuvchining quvonchi, nafrati, tarafkashligi, be-
tarafligi, xullas, uning tuyg‘ulari, ichki kechinmalari orqali maydonga keladi. Zero, “publitsistikada mu-
allif obrazi poeziyada shoir obrazi singari markaziy o‘rinda turadi”.2 

Yozuvchi Xurshid Do‘stmuhammadning “Azozilga aldanmaydigan avlod” maqolasida bugungi 
kun yoshlarining ma’naviy saviyasi, iste’dod miqyosi haqidagi mulohazalari e’tiborga loyiq. Adib publi-
tsistik maqolalarida kutilmagan, noyob faktlar, hayotiy va badiiy misollarni keltirishga juda ham usta hi-
soblanadi. Bu, shubhasiz, adibning ko‘p izlanishi, mutolaa qilishining samarasidir. Yozuvchi-publitsist 
avangard adabiyotining vakillaridan bo‘lmish A.Savinioning ijod usulini misol keltirib, uni maqola sar-
lavhasiga ham chiqargan hisoblanadi. Savinioning yozishicha, gunohlariga tavba qilish harakatiga tush-
gan qadimgi yahudiylar ko‘ngillarida kechgan afsus-nadomat va tavba-tazarrulardan xotirjam tortmay, 

                                                           
1 Тоғаев О. Адиблар ва жанрлар. Toшкент, ”Aдабиёт ва санъат”, 1976, 21 ‒ 22-бетлар,. 
2 Тоғаев О. Ўзбек бадиий публицистикаси. Tошкент, ”Фан”, 1973, 22-бет.  
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ularning barini echkiga – o‘sha echki Azozil deb atalgan – aytib solganlar-da, jonivorni sahroga hayda-
ganlar (“Kozyol otpusheniya” degan ibora shundan qolgan. – ta’kid X.Do‘stmuhammadniki). Va ular shu 
tariqa yengillashganlar. A.Savinio “Odatda, odam sof g‘oyalar bilan ish ko‘rolmaydi, binobarin, u g‘oya-
larni amaliy tadbirga aylantiradi”, deb xulosa qiladi. Ushbu noyob fikrni X.Do‘stmuhammad quyidagicha 
ifodalaydi: “...botiniy kechinmalar in’ikosi bo‘lmish tuyg‘ularning ko‘r-ko‘rona tadbirini – Azozilni sah-
roga quvish hodisasini yozish san’atda ustunlik qildi. Zohiriy voqeani emas, botiniy kechinmalar haqida 
yozilgan asar badiiy asar qatoriga qo‘shilmadi”.1  

Azozilga aldanmaydigan avlod shakllanishi uchun nima qilish kerak, degan savolga X.Do‘stmu-
hammad shunday javob qiladi: “Navqiron qalamkash tabiatan ijodkor bo‘lib dunyoga kelgan bo‘lsa, bas, 
buyog‘i uning mehnatiga, izlanishlariga bog‘liq. Mehnat va izlanish – yozish malakasini egallash va mu-
tolaa doirasini kengaytirishdan iborat. Hamonki, o‘zbek farzandi ekanmiz, biz uchun Qodiriydan yaqin 
adib yo‘q, biroq hamonki, hozirgi dunyoni, zamondosh insonning murakkab ruhiy olamini badiiy tadqiq 
etish yo‘lida urinib-surinib yurgan ekanmiz, biz uchun misol tariqasida aytsam, Lev Tolstoy yoki Flober-
ning yaqinligi Qodiriynikidan kam emas. ...F.Kafkaning “Eng yomon yozuvchilar mahalliy asarlarga taq-
lid tufayli paydo bo‘ladilar”, degan achchiq ta’nasini unutmaydi, balki oyog‘ining ostidan naridagi javo-
hirlarga ham ko‘zini ochib qaraydi, ulardan bahramand bo‘ladi. Har bir asar  o‘ziga qadar hukm surgan 
badiiy ko‘nikmalardan qoniqmaslik ekanini yodda saqlaydi. Azozilga aldanmaydigan aba-diy avlod shun-
dagina tug‘iladi!..”.2 

Ko‘rinadiki, Xurshid Do‘stmuhammad maqolalarida hayotiy faktlar qiyosidan tashqari, adabiy, 
tarixiy faktlar muqoyasasi, muallifning erkin, yuqori intellektual darajadagi tafakkuri namoyon bo‘ladi. 

Yozuvchi maqolalarini tahlil qilar ekanmiz, ularda faktlarning istifoda etilish darajasi boshqa pub-
litsistik janrlarga nisbatan ancha kengroq ekanligini ko‘ramiz. Odatda, maqolada har bir fikr, fakt va huj-
jatlar izchil joylashtiriladi, ularni bir-biridan ajratib bo‘lmaydi. Chunki maqola kompozitsiyasini tashkil 
etgan fakt va mantiqiy-hissiy fikrlar oqimi biri ikkinchisini to‘ldiradi. Fanda qo‘llaniladigan analiz, sintez, 
induksiya, deduksiya kabi tahlil usullari maqola kompozitsiyasida ham muhim o‘rin egallaydi. 

 
Atadjanova Yulduzxon Dilshadovna (Mustaqil tadqiqotchi) 

“MUVOZANAT” ROMANIDA XALQ HAYOTINING BADIIY TASVIRI 
 
Annotatsiya. Maqolada yozuvchi Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romanida muayyan tarixiy 

davrda o‘zbek xalqi hayotining badiiy tasviri aks etilgani haqida so‘z boradi. Asarning bosh g‘oyasi – 
muvozanat buzilgan joyda tabiiylik qonuni o‘z kuchini yo‘qotishi, barcha mezonlar izdan chiqishi kabi ji-
hatlar asar qahramonlarining hayoti misolida ochib berilgani tahlil qilingan.  

Аннотация. В статье говорится о художественном изображении жизни узбекского наро-
да в определенный исторический период в романе «Равновесие» писателя Улугбека Хамдама. Про-
анализировано, что на примере жизни героев произведения раскрывается основная мысль произ-
ведения о том, что закон природы теряет свою силу при нарушении равновесия, и о том, что ут-
рачиваются все критерии. 

Annotation. The article talks about the artistic depiction of the life of the Uzbek people in a certain 
historical period in the novel “Balance” by the writer Ulugbek Hamdam. It was analyzed that the main 
idea of the work ‒ that the law of nature loses its power when the balance is disturbed, and the fact that 
all criteria are lost, is revealed in the example of the life of the heroes of the work. 

Kalit so‘zlar:  muvozanat, avtobiografik,  estetik zavq, iqtisodiy qiyinchiliklar, Yusuf, Amir, o‘tish 
davri, oliy qadriyat.  

Ключевые слова: баланс, автобиографичность, эстетическое наслаждение, экономические 
трудности, Юсуф, Амир, переходный период, высшая ценность. 

Key words: balance, autobiographical, aesthetic pleasure, economic difficulties, Yusuf, Amir, tran-
sition period, supreme value. 

Bugungi kunda o‘zbek miliy nasri yangi pog‘onaga ko‘tarildi, deb bemalol aytish mumkin. X. 
Do‘stmuhammad, N.Eshonqul, I.Sulton, L.Bo‘rixon va yana ko‘plab ijodkorlar tomonidan yaratilayotgan 
asarlar borki, ular istiqloldan oldingi asarlardan tubdan farq qiladi. Mavzu va g‘oya jihatdan bir xil asar-

                                                           
1 Дўстмуҳаммад Х. Азозилга алданмайдиган авлод. ”Ёшлик”, 1991, 1-сон, 39-бет. 
2 O‘sha manba. 



68 

larda ham yozuvchining “men”i ko‘rinib turishi, yangicha badiiy tafakkurning shakllanganligidan dalolat 
beradi. Bu esa, shubhasiz, milliy nasrimizning yutug‘idir.   

Ulug‘bek Hamdam ham ana shu adabiy avlodga mansub ijodkorlardan biri. Uning “Muvozanat” 
romani e’lon qilinishi bilanoq, shov-shuvga sabab bo‘ldi. Tabiiyki, munaqqid va adabiyotshunoslar asar-
ga turlicha munosabat bildirdilar. O.Sharafiddinov: “Romanni  o‘qib chiqar ekanman, bugungi kun oda-
mini tasvirlashda hali realizmning ochilmagan imkoniyatlari ko‘p ekaniga imon keltirdim”, deb yozgan 
edi. Roman yozilgan paytda aholining aksariyat qatlami iqtisodiy qiyinchiliklar qurshovida qolgan, bir tu-
zumdan ikkinchi tuzumga o‘tish davri edi va yozuvchi real shu hayotni qalamga olgandi. Odamlarning 
miyasida kechayotgan, qalbida to‘lqinlanayotgan voqelikni qalamga olishning o‘zi yozuvchidan juda kat-
ta kuch talab qiladi. Odatda, yozuvchilar yo bo‘lib o‘tgan yoki bo‘lishi kutilayotgan voqelikni tasvirlasha-
di, negaki, voqelikning ichida turib uni to‘liq his qilish va yakuniy xulosa aytish qiyin. Narsaning qanaqa 
ekanligi undan uzoqlashgandan keyin aniq bo‘lganidek, voqelikni to‘g‘ri idrok etish uchun undan tashqa-
rida bo‘lish lozim. Professor Dilmurod Quronov izohlashicha: “Muvozanat” mavzu jihatidan g‘oyat dol-
zarb, muhimi, bir paytlari o‘z vaqtida yozilgan roman sifatida dunyoga keldi. Masalaning ikkinchi tomoni 
dolzarb mavzuning qanday yoritilgani. Roman ko‘p jihatdan avtobiografik xarakterga ega. Ulug‘bek 
Hamdam asarning ko‘p o‘rinlarini yig‘lab yozgan, yurak-bag‘rini burda-burda qilib, matnga singdirib 
yuborgan. “Muvozanat”ning bir o‘tirishda yozilgandek (M.Qo‘shjonov) taassurot qoldirishi, hatto asarni 
yoki muallifini uncha xushlamaydiganlar ham uning samimiy yozilganini beixtiyor e’tirof etishlari shun-
dan”. 

“Muvozanat”da kechagi kunimiz, o‘tish davridagi xalqning kundalik turmush tarzi, maishiy va ijti-
moiy hayotdagi keskin o‘zgarishlarning omma ruhiyatiga ko‘rsatgan ta’siri va uning oqibatlari, ya’ni mu-
vozanatsizlik tasvirlangan. Muvozanatini yo‘qotgan har qanday narsa qulashi, unga biror shikast yetishi 
muqarrar. “O‘tish davri” har doim xavfli ekanligi ma’lum, bu keng ma’noda tushuniladigan fikr. Jumla-
dan, yangi tuzumning oyoqqa turgan boladek depsinishlari bo‘ladi, go‘dakka hali ko‘p narsa tushunarsiz, 
u o‘z yaqinlaridan boshqa kishilarni tanimaydi, o‘zi uchun harakat qilishga intilsa ham, lekin o‘z ehtiyoj-
larini to‘liq qondira olmaydi. O‘tish davrida paydo bo‘lgan iqtisodiy qiyinchiliklar badiiy adabiyotga 
bo‘lgan qiziqishni susaytirgani, odamlarning asosiy e’tibori iqtisodga qaratilgani, haqiqat. Adabiyotga 
e’tibor susaygan joyda ruh xira tortadi, qadriyatlar poymol bo‘ladi, iymon, e’tiqod, halollik, shukrona, 
ilmparvarlik, mehr-oqibatning o‘rnini boshqa tuyg‘ular, aniqrog‘i, nafs, o‘tkinchi orzu-havas egallay 
boshlaydi. “Muvozanat” qahramonlari misolida xuddi mana shu holatlar turli rakurslarda ko‘rsatilgan. 
Badiiy adabiyotimiz uchun mutlaqo yangi bo‘lgan mavzuni keng ko‘lamda yorita olganligi asarning juda 
tez ommalashgani va adabiy jamoatchilik bir-biriga qarama-qarshi fikrlar uyg‘otganida ham ko‘rish 
mumkin.  

Muallif badiiy ijodda muvozanat tushunchasiga o‘z nuqtayi nazaridan yondashgan. “Demak, gap 
bu yerda realizmda yoki modernizmda ham emas. Gap san’atkorda, uning tafakkurida va mahoratida. 
Adabiy asar esa chinakam asar namunasi bo‘lmog‘i uchun, realizmga mansub bo‘ladimi, romantizm uslu-
bida yozilgan bo‘ladimi yoki qandaydir boshqa modernistik uslubga amal qiladimi, baribir, yana takror 
aytib o‘tmoq joiz, uning markazida inson turmog‘i kerak, kitobxon insonning taqdiri, tabiati, hayoti haqi-
da muayyan axborot olish bilan birga bu asardan estetik zavq ham ola bilsin”. Bir qarashda oddiydek tu-
yulgan muvozanat tushunchasi asar davomida nihoyatda katta va keng ko‘lamli mohiyat kasb etadi. U tur-
mushning, hayotning, inson ma’naviyatining har bir jabhasida o‘z bo‘yini ko‘rsatadi. Asarda yozuvchi is-
tiqlolga erishganimizdan keyingi davrni, muhitni yoritib berishda ayni tushunchani asosiy mezon sifatida 
asarning bosh g‘oyasi, mavzusi bilan bog‘laydi. Asar kompozitsiyasi va syujeti ham ana shu asosda tuzi-
ladi.    

“Muvozanat”da bosh qahramon ‒ Yusuf. Asardagi barcha voqealar bevosita yoki bilvosita unga 
borib ulanadi. Garchi barcha voqealarda uning o‘zi ishtirok etmasa ham, uning taqdiriga, jamiyatga, o‘sha 
davr kishilariga  daxldor voqealarda qahramon va davr o‘rtasidagi ziddiyatlar aks etgan. Yozuvchi Yusuf 
obrazi orqali o‘zining hayot falsafasini, insonning murakkab ichki olamini ochib beradi, inson falsafasi va 
uning asosi bo‘lgan omillarni turli rakurslarda kuzatadi.    

Yusufning hayoti shaharda va qishloqda kechadi, yozuvchi o‘tish davridagi shahar va qishloq ha-
yotini, o‘sha davrdagi kishilar ong-tafakkuridagi o‘zgarishlarni ko‘rsatish uchun qahramonni turli toifa va 
ijtimoiy qatlamlar orasiga olib boradi. Yusuf, uning do‘stlari siymosida baxt va baxtsizlik, boylik va 
qashshoqlik, muhabbat va nafrat, sadoqat va xiyonat singari qadriyatlarning aksini ko‘rish mumkin. Kim-
dir shaxs sifatida yemirilsa, yana kimdir hayotning kutilmagan zarbalarini matonat bilan yengadi.  
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Yusuf oliy m’lumotli, ziyoli, oliy ta’limda tarixdan saboq beradi. U o‘z millatini sevadigan olim,  
ajdodlar qoldirgan boy madaniy merosni, davlatchilik tarixini, millat ruhiyatini teran biladigan inson. U 
o‘z xalqi va uning tarixi bilan g‘ururlanadi. Uning tabiatida halimlik, beg‘uborlik, nekbinlik bor, ayni shu 
xislatlar Mirazimning onasi vafot etganida, u xiyonat qilganida, o‘zining Zahro bilan bo‘lgan munosabat-
lariga, bozorda uzum sotib olayotganida, qabristonda qazishma ishlari olib borayotganida bo‘rtib ko‘rina-
di. U hayotning o‘tkinchiligini anglagani barobarida, ertangi kunga umid bilan qaraydi, yaxshi kunlar ke-
lishiga ishonib yashaydi, hammaga yaxshilik sog‘inadi. Kechayotgan kun garchi ijtimoiy ahvolga to‘g‘ri 
kelmasa-da, Yusuf eng qiyin damlarda muvozanatni saqlab qola oladi. Bu uning fitratidagi e’tiqod, toza 
ruh, asllikning natijasi deyish mumkin.  

U o‘zining oilasi, do‘stlarining hayotidagi qiyinchiliklar uchun jamiyatni ayblamaydi, uningcha, in-
son hayotining qanday kechishi o‘zining harakatlari natijasi. Inson o‘zidan rozi bo‘lishi, o‘zini baxtli his 
qilishi uchun, avvalo, ma’naviy ehtiyoj bilan bog‘liq. Baxtsizlikni, muammoni qanday qabul qilish o‘sha 
mummoning darajasini belgilaydi. Inson o‘z boshiga tushadigan kulfat, musibatni tan olishi yoki o‘sha 
girdobda cho‘kishi va yoki uni tan olmasdan olg‘a yurishda davom etishi mumkin. Demak, bu insonning 
sabr-matonati, irodasi va ruhiyati bilan bog‘liq jarayon. Yusuf tabiatida ana shu azaliy haqiqat mujas-
samlashgan, yozuvchi o‘z qahramonini eng og‘ir iqtisodiy holatlarda hayot qiyinchiliklariga ro‘baro‘ qi-
ladi. Uni mashaqqatli sinovlarga to‘qnashtiradi, insonlikning oliy mezonlarida sobit tura olishini ko‘rsata-
di.   

Nochorlik sabab kiyim-kechak do‘konida ishlagan Yusuf moddiy jihatdan o‘zini tiklagach, yana 
o‘z kasbiga qaytadi. Biroq ana o‘sha paytda do‘sti Mirazimga xiyonat munosabatlarning axloq mezonlari-
dan chiqib ketadi.  

Hazarat Ali haddan tashqari kambag‘allik odamni dindan chiqarishi uqdirganlar. Shu bilan birga, 
me’yoridar ortiq boylik ham ba’zan odamga baxt emas, falokat keltirishi mumkin. Bunga tarixda misollar 
juda ko‘p. Odatda, boylik o‘zidan keyin katta musibatlar olib kelishi sir emas. Yusufning, Mirazimning, 
Zahroning qismatida ham shu haqiqatning tasdig‘ini ko‘ramiz. Yusuf moddiy qiyinchiliklar oldida bir 
muddat esankirab qolsa-da, o‘zini yo‘qotib qo‘ymaydi. Zahro bilan rishtalarni uzib, fanga, ilmga qaytadi. 
Asar qahramonlari siymosida tarixiy davr kishilarining o‘y-qarashlari, fikr-kechinmalari, umuman, o‘tish 
davri kishilarining ruhiyati yorqin aks etgan.     

Inson qismati uning amallariga bog‘liq va hamma muammoning yechimi insonning o‘zida. Aslida, 
olam inson qalbining moddiy shakli, olam insonning aksdir va har kim nimani istasa o‘sha narsani ko‘-
radi. Yusuf o‘z botininga nazar solishga kuch topadi va o‘zini-o‘zi so‘roq qiladi. Oqibatda xatolarini 
to‘g‘rilab, adolatni mezon bilib yashashda davom etadi. Fizika-matematika fanlari nomzodi Ergash esa  
hayot qiyinchiliklariga dosh berolmay, ichkilikka beriladi. Irodasizlik, haqiqatdan qochish, muammolar 
yechimini boshqalardan izlash uni ham moddiy, ham ma’naviy jihatdan xarob qiladi. Alaloqibat, muvo-
zanatni yo‘qotgan Ergash, Mirazim singari qahramonlar zavolga yuz tutadi.  

Albatta, “Muvozanat”ning markazida inson, asosiy qahramon Yusufning taqdiri, uning iztirobli iz-
lanishlari turganini hech kim inkor qilmas. “Muvozanat” o‘quvchisi asar badiiy voqeligini muallif nigohi 
orqali ko‘radi, unda qahramonlar bilan birga yashab ko‘radi, his qiladi, yozuvchi bilan birga ularning taq-
diri, o‘zaro munosabatlarini muhokama qiladi, fojialari ildizini anglashga intiladi, qo‘yilgan muammolar 
yechimini izlaydi va muayyan xulosalarga keladi. Shularning bari estetik zavqdir. Ya’ni, estetik zavq 
asarning o‘z-o‘zicha namoyon bo‘luvchi obyektiv xossasi emas, balki o‘quvchi ongi-yu qalbida kechuv-
chi ma’naviy-ruhiy jarayondir. Shu bois ham badiiyat hodisasi o‘qish jarayonidagina mavjud, u hamisha 
yozuvchi, asar, o‘quvchi birligida namoyon bo‘ladi. Demak, badiiyat hodisasining voqe bo‘lishi asarning 
o‘zigagina emas, o‘quvchiga, uning ijodiy tasavvur imkoniyatlari, umumma’rifiy va madaniy saviyasi, 
o‘qish malakasi, emotsional holati, niyati kabi qator omillarga ham bog‘liqdir.       

Yusuf asarning boshidan to oxiriga qadar bir narsa uchun‒oliy qadriyat uchun kurashdi. U hayotda, 
atrofida nimalar yuz bergan va berishi mumkin bo‘lgan bo‘lmasin, baribir, insonni tutib turgan oliy qad-
riyat –muvozanatdan, unga erishish mashaqqatidan yuz o‘girmadi. Ammo bu shunchaki muvozanat emas 
edi. Ushbu muvozanatning bir ildizi insonning o‘zidan boshlanib, ikkinchisi muhaqqaq ravishda u yasha-
yotgan jamiyatning bag‘ridan suv ichadi. Bas, shunday ekan, istiqlol va yurt obodligi masalasi Yusuf na-
zarda tutgan va o‘zi romanning boshidan oxirigacha intilgan ulug‘ Muvozanatning ajralmas halqalaridir.      

Yusuf oliygohda bir maqsad bilan o‘qidi, undan so‘ng oliy o‘quv yurtida ishladi. U faqat halol 
yo‘ldan bordi. Oilasini oylik maoshi bilan boqdi. Lekin shaharda bugina pul bilan kun ko‘rish qiyin edi. 
Turmush qiyinchiligi tobora o‘z ta’sirini ko‘rsatdi. Ijarama-ijara ko‘chib yurish, moddiy qiyinchilik uning 
Oygul bilan munosabatlari keskin tus olishiga sabab bo‘ldi. Oila qanchalik oqibatli, ittifoq bo‘lmasin 
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moddiy qiyinchilik baribir o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Orada muvozanat susaydi. U o‘g‘lidan ayrilayotganida 
muvozanatni yo‘qotadi.  

Yusuf obrazi – millatparvar, vatanparvar, ko‘tarinki ruhiyatga ega inson. Romandagi tarixchi Mu-
hammadjon aka davri o‘tgan odam obrazidir. U o‘zining yolg‘on asosga qurilgan hayotini tushunib yeta-
di. Shuning uchun ko‘zi ochiq ketadi. Qushlarning qafasdan chiqarib yuborilishida inson erkiga ramziy 
ishoralar beriladi. Muhammadjon aka o‘zi sevgan qushlarini ozodlikka qo‘yib yuborar ekan: “Bu yerda 
bog‘lar ham qolmadi, tog‘lar ham. Hammasini yakson qilib, bag‘rini tilib, paxtazorga aylantirishdi bu-
lar!.. Bor, qushim, uch, endi, uch!” Anglashiladiki, davr ruhiyati inson kechinmalariga ta’sir ko‘rsatmoq-
da va inson o‘zi bilan o‘zi kurashib qilgan ishlarini anglab yetmoqda.    

Asardagi eng yirik, ta’sirchan obraz – Amir mavjud o‘tmish davrining xos kishisi. Amir ruhi va ta-
ni sog‘ bo‘lishiga qaramasdan, jinnixonaga tashlanadi. Amir sog‘lom bo‘la turib, o‘zini jinnilikka solish-
ga majbur bo‘ladi. Jinnilar qo‘lidagi pati yulib tashlangan musicha qiyofasida ramziy ma’noda u o‘zini 
ko‘radi. Amir o‘zi yashayotgan hayotda o‘z orzulariga erisha olmagach, qondirilmagan mayllar – o‘z or-
zusidagi hayot, erishilmagan muhabbat – uning keyingi qismatida o‘z izini qoldirdi. Amir obrazi bilan 
bog‘liq tasvirlarni kitobxon ruhiy qiynoqlar va betizgin savollarsiz-u befarq o‘qiy olmaydi.     

Amir qismati, fojiasi nihoyatda ta’sirli va muhim umumlashmaga ega. Uning xatti-harakati, tutgan 
ishidan bitta o‘zi ozor topmaydi, balki uch bolasi, kasalvand xotini, keksa ota-onasi, umuman olganda, 
butun qarindosh-urug‘i iztirob chekadi. Amir uchun bu dunyo yolg‘on dunyo, haqiqiy chin dunyo narigi 
dunyo. U o‘zini narigi dunyo saodatiga muyassar bo‘lishga tayyorlaydi. Lekin kishi bu dunyo saodatiga 
erishsa, narigi dunyo saodat eshigi ochilishini anglashga aqli noqislik qiladi.    

Jahon adabiyoti tarixida bo‘lgani singari, ko‘p ming yillik o‘zbek adabiyotida ham badiiy psixolo-
gizm ildizlari turkiy mifologiya, o‘zbek xalq folklori: epos, xalq qissachiligi, mumtoz qissachilik an’ana-
laridan kelib chiqadi. Badiiy psixologizm qator manbalarda yozuvchi – personaj-o‘quvchi yoki ijodiy ja-
rayon ‒ badiiy asar ‒ o‘quvchi ichki olami formulasiga bo‘ysunishi aytiladi. Haqiqatdan ham, badiiy psi-
xologizm shu uchlik doirasida zamon, makon va individual ijodkor munosabatining hosilasi o‘laroq, tako-
millashib boradi. O‘zbek romanlarida badiiy psixologizmning kuchayishi, voqea-hodisalar tasviridan in-
son ongi, psixologik olami takomili natijasida milliy romanchiligimiz tadrijiy o‘sgan. Xususan, realistik 
roman an’analarini o‘ziga xos rivojlantirgan U.Hamdamning “Muvozanat” romanida shaxs va jamiyat 
muammosining badiiy-psixologik tahlili yetakchilik qiladi. Bunda yozuvchi voqelikni idrok qilishning 
an’anaviy tamoyillarini badiiy sintezlash yo‘lidan borgani roman tafakkuridagi yangilanishlar uchun este-
tik asos vazifasini bajargan.  

U.Hamdam asarlarida bosh qahramon, odatda, ko‘ngilga yuz burgan, o‘z “men”i bilan bahslasha-
yotgan, o‘zi bilan o‘zi olishayotgan, jamiyat bilan murosa qilolmayotgan, mavjud tartiblardan qanoatlan-
maydigan, olamning tarhi, ommaning yashash tarziga ko‘nika olmayotgan kishilar. Millat va xalq ha-
yotida alohida o‘rin tutadigan, kelajakka avlodlar ma’naviy-axloqiy qarashlarining shakllanishida muhim 
vazifani bajaradigan  shaxslarning bosh qahramon sifatida tanlanishi yozuvchining falsafiy konsepsiyasi 
bilan bog‘liq.     

Ulug‘bek Hamdam “Muvozanat” romani bilan XX asr o‘zbek adabiyotida an’anaviylik vositasida 
ham yangi badiiy-estetik tafakkurni ifodalash mumkinligini to‘la isbotladi. Ayniqsa, asardagi Amir obrazi 
o‘zbek adabiyotiga butunlay yangi timsol bo‘lib kirib keldi. Uning vositasida insonni kashf etishda ada-
biyotning ochilmagan qirralari, muammolari borligi ayon bo‘ldi. Asardan shunday xulosaga kelish mum-
kinki, butun olam muvozanat qonuni asosida turgan bo‘lsa, jamiyat ham, uning asosini tashkil qilgan 
insonlar ham ayni muvozanat tufayli barqarordir. Muvozanat buzilgan zahoti hayotda, demak, uning a’zo-
lari orasida har xil kutilmagan o‘zgarishlar, hatto izdan chiqishlar boshlanadi.      
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ILMIY-TEXNIKAVIY MATNLARNI TARJIMA QILISHDAGI MUAMMOLAR  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada matn va uning turlari hamda tarjima haqidagi umumiy ma’lumotlar 

va bu sohada faoliyat yuritgan olimlar va ularning ishlari haqida qisqacha malumotlar berib ketilgan.  
Shuningdek, ilmiy-texnikaviy matnlarning qolgan matnlardan farqlari va bu turdagi matnlarni tarjima qi-
lishda uchraydigan muammolar yoritilgan. 

 Аннотация. В данной статье приведены общие сведения о тексте, его видах и переводе, а 
также краткие сведения об ученых, работавших в этой области, и их работах. Выделены отли-
чия научно-технических текстов от других текстов и проблемы, возникающие при переводе тек-
стов данного типа. 

Annotation. This article is dedicated to provide general information about the text and its types 
and translation, as well as brief information about the scientists who worked in this field and their work. 
Also, the differences of scientific and technical texts from other texts and the problems encountered in the 
translation of this type of texts are highlighted. 

Kalit so‘zlar: matn, tarjima, tarjima muammolari, ilmiy-texnikaviy matnlar. 
Ключевые слова: текст, перевод, проблемы перевода, научно-технические тексты. 
Key words: text, translation, translation problems, scientific and technical texts. 
Kirish. Bugungi shiddat bilan rivojlanayotgan dunyoda rivojlangan va rivojlanayotgan davlatlar bi-

lan iqtisodiy, ilmiy, tibbiy, fan va texnika sohalarida tengma-teng raqobat qilish va bu sohalarda ajoyib 
natijalarga erishgan davlatlarning natijalarini o‘rganish va yurtimizga tatbiq qilish uchun bugungi kunda 
ilmiy texnikaviy sohaga tegishli bo‘lgan matnlarni tarjima qilish va bu matnlarni haqiqiy ma’no-mazmu-
nini tarjimada to‘g‘ri chiqara olishga bo‘lgan ehtiyoj va e’tibor ortib bormoqda. 

Tilshunoslikda matn atamasi keng doirada, jumladan, og‘zaki nutq namunalarida ham qo‘llaniladi. 
Matnni idrok etish matn lingvistikasi va psixolingvistika doirasida o‘rganiladi. I.R.Galperin matn xususi-
yatlari haqida to‘xtalib o‘tar ekan, unga quyidagicha taʼrif beradi: “Matn bu yozma hujjat shaklida obyek-
tivlashtirilgan, turli xil leksik, grammatik va mantiqiy bog‘lanishlar bilan birlashtirilgan bir qator bayo-
notlardan tashkil topgan, axloqiy xarakter, pragmatik munosabat va shunga mos ravishda adabiy qayta 
ishlangan maʼlum bir xususiyatga ega bo‘lgan yozma xabardir“ [1.67].  

Matnlarning mazmun va mohiyatiga ko‘ra, ilmiy, texnik, badiiy, axborot, lirik, argumentativ, tasvi-
riy, huquqiy, hikoya kabi turlari mavjud.  

Texnik matn ‒ bu aniq va aniq matn bo‘lib, uning maqsadi ilmiy bilimlarni qo‘llash uchun metodo-
logiya va jarayonlar to‘g‘risida ma’lumot berish, shuningdek, ish qurollarini osonlashtirishdir. Masalan, 
kataloglar, qo‘llanmalar, ko‘rsatmalar va boshqalar. 

Ilmiy matn ‒  bu nazariyalar va tushunchalar ishlab chiqilgan va qo‘shimcha ravishda har xil ilmiy 
tadqiqotlar bo‘yicha qat’iy tuzilish orqali erishilgan yutuqlardir. Ular faqat ilmiy yangiliklardan ajralib tu-
radigan ixtisoslashgan texnik tillardan foydalanishga moyildirlar. Ular eksperimental natijalarni taqdim 
etish va gipotezalarni shakllantirish kabi aniq elementlarni kiritishdan tashqari, tavsiflovchi, argumentativ 
yoki tushuntirish matni elementlarini birlashtirishi mumkin. 

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Soha sifatida 1960-yildan beri texnik tarjima tan olingan, o‘rga-
nilgan va rivojlangan. Ushbu soha haqida so‘z yuritar ekanmiz, dastavval, “Tarjima” tushunchasiga ilmiy 
adabiyotlarda berilgan turli xil ta’riflarga e’tiborimizni qaratsak. Tarjima ‒ bir tildagi matnni boshqa tilda 
qayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi. Tarjima millatlararo muloqotning eng muhim koʻrinishi. Asliyat 
va qayta tiklangan matn xususiyatiga qarab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshqa turlarga ajratiladi. Asl 
nusxani aks ettirish tarziga koʻra tafsir, tabdil, sharh kabi koʻrinishlarga ham ega boʻlishi mumkin. Tarji-
ma qadim. davrlarda, turli qabilaga mansub kishilar orasidagi oʻzaro aloqa, muloqot ehtiyoji tufayli yuza-
ga kelgan. Tilmochlik deb ataladigan bu ogʻzaki turi hozirda ham saqlanib qolgan. Tarjima umuman na-
zariya va amaliyot ta’sirida bo‘lgan san’at va fanning muvozanatidir [2].  

Texnik tarjima professional tarjimaning turli xil turlaridan faqat bittasi bo‘lsa-da, bu natijaga kel-
sak, bu eng katta to‘plamdir. Hozirda professional tarjima qilingan ishlarning 90%dan ortig‘i texnik tarji-
monlar tomonidan amalga oshiriladi [3]. Tillarning lingvistik sifatlarini to‘g‘ri tarjima qilish madaniyati 
mavzusi va texnik tarjima sohasida o‘ziga xos madaniy xususiyatlar qanday o‘tkazilishi va yetkazilishi 
muhim. Aslida, madaniy tarkibiy qismlarni o‘zaro tushunish texnik tarjimada lingvistik bilimlar singari 

https://uz.m.wikipedia.org/wiki/Tilshunoslik
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muhimdir. Bu texnik tarjima bilan ishlashning murakkab xususiyatini ta’kidlaydi. Ikkala madaniyat bir xil 
maqsadli til bilan ishlayotgan bo‘lsa ham, turli madaniyatlar aloqa qanday sodir bo‘lishida keskin farqlar-
ni ko‘rsatishi mumkin. Rossiyalik hamkasblar bilan ishlaydigan bitta kanadalik texnik tarjimon va masla-
hatchi Shimoliy Amerika ingliz va global ingliz tillari bilan ishlashdagi qiyinchiliklarni batafsil bayon qil-
di. Ritorik yozuv strategiyasidagi nomuvofiqliklarga, ohanglaring farqlanishiga, hujjatlarni formatlash 
masalalariga va muhandislik hisobotlari uchun qarama-qarshi konseptual maqsadlarga duch kelganda, 
muallif texnik tarjimada to‘g‘ri muloqotga to‘sqinlik qilishi mumkin bo‘lgan madaniy amaliyotlarni lin-
gvistik shakllarning to‘g‘ridan to‘g‘ri doirasidan tashqarida ta’kidlaydi [4]. 

Texnologiyalar qulaylik va tezkor aloqani kengaytirishga imkon beradigan davrda, texnik tarjimon 
madaniyatning odamlar texnologiya bilan o‘zaro munosabati va ulardan foydalanishda qanday rol o‘yna-
shi va ushbu madaniy bog‘liq tushunchalar aloqa qilingan xabarlarga qanday ta’sir qilishi mumkinligini 
tushunishi kerak. Tarjimalar vaqt cheklovlari va tarjima tajribalarga qarash, qadamlar orasida oldinga or-
qaga sakrashlari mumkin. Masalan, ular tarjimon qilish bilan bir vaqtda qayta ko‘rib chiqishi mumkin. 
Tarjimon ham ulardan o‘tishi mumkin ma’lumotnomalar va tadqiqot matn turi bilan qanchalik tanish 
ekanliklariga qarab [5]. Ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilish jarayonida quyidagi talablarga amal qili-
nishi lozim: tarjima ekvivalentiga, tarjima aniqligiga, tarjima ma’lumotlar sifatiga, tarjima mantiqiviyligi-
ga va uning yoritilish sifatiga. Ilmiy-texnik matn sifatli tarjimaga ega bo‘lishi uchun tarjimon quyidagi 
bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishi lozim: 

‒ chet tili nazariyasi, tilning fonetikasiga, leksikasiga va grammatik tuzilishi haqida bilimga ega 
bo‘lishi lozim; 

‒ ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilish xususiyatlar ko‘nikmasi amalyotiga; 
‒ lingvistik amaliy bilimga (tarjima usullari, transformasiya, so‘zlar ekvivalentini almashtirish ko‘-

nikmasi, so‘zlar qo‘shish ko‘nikmasi, atamalr bilan tasvirlash ko‘nikmasi va hokazo); 
‒ matnni tarjima qilish jarayonida gap mazmuni va jumlalarni ishlata olish ekstralingvistik bilim va 

qobliyatiga ega bo‘lish lozim, bunda maxsus ilmiy-texnik matnni tarjima qilishda yetarli ma’lumotlarga 
ega bo‘lish talab qilinidi [6.253‒259]. 

Xulosa. Ilmiy-texnik matnlarni tarjima qilish muammolari ilmiy-texnik matnlar bilan ish-
lash muammolari ularning xususiyatlaridan kelib chiqadi. Mazkur masalada ilmiy tarjima muta-
xassis oldiga quyidagi vazifalarni qo‘yadi: tegishli fan sohasidagi bilim, tarjimon taqdim etilgan 
matnni, uning atamalarini, professional terminlarni tushunishi, tasvirlangan burilishlar va jara-
yonlarni tushunishi kerak, ilmiy hujjatlar tarjimasi va ko‘rsatmalar taqdimotning yuqori aniqligi-
ni talab qiladi, har qanday xato yoki noto‘g‘ri talqin qimmatga tushishi mumkin, ilm-fanning do-
imiy rivojlanishi uchun tarjimonning tegishli sohada ma’lumotga ega bo‘lishining o‘zi yetarli 
emas, uni doimiy ravishda o‘rganish, eng so‘nggi ishlanma, tadqiqotlarni, terminologiya va jar-
gonlarni kuzatib borish kerak. Ko‘pincha, tarjimon ham texnik muammolarga duch keladi.  

Ba’zan siz atamaning noaniqligi haqidagi gaplarni eshitishingiz mumkin, ular turli xil bilim soha-
larini anglatadi. Yuqoridagi ta’riflar bunday talqinni istisno qiladi, chunki ular atamaning ishlatilishini 
faqat bitta fan yoki texnologiya sohasiga cheklaydi. Bundan kelib chiqadiki, bir xil so‘z turli bilim sohala-
rida turli atamalar sifatida qabul qilinishi mumkin. Masalan, Steuerregelung (soliqni tartibga solish) so‘zi 
iqtisodiyotda soliqlarni, soliq stavkalarini o‘zgartirish, avtomobil sanoatida soliq imtiyozlarini belgilash 
orqali iqtisodiyotga, iqtisodiy va uyqu jarayonlariga bilvosita ta’sir o‘lchovini belgilash uchun atama si-
fatida ishlatiladi, xuddi shu atama. boshqaruvni sozlashni bildiradi. Tarjima qilishda siz buni doimo eslab 
qolishingiz kerak, chunki lug‘atda ma’lum bir atamani qidirish har doim faqat kerakli bilim sohasi bilan 
cheklanishi kerak.  

Xullas, R.V.Gumpelt o‘z asarida texnik matnlar va tabiiy fanlar matnlarini tarjima qilish muam-
molariga alohida to‘xtalib, “umumiylik” va pasta ast atamalarini qo‘llaydi, shunda bu talab barcha max-
sus matnlarga tegishli bo‘ladi. Tarkibga yo‘naltirilgan matn tarjima qilishda kontent rejasi darajasida o‘z-
garmaslikni ta’minlashni talab qiladi. Avvalo, tarjima matnidagi mazmun va ma’lumotlarni to‘liq yetkaza 
olganingizga ishonch hosil qilishingiz kerak. Bu eng muhim talabdan kelib chiqadiki, tarjimaning til di-
zayni so‘zsiz maqsadli tilga mos kelishi kerak, boshqacha aytganda, tarjimaning dizayni, birinchi navbat-
da, tarjima tiliga qaratiladi [7]. 
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Kirish. Postmodernizm–XX asrning eng yirik tanqidchisi Ihab Hassanning fikricha indetermanen-

cega1 asoslangan, ya’ni aniq bir manbaga yoki xulosaga tayanib ish ko‘rib, umumbashariyat uchun keng 
qamrovli global ma’no kasb etishga bo‘lgan urinishlarni rad etish, juda koʻplab nigilistik falsafiy, ijtimoiy 
va adabiy qarashlarni kulminatsiyasiga chiqarib, biz mavjud deb hisoblagan reallikdagi barcha yovuz 
kuchlarga va mafkuraviy tuzilmalarga qarshi adabiyotni safarbar qila olgan adabiy oqimdir. Ihab Hassan 
postmodernizmning umumiy xususiyatlariga to‘xtalar ekan, rivojlangan davlatlarda uning badiiy, falsafiy 
va ijtimoiy hodisa sifatida hech bir ikkilanishlarsiz uzul-kesillikka, aql o‘yinlariga, maqbullikka, muvaq-
qatlikka, pozitsiyaviylikka, nutqning fragmentga va achchiq kinoyaga asoslangan noaniq shakllariga va 
difraksiya (atay g‘alis ma’no chiqarishga urinish deya ta’riflangan adabiy usul)ga moyilligi sabab murak-
kab va ifodali sukunatga keskin burilib ketganligini ta’kidlaydi. Bunga sabab sukunatda hech kimga hech 
narsani tushuntirishning hojati yo‘qligidir. Biror narsa, voqea, hodisa va xarakterlarni tasviriy yoritishda 
muallif kitobxonning ongida hosil bo‘ladigan jarayonlar uchun o‘ziga mas’uliyat olmaydi. Bu holat post-
modern badiiy uslubining to‘laqonli uslub sifatida shakllanishiga xizmat qiladi. “Insonlar faqat sukunat 
va sokinlikda borliqning dardlarini his eta oladilar”,2deydi u. 

Sukunat XIX asrda shu davr madaniyatining va ustuvor realistik qarashlarining bir qismi bo‘lib 
xizmat qilgan bo‘lsa, XX asrga kelib san’atda tasvirning asosiy elementiga aylandi. Bu esa, o‘z navbatida, 
postmodern insonlar ruhiyatidagi keskinlikni o‘zida ifoda etuvchi metaforaga ko‘chdi. Badiiy sukunat tu-
shunchasi ruhning intihosi yoki qalbning o‘limi sifatida emas, balki akseleratsiya holatida tezlashib ket-
gan modern va disseleratsiya bosqichiga o‘tgan postmodern jarayonda o‘zini xavfsiz his qilishni ko‘zla-
gan jamiyatlarning g‘oyaviy konsepsiyasi sifatida qo‘llanila boshlandi.   

                                                           
1 Hassan I. Orfeyning parchalanishidan postmodern adabiyot sari. AQSH, 1982, qayta nashr, 269-bet. 
2 Ibid. 241-bet. 
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mailto:mukhlisa_vakhobovna@mail.ru
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Metodologiya. Ihab Hassanning fikricha, postmodern adabiyotda sukunat quyida sanab o‘tiladi-
gan shakllari sabab ikki yaxlit holatda namoyon bo‘ladi. Birinchisi, “tilning nigilistik, destrukturaviy, ib-
lislarga xos salbiylikni o‘zida aks ettiruvchi va ikkinchisi uning ijobiy, chegara bilmas, oliymaqom, shu-
kuhli osoyishta holatidir”.1 Binobarin, u o‘zining 1967-yilda “Sukunat adabiyoti” asarida “yangi adabi-
yotda”,2ya’ni, “antiadabiyot”da sukunatning bir necha shakllarini sanab o‘tadi: asl sukunat (salbiy intiho 
sabab yuzaga kelgan sukunatdan boshlangan ibtido), metaforali sukunat (adabiy beadablik), apokaliptik 
sukunat (aks motivli sukunat, ya’ni, asl ma’nosida mazmunga ega bo‘lmagan sukunat) achchiq sukunat 
(istehzoli sukunat) va osoyishta sukunat.  

Ikkinchi jahon urishi sabab kelib chiqqan og‘ir yo‘qotishlar, vayronagarchiliklar va uning oqibatlari 
bo‘lgan Dresdenning bombardimon qilinishi (Kurt Vonnegutning “Kushxona 5” asari), Hiroshima va Na-
gasakiga atom bombasining tashlanishi insonlar ongida burilish yasagan voqealar sifatida tarixga muhr-
landi. Bu kabi shafqatsizliklar oldida inson hech bir so‘z topa olmay qoldi va chuqur sukunatga cho‘mdi. 
Shunday sukunat adabiyotda yangi davr, ya’ni “yangi adabiyot”ni boshlab berdi. Adabiyot dardlarini su-
kutlarida yashirgan qahramonlarning istehzoli yozma sukunatiga aylandi. Endi u umidsiz qahramonlar-
ning ummondek to‘lib toshgan sukunatini hikoya qilishni iroda qildi. Sukunat bu biz eshitmaydigan ovoz-
lar – g‘azab ovozlari, qiyomat ovozlariga aylandi…  

Natijalar. Julian Barns o‘zining ilk postmodern asari “Metrolend”da ikki o‘smir qahramon Kris-
tofer va Tonining jismoniy va ruhiy yetuklik sari bosib o‘tgan yo‘llarini tasvirlaydi. Ular o‘zlari yashayot-
gan zamon va makonni idrok etish uchun sukunatni asosiy vosita qilib olganlar.“Men sukunatimda o‘r-
ganaman. Sen esa kuzatishlarsiz aniq ko‘rsatmalarga amal qilib melodrama usulida o‘rganasan”,3 deya 
tanbeh berilgan qahramonimiz Kris o‘zining keyingi harakatlarini ongli ravishda sokinlik bilan ijro etadi. 
Muallifning bunday tanqidiy yondashuvi uning modernizmda ustunlik qilgan melodrama uslubidan bu-
tunlay chekinganligini namoyish etadi. Amerikalik nazariyotchi olim, Piter Bruksning fikricha, “melodra-
ma modernlashgan zamonning yetakchi tasavvur shakli bo‘lib modernizm adabiyotida hal qiluvchi ifoda 
uslubi4” sifatida xizmat qilgan. Bordi-yu “borliq ming so‘z bilan ifodalashga loyiq bo‘lsa…”, uni tushu-
nish uchun unga sarflangan “…sukunatning ming soniyasiga loyiq emasmi?”5 Shubhasiz, bu savolga ja-
vobni sukunatning asl mohiyatini tushunib yetganlargina biladilar.  

Sukunat o‘zining psixologik, emotsional, estetik va ijtimoiy-siyosiy ildizlariga ega, borliqni va un-
dagi haqiqatlarni nafaqat nutqsiz ifoda eta oladigan til, balki til ifoda etishga ojiz qolgan modern jamiyat 
g‘oyalarining salbiy oqibatlarini postmodern adabiyotiga ko‘chirgan fenomenal hodisadir. Bu ikki qahra-
mon katta hayotga qadam qo‘yishni London markazidagi Milliy Galeriyadan boshlaydilar, shu yerda, fa-
qat kattalargagina xos masalalarni tushunish imkonini beradigan “katta” odamlar va ularning ruhiy ho-
latiga guvoh bo‘ladilar. Chunki “postmodern epistemada, ya’ni, ilmiy xulosalarida so‘zlar haqiqatni ifoda 
etishga qodir emas, ularga ishonib bo‘lmaydi”.6 Haqiqatni endi asar xarakterining sukutlaridan, sukunati 
sabab yuzaga kelgan ma’noli kuzatishlaridan qidirishga mahkummiz“. “Arnolfini to‘yi” (Yan Van Iyk to-
monidan 1434-yilda yaratilgan san’at asari) oldida avval chuqur hislarga cho‘mib so‘ngra mayin ta-
bassum qilib, keyin esa to‘sattan bir lahzada, qovog‘ini uyib, norozilik kayfiyati uyg‘ongan erkaklar ko‘z-
oynagini taqib olgan yosh rohibaning”7 yashirin kechinmalarida asar yaratilgandan beri ayon bo‘lmagan 
siri – haqiqati oshkor bo‘lar, balki?! Portretda tasvirlangan inson so‘z bilan yetib borishi mumkin bo‘lma-
gan haqiqatning ildizi butun umrini diniga, poklik va itoatkorlikka bag‘ishlagan yoki bag‘ishlashi kutil-
gan, ammo erkaklar ko‘zoynagini taqib olgan rohiba ayolning ko‘z o‘ngiga “allaqachon” homilador ayol-
ga uylanayotgan Arnolfinining to‘yi marosimi tasvirini olib kelib undagi yuz ifodalarini jimgina kuza-
tayotgan o‘smirning sukutida yaralgan o‘ylari beadablikdek tuyulsa ham, bu o‘rinda faqat shu usulgina 
postmodern yozuvchilar da’vo qilgan o‘ta samarali tugal ma’no – haqiqat sari yetaklashi mumkin.  Albat-
ta, muallif buni yuzaga chiqarish uchun birgina kuzatish bilan cheklanib qolmaydi. Kapushonkali yengil 
kurtka kiyib olgan sayyoh qizning rassom Krivellining “Mehrob bo‘laklari” oldida turib yonoq suyaklari 
                                                           
1 Ibid. 248-bet.. 
2 Hassan I. Sukunat adabiyoti. H.Miller, S.Bekket. Alfred Knof. NY, 1967.   
3 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, p. 11. 
4 Brooks Peter. The Melodramatic Imagination. Balzac, Henry James, Melodrama, and the Mode of Excess, 1976, 
New Haven, CT, Yale University Press, 1995, Print. 
5 Hiebert T. In Praise of Nonsense. Aesthetics, Uncertainty, and Postmodern Identity. McGill-Queen’s University 
Press, 2012, Canada, p. 168. 
6 Guinery V. Ingliz zamonaviy romanlarida ovozlar va sukunat. Kembrij Skolars Pablishing. 2009, 7-bet. 
7 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, 11-bet. 
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va qoshlari ostidagi terining taranglashganini va lablarining bir biridan bexos ajralganini jimgina kuzat-
gan o‘spirinlarning bu kabi “ibodat maskanlaridan”1 mangu muhabbatga daxldor hech bir go‘zal namuna 
chiqmasligiga ishontirgan ham beadab sukunat ekanligiga shubha yo‘q. Turli vaqtlarda turli sharoitlarga 
moslasha olgan Rassom Krivellining, “murakkab vizual o‘yinlar va illyuzionistik hiyla-nayranglarga 
boy”2 bu san’at asari sodda rassomning ishi emasligi qanchalik ravshan bo‘lsa, o‘zining vaqtinchalik hirs-
lariga boshqalarni ham qul qilish mahorati bu qizga begona emas.   

O‘z asarlarini san’at akademiyasining talablari va didi doirasidan tashqarida namoyish etishga ont 
ichgan fransuz impressionist rassomi Monening kichkina peyzaji oldida bo‘r chiziqli kostyum shim kiyib 
olgan va sochlari o‘ng qulog‘idan roppa-rosa bir dyuym balandlikdagi farq bilan ajratilgan erkakning shi-
shirib, so‘ng havosi chiqarib yuborilgan shardek xo‘rsinishi, umrini o‘z boshliqlarining buyruqlarini baja-
rish va qog‘ozbozlikka sarflayotganing achchiq haqiqatini achchiq sukunatida oshkor qilsa boshqa bir to-
mondan balki bu o‘smirlarga qanday qilib bo‘lsa ham, bunday yashab o‘tmaslik haqida ogohlantirish be-
rayotgandir. Qahramonlar ham bu achchiq sukunat bilan yo‘llanayotgan umr maktubini ich-ichlaridan his 
etib jimgina o‘qiyotganlariga hech shubha yo‘q.   

Qizil makintosh kiygan o‘rta yoshli xonimning Van Deykning “Charlz Ichining otliq portreti” oldi-
da termulib turgan holati “Metrolend” yosh qahramonining bu xonim haqidagi qisqa spekulyativ biogra-
fik tafsilotlarini yaratishiga yetarli vaqt va imkon yarata oldi va o‘ta achchiq hayotiy haqiqatni anglashiga 
sababchi bo‘ldi. Ayol portretga nafaqat termulib turardi, balki unga butlarga sig‘ingandek qo‘llarini qo-
vushtirib ilohiy xotirjamlik3 istagini ifoda etardi. O‘smirning sukunatida esa bu ayolning haqiqiy ruhiy qi-
yofasi shu tarzda o‘z aksini topayotgan edi: Tovuqmiyami? Alamzadami? Qirq besh, ellik yoshlarda. Xa-
riddan qaytgan. Turmushga chiqqan, ikkita bolali, endi uni ezishning imkoni yo‘q. Xo‘jako‘rsinga baxtli-
dek, aslida butunlay norozi.4 Barcha noroziliklarini achchiq sukunatida yashirganmi? Yashira olganmi? 
O‘z-o‘zidan ayon bo‘la boshlagan bunday achchiq haqiqatni yashirishdan maqsad nima?! Oshkora yo‘l 
tutsa bo‘lmasmidi? Noroziliklardan butlarga sig‘inmasdan, butlarga sig‘inishni ibodat va ilohiy darajaga 
ko‘tarmasdan forig‘ bo‘lib yashash imkoni yo‘q edimi?! Balki, bu xonimda bo‘lmagandir ammo bu asar 
qahramonlarida bor va ular butunlay shunday yashashni tanlab ham bo‘lishgan va faqat bu xonim ular 
uchun yana bir bor hayotiy misol bo‘ldi. Endi ular achchiq sukunatni eng kamida qir besh ellik yilga 
bostirdilar, bu ularning isyonlari mevasi bo‘ldi. Achchiq haqiqatni anglatgan va unga yechim topa olgan 
“o‘z isyoni tomonidan bostirilgan ong hayqirig‘i”5– achchiq sukunat o‘z vazifasini o‘tadi.  

Keyingi o‘rinda bizning o‘smir qahramonlarimiz London ko‘chalari bo‘ylab ularni butun umr sukut 
saqlab yashashga majbur qiladigan jamiyatning byurokratik tuzilmalari ichida  juda katta narsalar haqi-
da qayg‘urayotgan edilar, masalan o‘zlariga o‘xshagan xudosizlarning so‘nggi ilohiy ilinji bo‘lgan rang-
lardan xavotirda edilar (Krisning fikricha, bu haqda boshqa vaqt, masalan qariganda, qayg‘urish be’ma-
nilik bo‘lardi). Ular o‘zlarining xudosizlar deya tamg‘alanishlarini jimgina qarshi oldilar. Qahramonlar-
ning apokaliptik sukunati sharoitida yuzaga kelgan haqiqati shundaki, butun olamning yukini zimmasiga 
olganlar uchun ranglar ahamiyatsiz bo‘lib qoldi. Holbuki ulardek “xudosizlar” ranglar vositasida angla-
shilgan ilohiy borliq haqida ko‘proq qayg‘uga botgan edilar. Amerikalik kompozitor, faylasuf va yozuv-
chi Jon Keyj “Jimjitlik” asarida shunday deydi: “Bizning maqsadimiz xaosdan yangi tuzum yaratish ham, 
undagi borliqni mukammallashtirish ham emas, balki bu hayotning borligini tan ola bilish va o‘zimiz ya-
shayotgan hayotda uyg‘onishdir. Inson fikrlarini boshqarib, istaklarini yengib o‘tib, ongli ravishda hara-
katlansa yoinki aql doirasida ish ko‘rsa, shubhasiz, eng to‘g‘ri yo‘l bo‘lgan bo‘lar edi”.6 Ikkala muallif 
ham ma’naviy hayotini amalda adabiyotga chuqur moslashtirganligini ko‘rishimiz mumkin.  

Asarning bosh qahramoni Kris bir necha o‘rinlarda uning uchun kutilmagan ammo “tabiiy” holatga 
aylanib qolgan noqulay va uyatsiz vaziyatlarda sukut saqlab chiqib ketishga majbur bo‘ladi va unga erkak 
bo‘lib ulg‘ayayotganini7 shu yo‘l bilan anglatmoqchi bo‘lgan jamiyatni istehzoli sukunatida tark etadi.  
Sukunat – postmodern qahramonning oʻta og‘riqli mavzulardan oʻzini olib qochishga qaratilgan oldindan 
iroda qilingan strategiyasi sifatida rivojlandi.   

                                                           
1 Ibid. 11-bet. 
2 https://www.thecollector.com/carlo-crivelli-medieval-renaissance-painter/ 
3 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, 12-bet. 
4 Ibid. 11-bet. 
5 Kamyu A. Isyon. Vintaj Buks. NY, 1956, p. 91. 
6 Keij J. Jimjitlik. Vesleyan Universiti Press. AQSH, 1961, p. 95. 
7 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, p. 20. 
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Qahramonimiz Kris uchun hayot bu bir san’at asaridek, “san’at va tarixning qorishmasi1”, undagi 
qiyofalar esa jismga, tasvirga, tuyg‘u va aqlga ega (hammasida ham emas) portretlar, xulosa shuki, sen 
san’atdagidek yashaysan va tarixiy haqiqatga aylanasan. San’at esa so‘zlar ifodalashga qodir bo‘lmagan 
borliq va undagi hodisalarni o‘zida mujassamlashtirgan ranglar olami. Hayotingni so‘z bilan tasvirlab 
bo‘lmaydigan borliqqa aylantirmoqchi bo‘lsang, san’atdagidek yashashni o‘rganishing kerak. U hayotda 
shunday osoyishta sukunatdan yaralgan san’at parchalaridan bir butun mazmun izlardi. Ammo Metro-
lendda, bunga erishishning imkoni yo‘q. Metrolend – Birinchi jahon urushi davrida mulk agentliklari va 
temir yo‘l boshqarmasi tomonidan shahardan tashqarida “soxta” milliy birdamlikni saqlab qolish uchun 
tashkil etilgan metropoliten. Ikkinchi jahon urushidan sal oldinroq unga mulk agentliklariga yoqish, o‘ta 
jarangdor qilib tasvirlash, balki qulaylikni juda xush ko‘ruvchilarga yana ham shinamroq qilish uchun 
…”Metrolend nomini berishgan. Ehtimol, shu sabab u o‘zining hozirgi holatiga – burjua jamiyatining 
yotoqxonasiga2 aylangan. Tashkil etilgandan buyon bu yerda hech narsa o‘zgargani yo‘q, hatto lakoma-
tivlar ham, 1890-yillarda ham ular jigarrang tusda bo‘lgan, hozir (1960-yillarda) ham. Metropoliten Met-
rolend nomiga o‘zgartirilgandan keyin kirib kelgan birinchi poyezdda (unga Mayflower deya nom beri-
shadi) kelgan yo‘lovchilar (burjuazistlar) xuddi Misrga jo‘natilgan “chigirtkalar yomg‘iridek”3 bu yerdagi 
bufetlarni yeb bitirganligi kelgusida undagi hayotning ahvolini aniq bashorat qilgandir. Bu “yomg‘ir”dan 
keyin Misrda yashil narsaning o‘zi qolmagan edi. Metrolendda ham hayot faqat jigarrang va to‘q sariq 
rangga kirib qoldi. Bu apokaliptik sukunatning boshlanishidan o‘zga narsa emas. Binobarin, Kris Metro-
lendni o‘lik burjuaziyaning so‘nggi ramzi sifatida “qalbning sifilisi”,4 deya atadi. Bu yerda hayot faqat ik-
ki xil bo‘lishi mumkin. Odatiy holatda – sukunat makoni. Krisning hayotidagi juda ko‘p narsalar, hodisa-
lar, o‘zaro munosabatlar va stol atrofida jimgina ovqatlanishdan boshlangan kun tartibi bir xil jimjitlikda 
o‘tadi. Faqat Toni “jimgina gaplashish” mumkin bo‘lgan yagona loyiq nomzod. Munosabatlarning, tuy-
g‘ularning idrokdagi, qalbdagi va tildagi uyg‘unligida namoyon bo‘lishini kutgan qahramonimizning juda 
ko‘p holatlarda hafsalasi pir bo‘lganligining guvohi bo‘lamiz. Boshqa vaziyatlarda doim takrorlanib tura-
digan hech bir ma’no kasb etishga qodir bo‘lmagan distopik cherkov qo‘ng‘iroqlari va poyezdlarning sen-
ga uyqu bermaydigan va sabringni oxirigacha sinaydigan ovozlari, yakshanba kunlari esa o‘roq mashina-
lari motorlarining avval sekin keyin tezlashib, sal o‘tib tormozlanib burilishi va yana tezlashib, tormozla-
nib burilishidan hosil bo‘ladigan shovqindan iborat. XX asrning fan va texnika inqilobi insonlar boshqa-
rishga ojizlik qilayotgan qudratli kuchlarni paydo qilganligiga shubha yo‘q. Modernistlar yaratgan sivili-
zatsiya shovqinli madaniyatga aylandi, undagi insonlar esa nafaqat tashqi, balki ichki sukunatga ham to-
qat qilolmay qoldilar. O‘zligini ifoda etishning yangi usuli sifatida kirib kelgan ekspressionizm modern 
jamiyatlarni tizginsiz ovozlar makoniga aylantirdi. Julian Barns shunday jamiyatning to‘laqonli a’zosi si-
fatida bunday keskin muhitdan chiqib ketishning yagona yechimi sifatida sukunatni o‘zining “Metrolend” 
asarida yangicha qiyofada kitobxonlar hayotiga olib kira oldi.  

Xulosa. Sukunat postmodern jamiyatlarning o‘zlari tushib qolgan boshi berk ko‘chadan olib chi-
qishga qodir birdan bir chora ekanligini Julian Barns “Metrolend” asari qahramonlarining hayotlari miso-
lida ko‘rsata olganligiga shubha yo‘q. Julian Barnesning ilk asari qahramonlarini hali voyaga yetmaganlar 
orasidan tanlab olganligiga postmodern avlodning inson aqli, idroki va ruhiyatining mohiyatan kamolotga 
erishishi uning sukunatni qanchalik o‘zlashtira olganligiga bog‘liqligini namoyish qilish sabab bo‘lgandir. 
Bizning o‘smir qahramonimiz Kris insoniyatga mag‘rur va tinimsiz gapiraveradigan og‘izlardan chiqa-
yotgan shikoyatlar, ta’nalar, malomatlar va haq talashishlar emas, balki sidqidildan tinglashni biladigan ti-
rik qalblar kerakliligini o‘zining xotirjam harakatlari bilan uyg‘unlikdagi biroz istehzoli, ba’zan achchiq, 
ba’zan esa osoyishta sukunatlarida namoyish eta oldi. Kris va Toni juda ko‘p o‘rinlarda sukunatning ma-
horatini ustalik bilan ko‘rsatib hayotiy tajribaga ega bo‘lib borganligining guvohi bo‘lamiz. Bunday tajri-
bani ular London muzeylaridan tortib temir yo‘l terminallari, cherkovlar, ko‘cha tashqarisidagi xiyobon-
lar, usti ochiq bozorlar, sud zallari, qovoqxonlaru, ayollarning ich kiyimlari sotiladigan do‘konlargacha 
hamma hammasida durbin ko‘tarib u yerga tashrif buyuruvchilarning yuz ifodalari, odatiy yoki g‘ayrita-
biiy harakatlari va o‘zlarini tutishlarini kuzatib ularning ruhiy holatlarini o‘rganishni o‘zlariga odat qilib 
olish orqali erishishgan edi. Qahramonlarimizniing fikricha odamlarni o‘rganish uchun ular bilan gapla-
shishdan hech bir ma’no chiqarib bo‘lmaydi. Bu yo‘l bilan haqiqat ildizlariga yetib borish amrimahol. 

                                                           
1 Ibid. 85-bet. 
2 Ibid. 35-bet. 
3 Bibliya. Exodus. 11‒13 p.  
4 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, p. 20. 
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Ularni kuzatishda ham, iloji boricha, sezdirmasdan harakat qilishlari shart, chunki kimdir o‘zini kuzatib 
turishganini sezib qolsa, darhol o‘zining holatini o‘zgartirish payiga tushib qolardi. Ularni sukunatlarida 
sokinlik bilan o‘rganish ular haqida eng to‘g‘ri haqqoniy xulosaga kelish imkonini berardi. Ammo qah-
ramonimiz Krisning fikricha, “bu yo‘l bilan ular dunyoga o‘z-o‘zini tushunishiga ko‘proq imkon bergan 
bo‘lishar ekan”.1 San’at asarining badiiyligiga uning asosiy tahliliy obyekti sifatida urg‘u berish asrlar da-
vomida birlamchi usul bo‘lib xizmat qilgani hammaga ayon. Julian Barns esa uning dekonstruktiv ya’ni 
badiiy bo‘lmagan xususiyatlariga e’tibor qaratib masalaga yondashish orqali o‘zining “Metrolend” asari 
qahramonlarini haqiqiy hayot va undagi me’yorlarning qanchalik darajada hayotiy va insoniyligini tushu-
nishga chorlaydi. Asarning bosh qahramoni san’at va hayotni chinkamiga birlashtirib yubora oladigan 
yo‘l topishni orzu qilardi.2 Bir qarashda, biz uni san’atga shu qadar oshno qilgan sabab san’atning ulug‘-
vorligi va batakror go‘zalligida deb o‘ylashimiz mumkin. Ammo, u bizning san’atga bo‘lgan ishtiyoqimiz 
hayotimiz bo‘shliqlarining oqibati bo‘lishi mumkinligidan qo‘rqaman deya ta’kidlaydi. Aslida hayotimiz-
ni mazmunli qilishi mumkin bo‘lgan narsa mavjudmi yoki u shundayin bo‘shliqdan iborat bo‘lib qo-
laverishi kerakmi? Bu bo‘shliqni san’at bilan to‘ldirish mumkinmi? Bu savolga aniq bir javob aytish yoki 
uni xulosalash Julian Barnesning uslubiga xos ish emas. Balki, shuning uchun ham yozuvchi asl ha-qiqat 
tomon ichki munozaralar va aniq bir xulosalarsiz davom etishni afzal ko‘rgandir. “Qanday qilib bu ikki 
tushuncha (hayot va san’at) o‘zaro bog‘liqlik hosil qilishi mumkin? Ularni muvozanatda ushlab tura-
digan biror kuch mavjudmi? Ular biz taxmin qilganimizdek ayri hodisalarmi? Hayot san’at asari bo‘lishi 
mumkinmi; yoki san’at asari hayotning yuqori shaklimikin? Yoki san’at dinsizlarning dabdabali o‘yin-
kulgudan iborat soxta ruhiy holatlarini namoyish etishning oliy shakli bo‘lganmikin?!”3 deydi u. Uning 
fikricha, hayot va borliqning mohiyatini anglab yetishda imitatsiya faqat nomukammallik sari yetaklashi 
mumkin. Muallif san’atni tarixning bir bo‘lagi sifatidagi xususiyatini G‘arb an’analarida “ekfrastik nuqtai 
nazar”4 bilan yoritishda sukunatdan samarali foydalana oldi.  

 
Otаmurodovа Dilafruz (O‘zDJTU) 

АNDRE MORUА NOVELLАLАRIDА DIАLOGLАRNING STRUKTURАVIY VА 
FUNKSIONАL XUSUSIYATLАRI 

 
Аnnotatsiya. Mazkur maqolada dialoglarning mashhur fransuz yozuvchisi Аndre Morua novella-

laridagi strukturaviy va funksional xususiyatlari tahlil qilinadi. Аdibning o‘z asarlarida ko‘proq dialog-
larga murojaat qilishi, g‘oyani ochib berishda ushbu so‘zlardan mohirona foydalanishi uning asarlari-
ning taʼsirchanligini oshirib, keng kitobxonlar orasida sevilib o‘qilishiga sabab bo‘ladi. Shuningdek, ma-
qolada dialoglar va ularning muloqot shakli sifatida qo‘llanilishi tahlil qilinadi. 

Аннотация. В данной статье даётся анализ структурно-функциональных особенностей 
диалогов на примере новелл французского писателя Андре Моруа. Использование автором больше-
го количества диалогов в своих произведениях, умелое использование этих слов для раскрытия 
идеи, повышает эффективность его произведений и делает их популярными среди читателей. В 
статье также анализируются диалоги и их применение как форма общения.  

Annotation. In this article, the structural and functional features of the dialogues on the example 
of short stories by the French writer Andre Mauro is given. The author's use of more dialogues in his 
works, his skillful use of these words in expressing thoughts increases the effectiveness of his works and 
makes them loved and read by a wide range of readers. The article also analyzes dialogues and their use 
as a communication form.  

Kalit so‘zlar: novella, dialoglar, qahramon, adabiyot, voqea, mazmun, davr.  
Ключевые слова: новелла, диалоги, герой, литература, событие, содержание, эпоха. 
Key words: novel, dialogues, hero, literature, event, content, epoch. 
Аsarning dialogik qismi tarkibiy va semantik dizaynda murakkab nutq tuzilmasi hisoblanadi, bunda 

replikalar o‘rni, so‘zlashuv feʼllarining semantikasi, dialogdagi belgilar jamlanmasi, vaziyatning taqdimo-
ti, turli xil nutq konstruksiyalari va boshqalar muhim o‘rin tutadi. Bu omillar muloqot qiluvchilarning ni-
yatlari va ifodalarida o‘z tipologiyasiga ega bo‘lgan har xil turdagi dialoglarning nutq tuzilishini belgilay-

                                                           
1 Barns J. Metroland. Internatsional. 1980, p. 29. 
2 Ibid. 114 p. 
3 Ibid. 114 p. 
4 Gorbina N. The Ekphrastic Gaze in British Postmodern Fiction. 



78 

di. Qarama-qarshi tabiiy so‘zlashuv nutqi badiiy so‘zlashuv nutqi konstruktiv, semantik va pragmatik xu-
susiyatlarni mohiyatan ajratishga imkon beradi: jonli so‘zlashuv nutqi o‘z-o‘zidan, o‘ziga xos grammatik 
va leksik jihatdan tashkil etilgan, asosan, to‘g‘ridan to‘g‘ri nutq bo‘lib, parchalanish va segmentatsiya bi-
lan tavsiflanadi, unda muloqotning ko‘pgina noverbal komponentlari og‘zaki ifodaga ega emas, tabiiy 
so‘zlashuv nutqida fonetika va intonatsiyaning o‘rni katta. 

O‘z navbatida, badiiy matndagi so‘zlashuv nutqi yozma adabiy asarning meʼyoriy taqdimoti asosi-
da qurilgan strukturaviy-semantik qurilishdir. U ichki tuzilish doirasiga ega, badiiy matnda maʼlum bir til 
davriga xos bo‘lgan psixologik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy muloqot munosabatlarini o‘rnatadi va mu-
allif-o‘quvchi o‘rtasidagi muloqotni tasvirlashda muallifning niyatlarini aks ettiradi.  

Dialogik muloqot namunalari va uslubini shakllantirishda, kompozitsion tuzilmani ifodalovchi 
matnning dialogik qismini o‘rnatish va tavsiflash, dialogning strukturaviy va funksional xususiyatlarini 
tahlil qilish Аndre Morua novellaridagi dialoglarning badiiy adabiyotdagi rolini aniqlashga imkon beradi. 
Novellarda milliy-konseptual dunyoqarash va dunyoqarashga xos bo‘lgan dialogik tuzilmalarning maz-
munli turlari o‘z ifodasini topgan.  

 1. Dialog badiiy adabiyotdagi personajlar nutqining asosiy shakli sifatida kommunikativ muloqot-
ning ixchamlashtirilgan shaklidir. Novellarda dialogik muloqot, bir tomondan, tabiiy nutq aloqasini eng 
ishonchli va to‘g‘ri aks ettiradi, chunki muallif va personaj nutq rejalarining kombinatsiyasi natijasida ho-
sil bo‘lgan matnning dialogik qismi o‘quvchiga to‘liq tasavvur qilish imkonini beradi. Bunga misol qilib 
“Le testament” (“Vasiyatnoma”) novellasi so‘ngida Gaston va Valentinning yakunlovchi dialogini kelti-
rish mumkin.1  

2. Badiiy nasr tilidagi dialogik tuzilmalarning kommunikativ xarakteri muallif “men”ining niyat va 
taassurotlari, matnning meʼyoriy tabiati, badiiy asarning turi, o‘z davrining madaniy va lingvoijtimoiy 
anʼanalari va so‘z ijodkorining individual uslubiy xususiyatlari muallifning pragmatik yo‘nalishi bilan 
belgilanadi va dialogning nutqiy tuzilishida o‘z ifodasini topadi. 

3. Tabiiy so‘zlashuv nutqi va badiiy so‘zlashuv nutqidagi farqlar nutq-xulq-atvor hamkorligi tamo-
yili va usuli bilan belgilanadi, qarama-qarshi og‘zaki dialogik nutq‒yozma dialogik nutq o‘zining fonetik, 
intonatsion, struktur-semantik, grammatik, mimik, imo-ishora va boshqa ko‘rinishlari bilan farqlanadi. 

4. Dialogik tuzilmalarning mazmunliligi Аndre Moruaning asosiy ijodiy tamoyillari, so‘z sanʼatko-
rining dunyoqarashi va uning ijodiy eʼtiqod natijasidir. Аndre Morua badiiy adabiyotda hayotni qanday 
bo‘lsa, shundayligicha tasvirlaydi. “Thanatos Palace Hotêl” novellasida bosh qahramon Jan Monьe no-
miga direktor Genri Berstekerdan kelgan xat misol bo‘la oladi.2  

 5. Badiiy matndagi dialogik tuzilmalar kontekst hosil qiladi. Haqiqiy dialog – bu qahramonlarning 
dialogi badiiy nasriy asar, nutqqa egalik qilish va to‘gʼridan to‘gʼri muloqot natijasida voqelikka ishora 
qiluvchi nutq xulq-atvorni yaratish.  

6. Surreal dialog badiiy dialog bo‘lib, unda bitta yoki bir qancha qirralar shunday o‘zgartiriladiki, 
natijada real nutq voqeligida o‘zaro aloqa paydo bo‘ladi. Muloqotning majburiy parametrlaridan qaysi bi-
ri yetishmayotganiga yoki u qanday taqdim etilishiga qarab noreal dialog turlari ajratiladi.3  

7. Аndre Morua o‘z novellarida bir tomondan, tabiiy dialogik muloqot, ikkinchi tomondan, faqat 
yozma muloqot shakllarini olgan. Haqiqiy va noreal dialoglar hamda ularning turlari o‘rtasidagi farq ta-
biiy nutq aloqasi bilan taqqoslash orqali paydo bo‘ladigan farqlar bilan asoslanadi. 

8. Kommunikativ dialogik tuzilmalar motivatsiyalarning shaxsiy variantlari, o‘zaro taʼsiri va vaqtni 
o‘z ichiga oladi. Psixolingvistik tartib hodisasi sifatida replikatsiyalarni ko‘paytirish dialogning maqsadli 
yo‘nalishini aks ettiradi, shu bilan birga, birinchi replika-stimul undan keyingi muloqot xarakterini bosh-
qaradi (qarashlar to‘qnashuvi, o‘z pozitsiyasini tushuntirishga urinish, javobni aniqlashtirish, suhbatdosh-
dan ijobiy yechimga erishish istagi va boshqalar).  

9. Аndre Morua novellarida dialogik muloqoti natijasida paydo bo‘ladigan dialogik qismlar mual-
lifning badiiy muloqotning matndan tashqari subyekti ‒ o‘quvchining tushunishi bilan belgilanadi, chunki 
muloqotni tushunishda faqat idrok etuvchi ong sharoitida, o‘quvchi muallifning fikri va niyatiga rozilik-
qarshiliklar bildiradir.  

                                                           
1 A.Maurois. Nouvelles. Москва, 1966. 
2 O‘sha manba. 
3 Зуннунов А., Адабиёт ўқитиш методикаси. Т., “Ўқитувчи”, 1992. 
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Аndre Morua personajlarining muloqotini o‘zgartirish usullaridan biri tabiiy so‘zlashuv nutqining 
kiritilishi bir nechta mavzuni aks ettirish, buning natijasida o‘quvchining suhbat subyektlarining nutq fao-
liyati haqidagi tushunchasini kengaytiradi. 

Takroriy dialog – bu bir nechta dialogik tuzilmalarda o‘quvchiga ogohlantiruvchi va javob repli-
kalarida davriylikni taqdim etadigan dialogdir.1 Takroriy dialog takroriy muloqotni takrorlaydi va perso-
najlarning nutqiy xatti-harakatlarining bir turidir. Аndre Morua novellarida yashirin dialoglarda ikkinchi 
suhbatdoshning nusxalari mazmunini tiklashga yordam beradigan bayonotlar bor.  

Yashirin dialog dialogik tamoyilga asoslangan muloqotning ushbu turi tashqi tomondan “monofo-
niya” sifatida amalga oshirilishiga asoslanadi. Unda suhbatdoshning ovozi bilvosita taqdim etiladi. Bir 
tomonlama muloqotning odatiy holi telefon suhbatidir. Masalan, “Irène” (“Irina”) novellasida Irina va 
Bernar o‘rtasida telefondagi suhbat.2  

Potentsial dialogning tuzilishi ikki komponentdan iborat, odatda, asar muallifi tomonidan suhbat-
doshning nutqiga javob berish uchun muallifning nutqi, xarakterning talaffuz qilinmagan to‘g‘ridan to‘g‘-
ri nutqi yoki qahramonning xohishi sifatida taqdim etiladi. Talaffuz qilinmagan to‘g‘ridan to‘g‘ri nutq 
shakli feʼllar va modal feʼllar orqali ifodalanadi.  

Virtual dialog xarakter tomonidan bir-biriga maʼlum bo‘lgan suhbatdoshlar o‘rtasida sodir bo‘la-
digan tarzda o‘ylab topilgan. Qahramonlarning xayoliy muloqotini o‘quvchining dialogik muloqot sifati-
da qabul qilishi feʼllarning talqiniga asoslanadi, buklangan aloqaning tabiatini tavsiflash. “Parler”, “dis-
cuter”, “décider” feʼllari o‘z maʼnosida nutq aloqasining o‘ziga xosligini tavsiflashdan tashqari, nutq ha-
rakatining mosligini ko‘rsatadi va bu jarayonlarning kamida ikkita subyektini taklif qiladi. Virtual dialog-
ni o‘z ichiga olgan dialogda dialog mavzusi berilishi mumkin va qahramon o‘ylagancha, ushbu dialogda 
yangrashi mumkin bo‘lgan replikalardan biri berilishi mumkin. Ikki shaxsning nutq tafakkurining nusxa-
lari maxsus dialogik parchani tashkil etuvchi matnning harakat va kompozitsion tashkil etilishi qonunla-
riga muvofiq qurilgan. 

Ichki dialog – muloqotdan farq qiluvchi o‘ziga xos dialogik tuzilma.3 Ichki dialog tabiiy dialog 
asosida tuzilgan, ammo bu dialogning ikkinchi predmeti so‘zlovchi emas, balki nutq qobiliyati bilan 
bog‘liq bo‘lgan xarakterning o‘zi xayoliy “men”dir. 

Tabiiy tuzilishga o‘xshash dialogik tuzilma yaratiladi, unda replikalar ketma-ket keladi, lekin mav-
zuning xususiyatlariga ko‘ra, tovush parametriga ega emas. O‘z mohiyatiga ko‘ra, u bir xil xarakterdagi 
ong dinamikasini aks ettiradi, uning ichki psixologik jarayonlarini ochib beradi, uning o‘z-o‘zini ongidagi 
fikrlar oqimini ikki tomonlama pozitsiyalar to‘qnashuvi sifatida ifodalaydi. 

Ichki dialog – bu qahramonning ikkinchi “men” bilan suhbati, go‘yo undan ajralib, alohida mav-
zuga aylanadi va qahramon bilan teng sharoitlarda muloqot qiladi. Ichki dialogni ichki monolog shakllari-
dan biri deb hisoblash mumkin, bunda muloqot darajasi maksimal chegaraga ega.  

Dialogik matn fragmentini shakllantirishda ichki nutq turlicha ishtirok etadi. U butun xarakter re-
jasini ifodalashi mumkin bo‘lgan ichki dialogni tashkil qiladi, u faqat belgilar rejasining bir qismi bo‘lib, 
potentsial dialogni tashkil qiladi.  

Moruaning novella dialogik qismlariga ichki nutqni kiritishi o‘quvchiga qahramonlar ongining 
ichki qatlamini taqdim etish vositalaridan biri bo‘lib, qahramonlarning o‘zlarini noto‘g‘ri tushunishlarini 
ochib beradi. Ushbu tuzilmalar o‘quvchiga qahramonlarning ichki hayoti dinamikasini ochib beradi, inson 
mavjudligining psixologik haqiqiyligini ko‘rsatadi. 

Аndre Morua novellarida dialogning epistolyar, ichki, potensial, va virtual kabi badiiy turlari tabiiy 
dialoglarga o‘xshashligi bilan bog‘liq holda noreal dialog turlariga tasniflanadi. Matndan tashqari mavzu 
– o‘quvchi bilan paydo bo‘lgan dialogik kompozitsiya – bu og‘zaki fikrlash jarayoni bo‘lib, unda muallif 
niyatining voqeliklari maqsadli talqin orqali “qayta ishlangan” va xarakter, o‘quvchining o‘zaro taʼsiri 
muallif fikrining klassik namunasiga aylanadi.4  

Shunday qilib, Аndre Morua o‘quvchi tafakkurini badiiy voqelik borlig‘iga kiritadi. Novellalarda 
muallif tomonidan berilgan haqiqiy dialog turlari qahramonlarning tabiiy muloqoti haqidagi fikrni o‘z 
ichiga oladi. 

                                                           
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т., “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”. 
2 A.Maurois. Nouvelles. Москва, 1966. 
3 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т., “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”. 
4 Корди Е.Е. Конструкции с глаголом pouvoir в современном французском языке. Категории глагола и струк-
туры предложения. Л., “Наука”, 1990, c. 174. 
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Norboyeva Dilafro‘z Jumaqulovna (Samarqand Iqtisodiyot va servis instituti O‘zbek tili va adabiyoti 
kafedrasi katta o‘qituvchisi) 

UMUMTA’LIM MAKTABLARIDA RUS ADABIYOTI NAMUNALARINI O‘RGANISHNING 
USLUBIY TAMOYILLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va rus adabiyotining turli janrlarda yaratilgan, ertak, qissa, 

roman va boshqa turdagi asarlardan tashkil topgan badiiy asar namunalari muhokama qilinadi. O‘quv-
chilarga ana shu o‘xshash janrlar haqida ma’lumot berilsa, rus va o‘zbek adabiyotini solishtirish mum-
kin bo‘ladi. Eng muhimi, manbalarda har ikki xalqning ijodiy hamkorligi, adabiy hayotning bir-biriga 
ta’siri haqida yetarlicha umumiy ma’lumotlar mavjud. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются образцы художественного произведения 
русской классической и узбекской литературы, созданные в разных жанрах, которые состоят из 
сказок, рассказов, романов и других видов произведений. Когда учащиеся информированы об этих 
схожих жанрах, появляется возможность сравнить русскую и узбекскую литературу. Самое 
главное, что в источниках достаточно зафиксированы общие сведения о творческом сотрудни-
честве обоих народов, взаимном влиянии литературной жизни друг на друга. 

Annotation. On the example of Uzbek literature, as well as in Russian literature, there are picto-
rial works in various genres, which consist of fairy tales, short stories, novels and other types of works. 
When informing students about this related genre, there is a need to compare Russian and Uzbek lite-
rature. Most importantly, the output of cooperation between students of both nations lies in common 
sources of information in the mutual influence of literary life. 

Kalit so‘zlar: badiiy asar, janr, adabiyot, ertaklar, hikoyalar, romanlar, ijod, manba, o‘zaro ta’sir. 
Ключевые слова: художественное произведение, жанр, литература, сказка, рассказ, ро-

ман, творчество, источник, взаимное влияние. 
Key words: work of art, genre, literature, fairy tales, stories, novels, creativity, source, mutual in-

fluence. 
Zamonaviy adabiy ta’limning asosiy maqsadlari maktab o‘quvchilarini mahalliy va jahon adabiyoti 

xazinasi bilan tanishtirish, badiiy asarlarda aks ettirilgan voqelik hodisalarini estetik idrok etish va baho-
lash qobiliyatini rivojlantirish, o‘quvchi shaxsining ma’naviy dunyosini shakllantirish, ijodiy salohiyat, 
axloq, fuqarolik, o‘z-o‘zini anglashning ijobiy va samarali ro‘yobga chiqishi uchun ichki ehtiyojni shakl-
lantirishdir.1 Ma’lumki, o‘qishlar o‘zbek tilida olib boriladigan sinflarda o‘zbek adabiyoti bilan bir qator-
da, chet el va rus adabiyoti namunalari ham o‘qitiladi. Adabiyot mashg‘ulotlarida boshqa millat va xalqlar 
adabiyotini o‘zaro qiyoslab o‘rganish, o‘quvchilar bilimlarini boyitish, badiiy adabiyot haqidagi tasav-
vurlarini kengaytirish imkoniyatini beradi. 

Ayniqsa, rus adabiyoti namunalarini o‘zbek sinflarida o‘rganishda birmuncha imkoniyatlar mavjud 
bo‘lib, anchagina rus ijodkorlarining asarlari o‘zbek tiliga tarjima qilingan. Maktab o‘quv dasturiga kiri-
tilgan rus adabiyoti namunalari ham mazkur qilingan tarjima asarlardan olingan namunalardan iboratdir. 
Ko‘p yillik pedagogik kuzatishlar natijasida chiqarilgan xulosadan kelib chiqib, rus adabiyoti namunala-
rini o‘zbek sinflarida o‘rganish usullariga doir ko‘zga tashlanarli uslubiy qo‘llanma yoki tadqiqotlarni 
uchratmadik. 

Ma’lumki, ilk rus adabiyoti haqida o‘zbek sinf o‘quvchilari 4‒7-sinfda tanisha boshlaydilar. Tabi-
iyki, bu sinflarda o‘quvchilar rus adabiyoti namunalarida aks etgan mavzu va boshqa adabiy-badiiy vosi-
talar hamda ularda keng qo‘llanilgan badiiy janr turlari bilan tanishadilar. Rus adabiyotining jahon ahami-
yati, unga xos bo‘lgan ulkan insonparvarlik salohiyati, mavzular xilma-xilligi, janrlar va uslubiy yonda-
shuvlarning xilma-xilligi, eng yaxshi san’at asarlari namunalarining beqiyos estetik qiymati rus adabiyoti-
ning yo‘nalishini ta’kidlashga asos beradi.2 

Yuqori sinflarga kelib esa rus adabiyoti namunalarini chuqurroq o‘rganish imkoniyati keng bo‘lib, 
hajman yirik, janr jihatdan xilma-xil bo‘lgan asarlar tanlab olingan va o‘zbek adabiyoti darsligi ham 
o‘quv rejasiga kiritilgan. Chunki tarixan boy, turli janrlarda yaratilgan rus adabiyoti o‘z mazmuni, qalam-

                                                           
1 Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества. 2-ое изд., М., 2009. 
2 Черкезова М.В. Русская литература в национальной школе. М., 2011, с. 91 ‒ 103. 
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ga olingan rus xalqi tarixi, madaniyati, tili, urf-odatlari baynalmilal ahamiyatga ega bo‘lib, barcha xalqlar 
vujudga keltirgan ma’naviy qadriyatlarning uzviy qismini tashkil etadi. 

Ma’lumki, o‘zbek adabiyoti namunalarida ham, rus adabiyotida uchrovchi turli janrlarda yaratilgan 
asarlar ham mavjud bo‘lib, ertak, hikoya, qissa, roman va boshqa ko‘rinishdagi asarlardan iboratdir. Maz-
kur o‘xshash janrlar haqida o‘quvchilarga ma’lumot berilganda, rus va o‘zbek adabiyotini o‘zaro qiyos-
lash imkoniyati vujudga keladi. Eng muhimi, har ikki millat o‘quvchilarining ijodiy hamkorligi, adabiy 
hayotning bir-biriga o‘zaro ta’siri xususida umumiy ma’lumotlar manbalarda yetarlicha qayd etilgan. 

Ayniqsa, rus adabiyoti she’riyati bilan bog‘liq tarjima namunalarini o‘quvchilarga yetkazishda 
o‘qituvchidan har ikkala tilni bir-biriga qiyoslash mahorati, qolaversa, tarjimonning she’r matnini aslidan 
farqli jihatlarini anglash, his qilish qobiliyatini talab qiladi. 

Shuningdek, she’r matnini bir-biriga qiyoslar ekan, eng muhim holat she’r matnini o‘quvchilarga 
ifodali o‘qib berish ham muhim ma’naviy-uslubiy jarayondir.1 Masalan, umumta’lim maktablarining 7-
sinf darsligidagi iste’dodli rus shoiri Sergey Esenin ijodi namunalaridan “Eron taronalari” turkumidan  
olingan “Shahinam, o mening shahinam” va “Xurosonda bir darvoza bor” nomli namunalari kiritilgan. Bu 
she’riy namunalarni shoir Erkin Vohidov mahorat bilan tarjima qilgan. 

Shoir Sergey Esenin she’rlarini tarjima qilar ekan, u shoirona qalb bilan matndagi go‘zal g‘oyani 
anglab olishga, o‘quvchilarga aynan g‘oyaning asl holicha yetkazishga intiladi. Shuningdek, rus she’riyati 
an’analariga amal qiladi. Ayniqsa, she’r matnidagi har bir so‘zga, ularning o‘zbek tilidagi muqobil shakl-
lariga, rus tilidagi ifoda usullariga alohida e’tibor beradi. 

O‘zbek sinflarida o‘rganilayotgan rus yozuvchilari, shoirlari haqida ma’lumot berish jarayonida 
ular ijod qilgan ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayot haqida berilgan obraz shaklidagi ma’lumotlar muhim 
ahamiyatga egadir. 

Ravshanki, Sergey Esenin yashagan va ijod qilgan davr rus adabiyoti tarixining asosiy taraqqiyotga 
ko‘tarilgan davrga to‘g‘ri keladi. Tabiiyki, shoir yashagan va ijod qilgan adabiy muhitda shoir ijodiga ta’-
sir qilgan adabiy oqimlar va adabiy-nazariy qarashlar, qolaversa, unga zamondosh bo‘lgan ijodkorlarning 
o‘zaro hamkorligi, ulardan farqli o‘laroq, aynan Sergey Eseninning uslubiga xos va mos bo‘lgan shaxsiy 
qarashlari xususida ma’lumot berish, shoirning o‘z davrida tutgan o‘rni va mavqeyini belgilaydi.2 

Shunga ko‘ra, obzor ma’lumotlar Sergey Eseninning qaysi she’ri o‘rganilmasin, matn tahlili asosi-
da beriladigan ma’lumotlar bevosita davr ruhi, adabiy-nazariy, madaniy hayot jarayoni haqida ma’lumot 
beruvchi manba hisoblanadi. Shu sababli matnni tahlil qilish jarayonida, asarning hajmi, janr xususiyat-
lari o‘qituvchining o‘z oldiga qo‘ygan maqsadi bilan belgilanadi. 

Tarjima qilingan asarlardan Pushkinning “Yevgeniy Onegin” (Oybek), Sergey Eseninning she’rlari 
(Erkin Vohidov) asl matnga yaqin bo‘lib, ayniqsa, tarjimonlar til xususiyatlariga ijodiy yondoshganlari 
yaqqol ko‘zga tashlanadi. 

Ammo shuni unutmaslik kerakki, hamma asarlar uchun bir qolipdagi umumiy usul va tavsiyalar-
ning bo‘lishi mumkin emas. Shu bois o‘qituvchi tanlangan asarni tahlil qilganda, uning asosiy tarkibiy 
qismlarini bilmog‘i, ana shundan kelib chiqib, o‘z tajribasiga tayangan holda, qulay bo‘lgan tahlil tartibini 
qo‘llamog‘i lozim. Masalan, rus adabiyoti namunalari tahliliga doir qo‘yidagi muqobil yo‘llardan foyda-
lanish mumkin.   

1. Rus adabiyoti vakillarining ijodiy kamolotida ta’sir ko‘rsatgan ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayot-
ning qisqacha talqini. 

2. Rus adabiyoti vakillari ijodining asosiy mavzusi va qalamga olgan ma’naviy g‘oyaviy qarash-
larining badiiy ifodasi talqini. 

3. Rus tilining badiiy adabiyotdagi jozibasining o‘zbek tiliga qilingan tarjimada ifodalanishi. 
4. Rus adabiyotidagi an’anaviylik va novatorlikning har bir davrda tutgan o‘ziga xos xususiyatlari. 
5. Rus adabiyoti xususida o‘zbek sinflarda mashg‘ulot olib borayotgan o‘qituvchi yuqorida sanab 

o‘tilgan asosiy-nazariy, badiiy tushunchalarni barchasini bir darsda yoki bir asarni tahlil qilish jarayonida 
amalga oshira olmaydi.3 Rus adabiyoti namunalarini o‘rganishning o‘ziga xos muhim omillari mavjud 
bo‘lib, bu har bir mavzuning o‘rganishidan kelib chiqib qo‘llaniladigan metodlardan iboratdir. Har bir 

                                                           
1 Шейман Л.А. Основы методики преподавания русской литературы в узбекской школе. Фрунзе, 2001, c. 80 
‒ 82. 
2 Хайруллин P.3. Национальная школа: взаимосвязанное изучение литератур. Пособие для учителя, М., 
2005. 
3 Турьянская Б.И. Материалы к урокам литературы в 5‒7 классах. М., “Русское слово”, 2006, 253 с. 
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metod o‘tiladigan har mashg‘ulotda qo‘llanish barobarida, o‘zaro taqqoslash yo‘li orqali adabiy jarayon, 
yozuvchi qalamga olgan muhit va boshqa asardagi ifoda mezonlarini belgilab beradi. 

O‘zbek sinflari uchun tanlangan rus adabiyoti namunalari mohir tarjimonlar Oybek, Abdulla 
Qahhor, Erkin Vohidov va boshqalar tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, asarlarning asliga mos va sof 
tarzda tarjima tili yaratilganligi o‘quvchi va o‘qituvchilarning diqqat e’tiborini tortadi.1 Bir so‘z bilan 
aytganda, o‘zbek tarjimonlari tilining boyligi, rus tili qonun qoidalaridan yaxshi xabardor ekanligi, har 
qanday murakkab fikrlarni ham to‘la va ravon ifoda eta bilish imkonini berganligi sezilib turadi. 

Shu o‘rinda, Sergey Eseninning chuqur va boy mazmunga ega bo‘lgan she’riyati namunalarini o‘z-
bek tiliga tarjima qilgan Erkin Vohidov shoirning kuchli psixologik kechinmalarini mohironalik bilan yo-
ritib berganligi o‘zbek o‘quvchilariga shoirni yaqinlashtirish imkonini bergan. 

A.Pushkinning “Yevgeniy Onegin” she’riy romani Oybek tarjimasida shakl va mazmun birligi yax-
shi aks etganligi bois, o‘quvchilarning sevimli asariga aylanishiga sabab bo‘ldi. O‘zbek sinfida o‘qiyot-
gan o‘quvchi bu asarning g‘oyasi va mazmuni haqida to‘liq tushunchaga ega bo‘lmasligi mumkin, ammo 
asarda aytilgan, o‘quvchi qabul qilishi mumkin bo‘lgan fikrni bayon qilish uslubi muhim bo‘lib, o‘quv-
chining mahoratini o‘quvchilar ko‘zi oldida namoyon etadi. Chunki o‘zbek sinflarida o‘qiyotgan o‘quv-
chilar rus ijodkorlarining asarlarining asl matnini o‘qishda tabiiyki qiynaladilar. A.S.Pushkinning asarla-
rini to‘liq o‘rganish va o‘zbek shoirlari asarlari bilan solishtirganda va adabiyotlarni (rus va o‘zbek) o‘z-
aro bog‘liq holda o‘rganish tamoyiliga tayanishi maktab o‘quvchilarining umuminsoniy qadriyatlar bo‘l-
gan shaxsiy fazilatlarini tarbiyalash va o‘z-o‘zini tarbiyalashga ta’sir qiladi. Shunday ekan, o‘zbek sinf-
larida tahsil olayotgan o‘quvchilarni rus adabiyotining ayrim vakillari bilan tanishtirish, ularda rus adbi-
yoti haqida ma’lum tasavvur hosil qilish va ayrim mustaqil o‘qiganlarini tartibga solish imkonini beradi. 

Ayniqsa, yuqori sinf o‘quv dasturiga kiritilgan rus adabiyoti namunalaridan, xususan, A.Pushkin-
ning “Yevgeniy Onegin” she’riy romanini o‘rganish mavzusining kiritilishi o‘quvchilar uchun bir muncha 
murakkab bo‘lsa-da, sodda til, ravon uslubda tarjima  qilngani uchun u rus adabiyoti, ular yaratgan asar-
lar, muammolari haqida ma’lumot olish imkonini bergan. 

O‘zbek tilida ta’lim olib boriladigan sinflarda rus adabiyoti ijodkorlarining asarlarini o‘zbek tiliga 
tarjima qilgan tarjimonlar, ularning mashaqqatli mehnatlari tufayli o‘zga bir xalqqa mansub bo‘lgan ijod-
kor asarlari bilan tanishtirgan insonlar haqida so‘z yuritilmaydi va kichik izoh ham berilmaydi. Nazari-
mizda, rus adabiyoti o‘rganilayotgan mashg‘ulotda, ularning asarlarini o‘zbek tiliga o‘girgan tarjimonlar 
haqida ham o‘qituvchilar qisqa ma’lumot berib o‘tsalar, o‘quvchilar tarjimonshunoslik sohasidagi katta 
mehnat talab qiladigan ilm ekanligi haqida tasavvurga ega bo‘ladilar. Bir so‘z bilan aytganda, o‘zbek 
sinflarida rus adabiyoti vakillari, ularning asarlaridan kiritilgan namunalar, tabiiyki, o‘quvchilarga adabi-
yot haqida puxta bilim berish bilan bir qatorda, ularning fikr dunyolarini boyitishga hissa qo‘shadi. 

“O‘zbek adabiyoti” darsligida rus adabiyoti namunalarini o‘rganish haqida so‘z borar ekan, albatta, 
mazkur adiblar qalamiga mansub bo‘lgan asarlarning O‘zbekistonda o‘rganilishi tarixi haqida qisqacha 
ma’lumot berib borish ham o‘quvchilarni rus adabiyoti namunalarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini 
oshiradi. 

Yana bir gap, adabiyot darslari tizimiga rus va o‘zbek adabiyoti badiiy matnlarini qiyosiy tahlil qi-
lish bilan bog‘liq amaliy ishlarning bosqichma-bosqich kiritilishi ikki adabiy asarning badiiy matnini yax-
lit idrok etishni ta’minlaydi, maktab o‘quvchilarining tahliliy ko‘nikmalarini rivojlantiradi, shuningdek, 
o‘quvchilarga adabiy asardagi badiiy so‘zning ma’nosini tushunishga yordam beradi. 

 
Yadgarov Baxodir Jumatovich (UrDU dotsenti), 

Allayarov Dilshod Raximboy o‘g‘li (UrDU magistranti) 
SAKRASH TURLARIDA MASHG‘ULOT YUKLAMALARINI REJALASHTIRISHDA 

TIKLOVCHI VOSITALARNI QO‘LLASH ORQALI OPTIMALLASHTIRISH 
 

Annotatsiya. Maqolada sakrash turlarida mashg‘ulot yuklamalarini rejalashtirishda tiklovchi vosi-
talarni qo‘llash orqali optimallashtirishda va  tashkil etish masalalari yoritilgan. 

Аннотация. В статье освещены вопросы оптимизации и организации тренировочных наг-
рузок в прыжках с использованием восстановительных средств. 

Аnnotation. The article covers the issues of optimization and organization of training loads in 
jumps by using restorative tools. 

                                                           
1 Naim Karimov. O‘zbekistonda badiiy tarjima tarixi. T., ”Fan”, 2002, 6 ‒ 1-betlar. 
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Jаhоn spоrti аmаliyotidа bаrchа spоrt turlаri singаri, yengil аtlеtikа spоrt turidа hаm toʻplаngаn il-
gʻоr pеdаgоgik tаjribаlаr spоrtchilаr tаyyorlаsh tizimining bоsqichlаri, musоbаqа fаоliyatining nаtijаviy-
ligi, bоshlаngʻich bаzаviy iхtisоslik vа churuqlаshtirilgаn spоrt tаyyorgаrligi bоsqichi vа spоrt tаkоmillа-
shuv bоsqichlаridа spоrtchilаrning oʻquv mаshgʻulоt jаrаyonlаrining tuzilmаsini ishlаb chiqish sаmаrа-
dоrligi bilаn toʻgʻridаn toʻgʻri bоgʻliq ekаnligini koʻrsаtаdi vа uzunlikka sakrovchilarning nаtijаlаrini dо-
imо yangilаnib turishi mаshgʻulоt oʻtkаzishning innоvаtsiоn tехnоlоgiyalаrni jоriy etish tаlаbini qoʻy-
mоqdа. 

Yengil аtlеtikа boʻyichа oʻtkаzilаyotgаn spоrt musоbаqаlаridа rаqоbаtning kuchаyib bоrishi spоrt-
chilаr tаyorlаsh tizimini tаkоmillаshtirishni tаqоzо etmоqdа. Uzunlikka sakrovchi spоrtchilаrni tаyyor-
lаsh, spоrt mаshgʻulоtlаrini yildаn yilgа tаkоmillаshtirib bоrish murаbbiylаr tоmоnidаn rеjаlаshtirilgаn 
ishlаrni bаjаrish vа undа mаvjud vоsitа vа usullаrni yangichа qoʻllаnib kеlаyotgаnligini koʻrishimiz 
mumkin. Ushbu koʻp yillik tаyyorgаrlik jаrаyonlаrining turli bоsqichlаrdа mаshgʻulоtlаrni tаshkil qilish, 
yuklаmаlаr hаjmini toʻgʻri rеjаlаshtirish shugʻulаnuvchilаrni sаrаlаsh, umumiy vа mахsus jismоniy tаy-
yorgаrligi nisbаtlаrini tаqsimlаsh, tехnik-tаktik tаyyorgаrligini tаkоmillаshtirish sikllаri (mikrоsikl, mеzо-
sikl, mаkrоsikl), musоbаqа оldi tаyyorgаrligi, musоbаqа fаоliyati, spоrt fоrmаsini ushlаb turish vа tiklоv-
chi vоsitаlаrdаn fоydаlаnish аsоsidа оrgаnizmni tiklаsh kаbi оmillаr bilаn mаshgʻulоt jаrаyonini bоshqа-
rishni tаlаb etаdi. 

Mаmlаkаtimizdа  аhоlining, аyniqsа, kеlаjаk vоrislаri boʻlgаn yosh аvlоdning jismоniy tаrbiya vа 
оmmаviy spоrt bilаn muntаzаm shugʻullаnishi uchun аmаlgа оshirilаyotgаn ishlаrning sаlmоgʻi vа sаmа-
rаsini koʻrish mumkin. “Shu bilаn birgа, jismоniy tаrbiya vа spоrt sоhаsidа аhоli sоgʻligʻini mustаhkаm-
lаshgа koʻmаklаshаdigаn аniq dаsturlаrni аmаliyotgа jоriy etish, yoshlаrni spоrtgа kеng jаlb qilish vа ulаr 
оrаsidаn iqtidоrli spоrtchilаrni sаrаlаb оlish, spоrt turlаri boʻyichа yuqоri nаtijаlаrni tа’minlаydigаn mа-
hоrаtli spоrtchilаr bilаn milliy tеrmа jаmоаlаrni shаkllаntirish vа murаbbiylаr uchun qoʻshimchа shаrt-
shаrоitlаr yarаtish zаrurаti mаvjud. Mаmlаkаtdа yuksаk mаdаniyatgа egа boʻlgаn hаr tоmоnlаmа yеtuk 
hаmdа jismоnаn sоgʻlоm insоnni shаkllаntirish mаqsаdidа, аhоlining jismоniy tаrbiya vа spоrt sоhаsidа 
mаlаkа vа bilimlаrini оrttirishgа qаrаtilgаn ustuvоr yoʻnаlishlаrni bеlgilаsh, iqtidоrli spоrtchilаrni tаnlаb 
оlish (sеlеksiya) jаrаyonigа innоvаtsiоn shаkllаr vа usullаrni jоriy etish kеrаk”.1Аynаn, bugungi zаmоn 
tаlаblаrigа mоs shаrt-shаrоitlаrni yarаtib bеrish, spоrt mаshgʻulоtlаrini yuqоri sаviyadа tаshkil etish, 
mаshgʻulоt jаrаyonlаrini bоshqаrish vа rеjаlаshtirish, ulаr оrаsidаn iqtidоrli, istiqbоlli spоrtchilаrni izlаb 
tоpish vа sаrаlаsh аsоsidа koʻp yillik tаyyorgаrlik bоsqichlаrigа yoʻnаltirish bоrаsidа kеng qаmrоvli ish-
lаr аmаlgа оshirilmоqdа. Jismоniy tаrbiya vа spоrt sоhаsini tubdаn rivоjlаntirish spоrt turlаri boʻyichа хu-
susаn, yengil аtlеtkаning uzunlikkа sаkrаsh turidа spоrtchilаr mаshgʻulоtlаrini yangi zаmоnаviy tехnоlо-
giyalаr аsоsidа bоshqаrish vа tаshkil etishdа tiklоvchi vоsitаlаrni qoʻllаsh оrqаli yuqоri nаtijаgа erishish 
dоlzаrb mаsаlаlаrdаn hisоblаnаdi. 

E’tirоf etish jоizki, hоzirgi pаytdа yurtimizdа spоrtchilаr tаyyorgаrligini bоshqаrishdа аmаl qilini-
shi lоzim boʻlgаn mеtоdik tаvsiyalаr ishlаb chiqilmоqdа vа аmаliyotgа jоriy etish kеng qoʻllаnib kеlmоq-
dа. Spоrt turlаrigа spоrtchilаrni sаrаlаsh muаmmоsining dоlzаrb mаsаlаlаri mаmlаkаtimiz vа хоrij оlim-
lаrining ishlаridа yoritilgаn boʻlsа-dа, koʻp yillik tаyyorgаrlikning turli bоsqichlаridа spоrtchilаrning 
oʻquv-mаshgʻulоt jаrаyonlаrini sаmаrаli bоshqаrishni yangi usullаrini izlаb tоpish, hоzirgi kundа muhim 
аhаmiyatgа egа boʻlgаn mаsаlаlаrdаn sаnаlmоqdа. Spоrtchilаrni tаyyorlаsh, oʻquv-mаshgʻulоtlаri vа mu-
sоbаqа yuklаmаlаrini rеjаlаshtirish spоrtchilаr tаyyorlаsh tizimining аsоsini tаshkil etаdi. Bu yoʻnаlishdа 
yuklаmаning оptimаl hаjmlаri vа jаdаlligini аsоslаshgа yondаshuvlаrni hаr хil yoshdаgi spоrtchilаrgа tаq-
simlаsh nuqtаyi nаzаrdаn (R.Qudrаtоv, K.T.Shаkirjаnоvа, N.T.To‘xtaboyev, M.S.Olimov, I.R.Soliyev vа 
bоshqаlаr)  

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг «Ўзбекистон Pеспубликасида жисмоний тарбия ва спортни яна-
да такомиллаштириш ва оммалаштириш чора-тадбирлари тzғрисида»ги 2020 йил 24 январдаги ПФ-5924-
сонли фармони. 
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Tаdqiqоtning mаqsаdi uzunlikka sakrovchilаrning mаshgʻulоt jаrаyonini tiklovchi vositalar yor-
damida rejalashtirishni optimallashtirishdir. 

Tаdqiqоtning vаzifаlаri uzunlikka sakrovchilаrni yillik mаshgʻulоtlаri yuklаmаlаrini innоvаtsiоn 
tехnоlоgiyalаr аsоsidа bоshqаrish tizimini ishlаb chiqish. Uzunlikka sakrovchilаrni yillik tаyyorgаrlik 
mаshgʻulоtlаrini tаshkil etish vа oʻtkаzishdа iqlim shаrоiti tа’sirini oʻrgаnish. Uzunlikka sakrovchilаrni 
yillik tаyyorgаrlik mаshgʻulоtlаridа rеjаlаshtirilgаn yuklаmаlаrni spоrtchilаrning funksiоnаl koʻrsаtkich-
lаrigа tа’sirini аniqlаsh. 

Tаdqiqоt mаvzusi boʻyichа оlib bоrilgаn izlаnishlаr vа аdаbiyotlаr tаhlilidаn shu nаrsа mа’lum 
boʻldiki, uzunlikkа sаkrоvchilаrning jismоniy tаyyorgаrlik hоlаtlаrini аniqlаshdа аnаnаviy boʻlgаn 
mаshqlаrdа fоydаlаnish tаvsiya etilаdi. Ya’ni, tаdqiqоt dаvоmidа biz tоmоnimizdаn ishlаb chiqilgаn 
mаshgʻulоt vоsitа vа usullаrini spоrtchilаrning mаshgʻulоt jаrаyonlаridа qoʻllаsh оrqаli ulаrning jismоniy 
tаyyorgаrligini оshirishgа qаrаtilgаn mаshqlаr sаmаrаdоrligigа e’tibоr qаrаtish kеrаk ekаnligi kuzаtildi.   
Spоrt аmаliyotidа mаshgʻulоtlаrni qаnchаlik toʻgʻri tаshkil etilsа, u, аlbаttа, kеlgusidа sаmаrа bеrаdi dе-
gаn nаzаriy аsоslаr mаvjud. Shu oʻrindа, mаshgʻulоtlаrdа hаr bir mаshq yoki mаshgʻulоtlаrdаn soʻng 
spоrtchilаrning оrgаnizmini tiklоvchi vоsitаlаr yordаmidа tiklаb bоrilsа, bu shunchаlik kаttа nаtijа bеrаdi.  

Biz tomonimizdаn Urganch оlimpiya va paralimpiya sport turlariga tayyorlash markazi yengil аtlе-
tikа iхtisosligi sportchilаri bilаn oʻtkаzilgаn tаdqiqоt nаtijаlаri mаshgʻulot jаrаyonini kеlgusidа ulаrning 
jismоniy tаyyorgаrlik dаrjаsigа mоs rаvishdа umumiy qilib rеjаlаshtirishni tаqozо etdi. Shuning uchun 
biz, dаstlаb, spоrtchilаrning umumiy jismоniy rivоlаnishi vа jismоniy tаyyorgаrlik hоlаtini qаbul qilishgа 
erishdik. 

Pеdаgogik tаdqiqotlаr 2022-yil sеntabr oyidan dekabr oyigacha pеdаgogik tаjribа oʻtkаzildi. Pеdа-
gogik tаjribаgа Urganch оlimpiya va paralimpiya sport turlariga tayyorlash markazining yengil аtlеtikа 
iхtisosligi uzunlikkа sаkrоvchi sportchilаridаn 12 nаfаri, 2 guruhi, ya’ni, nаzоrаt guruhigа sport o‘yinlari 
va yengil atletika bo‘yicha ixtisoslashtirilgan sport maktabi tаrbiyalаnuvchilаridаn 12 nаfаri jаlb etilib, 
ulаrni yoshi, jismoniy tаyyorgаrlik dаrаjаsigа qаrаb ikki guruhgа tаjribа vа nаzorаt guruhigа аjrаtilib, ulаr 
bilаn pеdаgogik tаjribа tаshkil etidi. Tаjribа guruhi sinаluvchilаri uchun ishlаb chiqilgаn optimаllаshtiril-
gаn yillik tаyyorgаrlik mаshgʻulotlаri boʻyichа rеjаlаshtirilgаn mаshgʻulotlаrdа ishtirok etdi. Ulаr bilаn 
oʻtkаzilgаn mаshgʻulotlаr hаftаsigа 5 mаrtаdаn 3 аkаdеmik soаtdа mаshgʻulotlаr oʻtkаzildi. Ulаr bilаn 
oʻtkаzilgаn mаshgʻulotlаrni optimаllаshgаn rеjаsi quyidа jаdvаllаrdа bеrilgаn. Nаzorаt guruhigа sportchi-
lаri аmаldаgi аn’аnаviy yillik dаsturgа аsoslаngаn mаshgʻulotlаrdа ishtirok etdi.  

Tаjribа guruhigа mаnsub sportchilаr uchun ishlаb chiqilgаn optimаllаshgаn yillik tаyyorgаrlik 
mаshgʻulotlаr rеjаsigа muvofiq, tаyyorgаrlik mаshgʻulotlаridа tеzkor-kuchni rivojlаntirishgа qаrаtilgаn 
mаshgʻulоtlаr vа musоbаqа mаshqlаridаn soʻng tiklоvchi vоsitаlаrni qoʻllаshgа qаrаtilgаn ishlаrni оlib 
bоrdik. Ungа koʻrа, sаkrоvchilаr uchun ulаrning mахsus jismоniy tаyyorgаrligini bаhоlаshdа qoʻlаnilishi 
lоzim boʻlgаn, ya’ni, оyoq kuchini, pоrtlоvchi kuchni vа yugurish tеzligini nаzоrаt qilishgа qаrаtilgаn 
mе’yoriy tеstlаrdаn fоydаlаnildi. 

Guruhli oʻquv-mаshgʻulоt dаrslаrini rеjаlаshtirishdа fоydаlаnilаdigаn vоsitа vа usullаrni mаshgʻu-
lоt vаzifаlаri shаklidа toʻgʻri tаqsimlаsh muhimdir. Bundа uni оqilоnа jоylаshtirib, аlmаshlаb, yuklаmаlаr 
kаttаligi vа uning kеtmа-kеtligi аniqlаnаdi. Mаshgʻulоt dаrsi uch qismgа boʻlinаdi.  

Mаshgʻulоt hаftаlik (yoki kunlаrning bоshqа sоni bilаn) sikli аsоsidа kunlаr boʻyichа rеjаlаshtiri-
lаdi. Siklli rеjаlаshtirish kаttа mаshgʻulоt ishini bаjаrish, shu bilаn bir vаqtdа, еtаrlichа dаm оlish, buning 
ustigа fаqаt boʻsh kunlаr hisоbigа emаs, bаlki uning turli mаshgʻulоt ishlаrining mаqsаdgа muvоfiq аl-
mаshinuvi vа qoʻshinuvi hisоbigа koʻprоq boʻlishigа imkоn bеrаdi. Hоzirgi vаqtdа spоrtchilаr hаftаsigа 
5‒7 mаrtа mаshgʻulоt oʻtkаzаdilаr.1  

Mаshgʻulоt siklidа turli vаzifаlаr, vоsitаlаr usullаr vа yuklаmаlаri boʻlgаn dаrslаr аlmаshinib turа-
di. Shu sаbаbli mikrоsiklni shundаy tuzish judа muhimki, bundа sikldа turli dаrslаrni toʻgʻri tаqsimlаsh 
hisоbigа sаmаrаdоrlik оshirilаdi. Endi tехnikаni tаkоmillаshtirish uchun mаshgʻulоt dаrslаridаgi ishlаr-
ning оldinrоq bаjаrilishi аhаmiyatgа egа. Аgаr mаshgʻulоt chidаmlilikni tаrbiyalаsh yoki eng yuqоri kuch 
qoʻyib, tехnikаni tаkоmillаshtirishgа bаgʻishlаngаn boʻlsа, undа ertаsi kuni tехnikаni yaхshilаsh, ustidа 
ishlаsh yarаmаydi, chunki bundаn fоydа yoʻq. Shu bilаn bir vаqtdа, kаttа boʻlmаgаn yuklаmаlаrdа kеt-
mа-kеt bir nеchа kun dаvоmidа tехnikаni tаkоmillаshtirish ijоbiy nаtijаlаr bеrаdi.2  

                                                           
1 Qudrаtov R. Yengil аtlеtikа. Darslik, T., 2014, 342-bet.  
2 To‘xtaboyev N.T., Shakirjanova K.T., Soliyev I.R. Qisqa masofalarga yugurish uslubiyati. O‘quv qo‘llanma, T., 
2017, 186-bet. 
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Mikrоsiklni tаkrоrlаshdа joʻshqin muhit tutgаn oʻrinni hаm hisоbgа оlish kеrаk. Mаsаlаn, koʻp tо-
mоshаbinlаr toʻplаngаn musоbаqаlаrdаn soʻng yoki mаshgʻulоtdаn soʻng yengil mаshgʻulоt oʻtkаzish kе-
rаk. Dаrsgа kiritilgаn turli mаshqlаr vа mаshgʻulоt yuklаmаlаri оrаsidаn аsоsiylаrini аjrаtish kеrаkki, ulаr 
qаndаydir hаrаkаt sifаtini tаrbiyalаsh, tехnikа yoki tаktikаni egаllаsh, mаshqlаrgа chidаmlilik yoki fаоl 
dаm оlish vа bоshqаlаrni tа’minlаshdа ustunlikdаgi yoʻnаlishni аniqlаb bеrish lоzim. Bu yoʻnаlish аsоsiy 
mаsаlаni аniqlаydi, undаn tаshqаri, mаshgʻulоtlаrdа koʻpginа hоllаrdа bоshqа mаsаlаlаr hаm hаl qilinаdi, 
lеkin spоrtchining diqqаtini, uning imkоniyatlаrini qаndаydir bilish hаmdа mаshgʻulоt yuklаmаlаrini 
spоrtchining individuаl хususiyatlаridаn kеlib chiqib qoʻyish mаqsаdgа muvоfiqdir.1 

Hаftаlik sikldа mаshgʻulоtlаr mаzmuni vа kunlаr boʻyichа tаqsimlаnishi. Umumiy jismоniy tаy-
yorgаrlik hаftаsi (UJT-1) 1-kun 120 minut dаvоmidа sаlqin jоylаrdа yengil yugurish (tiklоvchi vоsitаlаr), 
2-kun chigаlyozdi mаshqlаr: oʻyin (vоlеybоl, bаskеtbоl, qoʻl toʻpi, futbоl), tiklоvchi vоsitаlаr 3‒4 tа egi-
luvchаnlik mаshqlаri, hаmmоm, 3-kun dаm olish; 4-kun chigаlyozdi mаshqlаr, 90 minut oʻyin, suzish.            
5-kun dаm olish, 6-kun chigаlyozdi mаshqlаr, 90‒120 minut oʻyin, 3‒4 tа egiluvchаnlik mаshqlаri, hаm-
mоm, 7-kun dаm olish. 

Yengil аtlеtikа mаshgʻulоt jаrаyonini yaхlit dinаmik tizim sifаtidа qаrаlishi lоzim boʻlib, bundа 
spоrt mаhоrаtini rivоjlаntirishning hаr bir muаyyan bоsqichidа hаrаkаt sifаtlаrini rivоjlаntirish, tехnik 
mаhоrаtni shаkllаntirish, vоsitаlаr, usullаr vа mаshgʻulоt tа’siri kаttаliklаri boʻyichа oʻzigа хоs mаsаlаlаr 
уеchilаdi.2  

Spоrtchining koʻp yillik tаyyorgаrligidа spоrt mаhоrаti shаkllаnishidаgi yosh хususiyatlаrini bilish 
muhim аhаmiyat kаsb etаdi. Bu quyidаgi sаvоllаrgа jаvоb bеrishgа imkоn bеrаdi: sоhа boʻyichа tаyyor-
lаnishni bоshlаsh qulаy muddаtlаri qаysi, spоrtchining u yoki bu rаzryad dаrаjаsigа chiqishini qаchоn rе-
jаlаshtirish mаqsаdgа muvоfiqdir, spоrt ustаsi, хаlqаrо spоrt ustаsi nоrmаtivlаrini bаjаrish pаyti kеlgаndа 
mаshgʻulоtlаr yuklаmаsi vа spоrtchi stаji qаndаy boʻlishi lоzim vа bоshqа оmillаr. Dаstlаbki оlingаn nа-
tijаlаrdаn shu nаrsа mа’lum boʻldiki, bаrchа spоrtchilаrning umumiy tаyyorgаrlik hоlаti bir-birigа nisbа-
tаn yaqinrоq ekаnligi mа’lum boʻldi. Ungа koʻrа, sаkrоvchilаr uchun ulаrning mахsus jismоniy tаyyor-
gаrligini bаhоlаshdа qoʻlаnilishi lоzim boʻlgаn, ya’ni, оyoq kuchini, pоrtlоvchi kuchni vа yugurish tеzli-
gini nаzоrаt qilishgа qаrаtilgаn mе’yoriy tеstlаrdаn fоydаlаnildi. Оlingаn nаtijаlаr kеlgusidа biz tоmоni-
mizdаn spоrtchilаr uchun qoʻllаnilаdigаn vоsitаlаrni vа usullаrni tаnlаb оlish imkоnini bеrdi. Оlib bоril-
gаn tаdqiqоtlаrdа spоrtchilаr uchun ishlаb chiqilgаn mаshgʻulоt usullаri, tаyyorgаrlik dаsturlаri vа vоsi-
tаlаr mаzmunigа koʻrа, mаshgʻulоtlаrni tаshkil etildi. Tаshkil etish mоbаynidа spоrtchilаrning bаjаrgаn 
mаshqlаrining hаjmi vа bаjаrilish shiddаtigа mоs rаvishdа mахsus tiklоvchi vоsitаlаrni qoʻllаb bоrdik.  

                                                                                                               3.1-jаdvаl 
Tajribа guruhi sinаluvchilаrining tаdqiqоt bоshidа vа yakunidа оlingаn tеst nаtijаlаri 

№ Vositalar Dastlabki 
natijalar 

Yakuniy 
natijalar 

t p 

1. 30 m. yugurish (sek) 4,12±0,65 3,89±0,54 2,15 <0,05 
2. 40 m qaychisimon yugurish (sek) 7,29±0,69 6,98±0,62 2,76 <0,05 
3. 4x10 moksimon yugurish (sek) 11,28±0,91 10,8±0,75 3,80 <0,05 
4. 120 m.ga yugurish (sek) 16,89±1,16 15,86±1,08 7,02 <0,05 
5. 1 oyoqda 40 m. sakrash 23,35±5,3 22,14±4,3 3,98 <0,05 
6. Joyidan turub sakrash 224,3±32,5 231,2±29,6 8,93 <0,05 
7. Kuchli oyoqda sarash, 3 hatlab sakrash 878,3±64,3 889,3±62,4 9,97 <0,05 
8. Bеsh hatlab sakrash 1288,6±112,6 1302,3±109,4 9,38 <0,05 
9. Joyidan turib, uch hatlab sakrash 956,3±37,6 981,2±50,8 27,01 <0,05 

10. Yotgаn hоldа, 20 sоniyadа prеss 21,1±4,5 23,2±4,1 7,30 <0,05 
11. 1 dаqiqаdа qаdаmlаr chаstоtаsi 117,1±16,8 121,1±25,1 6,30 <0,05 

 
Tаdqiqоt bоshidа оlingаn nаtijаlаrgа e’tibоr qаrаtаdigаn boʻlsаk, ikki guruhning hаm koʻrsаtkich-

lаri bir birigа yaqin boʻlgаnligi kеltirib oʻtilgаn edi. Lеkin bu hоlаt tаdqiqоt yakunigа kеlib, kаttа oʻzgа-
rish yoki ishоchlilik dаrаjаsi fаqаt tаjribа guruhidа kuzаtilgаnini аytib oʻtmоqchimiz.                                                                                                   
  

                                                           
1 Shаkirjаnovа K.T. Yengil аtlеtikаdа sport mаshg‘ulotlаri аsoslаri. O‘quv qo‘llаnmа, T., 2008, 72-bet 
2 Olimov M.S., Shakirjanova K.T., Rafiyev H.T., To‘xtaboyev N.T., Smuriygina L.V. va boshqalar. Yengil atletika 
nazariyasi va uslubiyati. Darslik, T., 2018, 842-bet. 
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3.2-jаdvаl 
Nаzоrаt guruhi sinаluvchilаrining tаdqiqоt bоshidа vа yakunidа оlingаn tеst nаtijаlаri 

№ Vositalar Dastlabki 
natijalar 

Yakuniy 
natijalar 

t p 

1. 30 m. yugurish (sek) 4,15±0,67 3,98±0,56 1,15 >0,05 
2. 40 m qaychisimon yugurish (sek) 7,28±0,64 7,13±0,68 1,02 >0,05 
3. 4x10 moksimon yugurish (sek) 11,31±0,97 11,52±0,62 1,01 >0,05 
4. 120 m.ga yugurish (sek) 16,78±1,12 16,45±1,01 1,32 >0,05 
5. 1 oyoqda 40 m. sakrash 23,41±4,97 22,87±4,35 0,49 >0,05 
6. Joyidan turub sakrash 224,2±6,56 227,3±5,15 2,17 <0,05 
7. kuchli oyoqda sarash 3 hatlab sakrash 876,4±65,3 880,1±65,1 0,25 >0,05 
8. Bеsh hatlab sakrash 1281,9±114,3 1284,3±113,5 0,09 >0,05 
9. Joyidan turib, uch hatlab sakrash 954,2±42,3 967,3±41,3 1,37 >0,05 

10. Yotgаn hоldа, 20 sоniyadа prеss 20,8±4,6 22,0±4,5 1,16 >0,05 
11. 1 dаqiqаdа qаdаmlаr chаstоtаsi 116,8±17,4 119,6±16,8 0,72 >0,05 

 
Jаdvаldаn koʻrinib turibdiki, nаzоrаt guruhi spоrtchilаridа 11 tа оlingаn tеstning bаrchаsidа umu-

miy oʻrtаchа nаtijаlаr oʻsgаnligini аmmо, ishоnchlilik kооefitsiyеnti ishоnchsiz ekаnligi kuzаtildi. Оlin-
gаn nаtijаlаr kеlgusidа biz tоmоnimizdаn spоrtchilаr uchun qoʻllаnilаdigаn vоsitаlаrni vа usullаrni tаnlаb 
оlish imkоnini bеrdi. Оlib bоrilgаn tаdqiqоtlаrdа spоrtchilаr uchun ishlаb chiqilgаn mаshgʻulоt usullаri, 
tаyyorgаrlik dаsturlаri vа vоsitаlаr mаzmunigа koʻrа, mаshgʻulоtlаrni tаshkil etildi. Tаshkil etish mоbаy-
nidа spоrtchilаrning bаjаrgаn mаshqlаrining hаjmi vа bаjаrilish shiddаtigа mоs rаvishdа mахsus tiklоvchi 
vоsitаlаrni qoʻllаb bоrdik.                            

Olib bоrilgаn tаdqiqоt nаtijаlаri vа koʻrsаtilgаn jismоniy tаyyorgаrlik koʻrsаtkichlаridаn quyidаgi-
cha хulоsаlаr chiqаrishni tаqozо etdi. 

Mаshgʻulоtlаrning mаzmunigа mоs rаvishdа spоrtchilаr uchun turli хildаgi tiklоvchi vоsitаlаrni 
qoʻllаsh mа’qul emаs, chunki аsоsiy yuklаmаlаrni bаjаrish vаqtidа spоrtchlаrning tiklаnish dаvоmiyligini 
hаm inоbаtgа оlish lоzim boʻlаdi. Yugurish mаshqlаridаn soʻng tiklоvchi vоsitаlаrni koʻprоq rеlаksаtsiоn 
mаshqlаrni qoʻllаb bоrish tаvsiya etilаdi. Bu mаshqlаr zаminkаdаn soʻng bеrilsа, mаqsаdgа muvоfiq boʻ-
lishi kеltirib oʻtmоqchimiz. Sаkrаsh mаshqlаridаn soʻng spоrtchilаrning оrgаnizmini tiklоvchi vоsitаlаr 
mаjmuаsini qoʻllаshdа oʻzlаri uchun mа’qul boʻlgаn shаrоitlаrdа оlib bоrish kеrаk. Bu hоldа mаrkаziy 
аsаb tizimi hаm toʻlаqоnli tiklаnish imkоniyatini bеrаdi. Musоbаqаlаrdаn yoki mаshgʻulоtlаr siklidаn 
soʻng аnаnаviy boʻlgаn hаmmоmni qoʻllаsh bеrib oʻtilgаn. Bu hоlаtdа hаmmоmdа uzоq vаqt qоlib kеtish 
tаvsiya etilmаydi. Chunki mushаklаr guruhi oʻtа boʻshаshib kеtish nаtijаsidа spоrtchilаrning tоnusini tik-
lаsh birmunchа choʻzilib kеtishi mumkin. 
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Kirish. XXI asrdagi hayot tarbiyachi ‒ pedagoglar oldiga ko‘plab yangi muammolarni qo‘ymoqda, 
ular orasida bugungi kunda eng dolzarb masala – sog‘liqni saqlash xizmatini yaxshilash orqali yosh avlod 
salomatligini saqlash muammosi. Bu esa aniq natijalarga olib kelishi kerak. Maktabgacha ta’lim tashki-
lotida har bir tarbiyachining eng muhim vazifasi‒pedagogik jarayonni maktabgacha yoshdagi har qanday 
bolaning sog‘lig‘ini saqlaydigan va sog‘lig‘iga nisbatan qadriyatli munosabatni tarbiyalaydigan tarzda 
tashkil etishdan iborat. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Maktabgacha yosh davridan bolani sog‘lom turmush tarzi 
madaniyatini shakllantirish maqsadida takomillashtirilgan “Ilk qadam” o‘quv dasturida bolaning “Jismo-
niy rivojlanish va sog‘lom turmush tarzini shakllanishi” sohasi kompetensiyalari belgilangan.1  

“Jismoniy rivojlanish va sog‘lom turmush tarzining shakllanishi“ sohasidagi ta’lim va tarbiya jara-
yoni yakunida 6‒7 yoshli bola: 

 ‒ o‘z imkoniyatlari va yoshi bilan bog‘liq jismoniy rivojlanish me’yorlariga mos ravishda jismoniy 
faollik ko‘rsatadi;  

‒ turli xil faol harakat turlarini uyg‘un holda va maqsadli bajarishni biladi; 
‒ turli hayotiy va o‘quv vaziyatlarida mayda motorika ko‘nikmalaridan foydalanadi; 
‒ o‘z harakatlarini hissiyot va sezgi organlari yordamida boshqaradi;  
‒ shaxsiy gigiyena malakalarini namoyon etadi;  
‒ sog‘lom turmush tarzi va ovqatlanish asoslarini biladi;  
‒ xavfsiz hayot faoliyati asoslari qoidalariga rioya qiladi. 
Biz tahlil qilayotgan muammoda bolaning yuqorida qayd etilgan barcha kompetensiyalari muhim 

ahamiyat kasb etadi. 
Mahalliy va xorijiy olimlarning tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, inson salomatligi atigi 7‒8% sog‘-

liqni saqlashga va 50% turmush tarziga bog‘liq ekan. Hozirgi kunda ekologik va ijtimoiy muammolar, ka-
salliklarining misli ko‘rilmagan darajada kuchayishi barobarida, sog‘lom bo‘lish uchun uni asrab-avay-
lash va mustahkamlashni o‘rganishimiz kerak. Buning uchun esa maktabgacha ta’lim tashkilotida bolalar 
salomatligiga imkon qadar ko‘proq e’tibor berilishi kerak. Har qanday holatda, biz doimo sog‘lom bolalar 
kamligini yodda tutgan holda shuni ham unutmasligimiz kerakki, faqat maktabgacha yoshdagi davrda 
ko‘proq to‘g‘ri odatlarni rivojlantirish uchun qulay imkoniyatlar mavjud. Bu esa maktabgacha yoshdagi 
bolalarga salomatlikni yaxshilash va uni saqlashni o‘rgatish bilan birgalikda ijobiy natijalarga erishishi-
miz mumkinligini taqozo etadi. 

Natijalar. Maktabgacha yoshdagi bolalar sezgir va itoatkordir, shuning uchun to‘g‘ri odatlarni ri-
vojlantirish uchun noyob imkoniyatlar mavjud. Tarbiyachilar nafaqat bolalarga yuqori sifatli ta’lim-tar-
biya berishlari, balki ularda sog‘lom turmush tarziga ongli munosabatni shakllantirishlari, o‘zlari va atro-
fidagi dunyo bilan uyg‘unlikda yashashga o‘rgatishlari lozimdir. Shuni yodda tutishimiz kerakki, bola har 
doim o‘zini o‘zi o‘rganib, faol sog‘lomlashtirish tadbirlarini o‘tkazishga, sog‘ligini shakllantirishga psi-
xologik tayyorgarlik ko‘radi. Bolalarga shaxsiy va jamoat gigiyenasi ko‘nikmalarini o‘rgatish ularning sa-
lomatligini muhofaza qilishda muhim o‘rin tutadi. Bu esa kundalik hayotda, jamoat joylarida to‘g‘ri xulq-
atvorni targ‘ib qiladi. Oxir-oqibat, nafaqat ularning sog‘ligi, balki boshqa bolalar va kattalarning salo-
matligi ham gigiyena qoidalari va xatti-harakatlar me’yorlarini bilish va amalga oshirishga bog‘liq. Bola-
lar bilan kundalik ish jarayonida shaxsiy gigiyena qoidalarini amalga oshirishni tabiiy holda va yosh xu-
susiyatlarini inobatga olib doimiy ravishda takomillashtirilishiga harakat qilish kerak.  

Bolalarga oddiy qoidalarga rioya qilish o‘rgatiladi; ovqatdan oldin, hojatxonadan foydalangandan 
keyin, o‘ynagandan, yurishdan va boshqalardan keyin qo‘llarini yuvish va hokazolar. Shu bilan birga, kat-
talar asta-sekin bolalarda murakkab ko‘nikmalarni ko‘proq rivojlanishni rag‘batlantiradilar. Masalan, yu-
zingizni, bo‘yningizni, qo‘llaringizni tirsagigacha yuving, har kuni oyoqlaringizni yuving, oddiy suv mu-
olajalarini bajaring va hokazo. Ikki yoshdan boshlab bolalarga ertalab va kechqurun tishlarini maxsus bo-
lalar pastasi bilan yuvish o‘rgatiladi. Ikki yoshdan oshgan bolada ovqatdan keyin og‘zini toza suv bilan 
yuvish odat tusiga kiritiladi. Shaxsiy gigiyena ko‘nikmalarini shakllantirish, shuningdek, har doim toza 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim tashkilotlari uchun “Ilk qadam” davlat o‘quv dasturi. Takomillash-
tirilgan ikkinchi nashr. Toshkent, 2022, 17-bet.https://mpe.uz/files/Ilk%20Qadam%20UZB%20final.pdf 
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kiyinish, kiyimdagi muammolarni sezish, ularni mustaqil ravishda yoki kattalar yordamida tuzatish qo-
biliyati ham shakllantirilib boriladi. 

Muhokama. Hozirgi kunda maktabgacha ta’lim tashkilotlarida shaxsiy gigiyena ko‘nikmalarini 
shakllantirish va mustahkamlashga yordam beradigan shart-sharoitlar yaratilmoqda. Har bir guruhda yu-
vinish va oyoqlarni yuvish uchun barcha jihozlar bo‘lib, yordamchi tarbiyachi yuvinish xonasini saranjom 
va ozoda tutadi, shuningdek, tarbiyachi o‘zi bolalarda shaxsiy gigiyena ko‘nikmalarini shakllantirishga 
yordam beradi. 

Madaniy-gigiyenik ko‘nikmalarni tarbiyalash keng ko‘lamli vazifalarni o‘z ichiga oladi va ularni 
muvaffaqiyatli hal qilish uchun bolalarning yoshini hisobga olgan holda, bir qator pedagogik usullardan 
foydalanish tavsiya etiladi: namuna asosida to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘rgatish, ko‘rsatish, didaktik o‘yinlar jara-
yonida harakatlarni bajarishdagi mashqlar, bolalarga gigiyena qoidalariga rioya qilish zarurligini mun-
tazam ravishda eslatib turish va ularga bo‘lgan talablarni doimiy ravishda nazoratini amalga oshirish kabi-
lar muhimdir.  

Sog‘lom turmush tarzi oila va maktabgacha ta’lin tashkilotlari hamkorligida shakllantiriladi. Umu-
miy nazorat ostida o‘quv yuki, kun tartibi, ovqatlanish, jismoniy faollik, ruhiy jarayonlari, asabiy zo‘ri-
qishlar, uyda, maktabgacha ta’lin tashkilotlarida va guruhda psixologik iqlim, ota-onalar va bolalar, bola-
lar va tarbiyachilar o‘rtasidagi munosabatlar, dam olish, ko‘ngil ochish va qiziqish shakllariga e’tibor qa-
ratilishi lozim. Maktabgacha ta’lin tashkilotlarida bolalarning faoliyatlari noto‘g‘ri tashkil etilsa, ularning 
sog‘liig‘iga zarar yetkazishi mumkin. Shuning uchun to‘laqonli sog‘lom turmush tarzini o‘rnatish katta 
ahamiyatga ega. 

Maktabgacha yoshda zarur madaniy-gigitnik ko‘nikmalarni bolalar maxsus tarkibdagi o‘yinlarda 
yaxshiroq o‘rganadilar. Bu o‘yinlarning qiziqarli bo‘lishi, bolalarni o‘ziga jalb etishi, ularning tashabbus-
korligi va ijodkorligini faollashtirishga yordam beradi. Maktabgacha yoshdagi bolalik davrida gigiyena 
ko‘nikmalarini yanada muvaffaqiyatli shakllantirish va mustahkamlash uchun maktabgacha ta’lim tash-
kilotlarida gigiyena ta’limi uchun maxsus materiallar to‘plamidan, turli mavzu va sujet rasmlari, belgi-
lardan foydalangan holda, og‘zaki va vizual usullarni birlashtirish tavsiya etiladi. Jismoniy tarbiya, meh-
nat, atrof-muhit, tabiat bilan tanishishda gigiyenik bilimlarni mustahkamlash maqsadga muvofiqdir. Bu-
ning uchun biz quyidagi didaktik o‘yinlardan foydalanishimiz mumkin: “Suv bilan yuzingizni yuving”, 
“Kichik ayiqqa yordam bering”, “Rostini aytsam, toza bo‘lish ajoyib”, “Kichik tulkiga qo‘lingizni qanday 
yuvishingizni ko‘rsating” kabilar. Rolli o‘yinlardan esa siz “Onalar va qizlar”, “Qo‘g‘irchoqni uyquga 
yotqizing”, “Bizga mehmonlar kelishdi” kabilarni tanlashingiz mumkin. 

Bolalarning shaxsiy va jamoat gigiyenasi qoidalarini o‘zlashtirishi, zarur bo‘lganda, bolaning turli 
joylarda o‘zini tutishi, gigiyena qoidalariga amal qilish qobiliyatini nazarda tutamiz. Masalan, bolalar na-
faqat o‘z uyida, balki guruh xonasida, jamoat joylarida, transportda ham axlat tashlash mumkin emasligi-
ni tushunishlari kerak. 

Bolalar salomatligini mustahkamlash masalalarida shifokorlar, pedagoglar, psixologlar, maktabga-
cha ta’lin tashkilotlaridagi boshqa mutaxassislar va ota-onalar birgalikda harakat qilishlari kerak. Bola-
larda sog‘lom turmush tarzini tarbiyalash asosiy vazifa bo‘lishi uchun bola sog‘lom bo‘lish, sog‘likni saq-
lash va mustahkamlash, salomatlik baxtini qadrlash zaruratini his qilishi lozimdir. Maktabgacha yoshdagi 
davrda bolada salomatlik asoslariga poydevor qo‘yiladi, harakat qobiliyatlari shakllanadi va jismoniy fa-
zilatlarni tarbiyalash uchun asos yaratiladi. Bu davrda bola o‘z-o‘zini aks ettirish, o‘z-o‘zini qurish va 
o‘zini-o‘zi boshqarish bo‘yicha kattalarga qaraganda ancha qizg‘in, murakkabroq ishlarni bajaradi. Agar 
bola bu jarayonda sust bo‘lsa, unda uning ijtimoiylashuvi, sog‘ligi va sog‘lom fikrlashi, madaniy-gigiye-
nik onggi buziladi. Shu sababli maktabgacha yoshdagi bolalarni hayotiy manfaatlarini sog‘lom turmush 
tarziga yo‘naltirish ustuvor vazifa hisoblanadi. 

Sog‘lom turmush tarzini shakllantirish ‒ bu faqat ma’lum bilimlarni o‘zlashtirish emas. turmush 
tarzi, ko‘chada va uyda turli vaziyatlarda adekvat xulq-atvorni namoyon bo‘lishi bilan belgilanadi. Far-
zandlarimizga o‘rgatgan har bir narsa, ular haqiqiy hayotda qo‘llanilishi kerak. Bolalarga gigiyena ko‘-
nikmalarini o‘rgatishda bola idrokining yosh va individual xususiyatlarini hisobga olgan holda mavjud bi-
limlarni shakllantirishga alohida e’tibor beriladi. Amaliyot shuni ko‘rsatadiki. 3‒5 yoshli bolalar barcha 
turdagi o‘yinlarni o‘z ichiga olgan holda sensorimotor o‘yin faoliyatini maqsadli tashkil etish tufayli sog‘-
lom turmush tarzi qoidalari bilan samarali tanishadilar. Masalan, tematik, didaktik, mobil, stol bosma 
o‘yinlari, sujet-rolli o‘yin, sahnalashtirilgan o‘yinlar, taqlid o‘yinlari kabilar. 5‒7 yoshdagi bolalar uchun 
syujetli-rolli va sahnalashtirilgan o‘yinlardan tashqari, muammoli-ijodiy o‘yindan foydalanish fantaziya-
larni hal qilish usullarini mustaqil tanlash ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan murakkab pedagogik 
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ta’sirlarni amalga oshirishni o‘z ichiga olgan eng samarali texnologiyalardan foydalanish imkoniyati hi-
soblanadi. Ushbu texnologiyalardan kompleks foydalanish turli yoshdagi bolalarda sog‘lom turmush tarzi 
ko‘nikmalarini muvaffaqiyatli shakllantirishni ta’minlaydi. 

Xulosa. Xulosa o‘rnida aytish lozimki, maktabgacha yoshdagi davr inson hayotidagi eng muhim 
davrlardan biridir. Aynan shu yillarda bolaning salomatligi, barkamol, aqliy, axloqiy va jismoniy rivojla-
nishining poydevori qo‘yiladi va uning shaxsiyati shakllandi. Hozirgi kunda umumjahon madaniyatining 
asosiy tarkibiy qismi bo‘lgan sog‘liqni saqlash, harakatlarni rivojlantirish va umuman, bolalarning jismo-
niy rivojlanishini yaxshilash va bu sohada ishlarni takomillashtirish bo‘yicha dolzarb muammolar mav-
jud. 

Ota-onalar o‘zlarining namunalari bilan nafaqat maktabgacha yoshdagi bolalarda tegishli bilimlarni 
shakllantirishga, balki mustahkam gigiyenik madaniyatga ham hissa qo‘shishlari kerak. Aks holda, mak-
tabgacha yoshdagi bolalar shaxsiy gigiyena qoidalarini hech qachon o‘rganmaydilar, haqiqatan ham, ha-
yotiy ehtiyoj ekaniga qat’iy ishonch hosil qilmaydilar va kelajakda ular bu sohadan butunlay e’tiborsiz 
qolishi mumkin. Shunday ekan, maktabgacha ta’lim tashkilotining tarbiyachilari bolalarning ota-onalari 
bilan hamkorlikda ish yuritib, ularning sog‘lom turmush tarziga rioya qilishlarini qat’iy nazorat ostiga 
olishlari kerak. 
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boyliklardan oqilona foydalanmaslik, tugab borayotgan tabiiy zaxiralar o‘rnini to‘ldirishga nisbatan e’ti-
borsizlik oqibatida atrof-muhitning (suv, havo, tuproq) ifloslanishi, ko‘plab o‘simlik va hayvon turlari-
ning keskin kamayishi yoki yo‘q bo‘lib ketishi, iqlim o‘zgarishlari hamda cho‘llanish hodisalarining sodir 
bo‘lishi ekologik xavfsizlik masalasini milliy, mintaqaviy va umumbashariy muammolardan biri sifatida 
kun tartibiga olib chiqdi. 

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining O‘zbekiston Respublikasida ekologik ta’limni 
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida qarorida 2017‒2021-yillarda O‘zbekiston Respublika-
sini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasida belgilangan vazifalarni 
so‘zsiz amalga oshirish, Respublika hududlaridagi ekologik muammolar yechimiga ta’lim tizimini joriy 
qilish bilan hissa qo‘shish, o‘sib kelayotgan yosh avlodning ekologik savodxonligini oshirish, ekologik 
ongi va ekologik madaniyatini shakllantirish va rivojlantirish, ekologik ta’lim va tarbiya jarayonini sama-
rali tashkil etish maqsadida Vazirlar Mahkamasi qarorida quyidagilar Konsepsiyani va Tadbirlar rejasini 
amalga oshirish doirasida ustuvor yo‘nalishlar etib belgilangan.  

«Ta’lim to‘g‘risida»gi va «Tabiatni muhofaza qilish to‘g‘risida»gi O‘zbekiston Respublikasi qo-
nunlariga muvofiq: 

‒uzluksiz ta’lim tizimida ekologik ta’limni rivojlantirishning asosiy tamoyillarini belgilash, ularni 
ta’lim-tarbiya jarayoniga izchillik bilan bosqichma-bosqich tatbiq qilish va shu asosda ekologik ta’lim-
ning samaradorligini yangi bosqichga ko‘tarish;  

‒ta’lim dasturlarini mavjud ekologik muammolar va ularni bartaraf etish vazifalaridan kelib chiqib 
takomillashtirish; 

http://lex.uz/docs/3107036#3109146
http://lex.uz/docs/16188
http://lex.uz/docs/107115
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‒ta’lim oluvchilarning e’tiborini umumbashariy ekologik muammolarga qaratish orqali ularning 
ona tabiatning qayta tiklanmaydigan manbalarini saqlab qolish va ulardan oqilona foydalanish borasidagi 
mas’uliyatini kuchaytirish; 

‒ekologik ta’limning samarali shakllari va usullarini ishlab chiqish hamda joriy etish; 
‒ekologik ta’lim sifatini, kadrlar tayyorlash tizimi samaradorligini hamda barqaror rivojlanish ka-

folatlarini va ustuvorligini ta’minlovchi normativ-huquqiy, moddiy-texnika va axborot bazasini yaratish; 
‒ekologiya va atrof muhitni muhofaza qilish sohasidagi vakolatli davlat organlari va ta’lim sohasi-

ning o‘zaro manfaatli hamkorligini rivojlantirish to‘g‘risida tadbirlar rejasi belgilab berilgan. 
Shu o‘rinda, ta’lim muassasalarida ekologik targ‘ibot tizimi ham qoniqarsiz ahvolda, bu borada 

ekologik targ‘ibotni amalga oshirish mexanizmlarini yo‘lga qo‘yish va ushbu mexanizmlarni munosib 
rag‘batlantirish tadbirlari yetarli darajada amalga oshirilmayotir. 

Ekologik ta’limga oid elektron-metodik vositalarni yaratish va innovatsiyalardan foydalanish im-
koniyatini kengaytirish yuzasidan aniq takliflar ishlab chiqilmaganligi ta’kidlab o‘tilgan [4,6]. 

Ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish umumbashariy muammo darajasiga chiqqan bugungi 
kunga bu masalaning yechimini topish uchun, avvalo, har bir kelajak avlodni  ekologik bilim, ko‘nikma 
va malakaga ega bo‘lgan ekologik madaniyatli shaxs sifatida tarbiyalashni talab qiladi. Mazkur muammo-
lar yechimi maktab o‘quvchilarining o‘z yashash joyi va mamlakatiga oid bioekologik bilim va ko‘nikma-
larni mustaqil egallashi, o‘z shaxsiy salohiyatini ro‘yobga chiqarish qobiliyati va unga ijodiy tayyorgarli-
gi bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, biologiya ta’limidagi 11-sinf ekologiya bo‘limi bunga imkoniyat yaratadi. 
Buning uchun o‘quvchilar har bir dars jarayoniga faol qatnashishlari, o‘z fikr-mulohazalarini erkin bayon 
qilishlari va tajribalarni (laboratoriya mashg‘ulotlar) bajara olishlari zarur. Bu orqali o‘quvchilar ekolo-
gik ko‘nikmalarini rivojlantirishadi. Ekologik ko‘nikmalarni shakllantirish uchun ekologik bilim olish mi-
him sanaladi. Ekologik bilimlar, asosan, bir nechta mavzu va darslar davomida ko‘nikmalarga aylantirib 
boriladi. Ekologik ko‘nikmalar quyidagi bosqichlarda shakllantiriladi: 

1-bosqich o‘quvchilarda ekologik g‘oyalarni shakllantirish; 
2-bosqich o‘quvchilarda ekologik faoliyat zarurligiga ishonchni shakllantirish; 
3-bosqich o‘quvchilarda tabiatga nisbatan estetik va axloqiy tuyg‘ularni shakllantirish; 
4-bosqich o‘quvchilarda barqaror irodani tarbiyalash; 
5-bosqich o‘quvchilarda ekologik faoliyatning muhim maqsadlarini shakllantirish. 
Shunday ekan, bizga ekologik ko‘nikmalarni shaklantirishda bilim va malakalarni qamrab oluvchi 

to‘g‘ri va aniq talablar kerak bo‘ladi. Bunga bilim sohalarining integratsiyalashuviga asoslangan ma’lum 
bir mazmun yordam beradi. Masalan, ijtimoiy ekologiya (inson barcha ekotizimlarning yagona ongli tar-
kibiy qismi hisoblanadi), inson ekologiyasi (odam va atrof-muhit o‘rtasidagi tizimli munosabatlar haqida-
gi fan). Integratsiyalashuv asosida tarbiyalangan har bir o‘quvchi ekologik bilim, ko‘nikma va malakaga 
ega bo‘ladi. Ekologik madaniyatli o‘quvchilarni tarbiyalashda zamonaviy pedagogik texnologiyalar ham 
muhim sanaladi [6]. 

Ekologik madaniyatning jamiyat va inson faoliyatidagi ahamiyati, ijtimoiy, siyosiy, ma’naviy jihat-
dan dolzarbligi ilmiy pedagogik jihatlari, Biologiya ta’limida talaba ekologik ta’lim jarayonlarining hola-
ti, tabiatni muhofaza qilish, atrof-muhitni himoya qilish, tabiiy zahiralardan oqilona foydalanish, bo‘lajak 
o‘qituvchilarda ekologik madaniyatning asosiy negizi bo‘lgan ekologik bilimlar, ko‘nikma va malakalarni 
tarkib toptirish ta’lim tizimida amalga oshirilayotgan islohotlar, jumladan, biologiya ta’limida ekologik 
tafakkurni shakllantirishning hozirgi holati, pedagogik jihatlari, biologiya ta’limida ekologik tafakkurni 
shakllantirish imkoniyatlari bayon qilingan. Oliy ta’limdagi tabiiy fanlar talabalarga dunyoning hozirgi il-
miy manzarasini ochib beradi. Shu bois tabiat haqidagi fanlar talaba dunyoqarashining tabiiy-ilmiy asosi-
ni tashkil etadi. O‘quv materialini umumlashgan tizimda bayon qilish, ta’lim-tarbiya jarayonida muam-
moli, modulli, innovatsion texnologiya bo‘lmish shaxsga yo‘nalgan texnologiyalardan foydalanish zarur-
ligini ko‘rsatadi. 

Zamonaviy pedagogik texnologiyalar, asosan, o‘qituvchi va o‘quvchilarni hamkorlikda faol ish-
lashga, erkin fikrlashga, mavzu mohiyatini aniq tushunib yetishga yordam beradi. Texnologiyalar asosida 
har bir shaxs ekologik madaniyatli bo‘lib shakllanadi. Ekologik madaniyatli shaxs avvalo o‘ziga, uyiga, 
oilasiga, tabiatga va jamiyatga nisbatan hurmat bilan munosabatda bo‘ladi. Zamonaviy pedagogik texno-
logiyalar asosida shaxsga yo‘naltirilgan ta’limning asosiy turlari quyidagicha tavsiflanadi. Shaxsga yo‘-
naltirilgan ta’lim – o‘quvchining fikrlash va harakat strategiyasini inobatga olgan holda uning shaxsi, 
o‘ziga xos xususiyatlari, qobiliyatini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim, bu ta’lim o‘qitish muhitining 
o‘quvchi imkoniyatlariga moslashtirilishini nazarda tutadi. Unga ko‘ra ta’lim muhiti, pedagogik shart-
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sharoitlar, ta’lim hamda tarbiya jarayonini to‘laligicha o‘quvchining shaxsiy imkoniyatlarini ro‘yobga 
chiqarish, qo-biliyatini rivojlantirish, shaxs sifatida kamolotga etishini ta’minlash, tafakkuri va dunyoqa-
rashini boyi-tishni nazarda tutadi. Shaxsga yo‘naltirilgan ta’limning o‘ziga xos jihati ta’lim oluvchi shax-
sini tan olish, uni har tomonlama rivojlantirish uchun qulay, zarur muhitni yaratishdan iborat. Bu turdagi 
ta’lim o‘quvchilarda mustaqillik, tashabbuskorlik, javobgarlik kabi sifatlar, shuningdek, mustaqil, ijodiy 
va tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini tarbiyalashga xizmat qiladi.  

 
Shaxsga yo‘naltirilgan ta’limning asosiy turlari. 

 
Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim o‘quvchini ta’lim tizimiga moslashtirishni emas, aksincha, uning in-

dividual xususiyatlarini inobatga olgan holda, har tomonlama rivojlanishi, shaxs sifatida kamolotga yeti-
shi uchun zarur shart-sharoitlarni yaratishni nazarda tutadi. Bu turdagi ta’lim o‘quvchilarni o‘z-o‘zini ri-
vojlantirishga, mustaqil bilim olishga, o‘zining ichki imkoniyatlari, qobiliyatlarini to‘la namoyon eta oli-
shi, bilish faolligini oshirish uchun zarur sharoitni vujudga keltirishi zarur. O‘quvchilar shaxsga yo‘nalti-
rilgan ta’lim jarayonida o‘quv materialini o‘zlashtirishga ijodiy, tanqidiy yondashishni, yangi g‘oyalarni 
ilgari surish, ularni asoslash, o‘z fikrini himoya qilish, muammoli vaziyatlarda samarali yechimni topish 
ko‘nikma, malakalarini o‘zlashtirish imkoniyatiga ega bo‘ladi [7]. 

Tirik mavjudodlarning ozaro va yashash muhiti bilan munosabatlarni hamda shu asosda ajdodlari-
mizning ekologik va barqaror taraqqiyot ta‘limga oid boy pedagogik meroslarini kelajak egalari bolgan 
yosh avlodga yetkazish, mutaffakirlarimizning ta‘limotida korsatilgan tabiatni e‘zozlash, osimlik, hayvo-
not dunyosini avaylab-asrash muhim ahamiyatga egadir. Shuning uchun ham ekologik ta‘lim-tarbiyaga 
oid tajribalarni, boy an‘analarni, milliy qadriyatlarni zamonaviy, yangi pedagogik va axborot texnologiya-
laridan samarali foydalanib davom ettirish va ularni ijtimoiy rivojlantirish bugungi kunning eng dolzarb 
masalasidir desak, mubolag‘a bo‘lmas, albatta.  
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Annotatsiya. Ushu maqolada о‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalari, xususan, xalq maqollari, hik-

matli so‘zlar, topishmoqlar va tez aytishlar bolalarda xalq ijodi xususiyatlarini to‘g‘ri idrok eta olish iq-
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Аннотация. В данной статье рассматриваются образцы узбекского народного творчес-
тва, в частности, народные пословицы, мудрые поговорки, загадки, скороговорки, которое вос-
питывают у детей умение правильно воспринимать особенности народного творчества, а пос-
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правильного, беглого, точного произношения слов и роль этого жанра является развитием речи 
дошкольников в формировании их креативного творчества. 

Annotation. This article discusses examples of Uzbek folk art, in particular, folk proverbs, wise 
sayings, riddles, tongue twisters, which instill in children the ability to correctly perceive the features of 
folk art, and through tongue twisters, children learn the sound of the language, the formation of skills and 
competencies of correct, fluent, the exact pronunciation of words and the role of this genre is the deve-
lopment of the speech of preschoolers in the formation of their creativity.  
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Darhaqiqat, kelajakdagi buyuk insonlarni ro‘yobga chiqarish bugundan boshlanadi. Bu borada о‘z-
bek xalq og‘zaki ijodi asarlari, xususan, uning asosiy namunalari hisoblangan xalq maqollari, hikmatli 
so‘zlar, topishmoqlar, so‘z o‘yinlari va tez aytishlar ota-bobolarimizning moddiy-ma’naviy merosi o‘la-
roq, avlodlarimizda badiiy nafosatni his qilish, xalq ijodi xususiyatlarini to‘g‘ri idrok eta olish iqtidorlari-
ni tarbiyalaydi, ongli ravishda shu jo‘shqin hayot jabhasida qaynab, ularni shu jarayonda faol qatnashish-
ga da’vat etadi. Shu ma’noda bolalar folklori, xususan, uning ommaviy janrlaridan hisoblangan tez ay-
tishlar, ularni to‘plash va janrning g‘oyaviy-badiiy va til xususiyatlarini har tomonlama o‘rganish katta il-
miy-nazariy hamda ta’lim-tarbiyaviy ahamiyatga ega  

O‘zbek folklorshunosligida bolalar folklori janrlariga XX asrning 60‒80-yillarida alohida ahami-
yat berila boshladi [1]. 

Tez aytishlar vositasida bolalar tildagi tovush va so‘zlarni ravon, burro, aniq talaffuz etishga, to-
vushlar ohangdorligini, so‘zlarning ma’no tovlanishlarini idrok qilish, anglash hamda ilg‘ab olishni  
mashq qiladilar. Shunday tadbirlar bilan o‘zlarida to‘g‘ri talaffuz ko‘nikma va malakalarini shakllantira-
dilar. Aynan shu maqsad mohiyatidan kelib chiqqan holda, tez aytishlar kichkintoylar o‘rtasida keng tar-
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qalganligi bilan bir qatorda, tovushlar va so‘zlar qo‘llash borasidagi poetik-mantiqiy mashqlar hisoblani-
shi ham bejiz emas. 

Tez aytishlar nutq tovushlarining uyg‘unligi asosida yaratiladigan bolalar folklorining quvnoq janri 
bo‘lib, unda o‘xshash tovushli so‘zlar yoki birikmalarning bir nafas olib chiqarishda tezkorlik, shiddat bi-
lan aytilishi jarayonida u yoki bu tovush, u yoxud bu so‘z talaffuzida chalg‘ish, tutilish natijasida hosil 
bo‘luvchi ma’no o‘zgarishi negizida yuzaga keladi. Shuningdek, bu janr bolalar orasida “total”, “chalg‘i-
tuv”, “chalit” kabi atamalar bilan ham mashhurdir. Chunonchi: “Gilos  chinozlik Ilyos gilos  gilosidan” 
tez aytishlarini shiddat bilan aytganda yanglishmaslik, amri mahol. 

Tez aytishda muddao husni, ya’ni, yetakchi motivni ifodalovchi vosita, unsur va tovush uyg‘unligi-
ning yuzaga kelishi uchun turtki bo‘lgan so‘z yoki so‘z birikmasi hokimlik qiladi. Muddao husni yetakchi 
so‘zni tez aytishda tugun vazifasini o‘taydi. Masalan: “Uchta soatsoz usta uchta soat sozladi, usta soatsoz 
uchun uchta soat oz edi”. Ushbu tez aytishda “soat”, “usta”, “uchta” so‘zlari muddao husni bo‘lib, “u”, 
“ch” hamda “s”, “z” tovushlarining uyg‘unlashib kelishiga zamin hozirlagan hamda “Usta soatsoz uchun 
bir kun davomida faqat uchta soatni sozlash, tuzatish hech gap emas, ishi oson” ekanligi haqida darak, 
ma’umot yetkazadi. 

Tez aytishlar ifodalanish usuliga ko‘ra ham she’riy, ham nasriy yo‘llar bilan yaratiladi. Ular xoh 
she’riy yo‘l bilan, xoh nasriy yo‘l bilan yaratilgan bo‘lsin, unda muddao husn vazifasida kelgan so‘z yoki 
so‘z birikmasi nafaqat asosiy motivni, balki tovush, so‘z qismi, o‘zagining uyg‘unlashuvini belgilovchi 
vosita sifatida ham namoyon bo‘ladi. Jumladan, “Yosh mushuk – mosh mushuk, mosh mushuk ‒ yosh 
mushuk” tez aytishidagi “yosh” va “mosh” ohangdosh so‘zlari muddao husni bo‘lib, so‘zlarni tezkorlik 
bilan talaffuz qilganda adashishi mumkin. Natijada masxaraomuz vaziyat yuzaga keladi va samimiy, be-
g‘araz hazil-mutoyibaga sabab bo‘ladi. 

Tez aytishlarni ularning  janriy xususiyatlarini nazarda tutgan holda turlicha tasnif qilish mumkin. 
Darvoqe, ayrim adabiyotlarda tez aytishlarning talaffuzda (aytilishida)gi qiyinlik darajasiga ko‘ra tasnif 
qilinganligini kuzatish mumkin. Chunonchi, tadqiqotchi G‘.Jahongirov o‘zining “O‘zbek bolalar folk-
lori” [2] kitobida tasnif asosini keltirmay tubandagicha  turlarga  ajratadi: “Aksariyat tez aytishlar talaffu-
zi bir-biridan katta farq qiladigan fonemalar” asosida tuziladilar. Masalan: “Oq pashshasi – pes pashsha”, 
“Lola arralaydi, Sora allalaydi” singari. Bu birinchi turkumga kirgan tez aytishlar yordami bilan uch-to‘rt 
yoshga kirgan bolalarning “a” va “o” tovushlarini, 2-tez aytishdagi “l” va “r”, “d” va “s” tovushlarini  
to‘g‘ri yoki “y” tarzida buzib, noto‘g‘ri talaffuz qilishi natijasida nutqiy chalkashib ketishi mumkin bo‘-
ladi. 

Ikkinchi bir turkum tez aytishlar borki,unda maktabgacha yoshdagi bolalarga ayim tovushlarni 
to‘g‘ri talaffuz qilishni o‘rgatish bilan birga, uning o‘y-xayolini bir joyga jamlashga, jumlaning mantiqiy 
urg‘usini ilg‘ab, aniqlab olishga qaratiladi. Masalan, “Bir tup tut, bir tup tutning tagida bir tup turp turib-
di. Bir tup tutning tomiri bir tup turpning tomirini turtib turibdimi, bir tup turpning tomiri bir tup tutning 
tomirini turtib turibdimi?” Jumlaning mazmunidan ko‘rinib turibdiki, misoldagi ‘tut’ va ‘turp’ so‘zlarini 
to‘g‘ri talaffuz qilishdan tashqari, jumlani to‘g‘ri takrorlash, tut va turpning turgan o‘rni va holatlarini 
ham yodda saqlab qolish kerak. 

Keltirilgan tasnif va misollardan ma’lum bo‘ladiki, tasnifga ajratish asosi (mezoni) bir xil emas. 
Ayrim tez aytishlarda uning tarkibidagi tovushlarning uyg‘unlashuvi asos qilib olinsa, boshqa bir tez ay-
tishlarda uning mazmun chalkashligi asos qilib olingan. Tez aytishlarni bu tariqa turlarga ajratish beni-
hoya  ko‘p va bir-biriga mantiqan bog‘lanmagan shakllarda namoyon bo‘ladi. 

Tez aytishlar bola talaffuzidagi ayrim nutq tovushlarining so‘z hamda iboralar tarkibida murakkab 
joylashishiga asoslanishini ta’kidlagan edik. Bunda bolalarning nutqda chalkashishiga quyidagicha sa-
bablar bo‘lishini kuzatish mumkin. Birinchidan, maktabgacha va kichik maktab yoshidagi bolalarning 
nutq apparatidagi a’zolaridan ba’zilarining jismonan me’yorida taraqqiy qilib, ulgurmaganligi (lablarning 
qalin yoki yupqaligi, biror labning kattaligi, labning tug‘ma ikkiga bo‘linganligi, tilning uzun yoki kalta 
bo‘lishi, qalin yoki yupqaligi, til osti yuganchasining kalta bo‘lishi, ayrim tishlarning yo‘q bo‘lishi, tish-
lar orasi ochiq bo‘lishi, ayrim tishlarning tushib, hali chiqib ulgirmaganligi, qattiq tanglayning baland yo-
ki past bo‘lishi, yoriqlarning bo‘lishi, yumshoq tanglayning kalta, ikkiga bo‘lingan yoki yo‘q bo‘lishi, til 
tebranishining sustligi, oilada bolaning “chuchuk til”da so‘zlashga undash kabilar) sababli ular ayrim to-
vush va so‘zlarni aytishda qiynaladilar. Ikkinchi tomondan, tez aytishlar tilshunoslik va adabiyotshunos-
lik qonun-qoidalari asosidagi rang-barang tovush allitiratsiyalari, shuningdek, so‘z san’atlari – tanofur, 
tavze, omonimlar,paronimlar va tavtologiya kabi hodisalarga asoslangan ma’no tovlanishlari sababli yu-
zaga keladi. 
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Tez aytishlarning maqsad va mohiyati bolalar nutqida kuzatiladigan nutqiy kamchiliklarni ko‘z-
ko‘z qilish, bolaning yuziga solib berish emas, balki tez aytishlarni izchil va muntazam mashq qildirish 
orqali to‘g‘ri talaffuzga erishish, shu bilan birga, kichkintoylarni o‘zbek xalqining  og‘zaki badiiy ijod na-
munalari bilan tanishtirish, milliy-madaniy meros durdonalarini avaylab, ardoqlab asrashga hamda keyin-
gi  avlodlarimiz uchun e’zozlab saqlashga o‘rgatishdan iborat.  

Tez aytishlarning shakllanishida omonimlar (omofon va omograflar ham) asosiy vositalar hisobla-
nadi. Matnda ayrim olingan bir so‘zning turli ma’nolaridan foydalanish ba’zan tez aytishlar yasalishiga 
sabab bo‘ladi. Masalan, “Olma shoxida olmaxon, olmani olma, olmaxon”. Bu o‘rinda olma so‘zi ham me-
vali daraxt turi hamda uning mevasi, shuningdek, hayvon nomi ma’nolarida ishlatilgan. 

“Sirli olam” jurnalining 1992-yilgi 1-2-3-4-sonlarida yozuvchi Murod Xidirning “Harflar o‘yini  
nomli katta hajmdagi bir badiiy asari o‘zbek tilidagi barcha nutq tovushlarining alliteratsiyasi asosida ya-
ratilganligi kishini hayratga soladi: 

“…Ana adirda Arg‘umoqbeka arzandasiga alla aytar, 
Alla-yo, alla, 

Ana adirda arxarbeka arxarchasiga alla aytar, 
Alla-yo, alla. 

  Ana, ajriqzorda Ajriqbeka ajriqchasiga alla aytar, 
Alla-yo, alla. 

    Ana, archazorda Archabeka archachasiga alla aytar, 
Alla-yo, alla….” (3) 

Yuqorida keltirganimiz parchadan ko‘rinadiki, aynii paytda, yozma adabiyot tez aytishlarning yu-
zaga kelishi, paydo bo‘lishida asosiy manbalardan sanaladi. 

Badiiy asar yoki og‘zaki ijodning barcha janrlaridagi kabi tez aytishlarda ham obrazlilik, badiiyl-
ikni ta’minlashda tasviriy vositalar, badiiy nutqning intonatsion-uslubiy va sintaktik-grammatik ifoda im-
koniyatlari faol qollaniladi. Badiiy ifoda vositalardan sifatlash, o‘xshtish, mubolag‘a, qarshilantirish kabi-
lar tez aytishlarning bolalar ruhiyatiga mos va yanada jozibali chiqishiga yordam beradi. Masalan, “Oq 
choynakka oq qopqoq, ko‘k choynakka ko‘k qopqoq”, “Qayrag‘ochda qora qarg‘a qari qarg‘aning ko‘zini 
cho‘qiydi” kabi tez aytishlarda “oq”, “ko‘k”, “qora”, “qari” sifatlashlari jumlalar tarkibida komponent-
larning  ohangdorligini vujudga keltirgan.  

Shuningdek, maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarga mo‘ljallangan “Erkin egatga ertagi ekinn ek-
di”, “Jamila jiydani joyiga joyladi”, “Shu mushuk, shum mushuk, shumshuk mushuk”, “Tez aytishni tez- 
tez ayt”, “Shokir sholipoyada shovqin solib, shaqildoqni shaqillatdi”, “Sovuqda tustovuq sovuq qotdi”, 
“Tubsiz dengiz dedingizmi, dengiz tengsiz dedingizmi?.. tarzidagi yuzlab tez aytishlarda tovushlar allite-
ratsiyasini kuzatish mumkin. 

Tez aytishlarni moddiy shakllantiradigan, mazmunini oydinlashtiradigan vositalardan biri nutqning 
intonatsiyasi, ohangidir. Shu ma’noda intonatsiya, ohang, ayniqsa, og‘zaki ijod janrlarida so‘zlovchining  
hamsuhbati, tinglovchilarga, voqea-hodisalarga munosabatini anglatishning asosiy vositasi bo‘lib, gapira-
yotgan shaxs nutqidan kuzatilgan aniq mazmun va maqsadni ifodalash, nutqni jonlantirish va hissiy ifo-
dali qilishga yordam beradi. 

Umuman, tez aytishlar xalq og‘zaki ijodi, xususan, bolalar folklorining jangovar janri sifatida   
maktabgacha yoshdagi bolalar nutqida kuzatiladigan ayrim tovush, talaffuz nuqsonlarini beg‘araz, sami-
miy, hazilomuz tanqid qilib, og‘zaki mashqlar asosida tuzatishga, to‘g‘ri talaffuz qiladigan bolalarda esa 
adabiy talaffuz me’yorlarini mustahkamlashga, nihoyat, jumlalardagi mantiqiy urg‘uni topib gapirishga 
o‘rgatadi. Shuning uchun ham tez aytishlar ijtimoiy hayotda nihoyatda katta ta’lim-tarbiyaviy ahamiyat 
kasb etadi va ularni to‘plash, har tomonlama o‘rganish va  keng ommalashtirish  har bir zamon avlodlari  
vakillari uchun qarz va farz bo‘lib qolaveradi. 

Binobarin, “maktabgacha ta’lim tashkilotlari tarbiyalanuvchilari badiiy adabiyot namunalari bilan 
har kuni tanishtirilib boriladi. Hikoyalar, rivoyatlat, ertaklar, topishmoqlar, qo‘shiqlar kabi tez aytiahlar 
ham nafaqat bolalar nutqining ifodaliligini ta’minlashga, balki ularning lug‘at zaxirasini boyitadi, adabiy 
til imkoniyatlaridan bahramand qiladi” [4].    
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CHET TILLARNI O‘QITISHDA QO‘LLANILADIGAN USUL VA METODLAR  
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada chet tillarni o‘qitishda qo‘llaniladigan usul va metodlarning tu-

shunchasi, mohiyati, xususiyatlari va metodikani o‘qitish usullari tahlil qilinadi. 
Аннотация. В данной статье анализируются понятие, значения, особенности и методы 

обучения иностранным языкам и методы, используемые при обучении. 
Annotation. This article analyzes the concept, meanings, features and methods of teaching foreign 
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guage materials. 
O‘tgan asrning 60-yillarida chet tillarni o‘qitish metodikasi bo‘yicha olimlar o‘zlarining bir qancha 

ilmiy qarashlarini ilgari surishgan. Til materiallari bilan tanishish usullari, o‘qitish usullari va shunga o‘x-
shash atamalar paydo bo‘ldi. Quyida biz metod atamasi bilan bog‘liq ba’zi noaniqliklarni tahlil qilib chi-
qamiz. 

 Mahalliy uslubiy adabiyotlarda ushbu atama ikki ma’noga ega: metod uslubiy yo‘nalish sifatida va 
metod ‒ o‘qitish uslublari to‘plami sifatida. Dastlab, ushbu atamaning birinchi ma’nosi uslubiy adabiyot-
lardan kelib chiqdi: tabiiy usul, to‘g‘ridan to‘g‘ri usul va hk. Ushbu atama maxsus o‘qitish tamoyillari 
to‘plami, ya’ni, asosiy ko‘rsatmalar bilan tavsiflangan maxsus o‘quv tizimini anglatardi.1 Shuni ta’kidlash 
kerakki, ushbu ma’noda usul prinsiplar kompleksi bilan ajralib turadi, chunki turli uslubiy tizimlarda in-
dividual prinsiplar bir-biriga to‘g‘ri kelishi mumkin. 

Uslubiy yo‘nalishlarni ko‘rib chiqish ikki asr davomida mavjud bo‘lgan va yigirmanchi asrning bo-
shidan beri qo‘llanilmagan eng qadimgi uslub ‒ Grammatik tarjimadan boshlanadi. Ushbu tendensiya va-
killari o‘rta ta’lim muassasalarida chet tilini o‘rganish nafaqat grammatikani tizimli o‘rganish natijasida 
erishilgan aqlning gimnastikasi va mantiqiy fikrlashni rivojlantirish bilan bog‘liq bo‘lgan umumiy ma’ri-
fiy ahamiyatga ega, deb hisoblashdi. Ushbu uslubni o‘qitishning asosiy tamoyillari quyidagilar: 

1. Kurs grammatik tizimga asoslangan bo‘lib, u materialni tanlashni, shu jumladan, so‘z boyligini 
tanlashni, umuman kursni qurishni belgilab berdi. Ushbu pozitsiya grammatikani o‘rganish umumiy ta’-
lim muammosi ‒ tafakkurni rivojlantirishga imkon beradiganligi bilan oqlandi. 

2. O‘qitishga asos bo‘lgan asosiy material bu o‘sha davrdagi o‘qituvchilarning fikriga ko‘ra yozma 
nutq uchun asl tilni aks ettirgan matnlar edi. 

3. Lug‘at grammatikani o‘rganish uchun faqat illustratsion material sifatida qaraldi. Turli xil til-
lardagi so‘zlar bir-biridan faqat tovush va grafik jihatdan farqlanadi, ma’no, moslik va farq bilan emas, 
deb ishonilganligi sababli ularni ajratilgan birlik sifatida kontekstdan tashqari yodlash tavsiya etilgan. 

4. Tahlil va sintez mantiqiy fikrlashning yetakchi jarayonlari deb tan olindi. Shu munosabat bilan, 
o‘quv jarayonida matnni grammatika nuqtayi nazaridan tahlil qilishga, qoidalarni yodlashga va shu asos-
da chet tili jumlalarini qurishga katta e’tibor berildi. Ba’zan bu usul analitik-sintetik deb nomlangan. 

5. Lingvistik materialni semantizatsiya qilishning asosiy vositasi tarjima (chet tilidan ona tiliga va 
ona tilidan chet tiliga) tarjima edi. Keling, ushbu usul yordamida o‘quv jarayonini ko‘rib chiqamiz. Yuqo-
rida aytib o‘tilganidek, trening o‘rganilayotgan grammatik materialni aks ettirish uchun tanlangan matn-
larga asoslangan. Matnni tahlil qilish va tarjima qilish o‘quv jarayonida muhim o‘rin egalladi. G.Ollen-
dorf kabi ba’zi metodistlar tarjimalarning mazmun tomoni o‘quvchilar uchun kulgili va jirkanch bo‘lishi 
kerak, shuning uchun ular gaplarning grammatik tomoniga e’tibor qaratishlari kerak deb hisoblashgan.  

Ushbu uslubning asosiy qoidalari quyidagi prinsiplarga qisqartirildi: 

                                                           
1 Chet tili darsi haqida suhbatlar. Pedagogika institutlari talabalari uchun qo‘llanma, passov E.I., Kolova T.I., Vol-
kova T.A., Dobronravova T.N., Voronova O.M., Kraynova E.A.  L., “Ta’lim”, 1975. 



96 

1. Ta’lim har qanday matnni tushunish uchun zarur bo‘lgan barcha lingvistik hodisalarni o‘z ichiga 
olgan asliy xorijiy matnga asoslangan. 

2. Tilshunoslik materialini assimilatsiya qilish matnni tahlil qilish, mexanik yodlash va tarjima, qo-
ida tariqasida, so‘zma-so‘z natijasida amalga oshiriladi. 

3. Asosiy o‘quv jarayoni tahlil bilan bog‘liq ‒ mantiqiy fikrlashning asosiy usuli.  
Yuqorida ko‘rib chiqilgan ikkala usul ham umumiy jihatlarga ega va tarjima bilan bog‘liq, chunki 

lingvistik materialni semantizatsiya va assimilatsiya qilishning asosiy vositasi tarjima hisoblanadi. De-
mak, grammatik tarjima usulida barcha e’tibor grammatikaga qaratilgan bo‘lib, matnlarning mazmuni va 
so‘z boyligi e’tiborga olinmaydi. Matnli tarjima usulida barcha e’tibor matnlarning mazmuni va xususi-
yatlariga qaratilgan, grammatika tartibsiz o‘rganilgan va qoidalar vaqti-vaqti bilan berilgan. 

M.Berlitz uslubi bo‘yicha o‘qitishning asosiy tamoyillari quyidagilar edi: 
1. Treningning maqsadi ‒ og‘zaki nutqni rivojlantirish. 
2. Lingvistik materialni idrok etish bevosita amalga oshirilishi kerak. Chet tilining so‘zlari obyekt 

yoki harakat bilan bog‘liq bo‘lishi kerak va grammatikani intuitiv ravishda o‘rganish kerak, chunki shun-
ga o‘xshash jarayon bolaning ona nutqini o‘zlashtirishiga xosdir. 

3. Materialni o‘zlashtirish taqlidga asoslangan bo‘lishi kerak va o‘xshashliklar. Shuning uchun ona 
tili va qoidalari bilan taqqoslash ortiqcha. 

4. So‘zlarning ma’nosini ochish, grammatika vizualizatsiya (obyektlar, harakatlar, rasmlar) yorda-
mida amalga oshirilishi kerak. 

5. Ishning asosiy shakli bu dialog. 
6. Tilning barcha materiallari oldindan quloq tomonidan qabul qilinadi (talaffuzni o‘zlashtirish), 

keyin u og‘zaki (turli mualliflar bilan davomiyligi jihatidan har xil yo‘llar bilan) ishlab chiqiladi va ko‘p 
vaqt o‘tgach, alohida so‘zlardan boshlab o‘qiladi. 

Barcha mashg‘ulotlar ushbu tamoyillarga muvofiq qurilgan. Shunday qilib, M. Berlitzning darsli-
gida kitobning birinchi sahifalari, asosan, maktab auditoriyasi uchun chizilgan rasmlar bilan to‘ldirilgan. 
Quyidagi xatboshilarga yangi materialni kiritish bilan bog‘liq bo‘lgan bunday og‘zaki ochilish muallif to-
monidan talaba, birinchi navbatda, asl talaffuzni va taqlid qilinadigan naqshni eshitishlari kerakligi sabab-
li oqlandi. Ko‘rsatilgan vositalar yordam bera olmagan hollarda, o‘qituvchi kontekst yordamida semantic-
zatsiyaga o‘tdi. Savol-javob mashqlari sifatida keng qo‘llanildi. O‘qishni o‘rganish qiziquvchan tarzda 
qurilgan. Dastlab, ilgari o‘rganilgan so‘zlar qismlarga bo‘linmasdan o‘qilgan va faqat bir necha darslar-
dan so‘ng alohida harflar va iboralarni o‘qish tushuntirilgan. Boshqacha qilib aytganda, so‘zlarni, savol-
larni va javoblarni qanday o‘qishni o‘rganish o‘qituvchining “ovozidan” bo‘lganidek sodir bo‘ldi. M. 
Berlitz maktablarining hayotiyligi shundan iboratki, dialogni o‘tkazish qobiliyatiga kichik material aso-
sida erishilgan, ya’ni tovar bozorlari uchun kurash bilan bog‘liq holda talab qilingan. 

M.Berlitzdan farqli o‘laroq, F.Guen o‘qituvchi edi va o‘zining tan olishicha, turli usullarni qo‘lla-
gan. Umuman olganda, olim bu usulni samarasiz degan xulosaga keladi. Bir marta, bolalarni kuzatayot-
ganda, bolalar o‘zlarining ona tillarini o‘rganayotganda o‘zlarining xatti-harakatlarini o‘yinchoqlar bilan 
xronologik ketma-ketlikdagi izohlar bilan birga olib borishini aniqladilar: «Ayiq yotadi. Ayiq uxlab qo-
ladi. Ayiq yaxshi uxlaydi” va shunga o‘xshash. Shuning uchun F. Gouin tizimidagi asosiy o‘rinni odam-
ning harakatlari, hissiyotlari asosida xronologik ketma-ketlikda tilni o‘rgatish tabiiy degan pozitsiya egal-
laydi. Bu uning tizimining ikkinchi pozitsiyasiga olib keldi ‒ atrofida o‘quv quriladigan o‘quv bo‘limi 
grammatikani ham, so‘z boyligini ham birlashtirgan jumla. F.Guen, dastlab, so‘z birikmasidagi uchta gu-
ruh tushunchalarini ajratib ko‘rishni boshladi: obyektiv, subyektiv va majoziy. Ushbu guruhlarga muvo-
fiq, harakatning parchalanishi asosida qatorlar qurilgan.1  

Keling, buni “xat yozish”ning aniq bir misoli bilan tushuntiramiz: men qog‘ozni olaman. Men qa-
lamni chiqarib olaman. Men siyoh idishidan qopqoqni olib tashlayman. Men qalamimni siyoh idishiga va 
shunga o‘xshash narsalarga botirdim, u bir qator jumlalardan iborat darslikda 75 tagacha seriyani taklif 
qildi. Bunday ketma-ketlikdagi ish jarayoni quyidagicha davom etdi. Birinchidan, o‘qituvchi bir vaqtning 
o‘zida harakatlarni va ularga sharhlarni bajaradi. Keyin talabalar har bir gapni o‘qituvchidan keyin tak-
rorlaydilar. Shundan so‘ng o‘qituvchi alohida iboralarni aytadi, o‘quvchilar harakatlarni bajaradilar. Ke-
yin kuchli o‘quvchi jumlalarni aytadi, boshqalari esa harakatlarni amalga oshiradi. Og‘zaki ish harakat-
larning nomlanishi (barcha talabalar tomonidan) va ularni amalga oshirish bilan tugaydi. Ushbu ama-
liyotdan so‘ng talabalar ketma-ket daftarga yozadilar. Yarim mexanik taqlid asosida bunday mashg‘ulot-
                                                           
1 Bim I.L. Chet tillarni o'qitish metodikasi masalasi to‘g‘risida.  IYSH, 1974, № 2, 19 ‒ 32-betlar. 
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lardan so‘ng talabalar cheklangan materiallardan foydalangan holda, asosan, og‘zaki nutqni o‘zlashtirdi-
lar. Shunday qilib, Shotlandiyada nemis tiliga dars berib, u o‘z auditoriyasini nemis pivo zali shaklida ji-
hozladi. Agar dastlabki bosqichda til materialini o‘zlashtirish harakatlar va ularning izohlariga asoslangan 
bo‘lsa, ilg‘or bosqichlarda talabalar sahnalarni ijro etishdi, ba’zi belgilarni tasvirlashdi. Demak, u so‘z-
larni sinonimlar va antonimlar printsipiga ko‘ra, tematik printsipga ko‘ra turdosh so‘zlarga ko‘ra guruh-
lashni taklif qilgan. Tabiiy usul asoslarini qisqacha tekshirib chiqqach, shuni ta’kidlash kerakki, u yetarli 
ilmiy asosga ega bo‘lmasa-da, uning mualliflari oddiy o‘qituvchilar bo‘lgan bo‘lsa-da, u shu kungacha u 
erda qolgan narsalarning metodikasiga juda katta hissa qo‘shgan. 

Avvalo, shuni ta’kidlash kerakki, tabiiy usul vakillari so‘z boyligini uzluksiz semantizatsiya qilish 
tizimini taklif qildilar: 

1) obyektni, uning tasvirini ko‘rsatish, yuz ifodalari yordamida harakatni namoyish qilish; 
2) sinonimlar, antonimlar yoki ta’riflar yordamida so‘zlarning ma’nosini ochib berish; 
3) kontekst yordamida ma’noni ochib berish. 
Ushbu semantizatsiya usullarining barchasi ko‘plab uslubiy yo‘nalishlardan omon qoldi va bizning 

metodikamizga kirdi. Albatta, zamonaviy metodologiya M.Volter tomonidan taklif qilingan turli xil gu-
ruhlash turlarini lug‘atni, avvalo, tematik asosda tizimlashtirishning mumkin bo‘lgan usullaridan biri sifa-
tida foydalanadi. Zamonaviy uslublarda va harakatlarni sharhlashda, ayniqsa, dastlabki bosqichda, shu-
ningdek, sahnalarni ijro etishda o‘z o‘rnini topdi. Bularning barchasi tabiiy usul merosi yo‘qolmaganligini 
tasdiqlashga imkon beradi. 

 
Soliyev Erkin Mamatkarimovich (Jizzax Politexnika instituti Xorijiy tillar 

kafedrasi dotsenti v.b.; soliyev2013@mail.ru) 
CHET TILI O‘QITISHDА MА’NO, TUSHUNCHА, KONSEPT, LINGVOKULTUREMА VА 

KULTUREMА АTАMАLАRINING ROLI 
 
Annotatsiya. Maqolada chet tili o‘qitishda ma’no, tushuncha, konsept, lingvokulturologik atama-

larning roli va ahamiyati haqida boradi. Shuningdek, ularning nutq jarayonida ta’sirchanlik darajasi yo-
ritilgan. Nutqimizdagi lingvokulturologok atamalarning salbiy va ijobiy bo‘yoqdorligi ahamiyati ham 
alohida misollar bilan yoritib berilgan.  

Аннотация. В статье говорится о роли и значении лингвокультурологических терминов 
«значение», «понятие», «концепт» в обучении иностранному языку. Также выделяется уровень 
результативности их речевого процесса. Также на конкретных примерах подчеркивается 
значение отрицательной и положительной окраски лингвокультурных терминов в нашей речи. 

Annotation. The article deals with the role and importance of meaning, understanding, concept, 
linguocultural terms in foreign language teaching. Also, the level of effectiveness in their speech process 
is highlighted. The importance of negative and positive coloring of linguistic and cultural terms in our 
speech is also highlighted with special examples. 

Kalit so‘zlar: lingvokultura, ma’no, tushuncha, madaniyat, konsept.  
Ключевые слова: лингвокультура, смысл, понятие, культура, концепт. 
Key words: linguistic culture, meaning, understanding, culture, concept. 
Maʼlumki, tilshunoslikda paydo bo‘lgan yangi oqimlar ‒ “Kognitiv lingvistika”, “Lingvomadani-

yatshunoslik” va “Madaniyatlararo muloqot” fanlari  tilshunoslikka konsept va lingvokulturema atamala-
rini kiritdilar. Bu atamalarning chet tilini o‘qishdagi roli haqida gapirishishdan avval ular haqida qisqacha 
maʼlumot berib o‘tishni lozim topdik. 

“Konsept” kognitiv lingvistikaning eng asosiy tushunchasi bo‘lib, u til birligi emas, balki ong birli-
gi hisoblanadi. Kognitiv lingvistikada konseptni hamma tilshunoslar tan olsa-da, ularning u haqidagi fikr-
lari turlichadir (Safarov Sh. 2006; Yusupov O‘.Q. 2007). 

Biz ko‘pchilik taʼriflarni hisobga olib va umumlashtirib, konseptning quyidagi taʼrifini taklif qila-
miz: Konsept – bu tashqi yoki ichki dunyodagi biror narsa yoki hodisa haqidagi ongimizdagi bilimlar 
majmuasi, u haqidagi obrazlar va unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, neytral munosabatlar, yaʼni, baholashlar. 
Masalan, o‘zbek xalqining “ona” konseptining mazmunini qisqacha va lo‘nda qilib bayon qilsak, u far-
zandli xotin tushinchasidan tashqari, onaning bizga ma’lum bo‘lgan barcha belgi-xususiyatlari, vazifalari, 
oiladagi va jamiyatdagi o‘rni va hokazolarni o‘z ichiga oladi. Bu konseptda obrazlar talaygina, shulardan 
bittasi kishi tug‘ilib o‘sgan, u uchun muqaddas sanalgan mamlakatning onaga o‘xshatilishi (metaforizat-
siya) Ona-Vatan, ona yurt, ona zamin, ona tuproq, ona yer kabi so‘z birikmalarida ifodalangan. Onaga 
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bo‘lgan munosabatning ijobiy ekanligini Ona – mehribon, ota g‘amguzor (O‘XM. 1989, 278) maqolidan 
anglash mumkin. Аmmo aytish lozimki, obraz va munosabat (baholash) hamma konseptlarda ham bo‘la-
vermaydi. Masalan, ular aniq fanlardagi konseptlarda deyarli bo‘lmaydi. Konseptlarni insondagi bilim xa-
zinasi, desa, bo‘ladi. 

Tushuncha va maʼno munosabatlari bo‘yicha uch xil fikr bor. Birinchi fikrga ko‘ra, maʼno va tu-
shuncha bir narsadir: maʼno atamasi tilda, tushuncha atamasi esa tafakkurda, mantiqda ishlatiladi (Кол-
шанский Г.В. 1967, 195, 206). Ikkinchi fikrga ko‘ra, tushuncha va maʼno boshqa-boshqa narsalardir 
[Звегинцев В.А. 1968, 61]. Uchinchi fikr murosaga asoslangan fikr bo‘lib, unga ko‘ra, tushuncha formal 
va mazmunli (формальное и содержательное) bo‘ladi va so‘z maʼnosi formal tushunchaga to‘g‘ri keladi 
[Городецкий Б.Ю. 1969, 90]. 

Bizningcha, tushuncha ham konsept kabi ong birligidir. Аgar konsept biror narsa yoki hodisaning 
barcha belgilarini aks ettirsa, tushuncha uning eng asosiy, shuning bilan birga, boshqa narsa yoki hodisa-
dardan farqini ko‘rsatuvchi belgisinigina aks ettiradi. Tushuncha mundarijasi konsept mundarijasidan an-
cha tor va u konsept mundarijasining bir qismini hosil qiladi. Shu sababdan konsept bilan tushunchani 
aysberga o‘xshatish mumkin. Аgar konsept aysberg bo‘lsa, uning suvdan chiqib turgan qismi tushuncha-
dir. 

Shuni taʼkidlash kerakki, tushuncha endi paydo bo‘lganda u bilan konsept o‘rtasida farq bo‘lmaydi, 
shu sababdan bunday paytlarda tushuncha atamasi o‘rnida konsept atamasini bemalol qo‘llash mumkin. 
Tushuncha aks ettirgan predmet yoki hodisaning yangi belgi-xususiyatlari ochilishi bilan yoki o‘sha pred-
met-hodisaga nisbatan munosabat (baholash) yoki obraz hosil bo‘lishi bilan konsept paydo bo‘ladi. Bun-
da konsept o‘sha tushuncha asosida paydo bo‘ladi va uni o‘z ichiga oladi.  

Konsept shaxsga, guruhga, millatga, hatto erkaklarga, ayollarga, yoshlarga va keksalarga taalluqli 
bo‘lishi mumkin. Аmmo tilshunoslikni, asosan, millat konsepti qiziqtiradi. 

Tushuncha ham, konsept ham ilmiy yoki ilmiy bo‘lmasligi mumkin. 
Bugungi kunda konseptning ko‘p qavatli va murakkab strukturaga ega ekanligi ko‘pchilik tomoni-

dan tan olinadi. Bu masalada V.А.Maslova bunday deydi: “Концепт – многомерное образование, вкл-
ючающее в себя не только понятийно-дефиниционные, но и коннотативные, образные, оценочные, 
ассоциативные характеристики, которые должны быть учтены при описании концепта” [Маслова 
В.А. 2004, 59]. 

Ongdagi konseptlar va ularning qismlari bo‘lmish tushunchalar til va nutq birliklari semantikasi 
yordamida tashqariga chiqadi. Bu birliklar so‘zlar (tub, yasama, qo‘shma va murakkab so‘zlar), frazeolo-
gik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar, nutq klishchelari, murakkab sintaktik butunliklar, 
matnlar, shu jumladan, folklor matnlari va hokazolar bo‘lishi mumkin. Bularni ayrim tilshunoslar “kon-
septning nominativ maydoni”, deb ataydi. 

Konseptlarning soni hamma tillarda bir xil emas. Ularning bir qismi ayrim millatlada yo‘q. 
Konsept va uning qismlarini atovchi til vositalari til va nutq sathlari bo‘ylab sochilib ketgan, shu-

ning uchun konseptni aniqlash uchun konseptning nominativ maydonini tahlil qilish kerak bo‘ladi. 
So‘z maʼnosiga kelsak, u ongimizdagi tushunchaning tilimizdagi muqobilidir. Tushuncha til va 

nutq birliklari maʼnosida aks etadi va u til hisobiga boyishi mumkin [Бондарко А.В. 1978, 82‒83]. Ma-
salan, chiroyli va go‘zal so‘zlarining maʼnolari bitta tushunchani anglatadi, ammo ikkinchi so‘zda bu tu-
shuncha stilistik ottenkalar bilan boyigan. Bunday holatni ko‘pchilik sinonimik qatorlarga kiruvchi so‘z 
maʼnolarida ko‘rish mumkin.  

“Lingvokulturema” lingvomadaniyatshunoslikning eng asosiy atamasi bo‘lib u V.V.Vorobyev to-
monidan taklif qilingan. Ko‘pchilik uni madaniyat konsepti deb tushunadi. Biz bu tushinchani quyidagi-
cha talqin qilishni tavsiya qilamiz. Lingvokulturema o‘z semantikasida (maʼnosida) madaniyatning biror 
bo‘lagini aks ettiruvchi til yoki nutq birligidir. Ular ham so‘z (tub, yasama,. qo‘shma va.murakkab so‘z), 
frazeologik birlik, so‘z birikmasi, gap, paremiya, nutq klishchelari, murakkab sintaktik butunlik, matn 
bo‘lishi mumkin. Lingvokulturema mazmun va ifoda planiga ega, ifoda planini yuqorida ko‘rsatilgan bir-
liklar formalari, mazmun planini esa o‘sha birliklarning semantikasi tashkil qiladi. Demak, lingvokulture-
ma konseptdan o‘zining mazmun va ifoda planiga ega bo‘lishi va bevosita tilga taalluqli bo‘lishi bilan 
farq qiladi. 

Madaniyatda til bilan bog‘liq bo‘lmagan narsalar ham bor (masalan, xatti-harakatlar, rituallar, urf-
odatlar), biz ularni “kulturemalar” deb atashni taklif qilamiz. 

Bu yangi atamalarning chet tilini o‘qitishdagi roli haqida bizning fikrimiz quyidagicha. 
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Maʼlumki, chet tili o‘qitishning asosiy maqsadi talabalarni o‘sha chet tilida muloqotga o‘rgatish. 
Verbal muloqot konseptlar orqali emas, balki tushunchalar va ularning tildagi muqobillari bo‘lmish so‘z 
maʼnolari orqali amalga oshiriladi. Masalan, ‒“Men kecha Samarqandga bordim. –Nega bording? ‒ Ota-
onamni ko‘rgani” dialogida hech qanday konsept yo‘q. Unda tushunchalar va ularning tildagi muqobillari 
bo‘lmish til va nutq birliklari maʼnolari bor. 

Insondagi konseptlar va ularning mazmuni shunchalik mavhum va noaniqki, u o‘zidagi konseptlar 
mazmuninining hajmini chala biladi, ammo u ongdagi tushunchalar va ularning tildagi muqobili bo‘lmish 
so‘z maʼnolarini yaxshi biladi va nutqda ularni to‘g‘ri ishlatadi. 

Chet til o‘qituvchilari shu paytgacha talabalarni chet tiliga konsept tushunchasisiz muvaffaqiyatli 
o‘qitib kelmoqda. Har bir konsept mazmunini talabalarga yetkazish haddan tashqari ko‘p vaqt talab qila-
di. Buning ustiga hali hech qanday mamlakatda konseptlar lug‘ati tuzilmagan.  

Konsept chet tilini o‘rgatishda talabalar uchun matnlar tanlashda (Navro‘z, ingliz xalqi bayramlari, 
Piknik, London va hokazolar), shuningdek, chuqur bilim talab qiluvchi savollarga javob berishda (Lon-
don haqida nima bilasan? Navro‘z bayrami qanday nishonlanadi? va hokazolar) kerak bo‘ladi. 

“Lingvokulturema” va “kulturema” atamalariga kelsak, ular chet tilini o‘qitishda o‘ta zarur atama-
lardir, chunki bugungi kunda til o‘qitishda “lingvomadaniyatlilik” tamoyili paydo bo‘ldi. Bu tamoyil tala-
balarni tilga va o‘sha til sohiblarining madaniyatiga o‘rgatishni talab qiladi. 
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Atabayeva Mavjuda Rustamovna (UrDU akademik litseyi Geografiya fani o‘qituvchisi) 

“O‘ZBEKISTON TABIIY GEOGRAFIYASI” KURSIDA “O‘ZBEKISTON ICHKI SUVLARI VA 
SUV BOYLIKLARI” MAVZUSINI INTERFAOL O‘RGANISHDA KLASTER USULIDAN 

FOYDALANISH 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada “O‘zbekiston tabiiy geografiyasi kursi”da “O‘zbekiston ichki suv-
lari va suv boyliklari” mavzusini interfaol o‘rganishda tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini klaster metodi 
asosida rivojlantirish haqida ma’lumot berilgan, geografiya ta’limida darslik matnidagi manbalarni tez 
va oson o‘rganishda klaster metodining afzalliklari haqida so‘z yuritilgan.“O‘zbekiston tabiiy geogra-
fiyasi kursi”ni o‘rganishda klaster metodining qo‘llanilishi haqida ma’lumot berilgan.  

Аннотация. В данной статье представлена информация о развитии навыков критического 
мышления на основе кластерного метода в интерактивном изучении темы “Внутренние воды и 
водные ресурсы Узбекистана” в курсе “Естественная география Узбекистана”. Рассматрива-
ются преимущества кластерного метода в быстром и легком изучении источников в тексте 
учебника по географическому образованию. Дана информация о применении кластерного метода 
при изучении курса “Естественная география Узбекистана”  

Annotation. This article provides information on the development of critical thinking skills on the 
basis of the cluster method in interactive study of the topic “internal waters and water resources of Uz-
bekistan” in the course of “Natural geography of Uzbekistan”, talks about the advantages of the cluster 
method in quick and easy study of sources in the text of the textbook in geography education. Information 
about the application of the cluster method in the study of the course of “ Natural geography of Uzbe-
kistan” is given. 
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Kalit so‘zlar: klaster, pedagogik texnologiya, tanqidiy fikrlash ko‘nikmasi, geografiya ta’limi, ta-
biiy geografiya. 

Ключевые слова: кластер, педагогические технологии, навыки критического мышления, ге-
ографическое образование, eстественная география. 

Key words: Cluster, pedagogical technology, critical thinking skills, geography education, natural 
geography. 

Zamonaviy o‘quvchini bilim orttirishga, axborot va kommunikatsiya maydonida yo‘l, maqsad iz-
lash faoliyatiga motivatsiya qilish juda qiyin. Bu shuning evaziga sodir bo‘lmoqdaki, bolalar barcha mak-
tab fanlari bo‘yicha o‘quv materiallarini qabul qilishda jiddiy qiyinchiliklarga duch kelmoqdalar. Buning 
sababi, fikrlashning, avvalo, tanqidiy, yetarlicha yuqori darajada rivojlanmaganidir. 

Tanqidiy fikrlash baholovchi refleksiya fikrlashni anglatadi. Bu shaxsiy hayot tajribasiga yangi 
ma’lumot kiritish orqali rivojlanayotgan aqidani qabul qilmaydigan ochiq fikrlashdir. Bu tanqidiy fikrlash 
va ijodiy fikrlash o‘rtasidagi farq bo‘lib, u baholashni ta’minlamaydi, lekin, ko‘pincha, hayot tajribasi, 
tashqi qoidalar va qoidalardan tashqariga chiqadigan yangi g‘oyalarni ishlab chiqarishni o‘z ichiga oladi. 
Biroq, tanqidiy va ijodiy fikrlash o‘rtasida aniq chegara qo‘yish qiyin. Aytish mumkinki, tanqidiy fikrlash 
ijodiy fikrlashni rivojlantirish uchun boshlang‘ich nuqtadir, bundan tashqari, tanqidiy va ijodiy fikrlash 
sintezda o‘zaro bog‘liqdir.1 

Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasining maqsadi bolalar uchun keyingi hayotda zarur 
bo‘lgan aqliy qobiliyatlarni rivojlantirishdir (muvozanatli qarorlar qabul qilish, axborot bilan ishlash, aso-
siy va ikkinchi darajali ajratish, hodisalarning turli tomonlarini tahlil qilish qobiliyati). Ushbu texnologi-
yaning dolzarbligi shundaki, u darslarni maqbul rejimda o‘tkazishga imkon beradi, bolalarda ishlash da-
rajasi oshadi, darsda bilimlarni o‘zlashtirish doimiy qidiruv jarayonida sodir bo‘ladi. 

Oddiy darsni yorqin, samarali qilish, o‘qishni ta’lim bilan birlashtirish va psixologik qulaylik muhi-
tini yaratishga yordam beradigan ko‘plab yangi, zamonaviy shakllar paydo bo‘ladi. 

O‘quvchining tanqidiy fikrlash texnologiyasidan foydalangan holda tashkil etilgan geografiya darsi 
an’anaviy darsga nisbatan bir qator afzalliklarga ega, chunki bu texnologiya kognitiv pedagogik maqsad-
larga alohida e’tibor beradi:  

1) bilim (ishlatilgan atamalar, aniq faktlar, tushunchalar);  
2) tushunish (o‘rganilgan faktlar, materialni talqin qilish);  
3) qo‘llash (yangi vaziyatlarda tushunchalarni ishlatish);  
4) tahlil (faktlar va fikrlar, sabablar va oqibatlar o‘rtasidagi farqni amalga oshirish);  
5) sintez (ijodiy ish yozish, tadqiqot rejasini tuzish);  
6) baholash (materialni yaratish mantiqini baholash). 
Ushbu samarali vositalardan biri amerikalik o‘qituvchilar J.Steele, K.Meredit, Ch.Templ va S.Uol-

ter tomonidan ishlab chiqilgan o‘qish va yozish orqali tanqidiy fikrlashni rivojlantirishning pedagogik 
texnologiyasidir.2  

Bu texnologiyada olib borilgan darslarning ahamiyati shundaki, ular o‘qituvchiga talabalar uchun 
zarur bo‘lgan umumiy ta’lim va ko‘nikmalarni shakllantirishga va boshqa maktab fanlarini o‘rganishga, 
“o‘rganishni o‘rgatishga” imkon beradi. Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasi taklif – anglash – 
tahlil qilish sxemasi bo‘yicha darsni tashkil qilishni taklif qiladi va bir qator texnika va strategiyalarni tak-
lif etadi. Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish uchun maxsus uslubiy vositalarni yaratish va qo‘llash kerak. 
Geografiya darslarida qo‘llaydigan tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasining usullari va strategi-
yalariga batafsil to‘xtalsak. “O‘zbekiston tabiiy geografiyasi” kursida ayrim murakkab mavzularni tez va 
oson o‘zlashtirishda klaster metodiga murojaat qilish mumkin. “O‘zbekiston tabiiy geografiyasi” kursida 
“O‘zbekiston ishki suvlari va suv boyliklari” mavzusida O‘zbekiston daryolariga oid manbalar juda keng 
qamrovliligini hisobga olib, daryolar haqidagi manbalarni quyidagi klasterlarda aks ettirsak, yanada oson-
roq bo‘ladi. 

Har bir daryo haqidagi manbalarni o‘rganish qulay bo‘lishi uchun quyidagi murakkab klasterga 
joylasak, yanada oson o‘zlashtiriladi: 

 

                                                           
1 Mushtavinskaya I.V. Darsda va o‘qituvchi tayyorlash tizimida tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasi. M., 
“Karo”, 2009, 144-bet. 
2Zagashev I., Zair-Bek S. Tanqidiy fikrlash: rivojlanish texnologiyasi [matn]. Sankt-Peterburg, “Skifiya” va “Alyans 
Delta”, 2003, 284-bet. 
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1-rasm. Amudaryo klasteri. 
Agar o‘lkamiz daryolari haqidagi manbalarni umumlashtirmoqchi bo‘lsak, quyidagi klasterda aks 

ettirsak yanada qulay o‘zlashtiriladi. 
 

 
2-rasm. Daryolarning to‘yinish tiplari. 

 
Xuddi shu kabi boshqa daryolarni ham klasterga joylashtirsak bo‘ladi. Bundan tashqari, ko‘llar ha-

qidagi barcha ma’lumotlarni klasterga joylashtirsak, manbalarni tahlil qilish yanada osonlashadi. 
 

qor-muzdan to‘yinuvchi daryolar 

Sirdaryo, Qoradaryo, Chirchiq, 
Surxondaryo 

3400 m. balandlikdagi qor-muzdan 
boshlanadi 

to‘lin suv davri may-iyun 

muz-qordan to‘yinuvchi daryolar 

Amudaryo, Zarafshon, Norin, So‘x,  
Isfara, Isfayramsoy 

4500 m dan baland togdagi 
muzliklardan boshlanadi 

to‘lin suv davri-avgust 

manbasi 

AMUDARYO 

Qaysi davlatlar hududidan 
oqib o‘tadi? 

To‘yinishi 

irmoqlari 

To‘lin suv 
davri 

Vaxsh, Panj, 
Qunduzdaryo, 

Kofirnihon, Surxondayo, 
Sheroboddaryo 

Afgoniston, O‘zbekiston, 
Turkmaniston 

Muz-qor avgust 4500 mdan 
balanddan 
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3-rasm. Tabiiy o‘lkalardagi asosiy ko‘llar. 

 
Orol dengizi haqidagi barcha manbalarni esa quyidagi klasterga joylasak bo‘ladi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4-rasm. Orol dengizi klasteri. 
 
Demak, klasterlardan dars jarayonida foydalanish orqali bir vaqtning o‘zida fikrlar xilma-xilligiga 

ega bo‘lish va tanqidiy fikrlashni o‘stirishga ham erishish mumkin.  
 

Musoyeva Aziza Botirovna (Samarqand davlat Chet tillar instituti Ingliz tili o‘qitish metodikasi kafedrasi 
katta o‘qituvchisi, pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b.; musoeva@samdchti.uz)  

BO‘LAJAK CHET TILI O‘QITUVCHILARINING TADQIQOT KOMPETENSIYASINI 
RIVOJLANTIRISHNING AHAMIYATI 

 
Annotatsiya. Maqolada bo‘lajak chet tili o‘qituvchilarining tadqiqot kompetensiyasini rivojlanti-

rish zarurligi va ahamiyati ta’kidlangan. Shuningdek, maqolada kompetensiya, kompetentlik va tadqiqot 
kompetensiyasi kabi atamalarning izohlari berilgan. Bundan tashqari, maqolada bo‘lajak chet tili o‘qi-

Farg‘ona vodiysidagi ko‘'llar 

Axsikentko‘l,  Damko‘l  

Quyi Amudaryodagi ko‘llar 

Sariqamish, Sudochye, Ulug‘sho‘rko‘l, 
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Mirzacho‘ldagi ko‘'llar 

Arnasoy, Aydarko‘l, Tuzkon 

Zarafshondagi ko‘llar 

Dengizko‘l, Qoraqir, Sho‘rko‘l 

maydoni 

Orol dengizi 

Qaysi davlatlar hududida 
joylashgan 

Qaysi daryolar 
suv quyadi 

Nima 
sababdan 
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Qaysi tabiiy 
okrugda 

Antrpogen omil 

Qozoq‘iston, 
O‘zbekiston 

Amudaryo va Sirdaryo Orol 18000 km2 
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tuvchilari uchun muhim bo‘lgan kompetensiyaning roli muhokama qilingan va ushbu atamalar bo‘yicha 
bir nechta olimlarning nuqtayi nazarlari keltirilgan. 

Аннотация. В статье подчеркивается необходимость и значимость формирования у буду-
щих преподавателей иностранного языка исследовательских навыков. В ней также определяют-
ся такие термины, как компетенция, компетентность и исследовательская компетентность. 
Кроме того, в статье обсуждается роль компетентности для будущих преподавателей иност-
ранных языков и приводится точка зрения нескольких ученых по этому поводу. 

Annotation. The article emphasizes the need and significance of developing future foreign langua-
ge instructors’ research skills. It also defines terms like competence, competency, and research compe-
tence. Furthermore, the article discusses the role of competency for prospective foreign language in-
structors and lists several scholars’ perspectives on these terms. 

Kalit so‘zlar: kompetensiya, kompetentlilik, tadqiqot kompetensiyasi. 
Ключевые слова: компетенция, компетентность, исследовательская компетентность. 
Key words: competency, competence, research competence. 
Kirish. Qabul qilingan qonun hujjatlari va amalga oshirilayotgan islohotlar tufayli hozirgi kunda 

chet tilini bilish darajasi mamlakat miqyosida asta-sekinlik bilan rivojlanib bormoqda. Bunga sabab chet 
tilini o‘qitish bo‘yicha qilinayotgan sa’y-harakatlar, olimlarimiz va yosh izlanuvchilarimiz tomonidan olib 
borilayotgan tadqiqotlar va izlanishlar desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Aynan o‘sha izlanishlar natijasida 
boshqa sohalarda bo‘lgani singari, chet tilini o‘qitish sohasida ham so‘nggi yillarda “kompetensiya”, 
“kompetentlilik” va “kompetensiyaviy yondashuv” tushunchalari keng ommalashdi. Aytib o‘tilgan har bir 
atamaning o‘ziga xos jihatlari, ma’no-mazmuni bo‘lgani bois, biz har biriga qisqacha to‘xtalib o‘tishni jo-
iz deb bildik.  

Asosiy bo‘lim. “Kompetensiya” atamasiga keladigan bo‘lsak, u, asli, kelib chiqishi lotinchadan 
olingan bo‘lib, unga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da1 quyidagicha ta’rif berilgan, ya’ni, lotincha. com-
petere layoqatli, munosib bo‘lmoq yoki competo ‒ erishayapman, munosibman, loyiqman degan ma’no-
larni bildiradi. 

Mazkur atamaning tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, ilk bor jahon tilshunosligida 1965-yili N. 
Xomskiy tomonidan “til kompetensiyasi” shaklida ishlatilgan. Mashhur olim “kompetensiya” atamasiga 
ta'rif berar ekan, uni faoliyatga yo‘naltirilgan bilim, ko‘nikma va malakalar majmuyi deya izohladi, uning 
izdoshlari tomonidan esa bu kompetensiyaviy yondashuv sifatida talqin etilgan. Bunda biz kompetensiya, 
kompetentlilik va kompetensiyaviy yondashuv tushunchalari o‘rtasidagi farqlarni bilishimiz lozim. Rus 
olimi N.D.Galskova tomonidan bu atamalar ta’limda natijaviylikni ko‘rsatuvchi omillar tarzida keltiril-
gan.2  

O‘tgan yillar davomida mazkur atama jahon va MDH mamlakatlarining olimlari hamda yurtimiz 
olimlari tomonidan tadqiqot obyektiga aylandi. Masalan, K.J.Risqulova tomonidan olib borilgan tadqiqot 
natijasida kompetensiya hamda kompetentlik atamalariga mualliflik yondashuvi asosida ta’rif berilgan. 
Unga ko‘ra, “kompetensiya” u yoki bu kasb egasiga zarur bo‘lgan kasbiy qonuniyatlar, tamoyillar, talab-
lar, qoidalar, burch, vazifa hamda majburiyatlar, shuningdek, shaxsiy deontologik me’yorlar yig‘indisini 
anglatadi.  

Kompetentlik esa shaxs amaliy faoliyati bilan bog‘liq bo‘lib, kompetensiya me’yorlarini jamiyat ta-
lablaridan kelib chiqqan holda kreativlik asosida ish tajribasida namoyon etish mahoratidir va uning aso-
siy mezoni samarali faoliyat, raqobatbardosh kadrlar tayyorlash bilan belgilanadi.3 A.X.Mahmudov kom-
petentlik tushunchasiga quyidagicha ta’rif bergan: “Kompetentlik ‒ bu bir-biri bilan o‘zaro bog‘liq va 
o‘zaro ta’sir ko‘rsatuvchi integrativ bilim, ko‘nikma va malakalarning alohida qirralarini (kognitiv kom-
ponent) hamda ijtimoiy muhim sifatlarini (qabul etilayotgan qarorga tayyorlik, layoqatlilik va mas’uliyat-
lilik) qamrab olgan shaxsning integrativ sifatidir (ijtimoiy-psixologik komponent) hisoblanadi”.4 

                                                           
1 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 2-jild, O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2002, 704-bet. 
2 Гальскова Н.Д. Межкультурное обучение: проблема целей и содержания обучения иностранным языкам. 
“Иностранные языки в школе”, М., 2004, № 1, c. 3 ‒ 8. 
3 Riskulova K.J. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari sotsiolingvistik kompetentligini shakllantirish tizimi. Avtoref.diss. 
...ped.fan.fan.dok., Toshkent, 2017, 14-bet. 
4 Mahmudov A.X. Bo‘lajak magistrlarni kompetentli tayyorlashning didaktik ta'minotini takomillashtirish. Avtoref. 
ped. fan. dokt. (DSc), T., 2017, 16-bet. 
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Kompetensiyaviy yondashuv tushunchasiga ta’rif beradigan bo‘lsak, u bu talabalarda kompetentli-
likning shakllanishiga xizmat qiluvchi omillar yig‘indisidir. Mamlakatimiz ta’lim tizimiga hozirda aynan 
mana shu yondashuv joriy etilgan bo‘lib, bu davlat ta’lim standartlari talablarining takomillashtirilishiga, 
uzluksiz ta’lim tizimining barcha bosqichlaridagi fan dasturlari va darsliklari mazmuniga o‘zgartirishlar 
kiritilishiga olib keldi.1 

N.A.Almazovaning talqinicha, kompetensiyaviy yondashuv bu kognitiv va faoliyatni rivojlantirish-
ga yo‘naltirilgan bo‘lib, u talabalarga chet tilni kelajakdagi kasbiy faoliyatlarida qo‘llay olishga yo‘nalti-
rilgan yondashuv sifatida bayon etadi.2 Bo‘lajak chet tili o‘qituvchilari kompetensiyalarini mazkur yonda-
shuv bo‘yicha tahsil olish natijasida rivojlantirishadi. 

Kompetensiya atamasi o‘zi, aslida, juda keng ma’noli bo‘lib, u mavzuni o‘zlashtirish, o‘zaro ta’sir-
lashish, pedagogik mahorat, muloqot qobiliyatlari, vaziyatni tushunish, motivasiya, ijtimoiy ko‘nikmalar, 
didaktik mahorat, pedagogik bilim, o‘quvchilarning bilimlari, og‘zaki nutq qobiliyatlari va ijodiy qobili-
yat kabi turli kontekstlarda ishlatiladi. Shuningdek, o‘qituvchi kompetensiyasi qarorlar qabul qilishda mu-
him rol o‘ynaydi va o‘qituvchining xatti-harakatiga, o‘qitishiga va o‘quvchilarning o‘quv jarayoniga ijo-
biy yoki salbiy ta'sir qiladi.3 

Shuningdek, kompetensiya atamasining yana turli xil ta’riflari mavjud bo‘lib, u insonning tushun-
chasi, munosabati va iste’dodi o‘rtasidagi bog‘liqlik hisoblanadi. Akademik adabiyotlarda kompetensiya-
ga asoslangan o‘quv dasturiga e’tibor qaratilsa, bu insonning tushunchasi, munosabati va qobiliyatlarini 
birlashtirishdir. Kompetensiya atamasining aksariyat ta’riflari ikkita komponentdan iborat: muayyan ish 
bilan bog‘liq kontekstga havola va shaxsning bunday faoliyat yoki ishni bajarishga bo‘lgan tushunchasi, 
munosabati va qobiliyatlarini o‘z ichiga olishi hisoblanadi.4 

K.Selvi tomonidan olib borilgan tadqiqotda u bo‘lajak o‘qituvchi kasbiy mahoratini oshirishda ke-
rak bo‘ladigan kompetensiyalarni ko‘rib chiqqan. “Bizningcha bo‘lajak o‘qituvchi uchun, eng asosiysi, il-
miy tadqiqotchilik kompetensiyasi hisoblanadi”.5 

Bizningcha, hozirda aynan ilmiy tadqiqotchilik kompetensiyasi (ing. research competencies) bar-
cha professor-o‘qituvchilar va bo‘lajak chet tili o‘qituvchilari uchun muhim bo‘lib, bu ularning sohalari 
bo‘yicha ilmiy izlanish olib borishning qonuniyatlarini o‘rganishlari hamda fan va jamiyat uchun dolzarb 
bo‘lgan masalalarni yechishlari bilan bog‘liq. Mazkur kompetensiyaga tadqiqot usullari va texnikasini 
puxta egallash, tadqiqotlarni loyihalashtirish va o‘tkazish, hamkasblar va boshqa mutaxassislar bilan ham-
korlikni yo‘lga qo‘yish kabilar kiradi. Tadqiqot kompetensiyasi o‘qituvchini o‘z ustida ishlashiga, mala-
kalarini oshishiga va rivojlanishiga hamda keyingi yillarda o‘qituvchi kasbiy kompetensiyasini rivojlani-
shi uchun xizmat qiladigan yondashuvlardan biri bo‘lgan tadqiqotga asoslangan o‘qituvchilar ta’limini 
qo‘llab-quvvatlashga zamin yaratadi.6 

Tadqiqot bilan shug‘ullanish butun dunyo bo‘ylab oliy ta’lim muassasalarida muvaffaqiyat omilla-
ridan biri sifatida tan olinadi.7 Buning sababi shundaki, tadqiqot nafaqat ilmiy ish qilish qobiliyatini, balki 
o'qitish mahoratini ham rivojlantirishga xizmat qiladi. Muayyan OTM samarali ilmiy natijalarga ega bo‘l-
sa, o'qitish sifati yanada oshadi va o‘qituvchilar va bo‘lajak mutaxassislar ham ilmiy ish bilan shug‘ulla-
nadilar.  

Shouman va boshqa mualliflarining fikriga ko‘ra, bo‘lajak o‘qituvchi tadqiqot olib borishda muvaf-
faqiyatga erishishi uchun o‘ziga xos xususiyat va qobiliyatlarga ega bo‘lishi kerak. Bu xususiyatlarga 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi davlat ta’lim standartlari. “Xalq ta’limi”, 4-son, Toshkent, 2013, 4 ‒ 32-betlar. 
2 Алмазова Н.И. Формирование межкультурной компетенции при обучении иностранному языку в эконо-
мическом вузе. Автореф.дисс. ... док. пед. наук, Санкт-Петербург, 2003, c. 43. 
3 Ubani M. What characterizes the competent RE teacher? Finnish student teachers’ perceptions at the beginning of 
their pedagogical training. British Journal of Religious Education, 34(1), 2012, p. 35 ‒ 50. 
4 Baartman, L.K., Bastiaens Theo J., Kirschner Paul A., van der Vleuten Cees P.M. (2007). Evaluating assessment 
quality in competence-based education: A qualitative comparison of two frameworks. Educational Research Revi-
ew, 2(2), p. 114 ‒ 129. 
5 Selvi K. Teachers’ competencies. Cultura. International Journal of Philosophy of Culture and Axiology, vol. 7(1), 
2010, p. 167 ‒ 175. 
6 Niemi H., Ritva J. Research-based teacher education. Research-based teacher education in Finland: Reflection by 
Finnish teacher educators. Paionsalama Oy, 2006, p. 37. 
7 Marin E., Iftimescu S., Ion G., Stingu M., Proteasa C. (2017). Academic Managers` Perspective on Research Ma-
nagement in Higher Education Institutions across Romania. Proceedings of the 3rd International Conference on 
Higher Education Advances. 
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tashkilotchilik, oqilona fikrlash, samarali muloqot, ijodkorlik va qat’iyatlilik kabilar kiradi. Bu asosiy qo-
biliyatlarning barchasi bo‘lajak o‘qituvchi uchun bir xil darajada muhimdir. Yuqorida aytib o‘tilgan besh-
ta qobiliyatni ishga solgan holda, bo‘lajak o‘qituvchi talabalikdan tadqiqotchi vazifasiga o'tishi mumkin. 
Ushbu muhim shaxsiy qobiliyatlar to‘plami bo‘lajak o‘qituvchiga yuqori sifatli samarali tadqiqotlarni 
amalga oshirishga qodir tadqiqotchi sifatida muvaffaqiyatga erishish uchun zamin yaratadi.1 

A.B.Musoyeva olib borgan tadqiqoti natijasida ilmiy izlanishlar kompetensiyasi bo‘lajak o‘qituv-
chi uchun juda ahamiyatli ekanligi isbotlandi. Bunda izlanuvchi, tadqiqotchilik kompetensiyasini rivoj-
lantirishga xizmat qiluvchi xususiyatlar va platformalar bo‘yicha amaliy tavsiyalar berdi. Bo‘lajak o‘qi-
tuvchining ilmiy izlanishlar kompetensiyasiga ega bo‘lishi, tadqiqotlarni loyihalashtirishi va o‘tkazishi, 
hamkasblari va boshqa mutaxassislar bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yishi (Research Gate, Academia, Else-
vier, Scopus, Springer Nature, Mendeley, Zotero, Web of Science, Google Scholar va boshqa ilmiy plat-
formalardan hamda SPSS, Nvivo, ANNOVA, Survey Monkey, Google sheets, Grammarly kabi ilovalar-
dan o‘z faoliyatida unumli foydalanishi) hisoblanadi.2 

Xulosa sifatida shuni aytish o‘rinliki, chet tilini o‘qitish sohasida so‘nggi yillarda kompetensiya, 
kompetentlilik va kompetensiyaviy yondashuv tushunchalari keng ommalashdi. Davlat ta’lim standardla-
rida ham aynan kompetensiyaviy yondashuv tushunchasiga ko‘p urg‘u beriladi va bu, albatta, bejizga 
emas. Bo‘lajak chet tili o‘qituvchilari o‘qish davomida turli malaka va qobiliyatlarga ega bo‘ladilar ham-
da yillar davomida tadqiqotchi sifatida shakllanib, asta-sekinlik bilan takomillashib boradilar.  

 
Abdulxayeva Musharraf Usmonjon qizi (Qo‘qon davlat Pedagogika instituti  

Boshlang‘ich ta’lim kafedrasi o‘qituvchisi; abdulxayevamusharraf8@gmail.com) 
DIKTANT VA MUSIQA HAMOHANGLIGI METODI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola o‘quvchilarning yozma nutqini rivojlantirishda diktantlarning tutgan 

o‘rnini yoritib berishga qaratilgan bo‘lib, u diktant va musiqa hamohangligi metodi va uning tajribasi-
nov natijalari orqali yoritib beriladi. Maqolada diktant va musiqa hamohangligi metodining olinish usuli 
va umumiy o‘rta ta’lim maktablarida boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining yozma nutqini rivojlantirish ta’-
sir etuvchi omillari haqida tushunchalar bayon etilgan.  

Аннотация. Данная статья направлена на то, чтобы осветить роль диктанта в развитии 
письменной речи учащихся, она объясняется через метод гармонии диктант и музыка и его экс-
периментальные результаты. В статье описывается методика получения методики диктант и 
музыкальная гармония и факторы, влияющие на развитие письменной речи учащихся начальных 
классов в общеобразовательных школах. 

Annotation. This article is aimed at highlighting the role of dictation in the development of stu-
dents’ written speech, it is explained through the method of dictation and music harmony and its experi-
mental results. The article describes the method of obtaining the dictation and music harmony method 
and the factors affecting the development of written speech of primary school students in general secon-
dary schools. 

Kalit so‘zlar: diktant, nutqiy kompentensiya, lingvistik kompentensiya, diktant va musiqa ham-
ohangligi metodi, DTS. 

Ключевые слова: диктант, речевая компетенция, языковая компетенция, метод синхрони-
зации диктант и музыка, ДТС. 

Key words: dictation, speech competence, linguistic competence, dictation and music synchroni-
zation method, DTS. 

Bola hayotida boshlang‘ich ta’lim davri ta’lim jarayonidagi eng muhim va mas’uliyatli davrlardan 
biri hisoblanadi. Chunki boshlang‘ich ta’lim jarayonida bolaning ilk savodi chiqadi, uning dunyoqarashi 
shakllanib boradi, tafakkur etish malakasi rivojlanadi, og‘zaki va yozma nutqi yanada rivojlanib boradi. 
Bu davrda bolaning zehnini o‘stirishga qaratilgan har bir mashg‘ulot bola aqlining tarkib topishi va rivoj-
lanishiga katta ta’sir ko‘rsatadi.3 Shu sababdan ham har bir darsni boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi hayot bi-
lan uzviy bog‘lagan holda, turli metodlardan unumli foydalanib olib borishi kerak bo‘ladi.  
                                                           
1 Showman A., Cat L.A., Cook J., Holloway N.,&Wittman T. (2013). Five essential skills for every undergraduate 
researcher. CUR Quarterly, 33(3), p. 16 ‒ 20. 
2 Musoyeva A.B. Bo‘lajak chet tili o‘qituvchilarining kasbiy mahoratini CEFR orqali shakllantirish va rivojlantirish 
(ingliz tili misolida). Diss.ped.fan.fan.dok., Samarqand, 2022, 192-bet. 
3 T.G‘afforova va boshqalar. Boshlang‘ich sinflar uchun ona tili va o‘qishdan didaktik materiallar. T., 2004, 3-bet.  
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Hozirgi kunda maktablarda boshlang‘ich sinf o‘quvchisining nutqini, ayniqsa, yozma nutqini o‘sti-
rishga katta e’tibor berilmoqda. O‘quvchilarning yozma nutqini o‘stirish, ularni savodxon qilish niyatida 
yozma ishning bir necha turlaridan foydalaniladi.1 Bulardan bir turi diktantdir. Ona tili darslarida o‘quv-
chilarning imlo savodxonligini oshirishda diktantlarning ahamiyati kattadir.2 O‘quvchilarning o‘rgangan 
bilim va ko‘nikmalarini amaliyotda qo‘llashi uchun diktantlarning o‘rni nihoyatda kattadir. Bulardan 
tashqari, bolalarga diktant yozdirish orqali o‘quvchilarning ko‘rish, yozish, eshitish qobiliyatlarini shakl-
lantirish mumkin bo‘ladi.  

Diktantlar o‘quvchilarning o‘g‘zaki hamda yozma nutqini rivojlantirish, erkin fikrlash, mustaqil 
ishlash ko‘nikmasini hosil qilish, ularning nutqini o‘stirishda muhim o‘rin tutadi. Shu tufayli yangi tah-
rirdagi davlat ta’lim standartlar (DTS) talablariga asoslangan, davr talablariga javob beradigan yozma 
ishlarni tashkil qilish va ularni o‘tkazish bo‘yicha yangiliklar ishlab chiqish talab etiladi. Shu sababli yan-
gi tahrirda tuzilgan davlat ta’lim standartlar (DTS) va ularda alohida ta’kidlangan nutqiy va lingvistik 
kompentensiyalarga, o‘zbek tilining imlo qoidalariga, vazirlik tomonidan tavsiya etilgan darsliklar va 
o‘quv qo‘llanmalariga tayangan holda, boshlang‘ich sinf o‘quvchilaridan diktantlar olinadi.  

Diktantlar olish jarayonida nutqiy lingvistik kompentatsiyaga ham alohida e’tibor qaratiladi. 
Men “Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining yozma nutqini rivojlantirishda diktantlarning tutgan o‘r-

ni” deb nomlangan ilmiy tadqiqot ishimni yozish jarayonida uchinchi va to‘rtinchi sinf o‘quvchilari 
uchun “Diktant va musiqa hamohangligi” metodini ishlab chiqdim.  

“Diktant va musiqa hamohangligi” metodini dars jarayonida qo‘llash uchun avvalo o‘quvchilarning 
yoshi va sinfiga mos diktant matni va biror musiqa tanlab olinadi. Musiqa qo‘yilgan holda diktant matni 
o‘quvchilarga bir marta to‘liq o‘qib beriladi, so‘ngra so‘zma so‘z aytib musiqa ohangida yozdiriladi. 
“Diktant va musiqa hamohangligi” metodini Farg‘ona viloyati Rishton tumani 38-umumiy o‘rta ta’lim 
maktabining 4-Asinf o‘quvchilari ishtirokida tajriba-sinov tariqasida 3 marotaba o‘tkazildi.  

Dastlab, birinchi tajriba-sinovi 2022-yil 24-fevral kuni o‘tkazildi. Unda quyidagi diktant matnidan 
foydalanildi. 

Bahor nafasi 
Mart oyi edi. O‘qituvchimiz bilan qirga sayohatga chiqdik. Tepalikdan go‘zal shahar manzarasi 

ko‘rinardi. O‘qituvchimiz diqqatimizni uyg‘onayotgan daraxtlarga qaratdi. Bodom, o‘rik, olma va shaf-
toli gullari baxmal gilamni eslatardi. Mayin shabada, yoqimli havo dimog‘imizga urilib turadi. 

‒Bu bahor nafasi, – dedi rahbarimiz. Har bir faslning o‘z gashti bor. Mana shu biz ko‘rib turgan 
manzara ko‘rkam bahorning belgisi. Turli bo‘yoqlar bilan rasmlar chizdik. Lekin bitirishga ulgurmadik. 
Qolganlarini uyda bitirib, bo‘yab qo‘ydik.3 Natija quyidagicha bo‘ldi: diktant olish jarayonida 26 nafar 
o‘quvchi ishtirok etdi. Shundan 5 nafar o‘quvchi 5 baho, 9 nafar o‘quvchi 4 baho, 7 nafar o‘quvchi 3 ba-
ho, 5 nafar o‘quvchi esa 2 baho oldi. Diktantda ishtirok etgan o‘quvchilarning samaradorligi esa 70,8%ni 
tashkil etdi.  

“Diktant va musiqa hamohangligi” metodi boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida birinchi marotaba o‘t-
kazilganligi uchun o‘quvchilar musiqa sadolari ostida diktant yozish jarayonida o‘z fikrlarini jamlay ol-
may diktant yozishga qiynaldilar. Ikkinchi tajriba-sinovni 10-mart kuni o‘tkazildi. Tajriba-sinov uchun 
quyidagi diktant matnidan foydalanildi. 

O‘lkamiz tog‘lari tabiati 
O‘zbekiston hududining sharqiy qismi tog‘liklardan iborat. Qishda tog‘larga qalin qor yog‘adi. 

Ularning qalinligi uch metrdan oshadi. Bahorda kunlar isishi bilan qorlar eriy boshlaydi. Yoz bo‘yi, hatto 
kuzda ham qorlarning erishi davom etadi.  

Tog‘lardagi erigan muz va qorlar jilg‘alarni, ular yig‘ilib irmoqlarni hosil qiladi. Irmoqlar qo‘shi-
lib, daryoni vujudga keltiradi. O‘lkamiz hududidagi barcga daryolar shu tarzda tog‘dagi muz va qorlar-
ning erishidan hosil bo‘ladi.4 

4-sinf o‘quvchilarining yozma savodxonligini o‘stirish maqsadida o‘tkazilgan tajriba-sinovida 26 
nafar o‘quvchilar ishtirok etdi. Shundan 7 nafar o‘quvchi 5 baho, 14 nafar o‘quvchi 4 baho, 4 nafar 
o‘quvchi 3 baho, 1 nafar o‘quvchi 2 baho oldilar. O‘lkamiz tog‘lari tabiati mavzusida olingan diktant mat-
nini yozish jarayonida sinfdagi o‘quvchilarning samaradorligi 80,8%ni tashkil etdi. Bundan ko‘rinadiki, 

                                                           
1 M.Yusupova. Diktantlar to‘plami. Toshkent, 2004, 3-bet.  
2 Ko‘rsatilgan manba. 4-bet.  
3 Q.Abdullayeva, S.Rahmonbekova. Diktantlar to‘plami. Toshkent, 2005, 109-bet.  
4 D.Eshonqulova, G.Rahmatova. Diktantlar to‘plami. Toshkent, 2018, 180-bet.  
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“Diktant va musiqa hamohangligi” metodi ikkinchi marotaba o‘tkazilganda o‘quvchilarning yozma nutqi 
va fikrni bir joyga jamlab, eshitilgan so‘zlarni yozma nutq ko‘rinishda yozish malakalari o‘sganligini 
ko‘rshimiz mumkin.  

“Diktant va musiqa hamohangligi” metodining tajriba-sinovini 4-Asinf o‘quvchilari ishtirokida 
uchinchi marotaba 31-mart kuni o‘tkazildi. Unda quyidagi diktant matnidan foydalanildi. 

Anhorda 
Yozning issiq kunlari edi. Sobir, Salim, G‘ani anhorga borishdi. Sobir yechinib suvga tushdi va an-

horda baliqdek suzib ketdi. Salimning havasi keldi. Lekin suzishni bilmasdi. Sobir suvdan chiqdi. Salim-
ning oldiga keldi. Issiq qumga yotib oldi.  

Salimga juda alam qildi. Kiyimini yechib, anhorga sakradi. Ozgina suv kirib, nafasi qaytib ketdi. 
Oyoq qo‘llarini chapillatdi. Shu payt uni kimdir suvdan tortib oldi. Salim, qarasa, G‘ani ekan. U akasiga 
mahkam yopishib oldi. Yig‘lamoqchi bo‘ldi-yu, ammo uyaldi.1  

“Diktant va musiqa hamohangli” metodi o‘quvchilardan uchinchi marotaba olinganda samarador-
likning o‘sganligini ko‘rishimiz mumkin. Jami 26 nafar o‘quvchi qatnashdi, shundan 15 nafari 5 baho, 8 
nafari 4 baho, 3 nafari 3 baho olganligini ko‘rishimiz mumkin. Samaradorlik esa 89,2%ni tashkil etdi.  

“Diktant va musiqa hamohangligi” metodining asosiy maqsadi boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining 
yozma nutqini o‘stirish hisoblanadi. Ushbu tajriba-sinov ishlarining natijalaridan ko‘rinadiki, demak, biz 
ko‘zlangan maqsadimizga erishdik. Buni quyidagi diagramma orqali tahlil qilishimiz mumkin. 

  2 
Agar bordiyu bu olingan natijalarni sinfdagi o‘quvchilarning individual natijasi bo‘yicha olib qa-

raydigan bo‘lsak, har ikkala holatda ham samaradorlik pastdan yuqoriga tomon ko‘tarilib borganligini 
ko‘rishimiz mumkin. 

Demak yuqorida keltirilgan natijalarga asoslanib, shunday xulosa qilishimiz mumkinki, diktantni 
musiqa bilan hamohang olib borish jarayoni o‘quvchilarning eshitish, his qilish, xotirasini mustahkamlash 
va har qanday vaziyatlarda ham o‘z fikr-mulohazalarini yuritish faolligini oshiradi va o‘quv-biluv ko‘nik-
ma va malakalarini shakllanishiga yaqindan yordam beradi.  

Soliyev Oybek Soxibjon o‘g‘li (Qo‘qon DPI Boshlang‘ich ta’lim kafedrasi 
o‘qituvchisi; oybeksoliev3@gmail.com) 

                                                           
1 Q.Abdullayeva, S.Rahmonbekova. Diktantlar to‘plami. Toshkent, 2011, 175-bet.  
2 Farg‘ona viloyati Rishton tumani XTB tasarrufidagi 38-umumiy o‘rta ta’lim maktabi 4-Asinf o‘quvchilari ishti-
rokida o‘tkazilgan “Diktant va musiqa hamohangligi” metodining tajriba-sinov natijalari. Tajriba-sinov 2022, l- fev-
ral va mart oylarida o‘tkazilgan. 

0

2

4

6

8

10

12

14

16

1-tajriba sinov natijasi:
qatnashdi 26 ta o'quvchi.

Samaradorlik 70,8%

2-tajriba sinov natijasi:
qatnashdi 26 ta o'quvchi.

Samaradorlik 80,8%

3-tajriba sinov natijasi:
qatnashdi 26 ta o'quvchi.

Samaradorlik 89,2%

5 baho

4 baho

3 baho

2 baho

mailto:oybeksoliev3@gmail.com


108 

BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINING ZAMONAVIY AXBOROT 
TEXNOLOGIYALARI HAMDA DIDAKTIK O‘YINLAR YORDAMIDA DARSLARDA 

FAOLIGINI OSHIRISH 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang‘ich sinflarda fanlarni o‘qitishda zamonaviy axborot tex-
nologiyalaridan foydalanish usullari va bu borada xorijiy mamlakatlarda tatbiq etilayotgan eng samarali 
usullar, shuningdek, boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun didaktik o‘yinlar yordamida fanlarni o‘zlash-
tirish samaradorligini oshirish va darslarni yanada qiziqarliroq tashkil etish usullari haqida so‘z boradi. 
Boshlang‘ich sinf o‘qituvchilari bilishi kerak bo‘lgan eng asosiy bilimlar haqida fikrlar yoritilgan. 

Аннотация. В данной статье рассмотрены методы использования современных информа-
ционных технологий в преподавании предметов в начальных классах и наиболее эффективные ме-
тодики, реализованные в зарубежных странах в связи с этим, а также повышения эффектив-
ности усвоения предметов с помощью дидактических игр для учащихся начальных классов. и об-
суждаются более эффективные методы организации уроков. Выделены мысли о самых элемен-
тарных знаниях, которые должны знать учителя начальных классов. 

Annotation. In this article, methods of using modern information technologies in the teaching of 
subjects in primary grades and the most effective methods implemented in foreign countries in this re-
gard, as well as improving the efficiency of mastering subjects with the help of didactic games for pri-
mary school students and making lessons more effective more interesting organizing methods are discus-
sed. Thoughts on the most basic knowledge that primary school teachers should know are highlighted. 

Kalit so‘zlar: axborot texnologiyalari, o‘yinlar, muloqot, metod, ta’lim va tarbiya, o‘qitish jara-
yonlari, internet, elektron doska, IQ testlar, kommunikatsion texnologiyalar, motiv va o‘qitish bosqichla-
ri. 

Ключевые слова: информационные технологии, игры, общение, метод, обучение и воспита-
ние, процессы обучения, интернет, электронная доска, IQ-тесты, коммуникативные технологии, 
мотивация и этапы обучения. 

Key words: information technologies, games, communication, method, education and upbringing, 
teaching processes, Internet, electronic board, IQ tests, communication technologies, motivation and sta-
ges of teaching. 

Bugungi kun o‘qituvchisiga barkamol avlodni tarbiyalab voyaga yetkazishdek mas’uliyatli vazifa 
yuklangan bo‘lib, ta’lim mazmunini takomillashtirishga qaratilgan vazifalarni belgilab olish, zamon bilan 
hamnafas bo‘lib, ta’limning zamonaviy texnologiyalarini joriy etgan holda, o‘quvchilarda fanlarga qizi-
qish uyg‘otishlari, hurmat-ehtirom tuyg‘ularini shakllantirib borishlari talab etiladi. Ta’limda ijobiy nati-
jalarga erishish, eng avvalo, yoshavlodga ilmiy bilim asoslarini puxta o‘rgatish, ularda dunyoqarash ham-
da tafakkur ko‘lamini kengaytirish, ma’naviy-axloqiy sifatlarini shakllantirish borasidagi ta’lim-tarbiya 
ishlarini samarali tashkil etish bilan belgilanadi. Bu borada ta’lim-tarbiya jarayoniga ko‘plab o‘zgartirish-
lar kiritilmoqda, zamonaviy axborot texnologiyalar, yangicha o‘qitish metodlari va darslarga yangicha 
yondoshuvlar tatbiq etilmoqda. Shulardan biri hozirgi kunda butun dunyoda keng tarqalib kelayotgan ax-
borot-kommunikatsion texnologiyalardan foydalanib dars o‘tishda mashg‘ulotlar samaradorligini oshirish 
hisoblanadi. 

O‘zbekiston  Respublikasi «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi»da ta’lim muassasalarining moddiy- 
texnik va axborot bazasini mustahkamlash, o‘quv-tarbiya jarayonini yuqori sifatli o‘quv adabiyotlari va 
ilg‘or pedagogik texnologiyalar bilan ta’minlash uzluksiz ta’lim tizimini axborotlashtirish masalasi alohi-
da qayd etilgan. Bundan kelib chiqqan holda ta’lim jarayoniga axborot-kommunikatsion texnologiyalari-
ni joriy etish davr talabi hisoblanadi [2.33]. O‘quvchilarning fanlarga bo‘lgan qiziqishini oshirish, ular-
ning aqliy va ijodiy tafakkurini, intellektual qobiliyatlarini rivojlantirish, fanlararo bog‘liqlikni ta’min-
lash, bugungi pedagogikaning muhim vazifalaridan. Darslarni ilg‘or pedagogik texnologiyalar asosida 
tashkil etish, o‘quvchilarni mustaqil ravishda faoliyat ko‘rsata olishga, axborot texnologiyalari imkon-
iyatlaridan oqilona foydalanishga o‘rgatish, o‘qitilayotgan fanni o‘zlashtirish sifatini oshirish ustuvor  va-
zifa hisoblanadi. Bu borada boshlang‘ich ta’limni o‘qitishda ham turlicha uslublar qo‘llanilmoqda. Shu-
lardan biri zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanishdir. Zamonaviy axborot texnologiyalarning 
jadal taraqqiy etib, ta’lim sohasiga jadal kirib kelishi, hayotimizda muhim ahamiyatga ega bo‘lib bora-
yotgani bu boradagi bilim va malakalarimizni ham mos ravishda shakllantirishni taqozo etadi. Boshlan-
g‘ich sinf o‘quvchilarini o‘qitishda o‘quvchilarning dunyoqarashini kengaytirish, bilimlarni keng va oson 
o‘zlashtirish maqsadida pedagogik texnologiyalarning usul, vosita va shakllarini to‘g‘ri tanlab, ulardan 



109 

foydalanish muhim sanaladi. O‘qish darslarini tashkil etishda pedagogik texnologiyalarning ko‘pgina me-
todlaridan foydalaniladi. Bola hayotida bog‘chadan so‘ng maktabning dastlabki davrlari muhim o‘rin tu-
tadi. Shu bois boshlang‘ich ta’lim davri ta’lim jarayonidagi eng muhim va mas’uliyatli davr hisoblanadi. 
Bu  paytda bolaning savodi chiqishi bilan birga, uning dunyoqarashi shakllanadi, tafakkur qilish malakasi 
rivojlanadi. Bu davrda bolaning zehnini o‘stirishga qaratilgan har bir mashg‘ulot bola aqlining tarkib to-
pishi va rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatadi. Shuning uchun ham bu davrda, avvalo, ta’lim jarayonini qi-
ziqarli, ta’sirli qilib tashkil etishga, bolalarda o‘qishga o‘zlarida motiv hosil qilish va uni rivojlantirishga 
e’tibor qaratish lozim. Chunki bu muddat bolaning o‘yin faoliyatidan aqliy faoliyatga, ya’ni o‘quv faoli-
yatiga o‘tganligi bilan xarakterlanadi [2.63]. Didaktik o‘yinlar boshlang‘ich sinflarda ta’limning samarali 
borishiga o‘quvchilarning o‘quv-bilish faoliyatini muvaffaqiyatli boshqarishga ham katta yordam beradi, 
ya’ni didaktik o‘yinlar vositasida nazariy bilimlar oson egallanadi, o‘quvchilarning bilim olishga qiziqish-
lari ortadi. Didaktik o‘yinlar nafaqat boshlang‘ich sinflarda, balki ta’limning keyingi bosqichlarida ham 
o‘quvchilarning bilimga bo‘lgan ishtiyoqlari rivojiga katta turtki bo‘lishi mumkin. Ayniqsa, qiyin o‘z-
lashtiruvchi o‘quvchilarning bilish imkoniyatlarini oshirishga bunday o‘yinlar samarali ta’sir ko‘rsatadi. 
Shuni alohida ta’kidlash lozimki, boshlang‘ich sinflar uchun yaratilayotgan o‘quv qo‘llanmalarida shu so-
haga oid materiallar tanqisligi ko‘zga tashlanib turadi. Hozirgi davrda pedagogik texnologiyalar asosida 
ta’limni tashkil etishga katta e’tibor qaratilmoqda. Pedagogik texnologiya o‘quvchilar qobiliyati, imkoni-
yati va ehtiyojlarini hisobga olgan holda, ta’lim shakllarini amalga oshirish uchun ko‘zlangan natijaga eri-
shishda eng qulay yo‘l va usullarni tanlash va ishlab chiqish mahorati ekan, u haqiqatdan ham ta’lim jara-
yoni unumdorligini oshiradi, o‘quvchilarning mustaqil fikrlash jarayonini shakllantiradi, o‘quvchilarda 
bilimga ishtiyoq va qiziqishni  oshiradi, bilimlarni mustahkam o‘zlashtirish, ulardan amaliyotda erkin 
foydalanish  ko‘nikma va malakalarini shakllantiradi. Shuning uchun ham ta’lim ishida texnologik yonda-
shuv katta ahamiyatga ega.  

Ta’lim ishiga texnologik yondashuv:  
‒ ta’lim jarayoni maqsadini aniq belgilashni; 
‒ o‘qish-o‘qitish jarayonini uzviy bog‘liq bosqichlar, fazalar, amallarga ajratish, bo‘lishni; 
‒ ta’lim  jarayonida mo‘ljallangan natijaga  erishish uchun bajariladigan harakatlarni muvofiqlash-

tirish, ketma-ket, bosqichma-bosqich amalga oshirishni; 
‒ loyihalashtirilgan ishlar, amallaming barchasini bir xil bajarishni nazarda tutadi. 
Pedagogik texnologiyada ta’lim jarayonining maqsadini belgilash muhim bo‘lib, u rejalashtirilgan 

natijalarni kafolatlashi lozim. Shuning uchun ham o‘qituvchilar maqsadni aniq belgilashga alohida e’tibor 
qaratishlari zarur. Har bir o‘qituvchi, avvalo, o‘zi o‘qitadigan o‘quv predmeti va har bir o‘tiladigan darsi 
maqsadini aniq belgilashi kerak. Shuni ta’kidlash lozimki, belgilangan maqsad asosida o‘tkaziladigan di-
daktik jarayonning aniq loyihasi ishlab chiqilsa, uni amalga oshirish osonlashadi [1.77]. 

Didaktik jarayonning samarali o‘tishida motivlar muhim o‘rin tutadi. Chunki qiziqib, aniq maqsad 
asosida egallangan bilimlargina samarali bo‘ladi. Motiv kishini biror ish-harakatni bajarishga undovchi 
da’vat, turtki hisoblanadi. Shunday ekan, muallimlar bolada o‘qish motivlarini hosil qilishga intilishlari 
va uni o‘stirishlari kerak. Motivlar o‘quvchilarga bilim, ko‘nikma va malakalarni oson egallashlariga yor-
dam beradi. Motiv bolada bilim olishga ishtiyoq va qiziqish uyg‘otadi. O‘qituvchilar bundan mohirlik bi-
lan foydalanishlari va o‘quvchilarga beriladigan mustaqil ishlar tizimini ishlab chiqishlari foydadan xoli 
bo‘lmaydi. Ta’lim jarayonida yana bir muhim o‘rin egallaydigan usullardan biri bu didaktil o‘yinlardir. 
Boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining har bir darsni tashkil etish uchun turli didaktik o‘yinlardan foydala-
nishlari yaxshi samara beradi. Chunki 6‒7 yoshli bolalar hayotida maktab davri ancha murakkab davr 
bo‘lib, bolalar oldida jiddiy sinov turadi. Bola yangihayot ya’ni maktab hayotiga kirib boradi. Endi u yan-
gi jamoaning a’zosi ekanligini his etishga, intizomga bo‘ysunishga, yangi rejimga moslashishga asosiy 
vasifasi o‘qish ekanligiga moslashishga majbur bo‘ladi. Bola yosh bo‘lishiga qaramay, endi uning mak-
tabda o‘qish, uy vazifalarini bajarish, murakkab materiallarni o‘rganish kabi zarur yumushlari ko‘p. Mu-
himi, o‘yindan maktabga, kundalik majburiy va davomli mehnatga o‘tish bola hayotida tub burilishdir. 
Hatto maktabgacha tarbiya muassasalaridan kelgan bolalar uchun ham bu oson kechmaydi. Uydan mak-
tabga kelgan bolalarga esa bu yana ham qiyindir. Ayniqsa, sinfda 40‒45 daqiqalik darsda o‘tirish, tinglash 
va topshiriqlarni bajarish, uzoq aqliy mehnat bolani tez toliqtiradi. Bu jarayonda bola maktabdan, o‘qish-
dan sovib ketishi mumkin. Shuning uchun ham o‘qituvchilar bolalarning maktabdagi hayotini qiziqarli 
tashkil etishga, bolalarni o‘z qiziqishlaridan kelib chiqqan holda, o‘qishga ishtiyoqini yanada oshirishga 
intilishlari, motiv hosil qilish va uni rivojlantirishga harakat qilishlari lozim [3.2].  
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Motiv o‘z-o‘zidan hosil bolmaydi. Uni bolalar yoshiga va psixologik xususiyatlariga mos didaktik 
o‘yinlar va mustaqil ishlar vositasida hosil qilish mumkin. Ayniqsa, boshlang‘ich ta’lim jarayonida peda-
gogik texnologiyalardan foydalangan holda, darslarni qiziqarli olib borish natijasida o‘quvchilarni darsga 
jalb etish samarali bo‘ladi. Shunday darslarda bolalar diqqati to‘liq jalb etiladi, xotirasi yaxshi ishlaydi. 
Motivlar o‘quvchilaring bilimlarini chuqur egallashlariga yordam beradi. Shuning uchun ham boshlan-
g‘ich sinf o‘qituvchilari ta’lim jarayonini qiziqarli motivlar asosida tashkil etishga e’tibor qaratishlari za-
rur [1.55]. 

Xulosa qilib aytganda, pеdagogik tеxnologiyalar hamda zamonaviy axborot texnologiyalarni o‘z-
lashtirish va boshlang‘ich ta’limda uni qo‘llash yo‘llarini izlash va takomillashtirish, o‘z ustida ishlash, 
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida o‘qish motivlarini o‘stirish ustida ishlash, darsni hayotiy tajribalar bilan 
bog‘lash. Buning oqibatida o‘quvchi to‘g‘ri, ongli va ifodali o‘qishga o‘rgatib borish, turli mashqlar vosi-
tasida tеz o‘qish malakalari takomillashtirish boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining asosiy vazifalaridan biri 
bo‘lishi kerak. Bolalarda yangi zamonaviy axborot texnologiyalardan unumli foydalanishda ko‘nikma va 
malakalarni oshirish boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining vazifasi bo‘lib bunda xorijiy mamlakatlarning 
tajribalaridan foydalangan holda mamlakatimiz shart-sharoitiga mos ravishda ularni qo‘llash muhim vazi-
fa hisoblanadi. Bolalarda kattalar, o‘rtoqlari fikrini ma’qullash yoki jamoa ichida o‘z fikrlarni ayta olish 
qobiliyatlarini shakllantirish ham shular jumlasidandir. Pedagogik ta’sir ko‘rsatish metodikasi bolalarning 
ijtimoiy-foydali faoliyatini pedagogik jihatdan maqsadga muvofiq tarzda tashkil etishga xizmat qiladigan 
vositalar tizimidan iboratdir. Bu vazifalar tarbiyalanuvchi shaxsiga qaratilgan bo‘lib, bolalarning xulq-at-
vorini rag‘batlantiradi, qiyin va murakkab vazifalarni quvonch, ijodiy zavq-shavq manbaiga, har bir 
o‘quvchining shaxsiy muddaosiga aylantiradi. Pedagogik ta’sir ko‘rsatishning asosiy usullari‒ishontirish, 
talab, istiqbol, rag‘batlantirish va jazolash jamoatchilik fikri hisoblanadi. 
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Urazova Nafisa Gulummatovna (Urganch davlat universiteti tayanch doktoranti) 
BO‘LAJAK TARBIYACHI-PEDAGOGLARNING KITOBXONLIK JARAYONINI TASHKIL 

ETISH IJTMOIY-PEDAGOGIK MUAMMO SIFATIDA 
 

Annotatsiya. Maqolada bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarni kitobxonlik jarayonini tashkil etish tizimi 
mavzusiga aloqador bo‘lgan adabiyotlar o‘rganilgan. Sohaga doir o‘zbek va chet el olimlarining ishlari 
atroflicha tahlil qilingan va bu borada tadqiqotchining vazifalari belgilangan. 

Аннотация. В статье изучена литература, связанная с темой организации процесса чте-
ния будущих учителей-педагогов. Подробно проанализированы исследования узбекских и зарубеж-
ных ученых в данной области, определены задачи исследования.  

Annotation. The article examines the literature related to the topic of the organization of the rea-
ding process of future teachers-educators. The research of Uzbek and foreign scientists in this field is 
analyzed in detail, the research objectives are defined. 

Kalit so‘zlar: tarbiyachi-pedagog, kitobxonlik madaniyati, innovatsion shakl, bolalar kitobxonligi, 
tizimli topshiriq, bilim olami, ezgu tuyg‘u, badiiy idrok etish, kutubxona etikasi. 

Ключевые слова: воспитатель-педагог, культура чтения, инновационная форма, детское 
чтение, систематическое задание, мир знаний, хорошее чувство, художественное восприятие, 
библиотечная этика. 

Key words: teacher-pedagogue, reading culture, innovative form, children’s reading, system task, 
world of knowledge, benevolence, artistic perception, library ethics. 

Jahon miqyosida bugungi kunda talaba-yoshlar o‘rtasida kitob o‘qishni targ‘ib qilish, ularning faol 
kitobxon bo‘lishiga erishishda ijtimoiy institutlarning rolini oshirish, mutolaa sohasida dasturiy-loyihaviy 
faoliyatni rivojlantirish, internet-texnologiyalaridan faol foydalanish hamda kitobxonlik faolligini oshi-
rishga yo‘naltirilgan ijtimoiy-pedagogik mexanizmlarni takomillashtirishga alohida ahamiyat qaratilmoq-
da. Rivojlangan davlatlarda zamonaviy sharoitda aholi, shu jumladan, yoshlarda kitob o‘qishga bo‘lgan 
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qiziqishni rivojlantirishga qaratilgan targ‘ibotning innovatsion shakl, metod va vositalarini ishlab chiqish 
muhim vazifa sifatida belgilangan.  

Dunyoda talabalar o‘rtasida induvidual, guruhiy hamda ommaviy kitobxonlikni tizimli ravishda 
tashkil etish jarayonini rivojlantirish, mutolaa madaniyatini tarbiyalash, talabalarda kitobxonlikka qiziqish 
mezonlarni aniqlash, adabiy taʼlimning badiiy tafakkurni rivojlantirishdagi o‘rni va rolini oshirishga doir 
qator ilmiy izlanishlar amalga oshirilmoqda. Shu bilan birga, talabalarning kitob o‘qishga, badiiy adabi-
yotga qiziqishni shakllantirish, adabiy taʼlim jarayonida talabalarda badiiy idrok etish qobiliyatini rivoj-
lantirishning uslubiy asoslarini takomillashtirish katta ahamiyat kasb etmoqda. Jahon tajribasida ham ki-
tob va kitobxonlik ustuvor davlat siyosati darajasidagi sohalardan hisoblanadi. Shu sababli butun dunyoda 
kitob o‘qish va kitobxonlik ko‘rsatkichlarini o‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. 
Bunda mustaqil kompaniyalar, davlat va ijtimoiy tashkilotlar, tadqiqot markazlari (Iqtisodiy hamkorlik va 
rivojlanish tashkiloti, Osiyo axborot-tahlil jamg‘armasi, Allensbach Institute, Publishing Technology, The 
Pew Internet I Amerikan life Project va boshqalar) faol ishtirok etmoqda. 

 Bugun jamiyatimizda kitobxonlikni rivojlantirish, ayniqsa, yoshlar o‘rtasida mutolaa madaniyatini 
oshirishga davlat tomonidan alohida e’tibor berilib, ko‘plab samarali ishlar amalga oshirilmoqda. Jumla-
dan, Prezidentimizning 2017-yil 12-yanvardagi “Kitob mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini ri-
vojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish va targ‘ibot qilish bo‘yicha komissiya 
tuzish to‘g‘risida”gi farmoyishi,1 2017-yil 13-sentabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish 
tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha 
kompleks  chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi2 va 2018-yil 12-maydagi “Buyuk allomalar, adib va 
muta-fakkirlarimiz ijodiy merosini keng o‘rganish va targ‘ib qilish maqsadida yoshlar o‘rtasida 
kitobxonlik tan-lovlarini tashkil etish to‘g‘risida”gi3 qarorlari asosida mamlakatimizda kitobxonlik 
madaniyatini rivojlan-tirishga qaratilgan bir qator tashkiliy-amaliy chora-tadbirlar amalga oshirilishi 
jamiyatda yoshlarning ki-tobga bo‘lgan munosabatining ijobiy tomonga o‘zgarishiga zamin yaratdi. 

Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022‒2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi 
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi4 farmonining V bo‘limi Ma’naviy taraqqiyotni ta’-
minlash va sohani yangi bosqichga olib chiqishda 71-maqsad ezgulik va insonparvarlik tamoyiliga asos-
langan “Harakatlar strategiyasidan ‒ Taraqqiyot strategiyasi sari” g‘oyasini keng targ‘ib etish orqali jami-
yatda sog‘lom dunyoqarash va bunyodkorlikni umummilliy harakatga aylantirish, “Yangi O‘zbekiston ‒ 
ma’rifatli jamiyat” konsepsiyasini amalga oshirish hamda 72-maqsad: Aholiga axborot-kutubxona xizma-
tini ko‘rsatishni yanada rivojlantirish, kitobxonlikni keng ommalashtirish hamda “Kitobsevar millat” 
umummilliy g‘oyasini ro‘yobga chiqarishga bag‘ishlanadi. Yuqoridagi hamda sohaga tegishli boshqa 
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda “Bo‘lajak tarbiyachi-pedagog-
larning kitobxonlik jarayonini tashkil etish tizimi” mavzusidagi biz tanlagan tadqiqot ishi muayyan dara-
jada xizmat qiladi. 

Aholiga axborot-kutubxona xizmati ko‘rsatishni yanada rivojlantirish, kitobxonlikni keng omma-
lashtirish hamda sohada yagona boshqaruv tizimini joriy etish kabi aniq maqsadga yo‘naltirilgan davlat 
siyosati darajasidagi vazifalarning belgilanishi sohada sezilarli o‘zgarishlar bo‘lishiga sabab bo‘lmoqda. 

Kitob va kitobxonlikka oid tadqiqotlar ko‘plab amalga oshirilgan bo‘lib, o‘zbek olimlaridan bu so-
hada D.S.Safarova, S.Matchonov E.Yo‘ldoshev, A.Qoldibekova, B.Xo‘jayev, D.Muminovalarning o‘quv 
va metodik qo‘llanmalari va maqolalari nashr qilingan. MDH davlatlarida bu borada L.A.Mosunova, G.I. 
Shukina, A.V.Avdiyeva, M.V.Molkova, S.G.Filatova, N.F.Stanislavchik, A.Y.Xanxatova, L.G.Moiseeva, 
N.A.Kustova, I.A.Gertsen, F.I.Setina kabi olimlarning ishlarini keltirib o‘tish mumkin.  
                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «Kitob mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob 
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘-
risida”gi (2017-yil 13-sentabr) qarori \\Lex.uz\docs\3338600. 
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «Kitob mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob 
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ibot qilish bo‘yicha komissiya tuzish to‘g‘risida”gi far-
moyishi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, 13.09.2017-yildagi PQ-3271-sonli. https://lex.uz/docs/-
3338600. 
3O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori. Buyuk allomalar, adib va mutafakkirlarimiz ijodiy merosini keng 
o‘rganish va targ‘ib qilish maqsadida yoshlar o‘rtasida kitobxonlik tanlovlarini tashkil etish to‘g‘risida. Toshkent, 
,2018-yil 12-may, PQ-3721-sonhttps://lex.uz/docs/-4887792  
42022‒2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi (O‘zR Prezidentining 28.01.2022  
PF-60-son farmoniga (1-ilova) https://lex.uz/uz/docs/-5841063?ONDATE2=21.04.2022&action=compare 
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Mamlakatimizda bolalar kitobxonligi, shaxsni axloqiy-estetik rivojlantirish mustaqil o‘qishga o‘r-
gatish va komil inson tarbiyasida mutolaaning o‘rni A.Abdulazizov, A.Abdullayev, M.A.Asqarova, B.I. 
Ganiyeva, D.A.G‘aniyeva, E.Yo‘ldoshev, S.I.Kambarova, S.Matchonov, D.A.Mo‘minova, M.M.Nigma-
tova, O.A.Turaqulova, A.O.Umarov, S.A.Chiniyeva, G‘.Shirinov, Y.Qayumxo‘jayeva, M.Quronovlar to-
monidan tadqiqotlar olib borilgan.  

MDH mamlakatlarida kitobxonlikka oid tadqiqotlar V.Y.Askarova, S.M.Bondarenko, V.A.Borodi-
na, S.M.Borodin, I.A.Butenko, L.S.Vigotskiy T.G.Galaktionova, N.I.Gendina, G.G.Granik, Z.A.Grisen-
ko, N.E.Dobrinina, V.T.Yegorov, N.I.Kovalevskaya, V.A.Levin, Y.Melenteva, S.N.Plotnikov, R.P.Poto-
pova, N.N.Svetlovskaya, N.N.Smetannikova, L.Stepanova, V.A.Suxomlinskiy, I.I.Tixomirova, D.M.Xa-
fizovlarning ilmiy ishlarida tadqiq etilgan. Xorijiy davlatlar pedagog va psixolog olimlari: M.Banaka Dj. 
Dunn,  L.J.Dorn,  М.Halliday,  J.Holden,  P.Kaczmarek,  Mortimer  J.Adler, Moyer  E.Jessica,  A.Per-rin,  
C.Soffos, Y.Nakamuralar izlanishlarida kitob o‘qish va kitobxonlikning aksiologik jihatlari, o‘quvchilar-
da kitobxonlik madaniyatini oshirish jarayonining tarkibiy qismlari va muhim yo‘nalishlari tadqiq etil-
ganligi qayd qilingan.1 

Rus pedagogi V.A.Suxomlinskiyning “Bolalarga jonim fido”, “Fuqaroning tug‘ilishi”, shuningdek, 
“O‘g‘limga maktublar” asarlari orqali o‘smir yoshidagi bolalarni tarbiyalashning dolzarb muammolarini 
tahlil qilib, muallif o‘z asari xususida “Men kichkina odamni bilim olamiga qanday kiritish, atrofdagi ha-
qiqatni unga o‘rganishga yordam berish, uning qalbida ezgu tuyg‘u va kechinmalarni qanday uyg‘otish, 
insoniy qadr-qimmat, vatanga cheksiz muhabbat va ezgulik urug‘larini murg‘ak qalblarga ekish haqida  
gapirishga harakat qildim”.2 

L.M.Gurovich, L.B.Beregova, V.I.Loginova (M.,1999)larga tegishli “Bola va kitob” maqolasida 
badiiy adabiyotni idrok etish xususiyatlari va turli yosh guruhlarida kitob bilan tanishish vazifasi haqida 
so‘z boradi. Shuningdek, bizning pedagogik-psixologik adabiyotlarimizda maktabgacha yoshdagi bolalar 
tomonidan badiiy asarlarni idrok etish, tushunish muammosi juda keng va to‘liq ishlab chiqilganganligi 
qayd qilingan.3 

Olimlar A.V.Zaporojets, D.B.Elkonin, L.S.Slavina, D.M.Aranovskaya, N.S.Karpinskaya va bosh-
qalar maktabgacha yoshda bola badiiy idrokining faol rivojlanish davri ekanligini ta’kidlaydilar.4 

T.N.Pantyuxova va N.A.Zabrovskayalarning ishlarida kitobxonlik madaniyati o‘zida kutubxona 
etikasini, shuningdek, mustaqil ta’lim ko‘rinishi sifatida ta’limning maqsadini ifodalash vositasi ekanligi 
qayd qilingan.5 

D.A.Mo‘minova shaxsda kitobxonlik madaniyatini shakllantirish, rivojlantirishda turli xarakterdagi 
tizimli topshiriqlar berish samarali natijalarga olib kelishini qayd qilgan.6 

N.A.Kustovaning fikriga ko‘ra, tizimli topshiriqlar quyidagilar bo‘lishi mumkin: 
1. Savolga javob qaytarilishini taqozo etadigan topshiriqlar. 
2. Savolni mustaqil ravishda qo‘yishni taqozo etadigan topshiriqlar. 
3. O‘qish jarayonida savollar kelib chiqishiga turtki beradigan topshiriqlar. 
4. O‘qish jarayonida qo‘yilgan savollarga javob qaytarilishini taqozo etadigan topshiriqlar.7 
Yuqoridagilardan ko‘rish mumkinki, kitobxonlikka oid tadqiqotlarda maktabgacha va maktab yo-

shidagi kitobxonlarning kitobxonlik madaniyatini shakllantirish mazmuni, uni tanlash tamoyillari, bos-
qichlari, shakllari, vositalari, pedagogik shart-sharoitlari, usullari o‘rganilgan.   

Biz tadqiqotimizda bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarni kitobxonlik jarayonini tashkil etish tizimini 
tadqiqot predmeti sifatida olganmiz. Maktabgacha ta’lim sohasiga  zamon talablariga mos va raqobatbar-
dosh kadrlarni tayyorlashda ham bu muammo dolzarblik kasb etadi. Bu maqsadga erishish tarbiyachi-pe-
dagoglar  bilimi va salohiyatiga bog‘liq, albatta. Shuni inobatga olgan holda, bo‘lajak tarbiyachi-pedagog-
                                                           
1 Mirxoliqova Ch.X. O‘quvchilarda kitobxonlik madaniyatini rivojlantirishning pedagogik mexanizmlari. Dis-sertat-
siyasi avtoreferati, Toshkent, 2022, 7-bet. 
2 Сухомлинский В.А. Сердце отдаю детям.  М., «Концептуал», 2018, c. 48. 
3 Л.М.Гурович, Л.Б.Береговой, В.И.Логиновой. “Ребенок и книга” особенности восприятия художественной 
литературы и задачи ознакомления с книгой в разных возрастных группах. М., 1999, c. 1. 
4 Shu manba.1-bet.  
5 Пантюхова Т.В. Читателькая культура в обществе коммуникаций. “Библиотековедение”, М., 2008, .№3, c. 
63‒53.  
6 Mo‘minova D.A. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida kitobxonlik ko‘nikmalarini rivojlantirish metodikasi. ,Naman-
gan davlat universiteti, 2019, 28-bet. 
7 Shu manba. .29-bet. 
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larni ma’nan yetuk, zamonaviy dunyo talablariga javob bera oladigan, bugungi kun axborot texnologiya-
lari bilan ishlash ko‘nikmalariga ega bo‘lgan holda kasbga tayyorlash muhim sanaladi. Bunda ularning ki-
tobxonlik madaniyatini yuksaltirish, bunga erishish uchun oliy ta’lim muassasalarida tarbiyachi-pedagog-
larni kitobxonlik jarayonini to‘g‘ri tashkil etish va bu jarayonni takomillashtirish zarur. Bunga erishishda 
bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarning kitobxonlik jarayonini to‘g‘ri tashkil etish tizimi va mazmuni, usul, 
vositalari, ta’lim-tarbiyaviy xususiyatlari tizimini aniqlashtirish taqozo qilinadi. Tadqiqotni amalga oshi-
rishda yoshlarda kitobxonlik jarayonini tashkil etishning pedagogik-psixologik yo‘nalishlarini aniqlash, 
bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarning kitobxonlik jarayonini tashkil etishning ta’lim-tarbiyaviy xususiyatla-
rini ochib berish, bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarni kitobxonlik jarayonini tashkil etish mazmunini yori-
tish, bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarni kitobxonlik jarayonini shakllantirish usul va vositalarini aniqlashti-
rish, bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarning darsdan tashqari vaqtlarida kitobxonlik madaniyatini rivojlanti-
rish tizimining ilmiy-amaliy asoslarini yaratish va amaliyotga tatbiq etishni tashkil etish, bo‘lajak tarbiya-
chi-pedagoglarni kitobxonlik jarayonini tashkil etishga xizmat qiladigan pedagogik jarayon modelini ish-
lab chiqish va samaradorlik darajasini statistik jihatdan baholash kabi vazifalarni amalga oshirish maqsad 
qilib belgilangan. 

Xulosa o‘rnida ta’kidlash lozimki, kitobxonlikka oid tadqiqotlarda tarbiyachi-pedagoglarning ki-
tobxonlik jarayoni tadqiq qilinmaganligi va bu vazifa bugungi kunda davlat tomonidan ahamiyatga molik 
vazifa ekanligi mavzuning dolzarbligini belgilaydi. Bo‘lajak tarbiyachi-pedagoglarni kitobxonlik madani-
yatini yuksaltirishda biz yuqorida belgilagan maqsad va vazifalar raqobatbardosh zamon talabidagi kadr-
larni tayyorlash samaradorligini oshirishda hissa bo‘lib qo‘shiladi. 

 
Qalandarov Shuxrat Shokirjonovich (QDPI dotsenti, f.f.n.), 
Komilova Farog‘at No‘monjon qizi (2-bosqich magistranti) 

BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARIDA KREATIVLIKNI SHAKLLANTIRISHDA O‘YIN 
TEXNOLOGIYASINING O‘RNI 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘quvchilarni kreativ faollikka undaydigan muhim vositalardan biri – 

o‘yinlar ekanligi ilmiy jihatdan asoslangan. Mazkur didaktik vositalar katta imkoniyatlarga ega bo‘lib, 
boshqa vositalarga nisbatan ular ta’lim uchun ijod qilish, testlashtirish, treninglar o‘tkazishga sharoit 
yaratadi. Mazkur didaktik vositalar bir qator qulayliklarga ega bo‘lib, shunga ko‘ra o‘quvchilarni ijod 
qilish va o‘yin jarayonida ishtirok etish ehtiyoji bilan bog‘liqdir. O‘yin faoliyatining asosini uning foy-
daliligi tashkil qiladi. O‘yin faoliyatining muhim tashkillashtiruvchi tarkibini o‘yin modelidan iborat.. 

Аннотация. В статье научно обосновано, что игры являются одним из важных средств, 
побуждающих учащихся к творчеству. Эти дидактические инструменты обладают большим по-
тенциалом и по сравнению с другими инструментами создают условия для создания, тестирова-
ния и подготовки к обучению. Эти дидактические средства имеют ряд удобств и, соответстве-
нно, связаны с потребностью учащихся в творчестве и участии в игровом процессе. В основе дея-
тельности игры лежит ее полезность. Важную организационную структуру игровой деятельнос-
ти составляет игровая модель. 

Annotation. In the article, it is scientifically based that games are one of the important tools that 
encourage students to be creative. These didactic tools have great potential, and compared to other tools, 
they create conditions for creation, testing, and training for education. These didactic tools have a num-
ber of conveniences and, accordingly, are related to the need of students to be creative and participate in 
the game process. The basis of the activity of the game is its usefulness. The important organizational 
structure of the game activity consists of the game model. 

Kalit so‘zlar: kreativ faollik, pedagogik vaziyat, o‘yin faoliyati, didaktik vosita, ta’lim, o‘quv vazi-
yati, o‘quvchi faolligi, boshlang‘ich sinf, manba, metod. 

Ключевые слова: творческая деятельность, педагогическая ситуация, игровая деятель-
ность, дидактическое средство, обучение, учебная ситуация, деятельность учащихся, начальный 
класс, источник, метод. 

Key words: creative activity, pedagogical situation, game activity, didactic tool, education, educa-
tional situation, student activity, primary class, source, method. 

Didaktik sharoit tushunchasi ostida biz o‘quv jarayonini boshqarish shart-sharoitlarini tushunamiz. 
Bu bevosita ta’limning mazmuni va birligi, jarayon uyg‘unligi va bu jarayonda o‘qituvchining boshqa-
ruvchilik nuqtayi nazarini anglatadi. Pedagogik vaziyatlarni vujudga keltirishning didaktik shart-sharoit-
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lariga oid bilimlar – bu maqsadlar va ularni qo‘llash, ularni qurish manbalari, bu jarayonda o‘quv mate-
riallaridan foydalanish yo‘llari, turli turdagi vaziyatlarning vazifalari, o‘quv predmetini o‘rganish jarayo-
nida ularning o‘rni, ularni tashkil etish usullari, natijalarni tekshirish metodlariga oid bilimlar. O‘quv va-
ziyati haqida fikr yuritilar ekan, o‘quvchiga bo‘lgan munosabatni ifodalovchi tashqi shart-sharoitlar tu-
shuniladi. Bu shart-sharoitlar o‘quvchining faolligini qo‘zg‘aydi, uni jadal harakatlanishga undaydi [1.1]. 

O‘quvchi o‘z faoliyatini amalga oshirishda qanday vazifalarni hal qilishi alohida ahamiyatga ega. 
Uning asosini bilish mayllari tashkil qilarkan, mazkur vazifalarning mohiyatini ularni yechish jarayon-
larida o‘quvchi o‘zining obrazini tarkib toptiradi, o‘z-o‘zini bilish faoliyatini amalga oshiradi. Bu esa 
uning faoliyatga bo‘lgan mustaqil intilishlarida namoyon bo‘ladi. Bunday ichki masalalarni yechish o‘zi-
ning mazkur vazifalarga qodirligini anglashga ko‘maklashadi. Masalalarni yechishdagi muvaffaqiyat o‘z-
o‘zini namoyon qilish imkoniyati hamdir. Bu o‘quvchi shaxsining o‘z oldiga qanday talablar qo‘yishi bi-
lan ham bog‘liqdir. Biz bilish faoliyatini amalga oshirishning 3 ta bosqichini aniqlashga harakat qilamiz:  

Birinchi bosqich – bu o‘zining vaziyat bilan bog‘liq imkoniyatlariga berilgan baho. O‘quvchi bun-
day vaziyat oldida turgan vazifalarni hal qilish asosida ish ko‘radi. Buning uchun o‘quvchi o‘z oldiga qu-
yidagi savollarni qo‘yib, ularga javob beradi: Men o‘z oldimga qo‘ygan maqsadlarni bajarishga tayyor-
manmi? Men o‘z oldimga qo‘ygan vazifalarni bajarishga qodirmanmi? Bunday sharoitda o‘z imkoniyatla-
riga berilgan baho o‘quvchi uchun har doim ham ahamiyatli bo‘lavermaydi. O‘zining vaziyatga bog‘liq 
imkoniyatlariga berilgan baho uning uchun tasodifiy ahamiyat kasb etishi ham mumkin.  

Ikkinchi bosqich – bu o‘z-o‘ziga berilgan baho bo‘lib, bu jarayonda o‘quvchi bilish imkoniyatlari-
ga ega muayyan shaxs sifatida namoyon bo‘ladi. Bu o‘rinda shaxsning bilish imkoniyatlari baholash ob-
yekti bo‘la olmaydi. U mazkur imkoniyatlarni egallovchi sub’ekt sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Shuning 
uchun ham u yechimlar qabul qilishga intiladi. Bu o‘rinda faoliyat shaxsning o‘ziga xos qirralari bilan aj-
ralib turadi. Masalalarning yechilganligi kabi yechilmaganligi ham mavjud belgi sifatida namoyon bo‘lib, 
u o‘quvchi shaxsiyatini baholashda muhim ahamiyatga ega. Uchinchi bosqich – bu o‘quvchining mavjud 
imkoniyatlari, uning qismlari, chuqurligini baholash. Bu jarayonda o‘quvchining o‘z mavqeini aniqlashi 
nazarda tutiladi [2.2].  

O‘quvchilar orasida o‘quv munozaralarini tashkil etishda o‘qituvchi quyidagi prinsiplarga tayanishi 
lozim:  

−o‘qituvchi tomonidan munozaraning to‘g‘ridan to‘g‘ri boshqarilishini o‘quvchilarning mazkur va-
ziyatni mustaqil boshqarishlari, tashkil etishlari va nazorat qilishlari bilan almashtirish;  

−o‘quvchilarning o‘zaro bir-birlariga maqsadga yo‘naltirilgan holda, muayyan mazmunga tayanib 
murojaat qilishlarini ta’minlash, munozara qoidalariga amal qilishlariga erishish;  

−o‘z nuqtayi nazarini erkin tarzda bayon qilish imkoniyatini ta’minlanishi, o‘zaro bir-birlarining 
fikrlarini tanqid qilish va inkor etish imkoniyatini ta’minlash;  

−o‘quvchilarning o‘zaro bir-birlariga hurmat bilan munosabatda bo‘lishlari, umumiy yechimga olib 
keladigan hamjihatlik yo‘lini izlash;  

−bayon etilgan xulosalarni dalillash va asoslash, muhokama qilinayotgan muammo bilan bog‘liq 
bo‘lgan qarama-qarshiliklarni anglash;  

−o‘zini turli rollarda sinab ko‘rish imkoniyatidan foydalanish kabilar. Bu shuning uchun ham za-
rurki, munozara jarayoni o‘quvchilarning ichki quvvatlarini yuqori darajada ro‘yobga chiqarish imkoniya-
tini ta’minlaydi [3.3]. 

O‘qituvchi munozara maromini belgilar ekan, o‘z nuqtayi nazarini bayon qilishi kerak emas, balki 
daologik mavqeyini egallab, amalga oshiriladigan muhokamaga mos tarzda hissiy-intellektual kayfiyat 
hosil qilishi lozim. Buning uchun o‘quvchilarni ma’ruza jarayoniga olib kirishning bir qator usullaridan 
foydalanish talab qilinadi. Jumladan, muammoni bayon qilish, hodisalar va dalillarni asoslash, slaydlar 
namoyish qilish, muayyan asarlardan lavhalar o‘qib berish kabi.  

O‘qituvchi o‘quvchilarga ochiq xarakterdagi baholovchi savollar bilan murojaat qilishi lozim. Sa-
vol-javoblar orasidagi oraliq masofa olingan 79 natijalarga ko‘ra turlicha kenglikda bo‘lishi mumkin. Mu-
him masalalardan biri munozara uchun zarur bo‘lgan bahsli, dolzarb muammoni tanlashdan iborat. Bu 
masala yagona yechimga ega bo‘lmasligi kerak. Munozaralarni o‘tkazish ikki darajada bo‘lishi lozim. .  

Birinchi turdagi vazifalar izlanuvchi topshiriqlar sifatida baholanadi. Bunda o‘quvchilar topshiriq-
larni yechish usullarini mustaqil tarzda izlashlari nazarda tutiladi. O‘quvchilardagi amaliy tajribalarning 
ijodiy faoliyatga aylanishi namunaga qarab bajariladigan va qat’iy tartibga asoslangan trening xarakteri-
dagi topshiriqlardan ko‘p variantli va izlanuvchi xarakterdagi topshiriqlarga o‘tiladi. Topshiriqlarning ik-
kinchi turi shaxslararo muloqot doirasiga kirib o‘quvchilarning o‘quv hamkorligini taqozo qiladi. Bu 
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o‘rinda o‘qituvchi tashabbuskor sifatida namoyon bo‘ladi. Lekin bunday topshiriqlarning mazmun jihat-
dan birinchi tur topshiriqlaridan farqi shaxsga yo‘naltirilgan bo‘lib, quyidagilarni o‘z ichiga oladi: a) gu-
ruhli mahsuldor faoliyat tajribasi; b) mahsuldor faoliyatga rahbarlik qilish tajribasi; d) maslahatchi yoki 
ekspert mavqeini egallash tajribasi kabilar. Bunday topshiriqlardan foydalanib, o‘quvchilarning faoliyati-
ni o‘qituvchi tomonidan qo‘llab-quvvatlash va o‘quvchilarni jamoaviy faoliyat jarayonida ijtimoiy mos-
lashtirish, samarali hamkorlikka yo‘naltirish tajribasini o‘zlashtirish lozim.  

Topshiriqlarning uchinchi turi predmetli topshiriqlar bo‘lib, ularni o‘quvchilarning o‘zlari mustaqil 
tarzda shakllantiradilar. Bunday topshiriqlar o‘quvchilarda mustaqillik va maqsadga yo‘naltirilganlik ko‘-
nikmalarini rivojlantirib, mazkur ko‘nikmalarni amalda tatbiq qilish jarayonida shaxsiy erkinlikning tar-
kib topishiga ko‘maklashadi. Buning natijasida ularda individual faoliyat uslubi shakllanadi. Bunday top-
shiriqlar o‘quvchilarda tahliliy faoliyatning shakllanishida muhim o‘rin egallaydi.  

Mazkur turdagi topshiriqlar orasida o‘quvchilarni tadqiqotchilikka undovchi topshiriqlar alohida 
o‘rin egallaydi. Ushbu topshiriqlarni yechish jarayonida o‘quvchilar yangi bilimlarni izlaydilar va muam-
moli vaziyatlarni hosil qilish ko‘nikmasini o‘zlashtiradilar. Bunday topshiriqlarni yechish jarayonidagi 
pedagogik hamkorlikning o‘ziga xos jihatlari o‘qituvchi hamda o‘quvchilarning birgalikda tadqiqotchilik 
harakatlarini amalga oshirishlaridadir.  

O‘quvchilarni kreativ faollikka undaydigan muhim vositalardan biri – o‘yinlar. Mazkur didaktik 
vositalar katta imkoniyatlarga ega bo‘lib, boshqa vositalarga nisbatan ular ta’lim uchun ijod qilish, test-
lashtirish, treninglar o‘tkazishga sharoit yaratadi. Mazkur didaktik vositalar bir qator qulayliklarga ega 
bo‘lib, shunga ko‘ra, o‘quvchilarni ijod qilish va o‘yin jarayonida ishtirok etish ehtiyoji bilan bog‘liqdir. 
O‘yin faoliyatining asosini uning foydaliligi tashkil qiladi. O‘yin faoliyatining muhim tashkillashtiruvchi 
tarki-bini o‘yin modelidan iborat [4.4]. 

Ijod va o‘yin faoliyati orasidagi o‘xshashlik asrlar davomida tan olingan hodisadir. O‘yin jarayoni-
da qat’iy holatlar bilan bir qatorda, tasodifiy holatlar ham modellashtiriladi. Shuning uchun ham, o‘yin fa-
oliyati ko‘p jihatdan kreativ xarakterga ega. O‘yin jarayoni ishtirokchilari uchun har doim tanlov imko-
niyati mavjud. Ularning harakatlari muqobil xarakterga ega bo‘ladi. Agar o‘quvchilar uchun tanlov imko-
niyati qolmasa, o‘yin o‘zining didaktik mohiyatini yo‘qotadi, ya’ni o‘quvchilarda kreativ faollikni shakl-
lantira olmaydi. O‘yin faoliyatining ijodiy xarakteri uning yo‘nalishi, maqsadlari, atrof-muhitni ifodalash 
ehtiyoji, tasavvurlarni uyg‘unlashtirish ko‘nikmasi, vaziyatlarni modellashtirish, fikrni tarkib toptirish va 
uni amalga oshirish, o‘z harakatlarini sheriklarining harakatlari bilan muvofiqlashtirish, ijodkorlikka un-
dovchi fikrning jadalligi va mustaqilligi, shaxsiy fikrlarni tadbiq qilish jarayonini sinovdan o‘tkazish nati-
jasida vujudga keladi. O‘yin o‘quvchilarning fikrlari, harakatlari bilan bevosita bog‘liq jarayondir. O‘z 
harakatlarini takomillashtirish maqsadida muayyan o‘yin jarayonini takrorlash imkoniyati mavjud. O‘yin 
faoliyatining ijodiy xarakteri hissiyotlar va kechinmalarning samimiyligida namoyon bo‘ladi. Bu bir to-
mondan fikriy jarayonlar bilan bog‘liq bo‘lsa, ikkinchi tomondan, voqelikda har doim ham unga erishish 
imkonsizligidadir.  

O‘quvchilarning aqli va hissiyotlari orasidagi aloqadorlik ularda kreativ faollik shakllanishining 
muhim shartidir. Mazkur sifatlarni asrash va rivojlantirish o‘qituvchilarning muhim vazifalaridan biridir. 
Bunda o‘yinlar alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki o‘yinlarda o‘quvchilarning umuminsoniy, ijodiy, ri-
vojlanuvchi va yashirin quvvatlari mavjud. O‘yinlar o‘quvchilarda kreativ faollikni shakllantirishning 
muhim vositasi bo‘lib, jarayonli va rivojlantiruvchi xarakterga ega. O‘yin jarayonida kreativ vazifalarning 
o‘ziga xos xususiyatlari o‘yinga asoslangan vazifalarni o‘z ichiga olib, ular muayyan sharoitda qo‘yilgan 
maqsadda namoyon bo‘ladi. O‘quvchilarda o‘yin faoliyatining rivojlanishi inson jismining izchil taraqqi-
yotida o‘yin vazifalarini anglash va farqlash, ya’ni o‘yinlardagi qoidalarga amal qilish bilan bog‘liq.  

O‘yin jarayoni uning ishtirokchilarida muntazam rivojlantiruvchi kreativ faollikni ro‘yobga chiqa-
radi. Maqsadlarning shakllanishi ularning harakatlarda amalga oshishi muayyan natijalarni qo‘lga kiritish-
ga asos bo‘lib, o‘yin jarayoni va uning ishtirokchilari uchun ham muhim ahamiyatga ega. O‘yin faoliyati-
da maqsadni shakllantirishning o‘ziga xos xususiyatlari fikrlar va maqsadlarning vujudga kelishi va rivoj-
lanishi, o‘zida ijodiy jarayonlarning mavjud xususiyatlarini namoyon qiladi. Ayniqsa, o‘yin mayllari ichki 
mayllarning tashqisiga kuchli ta’sir ko‘rsatishi bilan xarakterlanadi. Bu, o‘z navbatida, ijodiy jarayonlar-
ning rivojlanishi va taraqqiy etish omillarining muhim shartidir. Mazkur holat o‘quvchilar ijodkorligining 
mahsuldorligiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. O‘yin faoliyatining barcha o‘ziga xos xususiyatlari o‘quvchilar-
ni kreativ faollikka undash imkonini beradi. Mashg‘ulotlarda imitatsion hamda ishchan o‘yinlarning tash-
kil etilishi o‘quvchilarda kreativ faollikni tarkib toptirib, muayyan ehtiyojlar, mayllar, ularning shaxsiy ri-
vojlanishlari uchun zarurligini anglashlariga ko‘maklashadi. Agar biror-bir o‘quvchi o‘yin jarayonida ish-
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tirok etishni xohlamasa, u ijodiy imkoniyatga ega bo‘lmaydi. Buning uchun o‘quvchilarning mayllari va 
ularga ta’sir ko‘rsatish imkoniyatlarini aniqlash lozim.  

O‘yinlarning maqsadi o‘quvchilarning fikriy-kreativ faolliklarini ta’minlashga yo‘naltirilgan. Ular-
ni quyidagicha shakllantirish mumkin:  

1. O‘quvchilarda bilish mayllarining rivojlanishini ta’minlash.  
2. O‘quvchilardagi ruhiy to‘siqlarni bartaraf etish, o‘yinlar o‘quvchilarda ichki bosimlarning pasa-

yishi va ularda o‘zlariga nisbatan ishonchning paydo bo‘lishini ta’minlaydi.  
3. O‘yinlar vositasida o‘quvchilarda o‘quv faoliyatiga nisbatan mavjud bo‘lgan salbiy qarashlar 

bartaraf etiladi, o‘quv jarayoni haqidagi eski tasavvurlar barham topadi. Bunday o‘yinlarda ishtirok etish 
o‘quvchilarda asosiy vazifalardan biri sifatida tahliliy faoliyat tajribasining rivojlanishiga sharoit yaratadi. 
Bu esa, o‘z navbatida, ijodiy ongning rivojlanishiga olib keladi. Ongning ijodiy faolligi bu mahsuldor id-
rok va izlanishga asoslangan faoliyat me’yori bo‘lib, betakror fikrning shakllanishini tabiiy yo‘l bilan 
ochishga asoslangan. Farazlar, yangi g‘oyalar va ideallarning ishlab chiqilishi, amaliy faoliyatni ma’naviy 
boshqarishda namoyon bo‘ladi. 
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O‘quvchilar bilan olib boriladigan sinfdan tashqari ish maktabning butun ta’lim-tarbiyaviy ishlari-
ning ajralmas qismi bo‘lib, u bolani har tomonlama rivojlantirish, darslarda egallayotgan bilimlarini mus-
tahkamlab, chuqurlashtirishi, amalda qo‘llanishga yordam beruvchi muhim vositalardan biri bo‘lishi ke-
rak. Sinfdan tashqari ish, ayni bir vaqtda, o‘quvchilarning bilim doirasini kengaytiradi, mehnat ta’lim va 
tarbiyasi bolalarda fan-texnika, san’atning turli sohalariga qiziqishini o‘stirish masalalarini hal etishga 
yordam beradi [1.224]. 

Sinfdan tashqari tarbiyaviy ishlar inson shaxsining kamol topishida, o‘zi mustaqil ishlashi va ichki 
hissiyotlarini chiqara olishi shu uzluksiz jarayon davomida shakllanib boradi. Sinfdan tashqari ishlar 
o‘quvchilarning ota-onasi, maktab, mahalla, do‘stlari, jamoat tashkilotlari, atrof-muhit, ommaviy axborot 
vositalari, san’at, adabiyot, tabiat va hokazolar bilan bevosita olib borilishi kerak. 
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Sinfdan tashqari ishlarni barcha hayotiy ehtiyojlarni vujudga keltirishda o‘zaro hamkorlikning ta’-
sir doirasi juda muhim sanaladi. Hamkorlik orqali shaxsni tarbiyalash va tarbiyaning birligini ta’minlab, 
uning shaxs sifatida mukammal shakllanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatadigan muhit va odatlardan kuchli hi-
moya qilish juda muhim hisoblanadi. Sinfdan va maktabdan tashqari ta’lim-tarbiyaviy ishlar o‘quvchilar-
ning qiziqishi va yoshi, xohish va ehtiyojlarini inobatga olgan holda, ularning darsdan bo‘sh vaqtlarida 
o‘quv-tarbiya jarayonini unumli to‘ldiradi. O‘quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini, tashabbuskorligini 
oshirishda sinfdan tashqari ishlarning xosligi shundaki, to‘garak, klub va tadbir dasturlarning rang-ba-
rangligi, ular mazmunidagi yangiliklar boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini shaxs sifatida shakllanishlari 
uchun yangi imkoniyatlar yaratadi. 

Sinfdan va maktabdan tashqari tarbiyaviy ishlar o‘quvchilarning darsdan bo‘sh vaqtlaridagi o‘quv-
tarbiya jarayonini to‘ldiradi va kengaytiradi, o‘quvchilarning mustaqil bilim olishlariga, ijobiy qobiliyat-
larini, tashabbuskorligini oshirishiga imkoniyat yaratadi. Shu sababli ta’lim jarayoni keyingi davrlarda 
o‘quvchilarning darsdan tashqari vaqtlarini ko‘ngilli uyushtirishga alohida ahamiyat bermoqda. Sinf ja-
moasi bilan olib boriladigan tarbiyaviy ishlarning hajmi, asosiy yo‘nalishlari, mazmuni har bir yosh bos-
qichida o‘quvchilarning psixik rivojlanishi darajasiga mos kelishi lozim. Sinfdan tashqari tarbiyaviy ish 
pedagogdan bor shijoatini, butun qobiliyatini ishga solishni va tinmay izlanishni talab etadi. Har doim 
kelajak avlod tarbiyalayotganda, ularni uyushgan, ahil, jonajon Vatanimizga vatanparvarlik ruhidagi haqi-
qiy fuqarolari bo‘lishiga erishishi kerak. Boshlang‘ich sinflarda maktabdan va sinfdan tashqari tarbiyaviy 
ishlarni olib borish va uni amalga oshirish sinf rahbari yoki tarbiyaviy ishlar tashkilotchilari tomonidan 
rejalashtiriladi. Bunday tarbiyaviy ishning asosida o‘quvchilarda ilmiy dunyoqarashini yanada oshirish, 
ularni milliy istiqlol va vatanga mehr-muhabbat ruhida tarbiyalash hamda hozirgi yangi texnologiyalar 
yordamida haqiqiy hayotga tayyorlashdan iboratdir. O‘quvchilarning ijtimoiy foydali mehnatini, axloqiy 
madaniyati va ularning o‘z huquq va burchlariga nisbatan ongli munosabatini tarbiyalashda sinfdan tash-
qari ishlarning o‘rni kattadir. Har bir o‘quvchida o‘z-o‘zini boshqarish malakalarini shakllantirish va yuk-
saltirish muhim vazifa hisoblanadi. Boshlang‘ich sinf o‘quvchisi va sinf rahbari faoliyatining asosiy vazi-
falaridan biri o‘quvchilarning ahil tarbiyali jamoasini tashkil etishdir. 

Boshlang‘ich sinflarda sinfdan tashqari jamoa ishi shunday tashkil etiladiki, unda sinfning boshqa 
jamoalar bilan ham aloqasi doimiy amalga oshiriladi. Sinfdan tashqari tarbiyaviy ishlarda o‘qituvchi va 
sinf rahbari sog‘lom, ahil bolalar jamoasini shakllantirish bilan bir qatorda, doimiy bolalar qiziqishlarini 
qo‘llab-quvvatlab, ularning ijtimoiy foydali faoliyatlarga yo‘naltirib boradilar. Boshlang‘ich sinf o‘quv-
chilari har doim juda faol va harakatchan bo‘lib, bu ularning faollikka intilishiga bo‘lgan organik ehtiyo-
jidir. Ammo bunda hali bolalar hayotiy tajribaga yetarli ega bo‘lmaydilar va kundalik pedagogik rahbar-
likka doimo ehtiyoj sezadilar. Bu vaziyatda boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi bolaning ilk maktabga kelgan 
vaqtidan boshlab tarbiyaviy ishning jamoatchilik munosabatlarini yaratishga doimo zo‘r imkoniyat bera-
digan hamda bolalarda individual qobiliyatlarni rivojlantirish uchun qulay imkoniyatlar yaratadigan usul 
va metodlarni tanlaydi. 

Boshlang‘ich sinflarda yangi texnologiyalar asosida tashkil etilgan sinfdan tashqari ishlar bolalarga 
o‘zlarini qiziqtiruvchi faoliyat turini tanlashga yordam beradi. Biroq, ko‘pincha, kichik yoshdagi o‘quv-
chilar, yosh xususiyatlariga ko‘ra, o‘z xususiyatlarini to‘g‘ri baholay olmaydilar. Bu vaziyatda bolalar-
ning jamoatchilik malaka va ko‘nikmalarining shakllanib borishi o‘qituvchi-tarbiyachining bolalar jamo-
asiga rahbarlik qilishidagi jarayoni o‘zgarib boradi. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini ta’lim va tarbiyani 
tabiiy hamda jamoa faoliyati jarayonida o‘rganadilar. Sinfdan tashqari ish o‘quvchilarga biror maqsadga 
qaratilgan pedagogik ta’sir vaqtini uzaytiradi, u o‘qituvchiga o‘quvchilarning darslarda egallagan bilim-
larini kengaytirish va chuqurlashtirish, bolalarning qobilyatini rivojlantirish, ularning xilma-xil qiziqish-
larini qondirish, madaniy dam olishlarini uyushtirish imkonini beradi. 

Maktabda bashlang‘ich sinflarda tarbiyaviy ishlarni olib borish, uni yo‘lga qo‘yish sinf rahbari yoki 
tarbiyaviy ishlar tashkilotchilari tomonidan uyushtiriladi. Mazkur boshqaruv tashkilotchilik ishi ko‘nik-
malarini tarbiyalaydi, umumiy g‘oyalari bilan ahil, jipslashgan o‘quvchilar jamoasini tuzadi. Bu to‘g‘ri 
taqsimlash, ijro ustidan hisobot va nazoratni yo‘lga qo‘yish, harakatlar, tashabbuskorlikning uyg‘unligini 
ta’minlash, musobaqalar uyushtirish, o‘z zimmasiga mas’uliyat olish kabi ko‘nikmalardan iborat. Shu-
ning uchun ham o‘quvchilarning maktabdan tashqari faoliyatlari qanchalik xilma-xil bo‘lsa, ularning mu-
nosabatlari shunchalik boy, munosabat doirasi keng va ma’naviy o‘sishi samarali bo‘ladi. Maktabdan 
tashqaridagi tarbiyaviy ishlarda o‘quvchilar jamoada ishlashni o‘rganadilar, ijtimoiy mehnat quvonchini 
his qiladilar, ishlab chiqarish mehnatiga qo‘shiladilar, jamoatchilik fikriga bo‘ysunishga, jamoa sharafi 
uchun kurashishga odatlanadilar. 
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Sinfdan tashqari ishlar orqali bola shaxsiga, tarbiyasiga ta’sir ko‘rsatishda, albatta, ajdodlar merosi-
ga murojaat qilish yaxshi samara beradi. Forobiy o‘zining «Fozil odamlar shahri», «Baxt-saodatga eri-
shuv haqida» va boshqa asarlarida axloq falsafasi, jumladan, axloqiy tarbiyaning muhim muammolarini 
hal qilishga harakat qiladi. Mutafakkirning axloq va uning asosida yosh avlodga tarbiya berish g‘oyalari 
hozirgi kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q, aksincha, axloqiy tarbiyaning yangi usul va qoi-
dalarini ishlab chiqish va ularni takomillashtirishda juda katta ahamiyat kasb etadi [2.76]. «Tarbiya ikki 
negizga – axloq va oqillikka tayanmog‘i lozim. Birinchisi yaxshi fazilatni o‘stirsa, ikkinchisi o‘zgalar illa-
tidan himoya qiladi. Demak, tarbiya ham axloqqa, ham insoniy munosabatlarga, asrlar osha xulq tajribasi-
dan sinovdan o‘tib, o‘zining umrboqiyligini isbotlagan qadriyatlarga, an’ana va urf-odatlarga bog‘lan-
sagina kuzatilgan natijaga olib keladi» [3.12]. 

Tarbiyashunos olim Abdulla Avloniy o‘zining «Turkiy guliston yoxud axloq» asarida inson ka-
molotida tarbiyaning o‘rnini alohida ta’kidlab, shunday degan edi: «Janobi Haq insonlarning asl xilqatda 
iste’dod va qobiliyatli, yaxshi ila yomonni, foyda ila zararni, oq ila qorani ayiradigan qilib yaratgan. Le-
kin bu insondagi qobiliyatni kamolga yetkazmoq tarbiya vositasida bo‘ladir. Agar bola yaxshi tarbiya to-
pib, buzuq xulqdan saqlanib, go‘zal xulqlarga odatlanib katta bo‘lsa, baxtiyor bir inson bo‘lib chiqadi. 
Agar tarbiyasiz, axloqi buzilib o‘ssa, nasihatni qulog‘iga olmaydigan, har xil buzuq ishlarni qiladigan no-
don, johil, bir rasvoyi odam bo‘lib chiqadi» [4]. 

Xulosa qilib aytganda, o‘quvchi shaxsining tarbiyasi nafaqat ota-ona, balki biz pedagoglarning ham 
muhim vazifasi, mukammal tarbiyaning asosi bo‘lgan barcha g‘oyalar va omillar qaytadan ko‘rib chiqilib 
zamonaviy texnologiyalar asosida olib borilishi joizdir. Biz bunda asosiy e’tiborni bola shaxsiga va psixo-
logiyasiga qaratishimiz hamda yillar davomida to‘plangan ijobiy tajribadan samarali va unumli foydalani-
shimiz lozim. 
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Bilamizki, har qanday inson salohiyati tarbiyaviy faoliyatsiz, keng dunyoqarashsiz amalga oshmay-
di. Barkamol inson sifatida kamol topishida boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining o‘rni va mehnati beqi-
yosdir. Agar o‘quvchi o‘quv jarayonida faol bo‘lmasa, qabul qilingan choralar hech qanday natija ber-
maydi. Buning uchun o‘qituvchi ma’naviyatli, ma’rifatli, keng mushohadali bo‘lmog‘i lozim. Chunki en-
digina maktab ostonasiga kirib kelgan murg‘ak qalblar ustoziga ideal sifatida qaraydi. Uning har bir hara-
katini, muomalasini kuzatadi va unga o‘xshashlikka harakat qiladi. Ma’naviyati baland ustoz o‘z hara-
katlarini, eng avvalo, o‘zi nazorat qiladi, toki o‘sib kelayotgan avlod tarbiyaviy jihatdan yetuk bo‘lsin. 
Ma’naviyat va axloq inson kamolotida muhim sanaladi. Ma’naviyat bu maqsadlar sari intilishi, ongga xos 
bo‘lgan qadriyat sifatida belgilanishi. Axloq bu bir-biriga va jamiyatga nisbatan xulq-atvorining umumiy 
tamoyillari majmuasidir. Birgalikda ular shaxs mukammalligi yo‘lida xizmat qiladi [1.1] 

Umumta’lim maktabida ma’naviy-axloqiy tarbiyani amalga oshirish ta'lim mazmuni, sinfdan tash-
qari ishlar milliy qadriyatlar asosida o‘quvchilar tafakkurida mujassamlanishi lozim. Boshlang‘ich sinf 
o‘qituvchilari o‘quvchilarning ma’nan va axloqan yetuk bo‘lishlarida, eng avval, shaxs sifatida quyidagi-
larga alohida e’tibor berishlari kerak: sinfda, eng avval, sog‘lom muhitni tashkil qilish, o‘quvchilar o‘r-
tasida do‘stona raqobatni yaratish, o‘quvchilarni chalg‘ituvchi, sog‘lom fikrlashga xalaqit beruvchi telye-
fon, televizor, kompyuter o‘yinlari va hokazolarni cheklash, o‘quvchilarni vatansevarlik ruhida tarbiya-
lash; o‘quvchilar tafakkurida mehnatsevarlikni targ‘ib qilish, sinfdan tashqari intellektual faoliyatni tash-
kil etish, axloqiy tarbiya garovi sifatida o‘quvchilar o‘rtasida sog‘lom turmush tarzini shart-sharoitlar ya-
ratish [2.2]. 

Maktab o‘quvchilarini ma’naviy-axloqiy tarbiyalash sharti sifatida tadbirlar, individual yig‘ilishlar 
va ota-onalar yig‘ilishlari tizimi orqali oila va maktabning o‘zaro hamkorligini mustahkamlashdan iborat. 
Sinfrahbarlik mas’uliyatini his qilgan holda, sinf ko‘rgazmalariga alohida e’tibor berishi lozim. Sinf rah-
bar eng avval sinfda qulaylikni, o‘quvchilar uchun yetarli sharoitni yaratib berishi lozim, toki maktab os-
tonasiga endigina qadam qo‘ygan kichkintoy bilim olishiga hech bir halaqit bermasin. Oilaviy kitobxon-
lik kutubxonasi bilan faol hamkorlik qilish orqali bolalarning madaniy qadriyatlar tizimida ro‘yobga chi-
qishi uchun sharoit yaratish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Jismoniy tarbiya va sportga alohida e’tibor ber-
gan holda sifatida sog‘lom turmush tarzini shakllantirish boshlang‘ich sinf o‘qituvchisining asosiy vazi-
falaridan sanaladi. Ma’naviy va axloqiy tarbiyaning mohiyatida vatanparvarlik, erkinlik, muomala mada-
niyati, bilimga intilishi ‒ bularning barchasi yoshlar mafkurasida yetakchi rol o‘ynaydi. 

Chunki istiqlol mafkurasi o‘zbek xalqining asliy orzu-intilishlarini hayotiy ko‘rinishlarini o‘zida 
aks ettiradi. Insoniyat tarix sahifalarini varaqlaganida, beixtiyor ma’naviy yodgorliklarni o‘rganishga eh-
tiyoj sezadi. Umri davomida unga tayanadi, talpinadi, undan xulosa chiqaradi va yosh avlodga o‘rgatadi. 
Yosh avlodni ma’naviy-axloqiy jihatdan kamolotida o‘z-o‘zini anglash fazilati ham muhim sanalib, bu 
tuyg‘u boshlang‘ich sinf o‘qituvchilari dunyoqarashi va ma’naviy olamining boyligiga borib taqaladi. Bu 
yo‘lda pedagog xodimlar darsliklarda berilgan materiallardan tashqari tarbiyaviy saboq beruvchi yoshlar 
ma’naviyatiga ta’sir qiluvchi badiiy asarlar tahlili kitobxonliklar va tadbirlarga ham alohida e’tibor be-
rishlari lozim. Xalq ma’naviyati va ma’rifati yo‘lida milliy o‘zlikni anglash, Vatanga sadoqat ruhida tar-
biyalangan har qanday yosh avlod kelajakda haqiqiy inson bo‘lib yetishadi [3.3]. 

Boshlang‘ich sinf o‘quvchisida ma’naviyatni shakllantirish bo‘yicha ishlar samaradorligini oshirish 
vazifasi ular uchun chop etilayotgan barcha darslik va o‘quv qo‘llanmalarning matnini xalqimizning asr-
lar sinovidan o‘tgan urf-odatlari, axloqiy qarashlarini ifodalovchi qonun, qoidalar, pand-nasihatlar, hadis-
lar bilan izchil boyitib borishini taqozo etadi. Ayni paytda, boshlang‘ich sinflardan boshlaboq, o‘quvchi-
larda jahondagi boshqa xalqlarning qadriyatlari, urf-odatlariga ham hurmat va qiziqishni shakllantirish 
maqsadi ustuvorlik qilishi zarur. Shuning uchun ham darsliklarda boshqa xalqlarning tarixi, urf-odatlari, 
qarashlari ifodalangan matnlarning o‘rin olishi, agar shunday materiallar bayon etilgan o‘quv vositalari 
yaratilgan bo‘lmasa, ularni o‘quvchini o‘zi tayyorlashga burchli bo‘lishi muvofiqdir. Eng muhimi, maz-
kur xalqlarning taraqqiyot darajasini, yuksalishini tan olishga, ularning turmush tarzidagi ijobiy jihatlarni 
ijodiy o‘zlashtirishga o‘quvchilarni pastki sinflardan boshlab odatlantirib borish bag‘rikenglikni tarbiya-
lash muhim ahamiyat kasb etadi [4.4].  

O‘quvchi shaxsi ma’naviy qiyofasini belgilashda fidoyilik tushunchasi bosh omil ekanligini hisob-
ga olib, har bir boshlang‘ich maktab o‘qituvchisi ta’lim tarbiya jarayonida Amir Temur, Ulug‘bek, 
Navoiy, Bobur kabi buyuk shaxslarning adabiyot, san’at, fan, madaniyat, Vatan mudofaasi, yurt obodligi 
sohasida ko‘rsatgan fidokoronaligi, jonbozligi bilan tanishtirib borish zarur. Boshlang‘ich sinflarda 
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o‘quvchilar ma’naviyatini yaxlit  tizim asosida shakllantirish vazifasi nafaqat I‒IV sinflarda o‘qitiladigan 
o‘quv materiallar mazmunini boy merosimiz bilan boyitish, o‘quvchilarga ko‘proq ularning ma’naviy 
olamini boyitadigan badiiy, tarixiy, memorial asarlari, o‘zbek va jahon xalqlari ertaklari, qissa, hikoyalar 
o‘qishni tavsiya etish, tarixiy yodgorliklar, muqaddas qadamjolar, ularning tarixi, bunyod etilishi bilan, 
balki zamonamiz qahramonlari, fidoyi insonlar, yozuvchi, olimlar, san’atkorlar, sportchilar ularning bevo-
sita mehnat jarayonlari natijalari bilan tanishtirib borishni ko‘zda tutadi.  

Boshlang‘ich ta’lim o‘quv rejasida «Musiqa madaniyati» o‘quv faniga alohida e’tibor berilgan bo‘-
lib, u yosh avlodni ma’naviy, axloqiy tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki xalqimizning 
milliy kuy va qo‘shiqlari odamlarning orzu-umidlari, hayotiy kechinmalari, boy ma’naviy dunyosini o‘zi-
da aks ettirgan. O‘zbek milliy musiqa madaniyatining bu sohadagi imkoniyatini nihoyatda katta ekanligi-
ni birgina ona allasi qo‘shig‘ida ko‘rsatamiz. «Alla» ashulasida onaning naqadar sodda, mazmunan boy, 
o‘z bolasiga cheksiz mehr-muhabbati, uning istiqbolini o‘zining dil izhori bilan tarannum etgan orzu-
umidlari yotadi. «Alla»da  ilgari surilgan yuksak g‘oyani farzandning ongli, aqlli, es-hushli, shirinsuxan, 
oqibatli, mehribon, kelgusida ota-ona suyanchig‘i, madadkori bo‘lish istagi ifoda etilganligi uni qancha-
dan qancha avlodlarni yuksak ma’naviyatli bo‘lib shakllanishida muhim vositalaridan biriga aylantirdi. 
Shu munosabat bilan, musiqiy merosimiz, qadriyatlarimiz, ustoz-shogirdchilik an’analarini, milliy musiqa 
san’atimizning rivoji uchun beqiyos xizmatlarini ayamagan buyuk musiqiy allomalarimizning hayoti va 
ijodiy faoliyatlarini o‘quv dastur va o‘quv-metodik komplekslarga muntazam kiritish maqsadga muvofiq-
dir. Boshlang‘ich talim tizimida va maktabdan tashqari ta’lim muassasalarida atoqli bastakorlarimiz – M. 
Mirzayev, K.Jabborov, F.Sodiqov, S.Kolonov, N.Hasanov, Y.Rajabiy kabi bastakorlarning musiqiy me-
rosini targ‘ib etish maqsadida o‘tkaziladigan ko‘rik-tanlov hamda tadbirlarda o‘quvchilarni bevosita ishti-
rok etishlariga erishish, shubhasiz ularda milliy qadriyatlarimizga, buyuk milliy musiqiy merosimizga 
bo‘lgan mehr-muhabbat tuyg‘ularini shakllantirish uning muhim vositasi bo‘lib xizmat qiladi [5.5].  

Boshlang‘ich maktabda ta’lim-tarbiya berish orqali o‘quvchilarning rivojlanishiga yordam beradi-
gan asosiy omillarga: dars mashg‘ulotlari, darsdan tashqari tadbirlar, jamoat topshiriqlari va o‘quvchilar-
ning dam olishlarini reja asosida tashkil qilish va hokazolar kiradi. Boshlang‘ich sinflarda o‘quvchilarga 
ma’naviyatni singdirishni amalga oshirishda uchraydigan qiyinchiliklarga quyidagilarni ko‘rsatish mum-
kin:  

‒ boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga ma’naviyatdan dars o‘tishga doir ilmiy jihatdan asoslangan 
maxsus qo‘llanmalarning yetarli darajada emasligi;  

‒ boshlang‘ich sinflarda fanlararo uzviylik va ma’naviy-axloqiy tarbiyalash omillari keng o‘qituv-
chilar jamoasiga tushunarli tarzda yetkazilmagan, bu sinflarda ishlayotgan o‘qituvchilar bilan o‘quvchilar, 
ota-onalar o‘rtasidagi aloqa muayyan pedagogik tizimga  solinmagan, nazariy va amaliy jihatdan asoslab 
berilmagan;  

‒ boshlang‘ich maktabda o‘quv mashg‘ulotlari va tarbiyaviy ishlarni tashkil etish uchun yetarli sha-
roitlar yaratilmagan;  

‒ ma’naviy-axloqiy tarbiya sinfdan tashqari ishlarni o‘tkazishda jamoatchilikning yetarli darajadagi 
ishtiroki ta’minlanmagan;  

‒ boshlang‘ich maktabda ma’naviyatdan ta’lim-tarbiya ishlarini tashkil etish bo‘yicha olib borilgan 
maxsus ilmiy izlanishlar zamon talabiga ko‘ra qayta ishlab chiqilmagan.  

Boshlang‘ich maktabda o‘quvchilarning ma’naviy-axloqiy tarbiyasi samaradorligini oshirish quyi-
dagilarni ko‘zda tutadi:  

‒ boshlang‘ich sinflarda ma’naviy ta’lim-tarbiyani amalga oshirishning hamda fanlararo uzviylik-
ning o‘ziga xos maqsadi va vazifalari to‘g‘ri belgilanishiga erishish;  

‒ boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining jismoniy va ruhiy rivojlanishidagi o‘ziga xos xususiyatlari hi-
sobga olingan holda yaratilgan pedagogik tizim asosida ish olib borish;  

‒ o‘zbek xalqining milliy qadriyatlari, urf-odatlari, psixologiyasi, turmush tarzi hamda har bir mak-
tabning mahalliy sharoitini hisobga olgan holda ma’naviy ta’lim-tarbiya ishlarini tashkil etish jarayoni-
ning o‘ziga xosligini hisobga olish;  

‒ boshlang‘ich sinf ta’lim-tarbiya jarayoniga shaxsga yo‘naltirilgan o‘qitish texnologiyalarini joriy 
etish va hokazo. Maqollar xalqimizning nodir ma’naviy boyligi bo‘lib, o‘quvchilarda milliylikni tarbiya-
lashga, ularni o‘zligini anglashga da’vat etadi hamda yosh bolalarning fikrlarini chuqur, ixcham, aniq va 
obrazli qilib ifodalashga o‘rgatadi [6.6].  

Bugun yoshlar о‘z milliy tarixini о‘rganmoqda. Ona tili, madaniyat, urf-odat va an’analarining 
qayta tiklanib borayotgani ularni о‘zligini anglashga shart-sharoit yaratib berayotgani ham muhim yu-
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tiqdir. “Bugun yoshlar shunchaki milliy-ma’naviy qadriyatlarini о‘rganib qolayotgani yо‘q. Ular dunyo 
xalqlari erishgan yutuqlardan bahramand bо‘lmoqda. Xorijiy davlatlarda о‘qish, bilim olib, fan-texnika 
yutuqlari, ilg‘or texnologiyalarni egallab jamiyatimiz ijtimoiy hayotiga joriy etish imkoniyatiga ega 
bо‘lmoqdalar” [7.7]. 

Ma’lumki, 2020-yilda mamlakatimizda 18 yoshgacha bо‘lgan yoshlar 18 million 720 ming nafar-
ni yoki umumiy aholining taxminan 40 foizini, 30 yoshgacha bо‘lganlar esa 14 million 80 ming nafarni 
yoki 64 foizni tashkil etgan edi.2 О‘z-о‘zidan ayonki, aholimizning aksariyat qismini tashkil etadigan 
yoshlarimizning hali-beri yechilmagan muammolariga e’tiborimizni jalb etish, ularni hayotimizda, haqi-
qatdan ham, hal qiluvchi kuchga aylantirish masalasi jamoatchiligimizning diqqat markazida turibdi. 

Ma’lumki, tarbiya inson shaxsi ma’naviyatini, e’tiqodini, о‘zini anglash, yon-atrofga bо‘lgan mu-
nosabatini shakllantirishga qaratilgan jarayondir. Shunday ekan, ushbu jarayon mutanosibligini ta’min-
lashda ta’lim-tarbiya ishini uyg‘un tarzda olib borish lozim bо‘ladi. Ta’lim orqali yoshlar hayotida о‘z 
о‘rinlarini topishda ma’lum bir kasb-hunarni о‘rganish bilan birga, о‘zlarini bо‘lajak hayotga tayyorlab 
boradilar. 
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Meliboyev Tavakkaljon Turg‘unovich (Qo‘qon davlat Pedagogika instituti) 
RESPUBLIKAMIZDA BIOLOGIYA DARSLARIDA UZLUKSIZ TA’LIM VA ILG‘OR TA’LIM 

METODLARIDAN FOYDALANISH ASOSLARI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ijtimoiy-iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy o‘zgarishlar biologik ta’lim   
jarayonida ilmiylik, ta’lim va tarbiyaning uzviyligi sistemalilik, ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishning metodo-
logik prinsipi, nazariyani amaliyot bilan bog‘lash, samaradorlik, tushunarlilik, individual va guruhli yon-
dashishni uyg‘unlashtirish zarurligini ko‘rsatdi.  

Аннотация. В данной статье социально-экономические, духовно-просветительские измене-
ния в процессе биологического воспитания продемонстрировали необходимость научности, неп-
рерывности обучения и воспитания, системности, методологического принципа социально-эко-
номического развития, соотнесения теории с практикой, эффективности, понятности, гармони-
зации индивидуального и группового подходов.  

Annotation. Socio-economic, spiritual and educational changes in this article showed that in the 
process of biological education, the continuity of science, education and upbringing is systematicity, the 
methodological principle of socio-economic development, the connection of theory with practice, the need 
to combine efficiency, intelligibility, individual and group approach.  

Kalit so‘zlar: suhbat metodi, hikoya metodi, ma’ruza metodi, ko‘rgazmali metodlar.  
Ключевые слова: разговорный метод, повествовательный метод, метод лекции, наглядные 

методы. 
Key words: conversation method, story method, lecture method, visual methods. 
O‘zbekiston Respublikasida uzluksiz ta’lim tizimining joriy etilishi, uzluksiz ta’lim tizimi turlari  

o‘rtasida uzviylik va izchillikni amalga oshirish, yangi tahrirdagi biologiya o‘quv dasturi va davlat ta’lim 
standartlari, o‘quvchilarning o‘zlashtirgan bilim va ko‘nikmalarini nazorat qilishning reyting tizimini 
amaliyotga joriy etilishi bo‘lajak biologiya biologiya o‘qituvchilarining ilmiy-metodik tayyorgarligini tar-
kib topdirish va mazkur tayyorgarlik darajasini orttirishni talab etmoqda. Mamlakatimizda kimyo va bio-
logiya  fanlarini rivojlantirish, ushbu yo‘nalishlarda ta’lim sifati va ilm-fan natijadorligini oshirish “Ilm, 
ma’rifat va raqamli iqtisodiyot yili” davlat dasturining ustuvor vazifalari qatorida belgilangan.   
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Zero, o‘g‘il-qizlarimizni kimyo va biologiya fanlari bo‘yicha chuqur o‘qitish hududlarda yangi-
yangi ishlab chiqarish korxonalarini barpo etish, yuqori qo‘shilgan qiymat yaratadigan farmatsevtika, 
neft, gaz, kimyo, tog‘-kon, oziq-ovqat sanoati tarmoqlarini jadal rivojlantirishga turtki beradi hamda pi-
rovardida xalqimiz turmush sharoiti va daromadlarini oshirishga puxta zamin hozirlaydi. Shu bilan birga,  
umumta’lim maktablaridagi kimyo va biologiya fanlarini o‘qitish sifati bugungi davr talablariga javob   
bermasligini, o‘qitish metodologiyasi va laboratoriyalar ma’nan eskirganligini, o‘qituvchilarning  mehna-
tini munosib rag‘batlantirish mexanizmlari joriy qilinmaganligini alohida qayd etish zarur. Biologiya 
o‘qituvchilarining ilmiy-metodik tayyorgarligini shakllantirish va mazkur tayyorgarlik darajasini orttirish   
maqsadida quyidagilar istiqbol vazifalar etib belgilandi. Uzluksiz ta’lim tizimining umumiy o‘rta ta’lim 
turida: “Maktab va boshlang`ich professional ta’limini rivojlantirish davlat umummilliy dasturi” asosida  
biologiyadan yangi modernizatsiyalashtirilgan DTS va yangi tahrirdagi o‘qub dasturini amaliyotga qo‘l-
lash, biologiyadan o‘quvchilarning o‘zlashtirgan bilim va ko‘nikmalarini nazorat qilish va baholash rey-
ting tizimining metodik ta’minotini ishlab chiqish, biologiya darsliklarining yangi avlodi va o‘quvchi-
larning mustaqil ish daftarini yaratish, biologiya fanining kasb-hunar maktablarida oqitish metodikasi  
maqsad va vazifalari [1].   

Biologiya oquv fanining asosiy vazifasi o‘quvchilarga biologik o‘quv fanlar bo‘yicha chuqur at-
roflicha bilim berish, ularning har tomonlama rivojlangan shaxs sifatida kamol topishga ko‘mak beruvchi 
o‘quv fanlar mazmunini, o‘qitish shakllari, vositalari va metodlarini ishlab chiqishdan iborat. Biologiya 
o‘qitish metodikasi .Har qanday fan insonning tadqiqot faoliyati bilan aloqador bo‘lib, u narsa va  xodisa-
lar to‘g‘risida bilimlar to‘plashga yo‘nalgan hamda tadqiqot qilinayotgan narsa xodisalar to‘g‘risida to‘-
liq va chuqur bilim olishga qaratilgan. Fanning asosiy funksiyasi tadqiqot hisoblanadi. Biologiya o‘qitish 
metodikasi fan sifatida mazkur fan bilan bog‘liq o‘quvchilarning bilim olish, tarbiyalanish va rivojlani-
shini nazariy va amaliy jihatidan tadqiq qilishni maksad qilib qo‘yadi. Fanning asosiy belgisi bo‘lib,  
maqsadning aniqligi, o‘rganish predmeti, bilimlarni bilish usullari va shakllari hisoblanadi. Shu bilan bir-
ga, fanning rivojlanish tarixi, uning boyishiga sababchi bo‘lgan kashfiyotlarni bilish ham muhim sanaladi. 
Biologiya o‘qitish metodikasi pedagogik fanlar tarkibiga kiradi. Shu sababli uning oldida turgan maqsad  
va vazifalar ham umumpedagogik maqsad va vazifalardan kelib chiqadi. Biologiya o‘qitish metodikasi  
barcha o‘quv fanlarga taaluqli bo‘lgan pedagogik qoidalarni, biologik o‘quv materialini tatbiq yetishga 
yo‘nalgan [2]. 

Shu bilan bir qatorda, biologiya o‘qitish metodikasi tabiiy, ilmiy, biologik, psixologik, pedagogik  
bilimlarni o‘zida mujassamlashtiradi. Biologiya o‘qitish metodikasi biologiya o‘quv fanining o‘qitish  
maqsadini, mazmunini, biologik bilimlarning tanlash prinsipini belgilab beradi. Biologiya o‘qitishning 
hozirgi davrda samarali bo‘lishi o‘quvchilarga o‘quv, mehnat va jamoat faoliyatlarida qatnashishi uchun  
zarur bo‘lgan biologik bilimlar, ko‘nikmalar, malakalarni egallaganliklari bilan belgilanadi. Ular esa, o‘z 
navbatida, o‘quvchilarning tarbiyalanganlik natijasida, dunyoqarashi, e’tiqodi, tabiat, jamiyat va  shaxsga 
bo‘lgan munosabatida namoyon bo‘ladi [2]. O‘quvchilarning rivojlanish darajasi, qobiliyati, jismoniy va 
aqliy jihatdan takomillashtirishga bo‘lgan ehtiyoji bilan ifodalanadi. Fan sifatida biologiya o‘qitish meto-
dikasining vazifalari quyidagilardan iborat:  

1. O‘quvchilarning o‘qitish va tarbiyalash, kamolga yetkazishda o‘quv fanining o‘rnini aniqlash.  
2. Kasb-hunar o‘quv dasturlari va darsliklarni takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish 

va uni amaliyotiga tatbiq etish.  
3. O‘quvchilarning kasbga mos ravishda o‘quv fanlarining mazmuni, undagi mavzularning o‘rga-

nish izchilligini belgilash.  
4. Biologik o‘quv fanlarining o‘ziga xos tomonlarini e’tiborga olgan holda, o‘qitish usullarini, tash-

kiliy shakllarini ishlab chiqish.  
5. O‘qitish jarayonida qo‘llash uchun zarur jihozlarni aniqlash.  
6. Biologiya xonasi tirik burchak, tajriba yer maydoning tashkil yetish, tabiiy, tasviriy, audio, video 

vositalarni belgilash.  
7. Biologiya o‘qitish metodikasining obyekti bo‘lib, mazkur o‘quv fani bilan aloqador bo‘lgan 

o‘quv tarbiyaviy jarayon hisoblanadi.  
8. Biologiya o‘qitish metodikasining predmeti bo‘lib biologik bilimlarning maqsadi, mazmuni, 

o‘qitish usullari, shakllari, o‘quvchilarning tarbiyasi va rivojlanishidir.  
Hozirgi davrga kelib, biologiya o‘qitish metodikasida o‘tkazilgan pedagogik tajribalar natijasida 

«Biologik tushunchalarni rivojlantirishi», «Biologiyada o‘qitish shakllarining sistemasi», «Biologiyada 
o‘qitish metodlari», «Biologiyada ekologik tushunchalarni rivojlantirish», «Biologiya o‘qitishning mod-
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diy bazaviy sistemasi», «Pedagogika  oliy o‘quv yurtlari talaba biologlarning maktabdagi ishga metodik 
tayyorlash sistemasi» kabi nazariyalar ishlab chiqilgan va amaliyotga tatbiq yetilgan. Ta’limmazmunining   
tarkibiy ismlari va ularni o‘quvchilar tomonidan o‘zlashtirilishi o‘qitish vositalarini to‘g‘ri tanlash va  o‘z  
o‘rnida  samarali foydalanishni talab etadi. Biologiya darslarida o‘rganilayotgan mavzuning mazmunidan 
kelib chiqqan holda ularni yoritish imkonini beradigan tabiiy, tasviriy ko‘rgazmalar, ekranvositalari, 
o‘quv jihozlari, multimedialar, elektron versiyalar va qo‘llanmalardan foydalanish tavsiya etiladi. Dars-
ning mazmuni va foydalaniladigan ko‘rgazmali vositalar muayyan o‘qitish metodlarini talab etadi. O‘qi-
tuvchi o‘qitish metodlariningturlarini, ularga mansub uslublarni, foydalanish yo‘llarini yaxshi  bilishi  lo-
zim [5].  

Shuni hisobga olgan holda, quyida o‘qitish metodlarining guruhlari haqida fikr yuritiladi. Og‘zaki    
bayon metodlari guruhi o‘z ichiga suhbat, hikoya, ma’ruza metodlarini oladi. quyida shu metodlarning  
tarkibiga kiruvchi metodik uslublar keltiriladi. Suhbat metodi: suhbat savollarini ketma-ketlikda qo‘yish,   
yordamchi va qo‘shimcha savollarni o‘z vaqtida berish, o‘quvchilarni faollashtirish, o‘quvchilar javobi-
dagi xatolarni to‘g‘rilash, xulosa va umumlashtirishni tarkib toptirish uslubi hikoya metodi o‘quv materi-
allini jonli, obyektlarga xos xususiyatlarni bayon qilish, axborotning ilmiyligi, izchilligi, tushunarliligi,   
nutqning ravonligi va ifodaliligi uslubi. Ma’ruza metodi: o‘quv materialini mantiqiy ketma-ketlikda  ba-
yon qilish, muammolarni qo‘yish, obyektlarni aniqlash, taqqoslash, xulosa chiqarish, umumlashtirish,  
o‘quvchilarning diqqatini jalb qilish uslubi. Ko‘rgazmali metodlar guruhiga tabiiy va tirik obyektlar, tas-
viriy ko‘rgazma, ekran vositalari, AKTning  ko‘rgazmali dasturlari, multimedialarni namoyish qilish  me-
todlari  kirib, muayyan holda quyidagi ko‘rgazmali vositalarni namoyish qilish, illustratsiya, demon-strat-
siya, o‘quv kinofilmlari, videofilmlar, AKTning ta’limiy modellashtirilgan dasturlari elektron darslik-lar, 
multimedialarni namoyish qilish, ko‘rgazmaning did va estetik talablarga javob berishi, dars mazmu-nini  
yoritishi, ketma-ketlikda o‘quvchilar faoliyatini tashkil etish uslublaridan tashkil topadi [4].  

Amaliy metodlar guruhiga kuzatish, tajribani tashkil etish va o‘tkazish, amaliy ishni bajarish me-
todlari kirib, ular mos holda, obyektlarni tanib olish va aniqlash, kuzatish va tajribalar o‘tkazish, o‘quv-
chilarga amaliy ishning borishini bayon qilish, amaliy ishlarni bajarish rejasini tuzish, amaliy ish topshi-
riqlarini bajarilishini nazorat qilish, topshiriqlarni bajarish natijalarini tahlil qilish, o‘z-o‘zini nazorat qi-
lish, amaliy ish, kuzatish va tajribalarni yakunlash va rasmiylashtirish uslublaridan iborat bo‘ladi. Muam-
moli izlanish metodlari: muammoli  vaziyatlarni yaratish, muammoli savollar zanjirini tuzish,  muammoli  
topshiriqlar tuzish va tajribalar o‘tkazish,  muammoli  vaziyatlarni  hal  etish yuzasidan  o‘quv  farazlarini  
hosil qilish, o‘quv farazlarini isbotlash, obyektlarni taqqoslash, mantiqiy mulohaza yuritish, o‘quv-tadqi-
qot tajribalarini o‘tkazish, o‘quv xulosalari va umumlashmalarini ta’riflash uslublarini o‘z ichiga oladi.  
o‘qitishning mantiqiy metodlari guruhi induktiv, deduktiv, tahlil, bosh g‘oyani ajratish, qiyoslash, umum-
lashtirish metodlaridan iborat bo‘lib:  

a) induktiv metod ‒ xususiy faktlarni muammoli bayon qilish, o‘quvchilar faoliyatini xususiydan 
umumiy xulosalar chiqarishga yo‘naltirish, muammoli topshiriqlami berish uslubi;  

b) deduktiv metod ‒ umumiy qonunlarni bayon qilish, o‘quvchilarning faoliyatini umumiydan  xu-
susiy xulosa chiqarishga yo‘naltirish uslubi;   

d) tahlil metodi ‒ axborotni  anglab idrok  etish,  o‘rganilgan  obyektlarning o‘xshashlik  va farqli    
tomonlarni aniqlash, o‘rganilgan obyektlarni tarkibiy qismlarga  ajratish, ular  o‘rtasidagi  boshlanishlarni 
aniqlash uslubi;  

e) bosh g‘oyani ajratish metodi ‒ o‘quv materialidagi asosiy g‘oyani ajratish va saralash, axborotni 
mantiqiy tugallangan fikrli qismlarga ajratish, asosiy g‘oya va ikkinchi darajali fikrlarni  ajratish, tayanch 
so‘zlar va tushunchalarni ajratish, asosiy fikr haqida xulosa chiqarish uslubi;  

f) qiyoslash metodi ‒ qiyosiy obyektlarni aniqlash, obyektlarning asosiy belgilarini aniqlash, taq-
qoslash, o‘xshashlik va farqlarni aniqlash, qiyoslash natijalarini shartli belgilar bilan rasmiylashtrish us-
lubi;  

g) umumlashtirish metodi ‒ o‘quv materialidagi tipik faktlarni aniqlash, qiyoslash, dastlabki    xu-
losalar, hodisaning rivojlanish dinamikasini tasavvur qilish, umumlashtirish natijalarini shartli belgilar   
yordamida rasmiylashtirish, umumiy xulosa chiqarish uslublarini o‘zida mujassamlashtiradi. Mustaqil  ish  
metodlari guruhiga ko‘rgazma vositalari va darslik ustida mustaqil ishlash metodlari kiradi. Ular  tarki-
biga mustaqil ish topshiriqlarini berish, o‘quv faoliyatida mustaqillikni rivojlantirish, o‘quv mehnati ma-
lakalarini tarkib toptirish, namunaga muvofiq mustaqil ishlarni tashkil etish, ijodiy topshiriqlar berish us-
lublari kiradi.   
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Ikromov Muhammad-Anasxon Xakimjon o‘g‘li (Qo‘qon davlat Pedagogika instituti) 

TALABALARGA MUHANDISLIK KOMPYUTER GRAFIKASINI O‘RGATISH JARAYONIDA 
BADIIY-IJODIY QOBILIYATLARINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada bo‘lajak tasviriy san’at o‘qituvchilarining badiiy-ijodiy qobiliyatla-

rini shakllantirishda zamonaviy axborot-kommunikasiya texnologiyalaridan foydalanishning afzalliklari,  
talabalarni kompyuter grafikasining barcha turlari bilan bir qatorda tasvirlar bilan ishlashning maqsadi 
va ishning hajmiga qarab qo‘llaniladigan qator grafik muharrirlar bilan tanishtirishning muhim ahami-
yati haqida fikr yuritiladi.  

Аннотация. В данной статье рассматриваются преимущества использования современ-
ных информационно-коммуникационных технологий в формировании художественно-творческих 
способностей будущих учителей изобразительного искусства, значимость ознакомления учащих-
ся со всеми видами компьютерной графики, а также с целевым назначением работы с изображе-
ниями и с рядом графических редакторов, применяемых в зависимости от объема работы.  

Annotation. This article discusses the advantages of using modern information communication 
technologies in the formation of the artistic and creative abilities of future teachers of fine arts, the neces-
sary importance of familiarizing students with all types of computer graphics, as well as a number of 
graphic editors used depending on the purpose of working with images and the volume of work.  

Kalit so‘zlar: kompyuter grafikasi, monumental rassom, rastr grafikasi, vektor grafikasi, dizayn 
ta’limi, axborot-kommunikatsion texnologiyalar, elektron ta’lim. 

Ключевые слова: компьютерная графика, монументалистика, растровая графика, вектор-
ная графика, дизайнерское образование, информационно-коммуникационные технологии, элек-
тронное обучение. 

Key words: computer graphics, monumental artist, raster graphics, vector graphics, design educa-
tion, information communication technologies, electronic education. 

Zamonaviy jamiyatni axborotlashtirish, unga axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy etish 
asosida kasbiy faoliyat tabiatini o‘zgarishiga olib keldi. Shu munosabat bilan, kasbiy faoliyatning turli 
yo‘nalishlari bo‘yicha mutaxassis tayyorlashga yondashuv o‘zgardi [1]. Shuni ta’kidlash kerakki, keyingi 
davrda badiiy faoliyat sohasiga axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining kirib kelishi hamda interer 
dizayni, web-dizayn kabi yangi badiiy san’at turlarining paydo bo‘lishi bilan bo‘lajak tasviriy san’at o‘qi-
tuvchisi kasbiy faoliyatining mavjud tarkibida ba’zi o‘zgarishlar yuz berdi. Bu o‘zgarishlar oliy ta’lim ti-
zimida ba’zi yangi talablarni keltirib chiqaradi. 

Shu sababli hozirgi paytda ushbu muammolarni samarali hal etishning innovatsion yo‘llari muhim 
ahamiyat kasb etadi. Badiiy ta’limda axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanishning yangi 
konseptual yondashuvlarini izlab topish, o‘quv fanlarini o‘qitishning zamon talablariga javob beradigan 
yangi texnologiya, metod, shakl, vosita va yo‘llarini yaratish masalasi dolzarb hisoblanadi [1].  

Bunday sharoitda oliy ta’lim tizimi oldida “tasviriy san’at va muhandislik grafikasi” ta’lim yo‘na-
lishi bo‘yicha yuqori kompetentli mutaxassislarni kasbiy faoliyatga tayyorlash dolzarb vazifasi turibdi. 
Kompyuter texnologiyalari kasbiy faoliyat nuqtayi nazaridan butunlay yangi rivojlanish istiqbollarini 
ochib beradi.  

Kompyuter grafikasi tasviriy faoliyatning ko‘p turlarida asosiy o‘rinni egallaydi. Yangi texnologi-
yalar tufayli kompyuter grafikasining ta’lim, nashriyot tizimlari, virtual haqiqat effektlarini yaratish vosi-
talari, multimedia nashrlari, uch o‘lchovli (3D) grafika va animatsiya, kompyuter o‘yinlari, maxsus ef-
fektlar yordamida tasvirlar yaratish, internet kabi sohalari muvaffaqiyatli rivojlanmoqda. 
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Shu bilan birga, kompyuter grafikasi maxsus vositalaridan foydalangan holda, zamonaviy axborot 
muhitini shakllantirishga yordam beradi. Badiiy faoliyat sohasidagi mutaxassislar (tasviriy san’at o‘qituv-
chisi, rassom-dizayner, monumental rassom, grafik rassom va boshqalar)ning kompyuter grafikasi bo‘yi-
cha bilim, ko‘nikma va malakaga ega bo‘lishi muhim hisoblanadi. Xususan, kompyuter grafikasini badi-
iy-ijodiy faoliyat jarayonida makon chuqurligini idrok etish, obrazli (mavhum-mantiqiy) fikrlash qobili-
yati, rangni idrok etish, shakl hajmini his etish kabi zarur shaxsiy fazilatlarni rivojlantirishning faol vosi-
tasi sifatida e’tirof etish mumkin. Shu bilan birga, kompyuter grafikasi tahlil qilish, zamonaviy axborot 
tuzilmalarida piktografik belgilar va ishora tizimlaridan foydalanish qobiliyatini talab etadi.  

Shunday qilib, kompyuter grafikalarini, ayniqsa, zamonaviy sharoitlarda badiiy ta’lim mutaxassis-
liklari tomonidan o‘rganish zaruriyati va ushbu fanni o‘qitish uchun tegishli ilmiy asoslangan nazariya va 
metodikaning yo‘qligi hamda tanlangan muammoning dolzarbligini belgilaydi. Bundan tashqari, tadqi-
qotning dolzarbligi va qo‘yilgan maqsadga muvofiqligi, asosan, kompyuter grafikasi yetarli idrokni tash-
kil etish masalasini muvaffaqiyatli hal qilishga imkon beradi. 

Bo‘lajak tasviriy san’at o‘qituvchilariga kompyuter grafikasining badiiy profillari bo‘yicha o‘qitish 
metodikasini ishlab chiqish, bu jamiyat tomonidan sertifikatlangan mutaxassisga qo‘yiladigan zamonaviy 
talablar sharoitida ijodiy qobiliyatni rivojlantirishga qaratilgan darslarning sifat-samaradorligini oshirish-
ga imkon yaratadi. Bu esa mazkur tadqiqotning muammosi va maqsadini belgilaydi.  

“Kompyuter grafikasi” o‘quv kursi bo‘lajak tasviriy san’at o‘qituvchilariga nafaqat tasvirlarni yara-
tishning asosiy prinsiplarini, balki buyum, obyektlarni badiiy loyihalash va modellashtirishda kompyuter 
texnologiyalaridan foydalanish usullarini ham o‘rgatadi.  

Kursni o‘rganish uzluksiz, uzviy bo‘lishi maqsadga muvofiq. Talabalarni grafikaning barcha turlari 
bilan bir qatorda tasvirlar bilan ishlashning maqsadi va ishning hajmiga qarab qo‘llaniladigan qator grafik 
muharrirlar bilan tanishtirish muhim ahamiyat kasb etadi [2]. Ushbu grafik muharrirlarga quyidagilar ki-
radi: 

●Adobe Photoshop – bu badiiy fotosurat va videofayllar bilan ishlashga mo‘ljallangan ko‘p funk-
siyali rastrli grafik muharrir bo‘lib, u tasvirlarni tuzatish, kollaj va fotomontaj elementlari uchun ishlati-
ladi. Grafik muharrir tijorat maqsadlarida televideniya, kino, reklama, o‘yinlar kabi yo‘nalishlarda ham 
ishlatiladi. Grafik muharrirda nafaqat tasvirlarni to‘g‘rilash, balki shakllarni o‘zgartirish, animatsiyalarni 
saqlash, qatlam va effektlardan unumli foydalanish mumkin. Ushbu funksiyalar tasvirlarni osongina o‘z-
gartirish, nusha ko‘paytirish va turli filtrlarni qo‘llashga imkon beradi. 

●Corel Draw – vektorli grafik muharriri hisoblanadi. Bu grafik muharrir yordamida logotiplar, 
reklama mahsulotlari, tashrif qog‘ozlari va boshqa turli grafik ko‘rinishlarni yaratish, shuningdek, insho-
otlarni loyihalash, foto, matn, tasvirlar ustida ishlash, badiiy ko‘rinishdagi kompozitsiyalarni taqdim etish, 
geometrik shakllarni, ya’ni, tekislikdagi va fazodagi shakllarni yaratish bilan bog‘liq amallarni mukam-
mal bajarish mumkin.  

●3D Studio Max – uch o‘lchovli (3D) grafik muharriri hisoblanadi. Ushbu grafik muharrir bo‘yi-
cha olingan bilimlarni obyektlarni modellashtirish, shuningdek, uch o‘lchamli animatsiya va turli xonalar 
maketlarini yaratishda qo‘llash mumkin [3]. 

Ushbu grafik muharrirlardan foydalanish qobiliyati bo‘lajak tasviriy san’at o‘qituvchisining ijodiy 
tafakkurining o‘sishiga, ijodiy izlanishiga imkon yaratadi. Kompyuter qo‘lda bajarilgan grafik ishni al-
mashtira olmaydi, lekin uni muvaffaqiyatli to‘ldirish, turli shaklga solish va yangi imkoniyatlarning o‘z-
lashtirilishini ta’minlaydi. 

Rastr grafikasida rang hosil qilish tamoyillari va asosiy rang modellari o‘rganiladi. Shuningdek, 
kompyuter grafikasi texnik vositalari qurilmasining asosiy prinsiplari tavsiflangan. 

Rastr grafikasi atrof olam obyektlarini aks ettirishning eng realistik usuli hisoblanadi. Faqat sifatli 
rastr tasvirlargina inson ko‘zi qabul qiladigan jarayon va hodisalarning butun rang-barangligini aks ettira 
oladi. Shunday qilib, agar kompyuterda tasvir o‘z yo‘lini elektron raqamli kameradan yoki skanyerlangan 
rangli fotosuratdan boshlasa, rastr shakli suratning optimal sifatiga erishishning eng qulay usulidir.  

Vektor grafikasi dasturchilar tomonidan sodda nuqta, to‘g‘ri chiziq va bir rangga bo‘yalgan soha-
lardan iborat rasmlarni yaratish uchun qo‘llanilgan usullarga asoslanadi. Biroq kompyuter dizayn – tex-
nologiyalarining rivojlanishi bilan vektor grafikasining tasviriy imkoniyatlari kengaydi. Hozirda vektor 
grafikasining eng yaxshi namunalari deyarli fotografik tasvirlar kabi realistik, o‘zining potensial imko-
niyatlariga ko‘ra rastr grafikasini ham ortda qoldirmoqda.  
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“Kompyuter grafikasi” kursining didaktik imkoniyat va o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan 
holda, oliy ta’limning umumiy maqsadlari badiiy ta’lim obyektlarini kompyuter dasturlari orqali o‘zlash-
tirishga asoslanadi, xususan, rassom-o‘qituvchilar, dizaynerlarning bilimi quyidagicha tavsiflangan: 

♦grafik ma’lumotlarni yig‘ish, saqlash va qayta ishlash (tahrirlash) uchun kompyuter usullariga ega 
bo‘lish; 

♦ta’lim sohasida axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini tatbiq etishga tizimli yondoshish asosi-
da kasbiy sohadagi faoliyatni loyihalash qobiliyati; 

♦konstruktiv modellashtirishning amaliy metod va usullarini loyihalashda kompyuter tizimlaridan 
foydalanish ko‘nikmalariga ega bo‘lish; 

♦kasbiy faoliyat turi va xususiyatini o‘zgartirishga hamda fanlararo loyihalarda ishlashga metodik 
va psixologik tayyorgarlik. 

Amaliy mashg‘ulotlar talabalarning “kompyuter grafikasi” bo‘yicha nazariy bilimlarini mustah-
kamlashda muhim o‘rin tutadi.  

Kompyuter grafikasidan foydalanishning instrumental-algoritmik pedagogik texnologiyalari quyi-
dagilarni o‘z ichiga oladi: kompyuter grafikasi kursining maqsadi va mazmuni; dizayn ta’limida kom-
pyuter grafikasi kursini loyihalashda texnologo-pedagogik yondashuvlar; o‘qitishning metod va tashkiliy 
shakllari, texnologik xaritalar, professor-o‘qituvchilar uchun metodik qo‘llanma. Kompyuter grafikasi 
dasturini ma’lum bir kurs uchun tanlash uchun umumiy talablar (ergonomikasi, dasturlarning kasbiy va 
texnik sifatlari, ushbu toifadagi talabalar uchun kirish imkoniyati va boshqalar)ni hamda grafik dasturlar-
ning badiiy va texnik imkoniyatlariga oid maxsus mezonlarni hisobga olish talab etiladi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, jamiyatni rivojlantirishning axborot-kommunikatsiya tex-
nologiyalari yo‘nalishi integratsiyalashuv jarayonida ta’lim berishning moslashuvchan metodlarini yara-
tishning zarur sharti hisoblanadi. Bu esa bo‘lajak tasviriy san’at o‘qituvchilariga kompyuter grafikasi bo‘-
yicha bilim, ko‘nikma va malakaga ega bo‘lish imkonini beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolaning maqsadi til bo‘lmagan mutaxassislik talabalariga chet tilini o‘r-

gatishda individual yondashuvni qo‘llashning afzalliklarini ko‘rsatish, o‘quv jarayonida ushbu yonda-
shuvdan foydalanishni misollar, yo‘nalishlar keltirishdir. 

Аннотация. Цель данной статьи ‒ выделить преимущества использования индивидуально-
го подхода в обучении иностранному языку студентов неязыковых специальностей, привести 
примеры, направления, по которым реализуется использование данного подхода в процессе обуче-
ния. 

Annotation. The aim of this article is to highlight the advantages of using an individual approach 
in teaching a foreign language to students of non-linguistic specialties, to provide examples, directions in 
which the use of this approach is implemented in the learning process.  
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Введение. Иностранный язык рассматривается сегодня не только как средство общения, но 

прежде всего как средство, стимулирующее процесс сознания. Знание иностранных языков являет-
ся обязательным компонентом профессиональной подготовки современных специалистов любого 
профиля. Многие стороны развития языковой компетенции зависят от характера, содержания и на-
правленности подготовки будущего специалиста. Особого внимания в этом отношении заслужива-
ют студенты неязыковых специальностей. В соответствии с требованиями в результате изучения 
дисциплины студент должен уметь общаться устно и письменно на иностранном языке на профес-
сиональные и бытовые темы, совершенствовать собственную устную и письменную речь. 

Есть учащиеся с разными умственными способностями, разными природными способностя-
ми, разными интересами, поэтому одной из актуальных проблем обучения иностранному языку 
является обучение иностранному языку учащихся с разным уровнем языковых знаний. 

Одним из способов решения этой проблемы является использование индивидуального под-
хода к обучению иностранному языку студентов с разным уровнем владения языком. 

Литературный обзор. Фундаментом камнем коммуникативного подхода был набор иссле-
дований индивидуальных стилей и стратегий обучения, разработанных между концом 1970-х и на-
чалом 1980-х годов, когда исследователи и учителя под влиянием когнитивных исследований на-
чали обращать внимание на индивидуальные различия, присутствующие в их классах и в разных 
стилях обучения, которое представил каждый ученик.1 

Эти наблюдения привели к усилиям по систематизации способов помощи учащимся в разра-
ботке стратегий, которые позволили бы им наилучшим образом использовать свой собственный 
стиль и в то же время компенсировать свои слаборазвитые способности. Американские исследо-
ватели Майкл О’Мэлли и Анна Чамот посвятили себя изучению стратегий, принятых изучающими 
второй язык в течение 1980-х годов, и их работа сыграла важную роль в этих усилиях. Исследова-
ния О’Мэлли описаны и упорядочены в его книге 1990 года «Стратегии обучения при овладении 
вторым языком». 

Стили обучения ‒ это «когнитивные, аффективные и психологические черты, которые явля-
ются относительно стабильными показателями того, как люди воспринимают учебную среду, вза-
имодействуют с ней и реагируют на нее».2 Так, некоторые люди улавливают и обрабатывают но-
вую информацию визуально; другим нужно взаимодействовать с контентом и так далее. По мне-
нию студентов когнитивизма, поскольку учителя знают стили обучения своих учеников, они могут 
лучше планировать деятельность, чтобы помочь каждой группе учеников развить их потенциал. 
Кроме того, если учащиеся осознают, как они учатся, они могут планировать и разрабатывать ме-
тоды обучения, соответствующие их стилю. 

Методология исследования. Способности учащихся к изучению иностранного языка нео-
динаковы: одни языки даются легко, другие ‒ с большим трудом. 

Понятие «индивидуальный подход» определяется как такой подход к учебному процессу, 
который предполагается в русле дифференциации в различных видах и формах. 

Когда говорят «индивидуальный подход к учащимся», это подразумевает предъявление ин-
дивидуальных требований к разным группам учащихся в освоении содержания образования. 

Э.Э.Унт считает, что основными характеристиками учащихся, которые следует учитывать 
при индивидуализации обучения, являются следующие: 

1) cпособность к обучению ‒ уровень умственного развития учащегося, предпосылки его 
обучения. Обучаемость включает в себя обобщение мыслительной деятельности, экономность 
мышления, самостоятельность мышления, гибкость мышления, смысловую память, характер связи 
между наглядно-образным и абстрактным компонентами мышления;3 

                                                           
1 Brown H.D. Teaching by principles: an interactive approach to language pedagogy. 2.ed. White Plains, Longman, 
2001. 
2 Brown H.D. Principles of language learning and teaching. New York, Longman, 2000. 
3 Менчинская Н.А. Психологические проблемы неуспеваемости школьников (электронный ресурс). Вестник, 
2001. 
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2) cпособности к обучению ‒ специальные способности (математика, физика, язык) и ода-
ренность как врожденные склонности к формированию способностей; 

3) oбучение, состоящее как из программных, так и из непрограммных знаний и навыков. 
Обучение различается программными знаниями, предметными знаниями, внеаудиторными знани-
ями (предварительными); 

4) когнитивный интересы (с общеобразовательной мотивацией); 
5) состояние здоровья и свойства нервной системы (каждый темпераменты проявляются по-

разному).1 
Современная методика обучения иностранным языкам ориентирована на коммуникативный 

принцип, предполагающий широкое использование на уроке учебно-речевых ситуаций. 
Учебно-речевые ситуации (ESS)‒совокупность необходимых речевых и неречевых условий, 

которые даются учащемуся для осуществления речевых действий в соответствии с определенной 
коммуникативной интенцией. 

Однако учебно-речевые ситуации (ESS) является эффективным стимулом к общению на 
иностранном языке только в том случае, если ситуация близка каждому студенту. Учебно-речевые 
ситуации (ESS) включает в себя следующие компоненты, которые следует учитывать: 

♦мотивация и цель;                                      ♦ роль; 
♦ контекст деятельности;                             ♦ тема; 
♦ количество студентов;                               ♦  коммуникативные намерения и др. 
Поэтому при отборе и распределении учебно-речевые ситуации (ESS) учителю необходимо 

учитывать индивидуальные особенности каждого ученика и дифференцировать роли, задачи, 
предметное содержание учебно-речевые ситуации (ESS). 

В современной педагогике существует большое количество подходов к созданию индиви-
дуально ориентированных заданий и упражнений по иностранному языку. Во-первых, при созда-
нии таких упражнений преподаватель должен иметь возможность изменять упражнения в соответ-
ствии с уровнем языковой подготовки и психологическими особенностями учащихся. 

Во-вторых, необходимо своевременно устранять все пробелы в речевой компетенции сту-
дента. Кроме того, при разработке индивидуальных упражнений важно учитывать направленность 
личности учащегося, его интересы, потребности и отношение к изучению иностранного языка. 
Система многоуровневых индивидуальных заданий делится на вспомогательные, коррекционные 
и оздоровительные. В обучении важны все виды упражнений, как языкового материала, так и всех 
видов речевой деятельности (говорение, аудирование, письмо, чтение). 

Вывод. Таким образом, использование индивидуального подхода в процессе обучения инос-
транному языку создает возможности для развития творческой, целеустремленной личности, осоз-
нающей конечную цель и задачи обучения, для повышения активности и усиления мотивации обу-
чения, формирует прогрессивные педагогическое мышление. 
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Подготовка студента как зрелого специалиста требует обеспечения его современными зна-
ниями. В двадцать первом веке научно-технического развития научные знания удваиваются за ко-
роткий промежуток времени, требуя усвоения новой информации за короткий промежуток време-
ни. В некоторых областях специалисты еще не успели освоить новшества, и появляются усовер-
шенствованные модели и варианты. В частности, количество нормативных правовых документов, 
принимаемых государственными органами в системе законодательства, увеличивается с каждым 
днем. Все это создает проблемы в принятии обществом. Учителя являются группой интеллиген-
ции в обществе, они способствуют повышению правовой грамотности населения. Для этого не-
обходимо развивать педагогические компетенции будущих учителей в области юридических наук.  

В научной литературе встречаются исследования, посвященные теоретическим основам 
формирования педагогической компетентности студентов. Заслуживают внимания научные иссле-
дования Р.Х.Джураева, У.Ш.Бегимкулова, У.К.Толипова, Н.Азизходжаевой, Н.Муслимова, А.То-
раева, О.Койсинова, Г.Ибрагимовой, М.Усмонбоевой, Д.Сайфурова, Б.Хаджиева, Н.Рахимовой, 
Ш.Олимова, З.Д.Хасановой и других ученых. В них приводятся выводы о развитии творческих 
способностей студентов на основе инновационных технологий в образовании, теоретических ос-
нов профессионального становления студентов, интерактивных методов и технологий обучения. 
Но в них вопрос о теоретических основах формирования педагогической компетентности студен-
тов раскрыт не в полной мере с точки зрения юридических наук. Поэтому в статье основное вни-
мание уделено этим аспектам.  

Исследование теоретических основ формирования педагогической компетентности студен-
тов требует своеобразного подхода в методологии педагогики. Ведь развитие педагогической ком-
петентности оказывает влияние на совершенствование знаний, навыков и квалификации будущих 
учителей.   

В настоящее время проводятся научно-педагогические исследования по изучению смысла 
понятия «компетентность», их значения в отдельных сферах, механизмов развития профессио-
нальной компетентности. Сегодня в образовании важны профессиональные, научные, базовые, 
личностные, коммуникативные, межкультурные, методологические, аксиологические, лингвисти-
ческие, акмеологические, специальные, познавательные, творческие, психологические, аутоинтел-
лектуальные, экстремальные. изучение научных основ многих видов компетенций, таких как со-
циокультурная, кросскультурная, этнокультурная, социально-профессиональная, социально-пси-
хологическая (межличностная), правовая, парциальная (разделенная на отдельные части). Все это 
означает, что компетентностный подход занимает все большее место в современной системе об-
разования Узбекистана. 

В исследованиях отмечается, что термин «специализация», получивший распространение в 
США в 30-х годах прошлого века, послужил основой для появления понятия «компетентность». В 
60-х и 70-х годах 20 века проводились исследования научных основ компетентности и были дос-
тигнуты определенные успехи. После этого до сегодняшнего дня исследуется значение этих поня-
тий в различных областях. 

Формирование педагогической компетентности у студентов является одной из важнейших 
проблем современного высшего педагогического образования.1 Для этого необходимо изучить на-
учные основы педагогической компетентности. Педагогическая компетентность является состав-
ной частью профессиональной деятельности специалистов, получающих высшее образование в 
области педагогического образования и впоследствии становящихся участниками образовательно-
го процесса. 

Педагогическая компетентность – это совокупность компетенций в области педагогических 
и психологических знаний. Его структура достаточно сложна, он формируется на основе знаний, 
полученных будущим учителем в ходе образовательного процесса, и отражает умение выполнять 
необходимые действия в определенных ситуациях.2 Педагогическая компетентность формируется 
в вузе и продолжает развиваться в дальнейшей профессиональной деятельности педагога. 

                                                           
1 Хамрақулов З.Й. (2022). Ҳуқуқшунослик фанларини ўқитишда замонавий таълим технологияларидан фой-
даланиш. “Pedagog”, 1(3), 314 ‒ 318-бетлар. 
2 Дахин А.И. Компетенция и компетентность. “Народное образование”, 2014, № 4, 137 – 143 с. 
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Педагогические компетенции включают в себе конфликтологическую, методологическую,  
гендерную, самообразовательную, исследовательскую и других компетенции. 

Процесс формирования положительного отношения будущих учителей к профессии учителя 
осуществляется в несколько этапов: 

1 этап ‒ этап формирования мотивации. На этом этапе осуществляется мотивационная ори-
ентация на педагогическую профессию. Для этого у студентов формируются профессиональные 
представления, осваиваются профессиональные знания и требования профессиональной деятель-
ности. 

2 этап ‒ этап формирования компетенций. На этом этапе происходит овладение профессио-
нальными компетенциями, профессиональное творчество, формирование инновационного подхода 
к деятельности. Эти работы реализуются с помощью специальных предметов, педагогической 
практики, творческой работы, самоподготовки и внеурочной деятельности. 

3 этап ‒ этап профессионального самосознания. На этом этапе совершенствуются профес-
сиональные качества, навыки и квалификация, педагогическое мастерство. Все они формируются 
путем изучения общеобразовательных и специальных предметов, преподаваемых в педагогичес-
ком образовании, прохождения учебной практики, выполнения самостоятельных учебных зада-
ний. 

Чтобы провести учащихся через эти этапы, учитель должен постоянно совершенствовать их 
навыки. Растущее внимание государства к профессии учителя также налагает дополнительные об-
язанности.1 Задача государства и общества перед учителями ‒ подготовить зрелые, всесторонне 
развитые кадры, считающие себя ответственными за будущее страны, считающие себя частью об-
щества, борющегося за благополучную жизнь, готовых служить судьбе нации. . Для выполнения 
этой задачи учитель должен быть специалистом, способным самостоятельно мыслить, строить 
свою деятельность на основе инноваций, повышать свою квалификацию2. Поэтому в настоящее 
время существует высокий спрос на учителей, владеющих современными ИКТ и моделирующих 
свою деятельность на основе новых инноваций. 

К основным направлениям развития компетентности будущих учителей можно отнести сле-
дующие: 

‒ в процессе педагогического образования; 
‒ в исследовательской деятельности; 
‒ в результате взаимного обмена опытом; 
‒ участие в соревнованиях; 
‒ в связи с его постоянной работой над собой. 
Если студент не осознает необходимость повышения своей личностной компетентности, ни-

какие методы и инструменты ему не помогут. Для этого студенту необходима благоприятная педа-
гогическая среда для мотивационного роста и его реализации. В такой среде студент должен по-
нимать необходимость развития своих профессиональных качеств и действовать самостоятельно. 

Поощрение обучения студента и поддержка самостоятельной исследовательской деятель-
ности мотивирует его на новые творческие исследования. Поощрение результатов, достигнутых 
учащимися, заверение их в том, что они правильно выполнили свою работу, вызывает конкурен-
цию. 

При формировании личностных качеств и практической компетентности студентов высшего 
педагогического образования необходимо обращать внимание на эффективность занятий, органи-
зованных по предмету и внеурочно. В частности, желательно внедрять инновационные технологии 
и методы активизации, направленные на творческое мышление учащихся при организации зан-
ятий, эффективно использовать самостоятельное обучение и другие механизмы обучения.  

 
  

                                                           
1 Жафяров А.Ж. Реализация технологии внедрения компетентностного подхода в школьном курсе матема-
тики. Вестник Новосибирского государственного педагогического университета, 2017, том 7, № 2, c. 74. 
2 Толипов Ҳ. Педагогик технологиялар. Т., “Ўқитувчи”, 2011, 33-бет. 
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Karimova Diyora Abduvaxidovna (Tashkent University of Information Technologies named after 
Muhammad al-Khorazmi Department of foreign languages; e-mail: diyora.karimova.87@mail.ru) 

NATIVE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN ENGLISH 
 

Annotatsiya. Mamlakatimizda ingliz tilini o‘rganish keng tarqalgan. Chet tili bilan tanishish baro-
barida, inson bir vaqtning o‘zida yangi milliy madaniyatga kirib boradi. Chet tillarini o‘rganuvchi ingliz 
tilining obrazli va ifodali nutqi namunalari bilan tanishtirish manbalaridan biri, shubhasiz, frazeologik 
birliklardir. Tilni yaxshi bilish esa uning frazeologik birliklarini bilmasdan turib o‘rganish mumkin emas.  

Аннотация. Изучение английского языка широко распространено в нашей стране. Знаком-
ясь с иностранным языком, человек одновременно проникает в новую национальную культуру. Од-
ним из источников знакомства изучающих иностранные языки с образцами образно-экспрессив-
ной речи английского языка является, несомненно, фонд фразеологизмов. А хорошее знание языка 
невозможно без знания фразеологизмов. 

Annotation. The study of English is widespread in our country. Getting acquainted with a foreign 
language, a person simultaneously penetrates into a new national culture. One of the sources of introdu-
cing people who study foreign languages to the samples of figurative and expressive speech of the English 
language is, undoubtedly, the fund of phraseological units. And a good knowledge of the lan-guage is 
impossible without knowledge of its phraseological units.  

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, chet tillari, antropotsentriklik, interlinguallik, voqelik. 
Ключевые слова: фразеологизмы, иностранные языки, антропоцентричность, межязыко-

вая реальность. 
Key words: phraseological units, foreign languages, anthropocentricity, interlingual, reality.  
The sources of the origin of phraseological units (phraseological units) in modern English are very 

diverse. By origin, English phraseological units can be divided into four groups:  
1) native English phraseological units;  
2) interlingual borrowings, i.e. phraseological units borrowed from foreign languages through one 

or another translation; 
3) intralingual borrowings, i.e. phraseological units borrowed from American English;  
4) phraselogical units borrowed in a foreign language.  
In general, in the English language phrase-logical units for the most part are native English phrases, 

the authors of which are unknown. Examples of such turns created by the people are: bite off more than 
one can chew ‒ “take more in your mouth than you can swallow”, that is, take on an overwhelming task; 
in for a penny, in for a pound ‒ “risked a penny, risk a pound” (took a tug, don’t say that it’s not hefty); 
pay through the nose ‒ pay big money, pay exorbitant prices, etc. Originally English phraseological units 
are associated with the traditions, customs and beliefs of the English people, as well as with legends, 
realities, historical facts.1Phraseological units reflect the worldview of a person and people, due to which 
exist in the language not only to describe objects and phenomena of the surrounding reality, but also to 
expressions of a subjective attitude towards them, which is manifested in such a property of phraseology 
as anthropocentricity. The idea of a direct connection between language and man is now generally accep-
ted. A significant part of the dictionary of any language is devoted to a person - his activity, inner world, 
perception surrounding reality, assessment of events and phenomena, relationships with other people. 

Phraseologisms of military subjects often have a connotation of positive or negative assessment, 
which can be expressed explicitly, which implies the presence of an evaluative word directly. As part of a 
phraseological unit (an expression an awkward squad ‒ a platoon of recruits, “clumsy platoon”) and im-
plicitly. 

An implication is a meaning that is guessed by the carrier, but not verbally expressed: big brass –
generals, generals, high-ranking military, high authorities; heavy metal is a dangerous opponent; old mus-
tache ‒ veteran, seasoned soldier. Set phrases of the military sphere are used in the language to describe 
and evaluate such qualities human personality, of paramount importance in terms of military service, as 
courage, strength will, camaraderie, determination.2  

Along with them, there are phraseological units that have pejorative coloring, which express deceit, 
cowardice, indecision, stupidity. 

                                                           
1 Klekovkina E.E. On the features of double actualization of phraseological units. Phraseology and context. 
2 Kunin A.V. The course of phraseology of the modern English language. M., Higher School. 
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1. Phraseological units, reflecting the traditions and customs of the English people: baker's dozen ‒ 
a devil's dozen (according to the old custom, bread merchants received thirteen loaves from bakers 
instead of twelve, and the thirteenth went to the merchants' income); good wine needs no bush ‒ a good 
product praises itself (according to an old custom, innkeepers hung ivy branches as a sign that wine was 
on sale); cutsomebody off with a shilling ‒ deprive someone of an inheritance (testators often left one 
shilling disinherited as proof that the disinheritance was intentional); attendance on somebody - run 
around, run after someone, be always ready for someone's services, walk on their hind legs in front of 
someone (according to an old English custom, at a wedding party she had to dance with any guest who 
invited her to dance); sit above the salt ‒ to occupy a high position in society and sit below the salt - to 
occupy a modest social position (according to the old English custom, a salt shaker was placed in the 
middle of the table, and distinguished guests were seated at the upper end of the table, and ignoble guests, 
poor relatives and servants ‒ behind the bottom one). 

2. Phraseological units associated with English realities: carry coals to Newcastle ‒ to carry coal to 
Newcastle (that is, to carry something to where it is already enough; Newcastle is the center of the 
English coal industry); put smb. in the cart ‒ to put someone in a difficult situation (the word cart was a 
wagon in which criminals were delivered to the place of execution or were driven around the city in 
disgrace); be born within the sound of Bow bells ‒ to be born in London (in the center of London there is 
St.Mary-le-Bow church famous for its bell ringing).  

3. Phraseological units associated with the names of English writers, scientists, kings, etc. Within 
this group, three subgroups can be distinguished:  

a) phraseological units containing surnames: according to Cocker ‒ as according to Cocker, 
correctly, exactly, according to all the rules (E.Cocker. 1631‒1675, author of an English textbook on 
arithmetic, distributed in the 17th century); the Admirable Crichton ‒ a learned, educated person (named 
after James Crichton, a famous Scottish scientist of the 16th century); Hobsons choice ‒ a forced choice, a 
choice involuntarily (after Hobson, the owner of a paid stable in Cambridge in the 16th century, who 
obliged his clients to take only the horse closest to the exit);  

b) phraseological units containing names: a good Jack makes a good Jill ‒ if Jack is good, then Jill 
is good, a good husband and wife are good; Queen Ann is dead! ‒ it was known under Queen Anne 
(answer to the one who reported the outdated news); Tom, Dick and Harry ‒ everyone, everyone; first 
comer; 

c) phraseological units containing names and surnames: a Sally Lunn ‒ a sweet bun (after the name 
of a pastry chef at the end of the 18th century); a Sherlock Holmes ‒ Sherlock Holmes, an amateur detec-
tive.1  

4. Phraseological units associated with beliefs: a black sheep ‒ a black sheep, a disgrace in the 
family (according to the old belief, a black sheep is marked with the seal of the devil); lick into shape – to 
shape, look; make a person out of someone; an unlicked cub ‒ a green, yellow-mouthed youth (both turns 
are associated with a medieval belief, according to which cubs are born shapeless and a bear, licking 
them, gives them the proper look); have kissed the Blarney stone ‒ to be a flatterer (according to legend, 
everyone who kissed the stone located in Blarney Castle in Ireland received the gift of flattering speech); 
peeping Tom is an overly curious person (in the legend of Lady Godiva, the wife of the Earl of Mercia, it 
is said that the earl imposed an unbearable tax on the inhabitants of the city of Coventry. When Lady 
Godiva stood up for them, the earl said that he would cancel the tax if Lady Godiva dared to drive naked 
in noon across the city. In order not to embarrass her, all the inhabitants closed the shutters of their hou-
ses. The only one who began to peep through the crack was the tailor Tom, who was immediately struck 
by blindness. 2 

5. Phraseological units associated with cartoons: the old lady of Threadneedle Street - the old lady 
from Threadneedle Street, Bank of England (the expression owes its origin to the caricature of John 
Gillray (1797), in which Prime Minister William Pitt the Younger tries to take possession of gold old lady 

                                                           
1 Virginia Department of Education. (2006). English: Strategies for teaching limited English proficient (LEP) stu-
dents. 
2 Brewster J., Ellis G., Grad D. (2002). The primary English teacher's guide. China. Penguin English Guides. 
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sitting on a locked chest.Pitt needed the money for the war with Napoleon.The caption under the cartoon 
read: Political Ravishment, or The Old Lady of Treadneedle Street in Danger.1  

6. Phraseological units associated with historical facts: as well be hanged (or hung) for a sheep as a 
lamb - if you are destined to be hanged for a sheep, then why not steal a lamb at the same time (an echo of 
the old English law, according to which theft of a sheep was punishable by death by hanging). with their 
biblical prototypes.To kill the fatted calf ‒ slaughter a well-fed calf (to treat the prodigal son), i.e., meet 
cordially, treat the best that is in the house; ‒ a beautiful, but rotten fruit; deceptive success. The source of 
several phraseological units is the prayer book (The Book of Common Prayer): for better or for worse – 
for joy and sorrow, for happiness and misfortune; from the bottom of ones heart ‒ with all my heart, with 
all my heart. Thus, the study of phraseology is a necessary link in mastering the language and improving 
the culture of speech. The correct and appropriate use of figurative speech gives it a unique originality, 
expressiveness and accuracy, and the study of phraseological units helps in many ways to understand the 
culture and life of peoples, to master a foreign language.  

 
Kenjabaev Jahongir Abdisalimovich (Teacher, TerSU) 

ON THE FEATURES OF PROBLEMATIC TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES 
 

Annotatsiya. Ko‘rib chiqilayotgan maqolada bu ushbu usul jarayonini aniqroq tushunish imkonini 
beradi, bu esa kelajakda ushbu o‘rganish usuli haqida, shubhasiz, fikrni beradi. 

Аннотация. В рассматриваемых статьях это даст более четкое представление о процес-
се данного метода, что обеспечит в дальнейшем безошибочное представление об этом методе 
обучения. 

Annotation. In the following article, this will allow a clearer understanding of the process of this 
method, which will undoubtedly give an idea about this method of study in the future. 

Kalit so‘zlar: tushunish, ta’minlash, usul, o‘rganish, jarayon. 
Ключевые слова: понимание, обеспечение, метод, обучение, процесс. 
Key words : understanding, provide, method, learning, process. 
Introduction. Today, when information technologies are developing quite dynamically, when the 

question of learning a foreign language is becoming more acute and urgent, many who express a desire to 
learn a foreign language face a number of problems. And these problems are directly related to teaching 
foreign languages. And today, the role and the very relevance of the versatile personal development of the 
student, including his intellect, the ability to think independently, to demonstrate the skills and abilities of 
thinking, as well as some elements of creativity, is increasing. All of the above target sub-points, more 
precisely, their direct implementation is not possible without the provision of truly developing training. 
Thus, problem-based learning is the most effective system in terms of developmental learning. 

From a fairly large number of studies, it becomes obvious that the very idea of a problem-based 
learning method is not new. The problem of ways of transforming the learning process into a process of 
joyful learning, developing the abilities and mental strength of students was paid attention to by such 
prominent figures in the field of pedagogy as Jan Amos Comenius, Jean Jacques Rousseau 1 and Johann 
Heinrich Pestalozzi 1 . In the twentieth century, the ideas and principles of the method of problem-based 
learning acquired the possibility of enhanced development and widespread dissemination in the practice 
of education. In foreign pedagogy, the very concept of problem-based learning was improved under the 
influence of the ideas of the scientific plan of John Dewey [2]. In his scientific work, entitled “How We 
Think” [3], the American teacher and philosopher completely refutes the traditional teaching method, 
while opposing it to the independent, active, practical activity of students to solve certain problems. As 
John Dewey stated, “The solution to all problems is nothing but thinking”. It is also noteworthy that he 
believed that the ability of students to solve certain problems is based on their natural mind. 

Discussion. One cannot ignore the fact that a significant contribution to the theoretical develop-
ment of problem-based learning was made by the concept of J. Bruner [4], an American psychologist. For 
this scientist, the main problem is the structuring of knowledge, which, as he believed, determined the 
vector direction of the student’s development and included all the necessary components of the know-

                                                           
1 Gorton S., Copland F., Burns A. (2011). Investigating global practices in teaching English for young learners: 10; 
Khan I.A. (2011). Challenges of teaching. learning English and management. Global Journal of Human Social 
Science Vol. 

https://infourok.ru/referat-na-temu-osobennosti-problemnogo-obucheniya-inostrannim-yazikam-po-discipline-angliyskiy-yazik-lingvistika-i-mezhkulturni-2622083.html#_ftn2
https://infourok.ru/referat-na-temu-osobennosti-problemnogo-obucheniya-inostrannim-yazikam-po-discipline-angliyskiy-yazik-lingvistika-i-mezhkulturni-2622083.html#_ftn3
https://infourok.ru/referat-na-temu-osobennosti-problemnogo-obucheniya-inostrannim-yazikam-po-discipline-angliyskiy-yazik-lingvistika-i-mezhkulturni-2622083.html#_ftn4
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ledge system. of them: Jerome Bruner and John Dewey note the importance of the problem-based ap-
proach in the learning process, while recognizing the main goal of teaching the comprehensive develop-
ment of logic and thinking. 

In the pedagogical literature of Russian scientists, the ideological principles of problem-based 
learning have become relevant since the middle of the twentieth century. During this time, the problem 
we are considering was actively studied by such outstanding scientists as E.P. Esipov and M.A. Danilov. 
The results of their research contributed to the formulation of the rules of the learning process, reflecting 
the basic principles and aspects of the organization of problem-based learning. Let's put them in the form 
of a list: 

♦Episodically acquaint students with scientific methods; 
♦Guide students along the vector of generalization, and not replace this action by providing them 

with ready-made concepts and definitions; 
♦To promote the development of independence and sovereignty of their thoughts through tasks of a 

creative nature. 
The beginning of the 60s of the twentieth century in the literature is actively improving the idea of 

the necessary strengthening of the role aspect of the research method in teaching the humanities and 
natural sciences. The essence of the task is to gradually develop independence of thought in students and 
lead them to mastering scientific methods. In other words, the student can be formally communicated 
certain knowledge, and he, in turn, learns it. And you can also use creative teaching methods, while pre-
senting knowledge in its movement and development. And it was this idea of representing knowledge in 
its movement and development that became the most important principle of the problematic presentation 
of this or that material as one of the methods and probable ways of forming problem-based learning. The 
pedagogical literature is fraught with a number of attempts to give a complete and accurate interpretation 
of the concept of problem-based learning. For example, the scientist-teacher V.Okon in his scientific 
study “Fundamentals of problem-based learning” interprets this concept as a set of such actions that 
represent the organization of situations with shades of problematicness, the provision of necessary sup-
port and assistance to students in solving problems, the structural formulation of problems (and over time, 
students independently acquire such qualities), a kind of verification of solutions to these problems and, 
of course, management of the process of consolidating the acquired knowledge and their further systema-
tization. 

Other scientists, such as M.N.Skatkin and I.Y.Lerner believe that the essence of the method of 
problem-based learning lies in the fact that “the teacher himself poses the problem and, by presenting the 
material, reasoning, reveals the main and optimal solution to a particular problem, but in such a way as to 
demonstrate the inconsistency of the essence of the solution, options and ways to overcome difficulties 
encountered on the way. It must also represent all the complexity and, accordingly, the inconsistency of 
the cognitive process and its winding and difficult path.  

General Functions of Problem-Based Foreign Language Learning: 
♦Improving the intellectual response and productivity of students. In other words, special attention 

is paid to independence in cognition and creativity of students; 
Formation of a developed personality in a comprehensive aspect of its understanding; 
♦Assimilation by students of methods of practical and mental activity and a system of knowledge 

in the field of a foreign language; 
♦Formation of the dialectical directive of thinking of students of a foreign language. 
In addition to general (basic) functions, the method of problem-based teaching of a foreign 

language implies the presence of so-called special functions. 
Special Features of Problem Learning: 
♦Education of abilities to creative application of the received knowledge. This functional point 

implies the use of a system of both individual manifestations of creative activity and logical techniques; 
♦Formation and accumulation of certain experience in the activity of a creative orientation (display 

of artistic reality, solving the practical aspects of the problem and mastering the methodology of scientific 
research); 

Conclusion and recommendation. To achieve this goal, the main provisions of the problematic 
method were established, its types and types characterizing the formation of dialogic skills were con-
sidered. An important fact that we managed to find out was that it is necessary to take into account the 
age and psychological characteristics of students. 
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It became known that interpersonal communication embodies the leading interest of students, and 
the solution of problematic tasks while teaching a foreign language acts as an incentive for children to 
communicate and makes it possible to manifest itself. In conclusion, it should be noted that it was pos-
sible to prove the main thing: the use of certain types of problematic tasks in the process of teaching a 
foreign language, which are aimed at the development of dialogic speech, contributes to the successful 
formation of a different plan of speaking skills in different dialog types. 
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DEVELOPMENT OF ACCEPTABLE RISK SKILLS IN STUDENTS ON THE BASIS OF 
INTERACTIVE CASES WHEN STUDYING THE TOPIC “PROVISION OF FIRST PRE-

MEDICAL AID” 
 
Annotatsiya. Texnik oliy o‘quv yurtlarida o‘quv jarayoni sifatini oshirish nazariyani kompetensi-

yaga asoslangan ta’limga aylantirish bilan bog‘liq. Kompetensiyaga asoslangan ta’lim o‘qitishda ama-
liyotga yo‘naltirilgan usullardan foydalanish bilan bog‘liq. Maqolada ish yordamida “Birinchi yordam 
ko‘rsatish” mavzusini o‘rganishda maqbul xavf ko‘nikmalarini rivojlantirish metodologiyasi ochib beril-
gan. 

Аннотация. Повышение качества образовательного процесса в техническом ВОУ связано с 
трансформацией теории в компетентностное обучение. Компетентностное обучение связано с 
использованием практико-ориентированных методов в обучении. В статье раскрывается мето-
дика развития навыков приемлемого риска при изучении темы “Оказание доврачебной помощи” с 
помощью кейса. 

Annotation. Improving the quality of the educational process in technical HEI is associated with 
the transformation of theory into competence-based learning. Competence-based learning is associated 
with the use of practice-oriented methods in teaching. The article reveals a methodology for developing 
skills of acceptable risk when studying the topic “Providing first aid” with the help of a case. 

Kalit so‘zlar: qabul qilinadigan xavf, kompetensiyaga asoslangan ta’lim, keys usuli, interaktiv keys 
texnologiyalari. 

Ключевые слова: приемлемый риск, компетентностное обучение, метод кейсов, интерак-
тивные кейс-технологии. 

Key words: acceptable risk, competence-based learning, case method, interactive case technolo-
gies. 

Introduction. The modern educational process is unthinkable without the successful implementa-
tion of practical experience, skills and knowledge in solving professional problems of the discipline “Life 
Safety”. This discipline is associated with the study of various situations at work and at home, minimizing 
risk in the workplace. The use of interactive cases in the study of the discipline Life Safety allows stu-
dents of technical HEIs to master the skills of providing first aid, solving non-standard tasks and produc-
tion situations associated with a risk to life and health of people. 

Relevance of the topic. The case method is one of the relevant pedagogical technologies that tea-
ches how to use the acquired knowledge in practical activities and everyday life, consolidate interdiscip-
linary connections, identify problems, correctly formulate the task, analyze information, synthesize argu-
ments, consider alternative solutions to the problem and make the best decision [1]. When solving prob-
lems using the case method, one can regulate the level of independence and initiative, the ability to work 
in a team, and the ability to optimize the result. 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Pedagog/mysl/index.php
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%80_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
mailto:nasullo68@mail.ru
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Purpose of the article. The purpose of this work is to reveal a methodological approach to the use 
of interactive cases on the example of the topic “Providing first aid” for the development of acceptable 
risk skills among students of technical higher educational institutions. 

Main part. When mastering the discipline Life Safety in almost all topics, work with risks to the 
health and life of people at work and at home is studied [2]. Figure 1 shows the types of risks studied in 
the discipline Life Safety. 
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Legal and 
organizational 
foundations of 

life safety

Radiation

Providing 
first aid

Microclimate

IlluminationErgonomics

 
Fig.1. Types of risks studied by the discipline “Life safety”. 

 
It is known that the risks, according to the degree of impact on the life and viability of a person, are 

divided into: 
– negligible (protection is not required); 
– acceptable (control and protection measures are taken based on the principles of justification and 

optimization); 
– excessive (activities with the specified level of risk are not allowed). 
Risks according to the object of influence are divided into: 
– for the life and health of people ‒ individual; 
– society – social; 
– object of the technosphere – technical; 
– functioning and development (well-being, viability) of organizations as socio-economic systems - 

economic; 
– states – strategic; 
– the environment as a condition for the development of mankind ‒ environmental risk (associated 

with long-term changes in the habitat (CO), leading to negative consequences for the population and hu-
manity as a whole) [3]. 

Risks according to the location of the source of danger relative to the object are divided into exter-
nal and internal. The internal source of risk for human life and health is its organism (diseases) [4]. 

Risks due to cause or source are divided into: 
– nature (including space) – natural; 
– society – social; 
– technosphere – technogenic; 
– economics (business) – entrepreneurial, economic [5]. 
Risks due to the occurrence are divided into: associated with dangerous phenomena and with the 

possible implementation of adverse development trends, to erroneous decisions in risky situations [6]. Fi-
gure 2 shows the objects and subjects of security in risk theory. 

If we consider the subject of industrial situations, then all sections of the discipline Life safety 
consider the impact on the human body of dangerous and harmful production factors, violations of the 
technological process, non-compliance with safety regulations at work, non-use of personal protective 
equipment and other dangerous processes and phenomena [7]. 
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The competency-based approach to the qualified training of students of technical HEIs is based on 
modern state requirements and provides for a large-scale introduction of interactive teaching methods into 
the educational process. One of them is an interactive case based on real or simulated production situa-
tions. The interactive case is aimed at a deep study of real production situations [8]. The purpose of using 
the method of interactive cases in the study of the discipline Life Safety training based on the analysis of 
real production situations ‒ interactive cases associated with hazardous and harmful production factors in 
the workplace to develop algorithms for making practical solutions to the problem [9]. 

Analysis of real life situations increases students' interest in learning, promotes active assimilation 
of knowledge and skills of collecting, processing and analyzing information, forms the necessary com-
petencies, analytical and practical skills. All participants of the lesson are involved in the discussion of 
the problem. The solution to a real problem posed in a case is never unambiguous [10]. The set of correct 
solutions helps to choose the optimal or the set of correct solutions. The student learns various professio-
nal positions, life attitudes, general and professional competencies. The interactive case method comple-
ments traditional teaching methods, gives the lessons an emotional coloring and sharpness associated with 
the analysis of the situation, the choice of decisions and personal responsibility [11]. 
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Fig. 2. Objects and subjects of security in risk theory. 

 
The interactive case includes a description of the situation, risk analysis, simulation, and a game. 

To use interactive cases, it is necessary to take into account some methodological recommendations and 
features of the application of different types of situations [12]. 

Consider an example of an interactive case on the topic “Providing first aid to a victim from the 
action of current”. The order of the teacher’s work on the construction of situational tasks in the section 
“First aid” consists of three stages [13]. 

1. Organizational and methodological. This is the stage of selecting a specific type of case-task in 
the topic under study. It is necessary to formulate personal, subject and meta-subject educational results. 
Further, possible interdisciplinary connections are analyzed, the text of the case is compiled, questions to 
it for organizing an interactive case and the main provisions for the expected answers are described [14]. 

2. Content-activity. At this stage, questions and tasks are determined, the time for their solution is 
determined, and instructions are drawn up on the algorithm for completing the task, choosing the form of 
presentation of the solution of the situational problem (oral/written/visual) [15]. 

3. Criteria-evaluative. At this stage, criteria for assessing a situational task are developed, an 
assessment scale is built, and, depending on the answers of students, classical errors are analyzed [16]. 

Figure 3 shows an approximate sequence of solving an interactive case on the topic “Providing first 
aid to victims of the action of the current” in the form of a cluster [17]. 
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Each situational case should teach the student a critical analysis of life situations, the ability to 
work with information and simulate various scenarios, take initiative, be able to work in a team, taking 
into account the opinions of all participants, arguing their position [17].  

The issue of qualitative transfer of knowledge from a teacher to a student has been of concern for a 
long time. In human life, any action is associated with the analysis, assimilation and processing of the ac-
quired knowledge and information. Information, in order to acquire the status of professional knowledge, 
can be assimilated only in the process of the student’s own practical action. All actions should be close to 
the special technical situations of future professional activity. During the study of various educational 
situations, real professional fragments of job activity and interpersonal relationships of people participa-
ting in it emerge. This training is aimed at the qualitative solution of professional tasks in the activities of 
a future specialist. 

An interactive case is a situation taken from real life or professional activity, which presents not 
only a real description of events, but a single information complex that helps resolve the situation. 

The advantage of cases is the possibility of an optimal combination of theory and practice. The 
case method develops the ability to analyze situations, evaluate alternatives, choose the best option and 
develop its implementation. And if this approach is used regularly during the semester, then students 
develop a stable skill in solving practical problems. 

An interactive case is not a repetition of the material covered by the teacher, not a retelling of a 
paragraph or article, it is not an answer to the teacher’s question, it is an analysis of a specific situation, 
which involves the use of the acquired knowledge and its application in practice. 
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Fig. 3. The sequence of solving the interactive case “Providing first aid to the victim from the action of 

the current”. 
 
Cases can be classified as follows: 
♦practical, reflecting real life situations; 
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♦teaching, the central task of which is education; 
♦research cases that are focused on conducting research. 
The use of interactive cases in training forms: 
Analytical skills (the ability to distinguish data from information, classify, highlight essential and 

non-essential information). 
Practical skills (application in practice of theory, methods and principles). 
Creative skills (creative skills in generating alternative solutions). 
Case presentation forms: 
♦small text on the page; 
♦several pages with text; 
♦the history of the development of the organization for a certain period; 
♦description of one event. 
Figure 4 shows the educational effect of using interactive cases. 

 

 
Rice. 4. Educational effect of using interactive cases. 

 
 

Conclusion. The discipline “Life Safety”, taught using interactive cases, allows students to develop 
the ability to analyze the situation associated with various hazards, emergency situations at work and at 
home, forms the ability to identify dangerous factors of the source of an emergency and prevent their im-
pact on the body thanks to a well-thought-out strategy behavior, imitates the mechanism for making res-
ponsible independent decisions in conditions of high risk to life and the rapid dynamics of events. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI KONSEPTUAL METAFORALARNING ELEKTRON 
LUG‘ATINI TUZISH VA DASTURINI YARATISH 

 
Annotatsiya. O‘zbek va ingliz tillarida internet makonida qo‘llanilishini ifodalovchi metaforalarni 

taqqoslash shuni ko‘rsatadiki, insonning internet makonidagi turli muloqotlarining (chatlar va ularning 
turlari, konferensiyalar, ICQ, tematik forumlar, internet kundaliklari, onlayn jamoalar, ijtimoiy tarmoq-
lar va boshqalar) metaforik belgilarida ko‘p narsa namoyon bo‘ldi. Metaforalarni solishtirishning amaliy 
natijasi nafaqat metaforalarning semantikasini aks ettiruvchi, balki sinonimlar va ekvivalentlarni qidira-
digan, shuningdek, metaforalarni saralash imkonini beradigan elektron ikki tilli lug‘atni yaratish edi. 

Аннотация. Сравнение метафор на узбекском и английском языках для использования в Ин-
тернете показывает, что разные виды человеческого общения в интернете (чаты и их виды, кон-
ференции, ICQ, тематические форумы, интернет-дневники, интернет-сообщества, социальные 
сети и др.) метафорические знаки. Практическим результатом сопоставления метафор  стало 
создание электронного двуязычного словаря, который не только отражал семантику метафор, 
но и осуществлял поиск синонимов и эквивалентов, а также сортировку метафор. 

Annotation. A comparison of metaphors in Uzbek and English for the use of the Internet shows 
that different types of human communication in the Internet (chats and their types, conferences, ICQ, the-
matic forums, Internet diaries, online communities, social networks, etc.) metaphorical signs. The practi-
cal result of comparing metaphors was to create an electronic bilingual dictionary that not only reflected 
the semantics of metaphors, but also searched for synonyms and equivalents, as well as sorting meta-
phors. 

Kalit so‘zlar: metafora, lingvistika, chat, forum, ICQ. 
Ключевые слова: метафора, лингвистика, чат, форум, ICQ. 
Key words: metaphor, linguistics, chat, forum, ICQ. 
Elektron aloqaning xususiyatlari bizning fikrimizcha yetarlicha chuqur o‘rganilmagan, bu, birinchi 

navbatda, internet orqali vositachi aloqa sohasining so‘nggi rivojlanishi bilan bog‘liq. Ko‘proq psixo yoki 
sotsiolingvistik yondashuv nuqtayi nazaridan elektron aloqaning ma’lum turlari o‘rganiladi, bular chatlar, 
forumlar, tarmoq konferensiyalari. Nazariy ishlanmalar bir qator dissertatsiyalarda yoki alohida maqola-
larda, ko‘pincha, faqat elektron shaklda mavjud. Internet insoniyat bilgan eng ulkan ma’lumot manbayi 
ekanligi, shubhasiz. Ammo uning imkoniyatlari, ya’ni, foydalanuvchilar o‘rtasidagi uzoq va qisqa maso-
falardagi aloqaning samaradorligi, tezligi va mavjudligi internetdan foydalanish imkoniyatini yanada 
oshiradi. 

Metafora narsa va hodisalar orasidagi o‘xshashlik asosida ulardan birining ifodasi bo‘lgan so‘zni 
ikkinchisini ifodalash uchun qo‘llashdir, metaforada shaxsiy o‘xshashlik: belgi-xususiyat, harakat-holat 
nazarda tutiladi. Shu tufayli ot, fe’l va sifat turkumlarida metafora yo‘li bilan ko‘chish hodisasi mavjud. 
Masalan, tish, yengil, pasaymoq so‘zlarining ma’nolarini kuzating. Tish: 1) odamning tishi (bosh ma’no); 
2) arraning tishi (yasama ma’no).1 

Metafora qanchalik yangi, kutilmagan bo‘lsa, shunchalik ifodali bo‘ladi. Mohir so‘z ustalari o‘z 
asarlarida so‘zning metaforik ma’noda qo‘llash orqali ifodali, obrazli nutqning go‘zal namunalarini yara-
tadilar.2 

Metaforalar tilimizni boyitadi. Ko‘pchilik esa ularni o‘zlari bilmagan holda nutqda ishlatishadi. 
Masalan, turli hayvonlarning fazilatlari odamlarga tegishli bo‘lganda, inson haqida “sherga o‘xshaydi” 
deganda uning jasorati nazarda tutiladi. Biz “ayiq”ni eslaganimizda, bu yerda, ehtimol, o‘lchamlar haqida 
gapiramiz. Xo‘sh, “eshak”, “qo‘chqor”, hatto “tovuq” ahmoqlikni juda aniq tavsiflaydi. 

Tanish maqollarda juda ko‘p metafora mavjud: “suvlar chuqur oqadi”, “har bir barrelda vilka bor”, 
“mening kulbam chetida”.1  

                                                           
1 M.Hamroyev, D.Muhammadiyeva. Ona tili. Toshkent, 2007. 
2 Yormat Tojiyev, Hakimjon Shamsiddinov, Ravshanxo‘ja Rasulov. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 2005. 
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O‘zbek va ingliz tillarida internet makonida qo‘llanilishini ifodalovchi metaforalarni taqqoslash 
shuni ko‘rsatadiki, insonning internet makonidagi turli muloqotlarining (chatlar va ularning turlari, kon-
ferensiyalar, ICQ, tematik forumlar, internet kundaliklari, onlayn jamoalar, ijtimoiy tarmoqlar va bosh-
qalar) metaforik belgilarida ko‘p narsa namoyon bo‘ldi. Metaforalarni solishtirishning amaliy natijasi na-
faqat metaforalarning semantikasini qidiradigan, shuningdek metaforalarni saralash imkonini beradigan 
elektron ikki tilli lug‘atni yaratish edi. 

Lug‘atning umumiy xususiyatlari. “Inson internet makonida qo‘llaniladigan metaforalarning ikki 
tilli lug‘ati”–internet makonida qo‘llaniladigan metaforalar solishtirilib ikki tildagi lug‘at yaratildi. O‘z-
bek elektron ikki tilli metafora lug‘atida internet makonidan foydalanuvchi har bir insonning ichki dun-
yosi metaforalarini tahlil qilish va tizimlashtirish natijalarini aks ettiruvchi elektron resurs. Ushbu elek-
tron lug‘atdan https://metafora.yaedu.uz/ havolasi orqali foydalanishingiz mumkin. 

Elektron lug‘at tarkibi quyidagilardan tashkil topgan. Foydalanuvchiga yo‘riqnoma, lug‘atning qis-
qacha izohi, manbalar, yangiliklar, lug‘atning MB, ya’ni, elektron lug‘at, qidiruv maydonchasi, ro‘yxatda 
ko‘rsatilayotgan metaforalar soni. 

Bu ma’lumotlar bazasi har bir foydalanuvchiga juda keng miqyosdagi imkoniyatlarni yaratib bera-
di. Undan metaforalar ro‘yxatini ko‘rish hamda ko‘chirish imkoniyati mavjud. O‘zbek tilidagi metaforalar 
ingliz tilida ham ishlatiladigan bo‘lsa, tarjimasi bilan, ishlatilmasa faqatgina izohi bilan chiqadi va aksin-
cha. Tanlangan mavzuning dolzarbligi shundaki, yuqorida aytib o‘tganimizdek, metaforalar ko‘chirmalar-
dan tashkil topgan. Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilidagi metaforani online tarjima qilmoqchi bo‘lsak, umu-
man, ma’noga ega bo‘lmagan gapni chiqarib beradi, aksincha bo‘lsa ham, xuddi shunday bo‘ladi. Bu mu-
ammolarni bartaraf qilish maqsadida ushbu elektron lug‘at ishlab chiqildi.   

Metaforani tanlaganingizda, ekranda tanlangan metafora o‘zbekcha bo‘lsa inglizchasi bilan birga 
o‘zbek va ingliz tillaridagi ma’nolarini ko‘rsatiladi. Lug‘atda siz qidiruv satriga izlanayotgan metaforada 
qatnashgan so‘zni kiritish orqali izlanayotgan metaforani o‘zbekcha va inglizchasini to‘liq matnini hamda 
o‘zbek va ingliz tillaridagi ma’nolari bilan birgalikda tezda topishingiz mumkin.  

Lug‘at bir til ichidagi metaforalarning izohli va sinonimik lug‘ati, shuningdek, metaforalarni o‘z-
bek tilidan ingliz tiliga, aksincha, tarjima qilish uchun tarjima lug‘ati sifatida ishlatilishi mumkin. Agar 
metafora ikki yoki undan ortiq ma’noga ega bo‘lsa, unda har bir izoh ketma-ket raqamlashda yangi qator-
dan beriladi  Foydalanuvchi metafora ma’nolari bilan tanishish, sinonimlarni izlash bilan bir qatorda, me-
taforalash manbasi va maqsadiga ko‘ra ma’lumotlarni saralash imkoniyatiga ega. Buning uchun “Qidi-
rish” ma’lumotlar bazasi yaratildi, bu yerda deskriptorni tanlash orqali siz so‘zlarni ma’lum bir so‘rov 
bo‘yicha saralashingiz mumkun. Ushbu ikki tilli lug`atning elektron kartasining umumiy tuzilishi                   
1-rasmda keltirildi: 

1-rasm. 
Maqsadli hududni qat’iy tasniflashning mumkin emasligi “Qidiruv” ma’lumotlar bazasi bilan ish-

lashning dastlabki bosqichida ba’zi qiyinchiliklarga olib keladi. Metaforalarni tanlash uchun foydalanuv-
chi aniqlangan tushunchalar ro‘yxati va ularni joylashtirish tartibi bilan tanishishi kerak. “Qidiruv” ma’-

                                                                                                                                                                                           
1 https://ktonanovenkogo.ru/voprosy-i-otvety/metafora-chto-ehto-takoe-primery.html 
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lumotlar bazasi ma’lum semantikaga ega bo‘lgan metaforalarni oddiy va murakkab qidirishni amalga 
oshirishga imkon beradi.1  

Xulosa qilib aytganda, elektron ushbu elektron lug‘at foydalanuvchilarning o‘zbek va ingliz  tilida-
gi metafora lug‘ati vositalarni to‘liq aks ettirishga imkon beradi. Bazada ro‘yhatdan birma-bir kerakli ibo-
ra yoki so‘z birikmalarini tizim yuqorisida joylashgan qiduruv bo‘limiga kerakli ibora yoki so‘z birikma-
sini yozish orqali o‘zbek va ingliz tillaridagi ibora yoki so‘z birikmasi ma’nolari bilan birgalikda kelib 
chiqadi. 

 
Boltayev Navfalbek Sodiq o‘g‘li (O‘zbekiston Jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar 

universiteti doktoranturasi mustaqil izlanuvchisi; mr.navfal@mail.ru) 
RADIOBOSHLOVCHIGA QO‘YILADIGAN TALABLAR 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada radioning afzalliklari, radioboshlovchilarga qo‘yiladigan talablar, 

radioboshlovchilarning katta ijtimoiy qudrat kasb etgan voizlik, notiqlik san’ati bilan umumiy va farqli ji-
hatlari haqida so‘z yuritiladi. Radioboshlovchilikni ritorika fanining bir yo‘nalishi sifatida ilmiy o‘rga-
nish taklif qilinadi. 

Аннотация. В этой статье рассказывается о преимуществах радио, требованиях к радио-
ведущим, а также общие и отличительные аспекты радиоведущих с ораторскими искусствами, 
которые приобрели большую социальную силу. Предлагается научное исследование радиоведению 
как отрасль науки о риторике.     

Annotation. This article describes the advantages of radio, the requirements for radio hosts, as 
well as the general and distinctive aspects of radio hosts with public speaking skills that have gained 
great social power. A scientific study of radio communication as a branch of the science of rhetoric is 
proposed. 

Kalit so‘zlari: radio, radirokanal, radioboshlovchi, voiz, notiq, nutq madaniyati, ovoz, efir. 
Ключевые слова: радио, радиоканал, радиоведущий, оратор, культура речи, голос, трансля-

ция. 
Key words: radio, radio channel, radio host, speaker, speech culture, voice, broadcast. 
Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev 2022-yilning 27-iyun kuni mamla-

katimiz OAV xodimlariga kasb bayramlari munosabati bilan tabrik yo‘llar ekan, jurnalistlar oldiga “Ax-
borot sohasida miqdor ko‘rsatkichlarini sifat ko‘rsatkichlariga aylantirish, milliy jurnalistikamiz taraqqi-
yotini yangi bosqichga olib chiqish”dek muhim va dolzarb vazifani qo‘ydi.2   

Milliy jurnalistikamiz taraqqiyotini yangi bosqichlarga olib chiqish OAVda bir qator vazifalarni 
amalga oshirishni talab qiladi. Misol uchun, keyingi paytlarda omma orasida “radioboshlovchi” atamasi 
ko‘p ishlatiladigan bo‘lib qoldi. Mamlakatimizda mavjud radiokanallarda radioboshlovchi kasbi ham jo-
riy etildi, yo‘riqnomalar, kasb malakalariga qo‘yiladigan talablar ishlab chiqildi. Biroq, hali-hamon “radi-
oboshlovchi” fenomeni ilmiy nuqtayi nazardan isbotlanmagan. Mazkur maqolada bu kasbni ritorika ilmi-
ning bir yo‘nalishi sifatida o‘rganish kerak, degan fikr ilgari suriladi va ilmiy, badiiy adabiyotlar misolida 
isbotlanadi.  

Ko‘pchilikning nazarida radio endilikda axborotni o‘qib beruvchi va kuy-qo‘shiqlarni eshittiruvchi 
yagona manba emasdek tuyuladi. Biroq, unday emas. Misol uchun, yoshi ulug‘ insonlar kundalik yangi-
liklardan, ob-havo ma’lumotlaridan radio orqali xabardor bo‘lishga o‘rganib qolishgan va boshqa har qan-
day manbani inkor qilishadi. Bundan tashqari, radiodan boshqa ovunchog‘i yo‘q insonlar ham borligini 
unutmaslik kerak. Qolaversa, ish bilan band bo‘lgan odamning televizor ko‘rishga yoki internet titkilash-
ga vaqti bo‘lmaydi. Uning uchun radio qulay. Ma’lumki, yer yuzida shunday hududlar borki, aholisi tash-
qi dunyodan faqat radio orqali xabar oladi. Radioni avtomobilda yuruvchilar qanday e’zozlashi haqida ga-
pirmasa ham bo‘ladi.   

O‘z hayotini radiosiz tasavvur qila olmaydigan insonlar bilan suhbatlashsangiz, qachon, qaysi mav-
zuda qanday dastur efirga uzatildi, uni kim olib bordi, eng sevimli boshlovchisi kim, birpasda bilib ola-
siz. Darhaqiqat, aynan radioboshlovchilar kun davomida dam olishga, ta’limga, sanoat, qishloq xo‘jaligi 
va boshqa sohalarga yo‘naltirilgan turli dasturlarni me’yoriga yetkazib taqdim etishadi.     

                                                           
1 Электронный двуязычный словарь метафор психологической сферы человека. Шиманская О.Ю, Максима 
Танка, Минск, Беларусь. 2010. 
2 https://www.gazeta.uz/uz/2022/06/27/congratulation/ 
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Radioboshlovchi, aslida, kim? Bu kasb egasi qanday xislatlarga ega bo‘lishi lozim? Hamma narsa-
ning boshlamasi bo‘lgani kabi, radioning ham ilk eshittirishlari bo‘lgan va uni o‘qigan inson diktor, deb 
atalgan. Diktorning vazifasi tayyor matnni aniq, ravon o‘qib berish bo‘lgan. Keyinchalik, radio efirlarida 
diktorlikka qo‘yilgan talablar birmuncha o‘zgarib bordi va hozirda efirni, asosan, radioboshlovchilar olib 
bormoqda.   

Biz bu kasbni radioning rivojlanishi bilan bog‘liq, deb o‘ylaymiz. Aslida ham shunday. Biroq, na-
zarimizada, bu kasb juda qadimdan mashhur bo‘lgan notiqlik va voizlik san’atining bir yo‘nalishi sifatida 
paydo bo‘lganga o‘xshaydi. Agar jiddiy e’tibor berilsa, so‘z ustalari, voizlar, notiqlarga qo‘yilgan talablar 
aynan radioboshlovchilardan ham talab qilinmoqda.    

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Zamonaviy tilda aytilganda, voiz – professi-
onal notiq. O‘zbekiston Milliy entsiklopediyasida voizga shunday ta’rif berilgan: “Jamoat oldida nutq 
so‘zlovchi, voizlik bilan shug‘ullanuvchi kishi, professional notiq. Voizlar chuqur bilim, yuksak madani-
yat va maxsus ijrochilik salohiyati (chiroyli va ta’sirchan ovoz, aniq va ravshan talaffuz, o‘z zamonasi 
uchun yetakchi tillarni bilish va b.) ga ega bo‘lgan”.1   

Shu asarda voizlik san’ati borasida: “Voizlik san’ati – jamoat oldida nutq so‘zlash, notiqlik san’ati; 
ilmiy-siyosiy ma’ruza, bahs, munozara, targ‘ibot va tashviqotning asosiy vositasi sifatida keng ijtimoiy 
mavqega ega bo‘lgan san’at... Voizlik san’ati o‘tmishda katta ijtimoiy qudrat kasb etgan, hozir notiqlik 
san’ati rivojida muhim rol o‘ynagan”,2 deyiladi.   

Olim Muhammadayub Homidovning “Notiqlik fanidan darslar” kitobida:3 “Nutq madaniyati”, 
“Notiqlik san’ati” yoki “Notiqlik” lafzlari yonma-yon ishlaydigan, biri ikkinchisini to‘ldiradigan iboralar 
bo‘lib, bu fanning o‘ziga xos tarixi, namoyandalari va maqsadlari mavjud bo‘lsa-da, lekin bu fan haqidagi 
ma’lumotlar boshqa fanlarga nisbatan bizgacha kamroq yetib kelgan”, degan fikrlar bor. Muallif nutq ma-
daniyati alohida ta’limot sifatida qadimgi Rim va Afinada shakllanganligi, lekin undan oldinroq Misr, Os-
suriya, Vavilon, Hindistonda paydo bo‘lgan degan taxminlar borligi haqida ham ma’lumot bergan. aynan 
voizlarda mavjud xislatlar haqida shunday yozadi: “...Odamlarning yuziga qarab fikrini, kayfiyatini sezib 
olar va buni va’z vaqtida nazardan qochirmasdilar...”.4  

Buyuk bobokalonimiz Alisher Navoiy voizlar haqida “...Voiz uldurki, majlisig‘a holi kirgan to‘l-
g‘ay va to‘la kirgan holi bo‘lg‘ay. Ulki, buyurib o‘zi qilmag‘ay, hech kimga foyda va asar aning so‘zi qil-
mag‘ay”, deydi.5     

Radioboshlovchilarni qaysidir ma’nodar voizlarning, so‘z ustalarining “qarindoshi” deyish mum-
kin. Chunki ulardan ham bilim, tafakkur, chiroyli nutq, muloqot vaqtida topib gapirish,  ya’ni, A.Navoiy 
ishora qilganidek, dili yukli odam undan xalos bo‘lishi, qalbi bo‘m-bo‘sh odamning esa ko‘ngli to‘lishi 
kerak. Xuddi voizlar singari,  radioboshlovchilar ham chiroyli va ta’sirchan ovozga, aniq va ravshan talaf-
fuzga ega bo‘lishi shart. Chet tillardan bir emas, ikki yoki uchtasini bilsak-u nur ustiga a’lo nur.  

Biz voizni professional notiq, deb ham ta’rifladik. Filologiya fanlari nomzodi R.Jumaniyozovning 
“Notiqlik va yuksak bilim – xodimning asosiy quroli”6 maqolasida notiqlik san’atiga “...bu faqat tilshu-
noslik fani obyekti emas, u mantiq, ruhiyatshunoslik, etika, estetika, poetika, falsafa, tafakkur, jamiyat-
shunoslik, siyosatshunoslik, davlatshunoslik ilmi hamdir”, deya ta’rif beradi. Notiqni esa “...Ular so‘zi-
ning ta’siri kuchli, aniqrog‘i, ular jonli so‘zni topib, tanlab, kishi ruhiyatiga bog‘lab, eshituvchini ko‘rin-
mas iplar bilan bog‘lash iqtidoriga ega”, deya baholaydi. 

“Qobusnoma”ning yettinchi bobi “Suxandonlik bila baland martabali bo‘lmoq zikrida”7 deb nom-
lanadi va shunday boshlanadi: “Kishi suxandon, suxango‘y (notiq) bo‘lishi kerak. Ammo, ey farzand, sen 
suxango‘y bo‘lg‘ich va lekin durug‘go‘y (yolg‘onchi) bo‘lmag‘il”. Shundan keyin so‘zning turi, yuki, yu-
zi va orqasi, so‘z aytish va eshitish qoidalari haqida bayon etiladi va suxandonga shunday maslahat beri-
ladi: “...Gar so‘zni va hunarni yaxshi bilsang ham, hech bir so‘zni sindirmag‘il, to‘g‘ri ta’rif qilg‘il va uni 
bir rangda aytg‘il: xosga xos so‘z, omiyga omiy so‘z deg‘il, toki u hikmatga muvofiq bo‘lsun va eshitg‘on 
kishiga og‘ir kelmasin, yo‘qsa so‘zingni dalil va xujjat bila ham eshitmag‘aylar... Ey farzand, agar har ne-

                                                           
1 O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi. V harfi, 224 ‒ 225-betlar. 
2 Shu manba. 225-bet. 
3 Homidov M. Notiqlik fanidan darslar. Toshkent, 2017, 2-bet. 
4 Shu manba. 3-bet. 
5 Alisher Navoiy. Mahbub ul-qulub. Nasihat ahli va voizlar zikrida. 24-fasl, 17-bet.   
6http://muzaffar.uz/saboqlar/2006-notiqlik-va-yuksak-bilim-xodimning-asosiy-quroli.html   
7Qobusnoma. Nashrga tayyorlovchi S.Dolimov, U.Dolimov. T., “O‘qituvchi”, 2006, 48-bet.   
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chakim suxandon bo‘lsang o‘zingni bilg‘ondan kamroq tutg‘il, to so‘zlash vaqtida nodon va beburd bo‘lib 
qolmag‘aysan. Ko‘p bilib, oz so‘zlag‘il va kam bilib, ko‘p so‘z demag‘il”,1 “...shundoq so‘z deg‘ilkim, 
unga xush kelsin va sening so‘zingga xaridor bo‘lsin...”  

Yusuf Xos Hojibning ham so‘zlovchi haqidagi fikrlari radioboshlovchilar uchun juda ham dolzarb: 
Bilib so‘zlasa so‘z biligke sanur, 
Biligsiz so‘zi o‘z bashыnы yeyur. 
 
O‘gush so‘zde artuq asыg‘  ko‘rmedim, 
Yana so‘zlemishde asыg‘ bo‘lmadыm. 
O‘gush so‘zleme so‘z birer so‘zle az 
Tumen so‘z tugunin bu bir so‘zda yaz 
 
Kishi so‘z bile qoptы boldы malik 
O‘gush so‘z bashыg‘ yerke qыldы kulik 
 
O‘gush so‘zlese yanshadы ter tilig 
Yana so‘zlemese ag‘ыn ter tilig.2 
Bu satrlarni olim Qayum Karimov o‘zbek tiliga tarjima qilgan: 
Bilib so‘zlasa, so‘z donolik sanaladi, 
Nodonning so‘zi o‘z boshini yeydi. 
 
Ko‘p so‘zda ortiq foyda ko‘rmadim, 
Yana (ko‘p) so‘zlashdan naf topmadim. 
 
So‘zni ko‘p so‘zlama, bir oz ozroq so‘zla 
Tuman ming so‘z tugunini (ya’ni jumbog‘ini) shu bir so‘zda yech. 
 
Kishi so‘z tufayli ko‘tariladi, malik bo‘ladi, 
Ko‘p so‘z boshni yerga egadi. 
 
Ortiqcha so‘zlasa tilni ezma (landi) deyiladi 
So‘zlamasachi, (uni) yana gung-lol deyiladi.    
 Bizningcha, voizlik san’atida, nutq madaniyatida shu kasb bilan shug‘ullanuvchilarga qo‘yiladigan 

talablar orasida aynan radioboshlovchilar ham bilishi, nafaqat bilishi, balki amal qilishi lozim bo‘lgan ji-
hatlar mavjud. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Mavzuni yoritishda voizlik san’ati, nutq ma-
daniyati, ritorikaga oid adabiyotlar, badiiy adabiyot namoyandalarining so‘z, so‘zning yuki va so‘zlovchi 
odob-axloqlariga oid fikrlari, shuningdek, mamlakatimizda mavjud radiokanallarning boshlovchilari fao-
liyatini kuzatish, o‘rganish va xulosa qilish metodologik asos bo‘lib xizmat qildi. Radioboshlovchilik kas-
bi radio va televideniya rivojlanishi bilan paydo bo‘lganligi ma’lum. Radio efirga chiqa boshlagan dast-
labki davrlarda ular diktor, deb atalgan. Diktor oldindan tayyorlangan matnni o‘zining yoqimli, o‘ktam 
ovozi bilan me’yoriga yetkazib o‘qib bergan. U paytlarda matnlarni ana shunday o‘qish talab etilar edi. 
Hozirda kommunikatsiyalar rivojlanib, dasturlarga qo‘yilayotgan talablar ham o‘zgargan. Endi mikrofon 
oldidagi shaxsdan erkinlik va improvizatsiya ham talab qilinmoqda. Bu borada taniqli radiosuxandon 
Shokir Yusupov “Boshlovchilik mahorati”3 o‘quv qo‘llanmasida shunday yozadi: “Erkin muloqot, savol-
javob ...boshlovchidan juda katta mas’uliyat, kuch, g‘ayrat va eng muhimi, intellektual salohiyat talab eti-
ladi....” 

Nazarimizda, bu vazifani bajarish uchun radioboshlovchida o‘ziga xos alohida jihatlar bo‘lishi lo-
zim: 

1. Chiroyli ovozga ega bo‘lishi va so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qila olishi. 
2. Tafakkuri baland va o‘z fikrini ishonarli tarzda bayon eta bilishi. 

                                                           
1 Qobusnoma. Nashrga tayyorlovchi S.Dolimov, U.Dolimov. T., “O‘qituvchi”, 2006, 53-bet.     
2  Yusuf Xos Hojib. Qutadg‘u bilig (Saodatga yo‘llovchi bilim). T., “Fan”, 1971, 86 ‒ 87-betlar. 
3 Yusupov Sh. Boshlovchi mahorati. T., O‘zDSMI, 2014, 62-bet. 
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3. Improvizatsiya – ya'ni efirda sodir bo‘lishi mumkin bo‘lgan favqulodda holatlarda vaziyatdan 
ustalik bilan chiqib keta olishi. 

4. Biroz hazilkashroq, xushmuomalalik. 
Radioboshlovchining tashqi ko‘rinish mutlaqo ahamiyat kasb etmaydi. Uning ko‘rinishini har bir 

tinglovchi ovoziga, muomalasiga qarab tasavvurida g‘oyibona shakllantirib oladi. Esimda bor, hali o‘quv-
chi edim, o‘sha paytda juda mashhur bo‘lgan “Yoshlar” radiokanali va uning boshlovchisi Vahobiddin 
Ziyo bilan Toshkentdagi “Xalqlar do‘stligi” saroyi olidan o‘tib ketayotgan edik. Vahobiddin aka nimalar 
haqidadir gapirayotgan edilar. Yonimizdan o‘tib borayotgan qizlar undan “Siz Vahobiddin Ziyo, emas-
misiz” deb so‘rab qolishdi. Ovozidan tanishgan. Tasdiqni eshitgach, ikkinchi qiz beixtiyor ravishda: 
“Men sizni butunlay boshqacha tasavvur qilar edim” deb yubordi... Mana shu holat ham tinglovchi o‘zi 
yoqtirgan radioboshlovchisining ko‘rinishini xayolan yaratishiga misol bo‘la oladi. 

“Vikipediya”da1 ham radioboshlovchilarga qo‘yiladigan talablar bayon etilgan. Biz uni rus tilidan 
biroz erkinroq tarjima qildik. Unga ko‘ra:  

‒ tembr va modulatsiyasi bilan ajralib turuvchi yaxshi, toza ovoz. 
‒ tinglovchilar bilan muloqot uchun kommunikativ va kreativ (amaldagi g‘oyalar, qoidalardan 

chetga chiqish) ko‘nikmalarning ajralib turishi; 
‒ sodir bo‘layotgan voqealardan, yangiliklardan va ijtimoiy tendensiyalardan yaxshi xabardor bo‘-

lishi; 
‒ ijodiy fikrga, shou dasturlar uchun yangi g‘oya yoki mavzu borasida tinmay izlanishi; 
‒ improvizatsiyaga moyillik va “joyida” o‘ylash qobiliyati; 
‒ o‘z shaxsiy uslubini shakllantirishga intilishi; 
‒ hazilni tushunish. 
Tembr va modulatsiyasi bilan ajralib turuvchi, toza ovoz shirasi e’tiborni tortadi. O‘sha yoqimli 

ovozga biroz quloq tutib turgan tinglovchi diliga ma’qul, ko‘ngilga xush so‘zlar aytilayotgan bo‘lsa, beix-
tiyor shu to‘lqinda qoladi va eshitishda davom etadi. Xuddi mana shuning uchun ham radioboshlovchiga 
qo‘yiladigan birinchi talab chiroyli, yoqimli ovoz va aniq talaffuz. 

Agar radioboshlovchi kitobga oshno, keng tafakkurli, kundalik voqea-hodisalardan xabardor bo‘l-
sa, mikrofon oldida to‘ti holatiga tushmaydi. Mavzuni aniq va ravshan tushuntirib berishdan tashqari, so-
dir bo‘lish ehtimoli mavjud favqulodda holatlardan bemalol chiqib keta oladi. Ya’ni, aytaylik, efirga tele-
fon orqali tinglovchi ulandi. U ssenariyda nazarda tutilmagan, biroq mavzuga taalluqli savol berib qoldi. 
Vaziyatdan qanday chiqib ketish radioboshlovchining zimmasidagi mas’uliyat: ehtimol, hazil bilan, ehti-
mol, aniq fakt yoki chiroyli muomala bilan. Bu uning o‘ziga havola. Agar radiotinglovchi chuqur fikrlay-
digan, dunyoqarashi keng bo‘lsa, vaziyatni juda osonlik bilan o‘z foydasiga hal qila oladi. “Endi nima 
bo‘ladi?” deb shoshib qolgan muharrirning ham, rejissorning ham va savol bergan tinglovchining ham 
bundan ko‘ngli to‘ladi.  

Radioboshlovchi kamida ikki yoki 3 tilni bilgani, kompyuter texnikalarini tushungani ma’qul. Agar 
chet tillarini bilsa, internet olamidan o‘zi izlayotgan mavzu bo‘yicha ancha keng ma’lumotlarni to‘play 
oladi. Tinglovchi uchun yangi fikr, g‘oya bera oldimi, demak, uning “reytingi” oshishi aniq. O‘z tinglov-
chilarini, ya’ni, uning qachon efirga chiqishini kutib turuvchi muhlislarini shakllantira oladi.   

Ma’lumki, radioboshlovchilar turlicha bo‘ladi. Ularni umumlashgan holda ikki turga bo‘lish mum-
kin: 

1. Efirdagi navbatchi boshlovchi. U ma’lum vaqt oralig‘ida, aytaylik, 2, 3 yoki 4 soat mobaynida 
dasturlarni bir-biriga bog‘laydi, ob-havo, ko‘chalardagi vaziyat, ayni vaqtdagi soat ko‘rsatkichlari kabi  
turli ma’lumotlarni berib boradi.  

2. Mavzuli dasturlar boshlovchisi. Uning vazifasi sal boshqacharoq: eshittirish  xoh yozuvda, xoh 
to‘g‘ridan to‘g‘ri bo‘lsin, radioeshittirishning har jihatdan to‘laqonli efirga uzatilishi uchun mas’uldir. 
Qolaversa, yoritilayotgan mavzu bo‘yicha kamida ekspert darajasida bo‘lganlari ma’qul. 

Radioboshlovchilar yuqorida aytilganlardan tashqari, radioapparaturalar bilan ishlay olishlari, mu-
siqani yaxshi tushunishlari va musiqa sanoati yangiliklaridan xabardor bo‘lib borishlari kerak.      

Tahlil va natijalar (analysis and results). Radioboshlovchilar faoliyatini, ilmiy va badiiy adabiyot-
larni o‘rganish jarayonida ular dunyoga mashhur bo‘lgan, xalqning hurmatini qozongan, ko‘nglini topgan 
notiqlarning, so‘z ustalarining, davomchilaridir, degan xulosaga keldik. Shu ma’noda, ular o‘z kasblarini 

                                                           
1https: en.wikipedia.org/wiki/Radio_personalityh  
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sevishlaridan tashqari, ana shu mas’uliyatni ham his qilishlari, eng kamida ritorika ilmini jiddiy o‘qib-o‘r-
ganishlari lozim.   

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Keltirilgan misollar, dalillardan aniqlanadiki, 
“radioboshlovchi” fenomeni ilmiy nuqtayi nazardan, chuqur o‘rganishni talab qiladi. Ilmiy xulosalar esa 
radiojurnalistika sohasiga yangilik olib kirishi, boshlovchilar ishi rivojiga hissa qo‘shishi, shubhasiz. 

 
Abishova Gulxan Matjanovna (Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti 
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NEMIS TILIDAGI NOMINATIV KELISHIGINING QORAQALPOQ TILIDA IFODALANISHI 

 
Annotatsiya. Qiyosiy o‘rganish orqali bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik 

va farqlarni tahlil qilish mumkin. Nemis tilida kelishiklarning berilish usullari mavjud. Ularning qoraqal-
poq tillaridagi kelishiklar bilan qiyosiy oʻrganish hali toʻliq oʻrganilmagan. Bu maqolada nemis tilidagi 
nominativ kelishigi qoraqalpoq tilidagi ataw (bosh) kelishigi bilan qiyosiy o‘rganiladi. Ularning o‘x-
shashliklari va farqlari aniqlanadi. 

Аннотация. С помощью сравнительного исследования можно проанализировать сходства 
и различия между неродственными языками. В немецком языке существует множество способов 
выразить падежи. Их сопоставительное изучение с падежами в каракалпакских языках до конца 
еще не изучено. В данной статье сравнивается номинативный падеж в немецком языке с имени-
тельним падежом в каракалпакском языке. Выявлены их сходства и различия. 

Annotation. With the help of a comparative study, it is possible to analyze the similarities and dif-
ferences between unrelated languages. There are many ways to express cases in German. Their compa-
rative study with cases in the Karakalpak languages has not yet been fully studied. This article compares 
the nominative case in German with the nominative case in the Karakalpak language. Their similarities 
and differences are revealed. 

Kalit so‘zlar: qiyosiy tipologiya, nemis tili, qoraqalpoq tili, nominativ kelishik, atov (bosh) kelishi-
gi. 

Ключевые слова: сравнительная типология, немецкий язык, каракалпакский язык, номина-
тивный падеж, именительный падеж. 

Key words: comparative typology, German language, Karakalpak language, nominative case, com-
mon case. 

Qiyoslanayotgan tillar orasidagi e’tibor berilishi lozim bo‘lgan farq shundaki, izohlanmish-izohlov-
chi munosabatida qo‘llaniladigan ism+to‘g‘ri yoki kuchma ma’noda ishlatiladigan qarindoshlik oti faqat 
qoraqalpoq, shuningdek, deyarli barcha turkiy tillarga xos bo‘lgan grammatik konstruksiya. Turkologiya 
bo‘yicha ayrim manbalarni o‘rganishimiz ham shundan dalolat beradiki, turkiy tillarda, shuningdek, qora-
qalpoq tilida ham qarindoshlik atamalari nemis tiliga qaraganda keng rivojlangan. 

Turkiy xalqlar o‘zidan katta tanish-bilishlarga ko‘chma ma’noda bo‘lsin yoki to‘g‘ri ma’noda ism 
+qarindoshlik oti bilan muomala qiladi: Jiyenbay aǵa, Sabır jezde, Dospan ata, Aygúl ájapa va boshqa-
lar. 

Boshqa ko‘pchilik xalqlarda, shuningdek, nemislarda ham unday xususiyat yo‘q. Muammolarda 
ular qarindoshlik atamalar emas, balki faqat o‘z ismlari yoki ism, familiyasi oldiga Herr, Frau Fräulein 
so‘zlarini qo‘yib gapiradi. Boshqa xalqlarning asarlarini oq‘iganda yoki kinofilmlarni tomosha qilganda 
ham bilib olsa bo‘ladi. Yuqoridagi misollardagi qarindoshlik bilan (izohlovchi ma’nosida, albatta, ism qa-
rindoshlik oti) qo‘llanishiga kelsak, ularda xalqlarning milliy koloriti saqlangan, degan fikr isboti bo‘la 
oladi. 

Nemis tilida ataw kelishik boshqa kelishiklar bilan qo‘llangani kabi als ham wie bog‘lovchilari bi-
lan birgalikta turib ishlatiladi. Bunday hollarda o‘sha birikma gapda turli vazifada keladi. Gapda ataw ke-
lishik ikki marta uchraydi. Birinchisi asosiy ataw kelishik, ya’ni, ot yoki ot o‘rnida ega funksiyasini baja-
ruvchi so‘z, ikkinchisini esa bog‘lovchi bilan birgalikda qo‘llanadigan ikkalamchi ataw kelishik, so‘z yu-
ritilayotgan birikmalar qiyosiy yoki taqqoslash qisman o‘xshatish kabi ma’nolorni anglatadi. 

Als va wie so‘zlari bilan ataw kelishik quyidagi funksiyalarda qo‘llaniladi: 
1. Predikativ: Du bist wie eine Blume. Sen tap gúldeyseń. Misolning qoraqalpoq tiliga o‘girilishi 

uning ataw kelishigida turib xuddi o‘sha funksiyani bajarishni ko‘rsatib turibdi. Bu ikkala tilga xos bo‘l-
gan grammatik hodisa sanaladi.  
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2. Predikativ aniqlovchi: Er arbeitet als Lehrer. Ol muǵallim bolıp isleydi. Mein Bruder ist als Arzt 
tätig. Meniń aǵam vrach (vrach bolıp isleydi).  

Misollardan ko‘rinib turganiday, nemis tilidagi als ataw kelishikga qoraqalpoq tilida fe’lning ra-
vishdosh forması ıp- un+ataw kelishigida kelgan konstruksiyaga mos keladi. 

3. Nemis tilida ikki narsa – predmet yoki shaxsni qiyoslash uchun als yuklamasi+predmet yoki 
shaxsni anglatuvchi so‘z ataw kelishik kelishigida keladi. Qoraqalpoq tilida esa bu‘nday funksiyani chi-
qish kelishigidagi ot yoki jo‘nalish kelishigidagi ot qaraǵanda, góre ko‘makchi so‘zlardan tuzilgan kons-
truksiya bajaradi. Bu birikma hozirgi zamon nemis tilida juda keng qo‘llanilmaydi. 

Er ist älter als mein Bruder. Ol aǵamnan úlkenirek. Ol oǵan qaraǵanda úlken. 
Mein Freund Spricht deutsch besser als ich. Dostım nemissheni maǵan qaraǵanda jaqsıraq sóy-

leydi. 
4. Hol vazifasida: Er kämptt wie ein Löwe Ol arıslanday gúresedi. Er benimmt sich wie ein dum-

mer Junge. Ol ózin jilli baladay tutadı. 
Qoraqalpoq tilida o‘xshatish ma’nosi, ko’pincha, otga bog‘lanib keladigan -day, -dey, -tey, -tay suf-

fikslari orqali izohlanadi. 
Nemis tilida als va wie yuklamalari bilan qo‘llaniladigan ataw kelishikdagi otlar, asosan, ular izoh-

lovchi, predikativ aniqlovchi va hol vazifasida kelganida kelishiklarini o’zgartirishi, ya’ni boshqa keli-
shiklarda kelishi ham mumkin. 

Als junges Mädchen (Nom) verlieβ sie ihre Heimatstadt Jaslay (jaslıǵınan jas qız gezinde) ol tuwı-
lıp ósken qalasınan shıǵıp ketti.  

Ich konnte ihn als kleinen Knaben (Akk). Men onı bala waqtınan tanıyman. 
Du benimmst dich wie ein dummer Junge (Nom). Sen ózińdi tap jilli baladay tutasań. 
Man gehandelt dich wie einen dummen Jungen (Akk). Seni bir awsar bala dep esaplaydı. Seni jilli 

dep oylaydı. 
Misollarning qoraqalpoq tiliga o‘girilishi bunday til hodisalarining ikki tilda birday emasligidan, 

umirning bir-biridan farqlanishidan dalolat beradi. Bu esa har bir tilning o‘ziga xos bo‘lgan xususiyatla-
ridan kelib chiqadi. Tillarning birinchisida yuklamali konstruksiyalar rivojlangan bo‘lsa, ikkinchisida shu 
ma’noda ishlatiladigan kelishiklar, ravishlar til taraqqiyoti bilan bog‘liq. 

Qiyosiy o‘rganilayotgan tillarining ikkalasida ham xos xususiyatlar shuki, gazeta, jurnal, badiiy 
asarlar, tashkilotlar, shahar va qishloqlar, kema, transport qurollari va boshqa nomlarni bildiruvchi otlar 
nemis tilida ataw kelishikda, qoraqalpoq tilida esa ataw kelishigida keladi. 

Die Zeitung “Erkin Karaqalpaqstan”erscheint dreimal in der Woche. 
Erkin Qaraqalpaqstan gazetası háptede úsh ret (márte) shıǵadı. 
Der Roman “Drei Kameraden” wird gern gelesen.  
“Úsh dos” romanı súyip oqıladı. Die Schule “Berdach” betindet sich in der Altstadt. Berdaq mek-

tebi góne qalada jaylasqan. 
Shahar korxona, qishloq, ko‘cha, mukofot kabi ma’nolarda keladigan shaklan qaratuvchi-qaralmish 

konstruksiyasi juda keng qo‘llaniladi. Bunday hollarda ikki tilda komponsitlarning joylashishi birdek 
emas. Qoraqalpoq tilida qaratuvchi-qaralmish shaklida bo‘lsa, nemis tilida uning teskarisi, ya’ni qaral-
mish-qaratuvchi shaklida uchraydi. 

Die Stadt Nukus – Nókis qalası, das Werk Tschkalow – Chkalov zavodı, die Haltestelle Park-park 
bándirgisi, das Berdach Theater – Berdaq teatrı, der Kolchos “Namuna” – kolxozı. 

Ayrim hollarda nemis tilida ham komponentlarning joylashishi xuddi turkiy tillardagiga o‘xshab 
ketadi, ammo qo‘shma so‘zga aylanadi. Rashidov kóshesi – Raschidowstraβe, Berdaq mektebi – Berdach-
schule, Navoyi bándirgisi – Nawoihaltestelle va boshqalar. 

Nemis tilida ataw kelishikda kelib, o‘rin ma’nosini anglatuvchi so‘z birikmalari mavjud, lekin ular 
qoraqalpoq tiliga o‘girilsa, ataw kelishigida emas, balki iyelik (qaratqich) kelishigidagi ot+ot+egalik af-
fiksi konstruksiyası shaklida yoki keyingi so‘z orın kelishigida bo‘lishi ham mumkin. Ende November – 
noyabrdiń aqırı, Anfang Juli – iyuldıń bası, Ende August kommen wir von Urlaub zurück – Avgusttıń aya-
ǵında (aqırında) biz dem alıstan qaytamız.  

Ende Juli muβ ich zu Hause sein – Iyuldıń aqırında men úyde bolıwım kerek. 
Ataw kelishikning atash funksiyasi otning umumiy kelishigi (“Gemeinschaftskasus”) yoki “nol 

shakli” (Nullform) bilan bog‘liq. Umumiy kelishikning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri kelishik suffiksini 
olmasligida emas, balki uning artiklsiz qo‘llanishida seziladi. Bu esa unga “nol shakli”da bo‘lishiga asos 
bo‘ladi.  
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Tilshunos olima O.Moskalskaya otning “umumiy kelishigi” yoki “nol shakli”da bo‘lishlarini quyi-
dagi so‘z birikmalarida ko‘rsatib beradi: Zwei Sack Mehl ‒ eki qapshıq un, einige Glas Tee – bir neshe 
stakan chay, eine Flasche Wein – bir shiyshe vino, eine Mengeleute‒bir topar adam, zwei stück Brot – eki 
tislem nan va boshqalar [3.166]. Bunday birikmalar, misollarning qoraqalpoqcha tarjimasidan ko‘rinib 
turganidek, turkiy tillariga ham xos til hodisasi: eki kese shay, bir awız sóz, úsh saat shaması waqıt kabi 
birikmalar numerativ deb ham nomlanadi. Birikma shaklan ataw kelishigida bo‘lsa ham, undan yaxlitligi-
cha belgi ma’nosi anglashiladi, demak, sifatlovchi formasida keladi. «Umumiy kelishik» muammosini 
so‘nggi yillarida tilshunoslik bo‘yicha chop etilgan asarlarda ham ko‘rish mumkin. Lingvist olimlardan 
ko‘pchiligi nemis tilidagi “umumiy kelishik”ni beshinchi kelishik emas, balki ataw kelishikning atab 
ko‘rsatish xususiyatining bir ko‘rinishi deb qarashni ma’qul ko‘radi. Unday so‘z birikmalarida moslashuv 
ham, boshqaruv ham, shuningdek, artikl ham yo‘q, deb ko‘rsatishadi. Turkiy tillarda birinchi kelishikning 
turlicha atamalari mavjud. Masalan, o‘tgan asrning o‘rtalarida chop etilgan asarlarda, ataw, absolut, noa-
niq, asosiy gap atamalarni uchratishsa bo‘ladi. Tilshunos olima N.P.Direnkova ham shor tilida bu keli-
shikning beshta atamasini asosiy, ataw, o‘zakli, noaniq, affikssiz deb ta’kidlab o‘tgan [1.40]. Ataw-birin-
chi kelishikning barcha xususiyatlarini hisobga olgan holda, ataw kelishigi deb yuritish ma’qul ko‘rilgan. 
Ataw kelishigi boshqa kelishiklar uchun asosiy baza hisoblanadi, boshqa kelishiklarning affikslari ataw 
kelishigi shaklida keladi. Bu so‘zning negizi atamoq bo‘lib, narsa-predmetlarning nomini atab ko‘rsatish 
degan fikrini anglatadi. Bizningcha, bu eng ma’qul varianti hisoblonadi. Hatto ataw kelishikning ataw deb 
nomlanishi boshqa turkiy tillardagiga qaraganda ham munosibroq, nazarimizda. Yuqorida biz nemis tilida 
ataw kelishik kelishigini, unga xos bo‘lgan asosiy xususiyatlar to‘g‘risida so‘z yuritdik. Aytib o‘tilgani-
dek, ko‘pchilik hollarda, ataw kelishik va ataw kelishiklari deyarlik birday grammatik xususiyatlarga ega 
bo‘lib, birday vazifani bajarib va birday sintaktik funksiyaga ega. Quyida biz ataw kelishigining o‘ziga 
xos bo‘lgan, qoraqalpoq tili xususiyatlaridan kelib chiqadigan grammatik hodisalar to‘g‘risida to‘xtab o‘t-
moqchimiz. 

Ataw kelishigi bilan birga keladigan boshqa ko‘makchi birikmalar to‘g‘risida ham xuddi shunday 
fikrni aytish mumkin.  

Ataw kelishigidagi -ǵan, -qan, -gen, -ken sifotdoshi joq yordamchisi bilan birlashib, kesim vazifa-
sida keladi. Bunday holda sifatdosh egalik affiksini qabul qiladi: aytqanım joq ‒ ich habe es nicht gesagt: 
kelgen joq er ist nicht gekommen; Barǵan joq – barǵan joq – er ist nicht gegangen va hokazolar. Bu 
o‘rinda joq so‘zi inkor yuklamasi holatida kelib, -pa, -pe, -ba, -be, -ma, -me morfemalarga sinonim bo‘la-
di, analitik grammatik formaning tug‘ilishiga olib keladi.  

Nemis tilida esa bu birikma mutlaq boshqa tarzda, ya’ni fe’l zamonlari orqali ifodalanadi. Shu-
ningdek, ataw kelishigining analitik grammatik formasi kerek+egalik affiksi – ataw kelishigi+joq kons-
truksiyası bilan ham yasaladi: Onıń maǵan keregi joq. Das brauche ich nicht.  

Bu formaning yuqoridagi formadan farqi shuki, u qatnashgan gap bir sostavli topilmas gapga teng 
buladi. Saw adamǵa dáriniń keregi joq. Der Gesunde braucht heine Arznei.  

Bunday gaplar nemis tiliga ko‘chirilganda bir sostavli emas, balki ikki sostavli gap holatida keladi. 
Chunki gapning ikki sostavliligi nemis tili grammatikasi uchun xos xususiyat. 

Ataw kelishikdagi harakat nomi zárúriyat, imkoniyat anglatuvchi (zárúr, tiyis, lazım) so‘zlari bilan 
birlashib qoraqalpoq tilida bir sostavli gap vazifasida yoki kesim vazifasida keladi. Bunday gaplarni ne-
mis tiliga tarjima qilganda ikki sostavli, ya’ni, egasi umumlashgan gap tarzida man noaniq olmoshi (yoki 
kelishik olmoshlari) orqali beriladi. 

Aytıw kerek: Man muß sagen, Barıwım tiyis. Ich muß gehen.  
Bunday gaplarda nemis tilida eganing ifodalanishi qoraqalpoq tilida ataw kelishigida keladigan 

sifatdoshning shaxs ko‘rsatkichiga bog‘liq. Masalan, barıwım bolsa – men, barıwıń bo‘lsa –sen, barıw 
shaklida kelsa, man orqali beriladi.  

Qoraqalpoq tilida gapga teng konstruksiyalar ham ataw kelishigida turib ega vazifasida keladi. Un-
day konstruksiyali gaplar nemis tiliga yo kengaytirilgan aniqlovchili gap yoki ega ergash gapli qo‘shma 
gap orqali beriladi. 

Keshe jıynalısta qatnasqanlar búgin keliwleri kerek. Die gestern an der Versammlung nicht teilge-
nommen haben, sollen heute kommen. Die gestern an der Versammlung nicht teilgenommenen Menschen 
sollen heute kommen.  

Qoraqalpoq tilida ot bar, joq so‘zlari bilan ataw kelishigida qo‘llanadi. Bu so‘zlar, asosan, nemis 
tilida “es gibt”, es gibt nicht iboralari yoki haben fe’li orqali o‘giriladi [2.46]. 
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Ularning qaysi biri orqali ifodalansa ham, ot nemis tilida ataw kelishikda emas, balki akkuzativda 
turadi. 

Bul jerde úlken kanal bar. Hier gibt es einen großen Kanal. Onıń kitabı joq. Er hat kein Buch. 
Turımbay maqsımnıń úyinde digirman bar (E.Ótepbergenov. «Qumar»). 

At kóterer abıroyım bar, aytaber – dep tákirarladı Bazar (J.Aymurzayev. «Qızketken»). 
Qoraqalpoq tilida, shuningdek, ko‘pchilik turkiy tillarda turli-turli konstruksiyalar bor. Ularda bi-

rinchi komponent ataw kelishigida, ikkinchisi esa egalik affiksini qabul qilgan ma’no iborat bo‘lib, ular 
orqali ifodalangan ma’no xilma-xilliligi bilan xarakterlanadi. Ulardan ayrimlarini ko‘rib chiqamiz. 

Bunday konstruksiyalarda birinchi komponent ikkinchi komponent anglatgan predmetning:  
a) nomini bildiradi; gruzin vinosı, rus milleti, ózbek xalqı, ǵárezsizlik bayramı, sentyabr ayı, shem-

bi kúni; bunday component, odatda, qaysi? so‘rog‘iga javob bo‘ladi. Ularni biz nemis tiliga tarjima qiladi-
gan bo‘lsak, birikma shaklida qilish mumkin: georgischer Wien, das usbekische Volk, das Fest der Unab-
hängigkeit, der Monat September, Sonnabend va boshqalar; 

b) tu‘rini bildiradi; qalalıq keńesi – der Stadtrat, awıl keńesi ‒ der Dorfsrat, miywe teregi -der 
Fruchtbaum va boshqalar; 

d) shug‘ullanish predmetini bildiradi: meditsina institutı ‒ das institut für Medizin, die medizinische 
Hochschule, paxtashılıq brigadası – Baumwollbrigade va boshqalar; 

e) nimaga xoslanganini bildiradi: júk mashinası, Lastauto, gazeta kioskası ‒ Zeitungsstand, Zei-
tungskiosk va boshqalar. 

Bu tur konstruksiya komponentlarida leksik ma’no mustaqilligi ancha so‘nib, semantik jihatdan 
yaxshilanadi, bo‘linmas holga keladi. Bunday konstruksiyalar, tilshunos olimlarning fikricha, ko‘pincha, 
ruscha sostavli terminlarning kalkasi sifatida bo‘ladi, ruscha birikmadagi sifat komponenti turkiy tillariga 
ot bilan tarjima qilinadi. Mana shu nuqtayi nazardan ham ularning ko‘pchiligi nemis tiliga bir so‘z, ya’ni, 
ko‘shma so‘z orqali beriladi, ayrim hollarda esa sifat ot birikmasi tarzida. 

Umuman, tillarda sifatlovchi bo‘lib kelish ‒ sifat, son kabi turkimlarga xos vazifa. Agar ot bu vazi-
fada kelsa u sifatlashadi. Sifatlashish sintaktik jarayon bo‘lib, bunday holatda kelish uchun ot o‘zi mansub 
turkumning grammatik kategoriyalaridan xoli bo‘lishi kerak. Bunday holat ot leksema uchun ikkilamchi 
forma. Agarda ot leksema sifatlovchi vazifasida kelsa, u sifatlagan ot negiziga egalik affiksi qo‘shilmay-
di, vaholanki, yuqorida keltirilgan punktlardagi birikmalarda bo‘lsa, egalik affikslarning qo‘shilishi shart 
edi. Sifatlovchi bo‘lib kelish har qanday otga xos xususiyat emas, bunday ot, odatda, sifatlanmishdan ang-
lashiladigan predmetning materialini, ya’ni nimadan tayyorlanganligini bildiradi. 

Birikma komponentlarining ikkalasi ham ataw kelishigi formasida bo‘ladi. Ular ma’no jihatdan 
yaxlitlanib xuddi qushma so‘zdek bir ma’noni anglatdi. Shuning uchun ular nemis tiliga ko‘pchilik hol-
larda bir so‘z – qo‘shma so‘zdek bilan o‘chiriladi: temir jol ‒  die Eisenbahn, ılay jay - das Lehmhaus, al-
tın taj - die Goldkrone, tilla júzik - der Goldreit, altın saat - goldene Uhr, jipek kóylek -seidenes Kleid va 
boshqalar. 

Yuqorida bayon qilinganlarni hisobga ola o‘tirib, xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, nemis va 
qaraqalpoq tillaridagi ataw kelishik va ataw kelishiklarining qiyosiy tipologiyasida o‘xshashliklar ham, 
shuningdek, har bir tilning o‘zicha xos xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan farqlar ham mavjud. 

Tipologik o‘xshashliklar shundan iboratki, ikkala tilda ham so‘z yuritilmayotgan kelishiklar so‘z 
negizidan yasalib, hesh qanday qo‘shimcha affiks qabul qilinmaydi (Bu yerda kelishik qo‘shimchalari na-
zarda tutilmoqda). Xuddi shuningdek, ular tomonidan ifodalangan ma’no va sintaktik funksiyalari ham 
ikkala tilda o‘xshash. Ularning gapda ega, kesim, predikativ aniqlovchi, izohlovchi vazifasida, shuning-
dek, o‘z xolicha gap bo‘lib kelishlari ikkala tilga ham xos bo‘lgan til hodisasi sanaladi. 

Xulosa qilib aytganda, ikkala tilda asosiy kelishik hisoblangan ataw kelishik va nominativ kelishik-
larini tahlil qilish, ularni qiyoslash shuni ko‘rsatadiki, qoraqalpoq tilida ataw kelishigi yasalishi va qo‘l-
lanish sferasi nemis tilidagi ataw kelishik kelishigiga qaraganda ancha keng va taraqqiy topgan. Bunga 
esa yuqorida keltirilgan punktlardagi misollar isbot bo‘la oladi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Дыренкова Н.П. Грамматика шорского языка. M.‒ Л., 1941. 
2. Мирсоатов T.З. Немис тили грамматикаси. Тoшкент, “Ўқитувчи”, 1974. 
3. Москалская O.Ж. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Moсква, 1975.  

  



151 

Sulaymanova Nilufar Jabbarovna (SamDCHTI, PhD, dotsent) 
OLAMNING PAREMIOLOGIK MANZARASIDA BAHO KONSEPTLARINING O‘RNI 

 
Annotatsiya. Etnik o‘zlik har qanday lisoniy jamoaning eng muhim хususiyati va uning tahlili, har 

bir lisoniy madaniyatga oid konseptual maydon o‘ziga хos ravishda tarkib topishi, buning oqibatida hosil 
bo‘lgan madaniy konseptlarning nutqdagi faollashuvi bir хilda kechmasligiga, jamoaviy ongning mahsuli 
bo‘lgan olamning lisoniy manzarasida milliy o‘zlik hamda ma’lum millatga хos ma’naviy hayot “iz”lari-
ni topish lisoniy madaniyatshunosliknnig asosiy vazifalaridandir. Zamonamizning muhim muammolari-
dan bo‘lgan millatlararo muloqotning samarasini oshirishda turli olam lisoniy manzaralarini qiyosiy o‘r-
ganish alohida ahamiyat kasb etadi. Turli madaniy an’analar qurshovida bo‘lgan jamoalarning olam id-
rokidagi farqi ma’lum til jamoasining lisoniy-madaniy хususiyatlari bilan bog‘liq.  

Аннотация. Этническая идентичность является важнейшим признаком любого языкового 
сообщества. Нахождение «следов» конкретной духовной жизни является одной из основных за-
дач лингвокультурологии. Сравнительное изучение языковых картин мира разных народов имеет 
особое значение в повышении эффективности межнационального диалога, что является одной из 
важнейших проблем современности. Различие в восприятии мира сообществами, ок-руженными 
разными культурными традициями, обусловлено языковыми и культурными особен-ностями того 
или иного языкового сообщества. 

Annotation. Ethnic identity is the most important feature of any linguistic community and its 
analysis. Finding the “traces” of a particular spiritual life is one of the main tasks of linguoculturology. 
Comparative study of the linguistic landscapes of different worlds is of particular importance in increa-
sing the effectiveness of interethnic dialogue, which is one of the most important problems of our time. 
The difference in the perception of the world by communities surrounded by different cultural traditions 
is due to the linguistic and cultural characteristics of a particular linguistic community. 

Kalit so‘zlar: antropologiya, jahonning lisoniy manzarasi, etnik, etnos, lingvomadaniyatshunoslik,  
folklor aхloqi, ma’naviy aхloq, konsept, paremiologiya, aksiologik me’yor, semiotika, nominativ vosita. 

Ключевые слова: антропология, языковая картина мира, этнический, этнос, лингвокульту-
рология, фольклорная этика, духовная этика, концепт, паремиология, аксиологическая норма, се-
миотика, номинативный инструмент. 

Key words: anthropology, language landscape, ethnic, ethnos, linguoculturology, folklore ethics, 
spiritual ethics, concept, paremiology, axiological norm, semiotics, nominative instrument. 

Har qanday ilm sohasida bo‘lganidek, antropotilshunoslikda ham ma’lum metodologik talablarga 
amal qilinadi. Ulardan ba’zilarini eslatamiz: til tizimini tadqiq etmasdan turib insonni o‘rganib bo‘lmaydi; 
tilning tabiatini aniqlashga faqat insonni tushunish orqali erishish mumkin. Eslatilgan talablarning har ik-
kalasida ham til va inson munosabati olamni bilish uchun muhimligi ta’kidlanmoqda. Inson atrofdagi vo-
qelikni va o‘zini bilishi jarayoni olamning lisoniy manzarasi shakllanishi bilan yakunlanadi. Lekin ushbu 
manzara hamma uchun, ayniqsa, turli etnoslar uchun bir хil emas. Olamning etnik lisoniy manzaralari o‘r-
tasida farqlar, albatta, turli sabablar ega, ammo eng asosiy sababdan biri realiyalar va ularni ifodalovchi 
lisoniy vositalar o‘rtasidagi bog‘liqlik bir хil emasligidandir. Ayni paytda, ushbu muammoni faqat tilshu-
noslik doirasida o‘rganish maqsadga muvofiq emasligi aniq bo‘lib qoldi. Keyingi yillarda tez sur’atlarda 
shakllanib borayotgan lingvomadaniyatshunoslik sohasi tilshunoslikning chegarasini kengaytirib, uning 
imkoniyatlarini boyitmoqda.  

Etnik o‘zlik har qanday lisoniy jamoaning eng muhim хususiyati va uning tahlili dolzarb masala-
lardandir va uning har tomonlama o‘rganilishi kognitiv tilshunoslikning bo‘lajak taraqqiyotiga katta hissa 
qo‘shishiga aminmiz. Har bir lisoniy madaniyatga oid konseptual maydon o‘ziga хos ravishda tarkib to-
padi. Buning oqibatida hosil bo‘lgan madaniy konseptlarning nutqdagi faollashuvi ham bir хilda kech-
maydi.  

Jamoaviy ongning mahsuli bo‘lgan olamning lisoniy manzarasida milliy o‘zlik hamda ma’lum mil-
latga хos ma’naviy hayot “iz”larini topish lisoniy madaniyatshunosliknnig asosiy vazifalaridandir. Zamo-
namizning muhim muammolaridan bo‘lgan millatlararo muloqotning samarasini oshirishda turli olam 
lisoniy manzaralarini qiyosiy o‘rganish alohida ahamiyat kasb etadi. Turli madaniy an’analar qurshovida 
bo‘lgan jamoalarning olam idrokidagi farqi ma’lum til jamoasining lisoniy-madaniy хususiyatlari bilan 
bog‘liq. Bularning barchasi olam manzarasini ongda modellashuvining asosiy vositasi bo‘lgan tilda aks 
topadi. Qiyosiy tahlilda o‘z paytida M.M.Baхtin taklif qilgan “o‘zga madaniyat ko‘zgusi” tamoyiliga 
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amal qilish samara berishiga ishonamiz. Chunki har “bir madaniyat faqat begona madaniyat ko‘zgusida 
o‘zini to‘liqroq namoyon qiladi” [1].  

U yoki bu etnosning voqelik haqidagi tasavvurini aks ettiruvchi olamning lisoniy manzarasini va 
uni shakllantiruvchi til birliklarining tadqiqi turli madaniy qiymatga ega elementlar tahlilini talab qiladi. 
Shunday elementlar qatoriga u yoki bu lisoniy madaniyatning aksiologik me’yorlarini yaqqol namoyon 
etguvchi paremiologik birliklar (maqol va matallar) kiradi.  

Maqol ‒ millat tafakkur va aql-farosatini, хalqning ko‘p asrlik hayot tajribasi va maishiy turmush 
tarzini “hayratomuz bir qudrat bilan namoyish etgan” nutqiy tuzilma [11.3].  

Paremiologik birliklar, bir tomondan, kommunikativ vaziyat, ikkinchi tomondan, semiotik tizim 
belgisi sifatida shakllanib, turli darajada umumlashtirilgan bilimlarni jamlaydi va lisoniy ifoda etadi. G.V. 
Kolshanskiyning fikricha, inson ongidan joy olgan olamning manzarasi ‒ obyektiv olamning ikkilamchi 
mavjudligi [7.15]. Semiotikaning asoschilaridan bo‘lgan Ch.Pirsning talqinicha, semiotik belgi inson ta-
fakkuri va voqelikni bog‘lab turuvchi universal vositadir. Demak, olamning paremiologik manzarasi 
olamning aks topgan manzarasini tasvirlovchi ikkilamchi belgilar tizimidir. Ushbu tizim birliklarining 
aksiologik mundarijasi yaqqol ko‘zga tashlanib turadi. Masalan:  

Aybi borning tizzasi qaltirar.  
Asli qora oqarmas.  
Baliq boshidan sasir. 
Bigizni qanorga yashirib bo‘lmas.  
Bir tulkining hiylasi necha yerda pand berar.  
Bir хotinning hiylasi qirq eshakka yuk bo‘lar [21].   
Keltirilgan maqollarda insonlar хarakteri to‘g‘rilik va egrilik qadriyatlari nuqtayi nazaridan baho-

lanmoqda. Quyidagi guruhdagi maqollarda xatti-harakatlar jamiyatda qabul qilingan me’yorlar, aхloqiy 
qoidalar nuqtayi nazaridan baholanadi:  

Achchiq bo‘lsin, qalampir bo‘l, totli bo‘lsang, bolday bo‘l.  
Besh panjangni og‘zingga tiqma. 
Behuda yig‘laganing yuragingni dog‘laganing.  
Bo‘z yamog‘i-bo‘zcha, qop yamog‘i-qopcha.  
Ko‘p boy bo‘lgan bir sinar.  
Ko‘p egilma, bosirlar, ko‘p bo‘y cho‘zma, osarlar [21].     
Har bir lisoniy madaniyatning paremiologik fondida millat va uning alohida guruhlari vakillarining 

aхloqiy xatti-harakatlari ko‘rsatkichlarini jamlovchi universal va idioetnik qonun-qoidalar, qadriyatlar aks 
topadi. Madaniyatlarning universal qadriyatlari qatoridan butun bir avlod hamda millatlar dunyoqarashini 
anglashga asos bo‘ladigan qadriyatlar o‘rin oladi. Jumladan, rostgo‘ylik, ishonch, ezgulik, yaхshilik turli 
millat vakillari uchun bir хil bahoga ega. Qiyoslang:  

The good is due (Fergusson. 2004) ‒ Oqqan ariqdan suv oqar [21].   
Love is blind (Fergusson. 2004)  ‒  Muhabbatning ko‘zi ko‘r [21].   
Ma’lumki, jamiyatda qabul qilingan aхloq tamoyillari o‘zgarib turadi va ushbu o‘zgarishlarning sa-

babi madaniyat qonunlariga borib taqaladi. Zero, “aхloqiy tarbiya doimiy va davrga хos qadriyatlarga 
asoslanadi” [12.106]. Aхloqning boshqa ijtimoiy me’yorlardan farqli jihati uning inson faoliyatining har 
bir qirrasida ko‘rinish berishidadir. Insonning harakatlari esa jamiyat tomonidan baholanadi. Ushbu hara-
katlar ijobiy yoki salbiy bahoga ega bo‘lishi mumkin. Ulardan biron-biri jamiyat tomonidan qoralansa, 
o‘sha kishining ijobiy ijtimoiy munosabatlardan chetga so‘rilishi va jamoa himoyasidan mahrum bo‘lishi 
muqarrar. Aхloq qoidalarini bilish har bir shaхsning mas’uliyatidir [12.109].  

Y.V.Rojdestvenskiy aхloqni ikki hududga taqsimlashni ma’qul ko‘rdi. Uning fikricha, “folklor aх-
loqi” va “ma’naviy aхloq” turli хususiyatlarga ega bo‘lib, turli tarbiyaviy maqsadlarni ko‘zlaydi. Ulardan 
birinchisida bevosita amaliy-maishiy maqsad rejalashtirilib, oila, qarindoshlar, urug‘ kabilarning moddiy 
behbudligi, farovonligi himoyasi ko‘zlanadi. Ma’naviy aхloq, aslida, oldingisida amalda bo‘lgan tamoyil-
larni inkor etmasdan turib, ularni o‘g‘irlik, qotillik, хiyonat kabi harakatlarni ta’qiqlash orqali to‘ldiradi. 
Bu hududda, shuningdek, nutqiy faoliyat va muomala tamoyillari yetakchi o‘rinlarga chiqadi [12.117].   

Qadriyatlar tizimiga asoslangan maqollar, ezgulikni jaholatdan farqlayotib, baho konseptlari tizimi-
ni boyitishga hissa qo‘shadilar. Insonning xatti-harakatlari va dunyoqarashini izmga soluvchi manbalar-
dan biri bo‘lgan maqollar хalqlar hayotiy tajribasini ifodalovchi turg‘unlashgan nutqiy tuzilmalardir. Ta-
biiyki, dunyoda va alohida madaniyatlarda kechayotgan siyosiy-ijtimoiy hamda madaniy o‘zgarishlar ax-
loqiy qoidalar tizimidagi o‘zgarishlarga sabab tug‘diradi. Buning aks sadosi olamning paremiologik man-
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zarasida ham iz qoldirishi kutilgan holdir. Bunday siljishlar, ayniqsa, turli lingvomadaniyatlar paremiolo-
gik zaxirasi qiyosida yaqqol namoyon bo‘ladi. Binobarin, erkinlik, optimizm, tejamkorlik, tartib (ambiti-
on, liberty, optimism, descipline) baho tushunchalari universal ko‘rinsa-da, lekin ingliz madaniyatida ular 
baho konseptlari tizimida o‘ziga хos ravishda tasvirlanadi: When one doorshuts, another opens [19]. Lean 
liberty is better than fat slavery (Op.cit.). Ambition makes people diligent (Op.cit.).  

O‘zbek madaniyatida ushbu хislatlar biroz boshqacharoq baholanadi.  
“Bir boshoq don ‒ bir savat non”. “Daryo-daryo qabul qil, tomchi-tomchi yubor”. “Otni ayagan ot 

minar, to‘nni ayagan to‘n kiyar”.  
Shuning bilan birgalikda, o‘zbek хalqi uchun “tejamkorlik” pul yoki boshqa moddiy boylik bilan 

o‘lchanmasdan, balki aхloqiy ko‘rsatkich hisoblanadi. Shu sabab bo‘lsa kerakki, o‘zbek maqollarida te-
jamkorlik oiladagi, jamoadagi tarbiya natijasi sifatida baholanadi. Qiyoslang:  

Yaхshi o‘g‘il biylar ota molini, yomon o‘g‘il sochar ota molini.  
O‘lgan o‘zbekning qo‘ynida noni bor.  
Usta ovchi chumchuqqa o‘q otmas [21].  
Optimizm (nekbinlik) tushunchasiga keladigan bo‘lsak, ushbu hislatning barcha хalqlar tafakkurida 

bir хilda konseptlashuviga hech ham ishonib bo‘lmaydi. Buyuk Volterning “Kandid yoki optimizm” asa-
ridan bir parchani keltiramiz:  

‒ O Panglos! ‒ hayqirdi Kandid. 
‒ Siz bu qabihliklarni fahmlamagansiz. Bundan buyon men sizning optimizmingizdan voz kecha-

man.  
‒ Optimizm degani nima? ‒ deb so‘radi Kakambo?  
‒ Evoh! ‒ dedi Kandid. 
‒ Bu barchasi yomon bo‘lganida ham, barchasi yaхshi deb tasdiqlash ishtiyoqidir [15.57].   
Хo‘sh, Volterning qahramoni tushunmagan “optimizm”ni boshqalar qanday qabul qilishi kerak 

ekan?! 
Inglizlar kelajakka yana o‘sha moddiy foyda nuqtai nazaridan boqishni odat qilganlar.  
Look before you leap; Know what to expect before you connect; You cannot tech an old dog new 

tricks; In God we trust, etc [17].   
O‘zbeklarda kelajakka umid mehnat bilan bog‘liq holda tasavvur qilinadi yoki Ollohdan iltijo qi-

linadi:  
Dard bergan darmonini ham berar.  
Bu yil izi bo‘lsa, kelasi yil o‘zi bo‘lar.  
Mol topmas yigit bo‘lmas, o‘g‘il topmas ayl bo‘lmas. 
Umidi yo‘qninig imoni yo‘q.  
Umidli ish umidsiz bo‘lmas. 
Lingvomadaniyatga хos universal va etnik tizimi turli madaniyat vakillarining olam idrokida umu-

miylik va хususiylik aloqaga kirishuvidan darak beradi. Bunda universallik ko‘proq nominativ vositalar 
ko‘lamida namoyon bo‘lib, millatning diniy, moddiy-maishiy va ijtimoiy tajribasi negizida shakllanadi-
gan baho konseptlari mundarijasiga ta’siri bilvosita, ya’ni til tizimi birliklari vositasida aks topadi. Shu 
bois paremiologik birliklarning an’anaviy tasavvurlar, qadriyatlar bilan bog‘liq holda shakllanadigan se-
mantik assotsiatsiyalarini o‘rganish kognitiv tilshunoslik hamda lingvomadaniyatshunoslikning muhim 
vazifalaridan hisoblanadi [6.297].  

Assotsiatsiyali obrazlar, baho konseptlari хuddi shu semantik hududda shakllanib, universal va mil-
liy-madaniy qadriyatlarning negizida turadi. Yaхshilik qilish xayrli ekanligini hamma biladi, ammo ush-
bu qadriyat har doim ham ijobiy baholanmasdan, ba’zan qandaydir kuchsizlik, idroksizlik namunasi sifa-
tida ham qaraladi. Qiyoslang:  

Kind hearts are soonest wronged.  
Good folks are scarce, make much of one.  
Chairity  covers a multitude of sins.  
Bir ko‘ngil imorati‒ming Makka ziyorati.  
El yaхshilikni unutmas. 
Yaхshi bilan yo‘ldosh bo‘lsang, ishing bitar.  
Yaхshilik qil daryoga tashla, baliq bilar, baliq bilmasa хoliq bilar.  
Ingliz millatining mentalitetiga хos ko‘rsatkichlarni maхsus tadqiq qilgan J.Gorer ushbu millat va-

killari o‘z hissiyotlarini qattiq nazorat qila olishini va ular sermulozamatli bo‘lishni, boshqalarga iltifot 



154 

ko‘rsatishni yoqtirishlarini qayd etgan [3.8]. Ingliz madaniyatida hissiyotlarni ochiq izhor qilish taqiqla-
nishi baholovchi birliklari mazmunida voqelanadi. Binobarin, emotsional, effusive, demonstrative, exci-
table kabi so‘zlar salbiy bahoni ifodalaydi (Stop behaving so emotionally! Her effusive welcome made us 
feel most uncomfortable ‒ LDELC).  

A.Verjbiskaya salbiy baho konnotatsiyasiga ega bo‘lgan emotsional so‘zining ma’nosida nazoratsiz 
hissiyot jamoada o‘zini tutish me’yoridan chekinish borligini ta’kidlayotib, bunday holat boshqa tillarda 
qariyb kuzatilmasligini ma’lum qiladi:  

…there is a certain unconscious “ideology” written in English word emotional – an “ideology” 
which assumes that showing feelings over which one had no control is a departure from normal behavior. 
The word had pejorative overtones, and even when it is used in a “tolerant” tone it implies that there is 
something there “in the emotional outburst”, which needs to be excused (the list of control over one’s fee-
lings and over their display) [16.19].   

Bu qabildagi xatti-harakatlarning sababi turlicha izohlanadi. V.I.Karasikning fikricha, “hissiyotlar-
ni oshkora namoyon qilish bir-biriga yaqinlikda yashaydigan jamoa vakillariga хos”. Madaniyatshunos G. 
Xofshtede emosiyani erkin namoyish qilish noaniqlikni yoqtirmaydigan madaniyatlar uchun odat tusiga 
kirgan (strong uncertainty avoiding cultures), hissiyotlardan o‘zini tiyish esa noaniqlikka moyil mada-
niyatlarda tarqalgan odatdir (weak uncertainty avoidance cultures) [4.125].   

Jumladan, his-hayajonni oshkora ifoda qilish odati o‘zbeklarda ham mavjud bo‘lib, bizning millati-
mizga ko‘proq andisha va kamtarlik tamoyillari ustunlik qiladi:  

Andishaning otini qo‘rqoq qo‘yma. 
Birov burib gapirar, birov qarab gapirar. 
Oldingga osh tortsa, otashining хunidan kech. 
Sen birovdan kulma, senga ham kuluvchilar bor. 
Kamtarlik ko‘kka ko‘tarar, manmanlik yerga kiritar. 
Kamtar bo‘lding ‒ gavhar bo‘lding. 
Boshing osmonda etsa ham, yerga qarab yur. 
Muhabbat turli madaniyatlarda turlicha izhor qilinadi. G‘arbda bu harakat oshkora bajarilsa, sharq-

da muhabbat, ko‘pincha, ramziy ma’noda anglashiniladi. Buni, ayniqsa, ishq-muhabbat mavzusidagi she’-
riy asarlar matnida yaqqol kuzatish mumkin:  

Har хazon bargi erur zoreki dahr ozoridan  
Sarg‘ayib menda tushar ayru sihiqad yoridin.  
Har qurug‘an shoх Majnundurki tufrog‘ uyiga  
Topshirur har dam iliq yub nozanin bemoridin. 
Bog‘aro, demang, хazonkim oshiq o‘lmish sen kibi,  
Bilgurur sovug‘ nafas birla sarig‘ ruhsoridin. 
Har oqar suni хazon tiyg‘i qilibdir zarafshon,  
Keskali mehru vafo naхlin jahon gulzoridin.  
Hazrat Alisher Navoiyning “G‘aroyib us-sig‘or” devonida хazon paytidagi bog‘ning tasviri oshiq-

ning ahvoliga tenglashtirilmoqda. Ma’lumki, kuzgi хazo fasli g‘amginlik, ayriliqdan хabar beradi. Oshiq-
lik ‒ oson emas, unda quvonch va hijron hissiyotlari yonma-yon turadi. Sarg‘aygan bargning uzilib tushi-
shi o‘z yoridan ajralgan chog‘idagi dahr azobini eslatadi. Adabiyonshunos K.Mullaхo‘jayeva sharhlayot-
ganidek, Majnun ‒ ishqning, oshiqlikning timsoli, shu bois qurigan shoхning uryon turishi Majnunga o‘х-
shatilmoqda [23.222].   

Muhabbatning nafaqat baхt, quvonch hissiyotlari bilan bog‘lanmasdan, balki azob-uqubat, dard, 
alam tushunchalari  vositasida baholanishini paremiyalar misolida ham ko‘ramiz. Qiyoslang:  

Great love, great without suffering (Op.cit). Bevafo yordan vafodor it yaхshi. Bevafo yordan osil-
gan dor yaхshi. Suluv bo‘lgan bilan yor bo‘la olmas, tuya bo‘lgan bilan nor bo‘la olmas. Sevgining baho-
ri bilan shodlanma, yozi-qishi ham bordir [21].   

Oshiqlik azobi shu qadar ta’sirliki, hatto bunga duchor kishilar o‘z joniga qasd qilishdan ham 
qaytmaydi va dardga davo topish muammodir. Masalan:  

Gulga boq, tikanni ko‘r, yorga boq-jafoni ko‘r;  
Bevafoning asli ko‘ngli begona, bevafoga ko‘ngil qo‘ygan devona;  
Hamma dardga bor davo-oshiqlik dardi bedavo;  
To‘y o‘pkasiz bo‘lmas, yor-firoqsiz;  
Po‘lat olovda, sevgi hijronda toplanur [21].   
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Atrofdagilarning nifoqi, g‘ofilliklari natijasida suyuklilarning o‘z joniga qasd qilishga etib boriish 
mumtoz adabiyotda ko‘p bora tasvirlangan. Laylining o‘limidan хabar topgan Majnun uning jasadi yoni-
da jon berishga ahd qiladi:  

.... Jononiga ul fido qilib jon,  
Bu jon beribon nechukki jonon.  
Ul azm etti chu topdi yo‘ldosh,  
Bu olmadi yo‘lidan aning bosh.  
El kirdi uy ichra beshumora,  
Majnun sori qildilar nazira.  
Jismi yotib erdi erga maqrun,  
Layli ila bormish erdi Majnun. 
Hayrat qilib ul qabilani lol,  
Kim topti vuqu’ bo‘lmogon hom 
Aylab bori elni ishq poki, 
Ishq ichra bu o‘lmagi haloki.  
Romeo o‘z sevgilisining o‘limidan keyin Julьetta yotgan sog‘ona oldida zahar ichadi:  
Fogive me, cousin! Ah, dear Juliet,  
Why art thou yet so fair? Shall I believe 
That unsubstantial Death is amorous, 
And that the lean abhorred monster keeps 
Thee here in dark to be his paramour? 
For fear of that I still will stay with thee,  
And never from this palace of dim night  
Depart again …  
Here’s to my love! (Drinks) O true apothecary!  
Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die [22].  
Etimologik lug‘atlarda ingliz tilidagi love so‘zi qadimda “bog‘lanish”, “yig‘ish, intilish” ma’nola-

riga ega bo‘lganligi hamda keyinchalik ilohiy olamdagi “sehr” “olov”, “suv”, “suyuqlik” kabi tushuncha-
lar bilan bog‘langanligi haqida izohlar beriladi [9].  O‘zbek tilidagi ishq so‘zi, ayrim ma’lumotlarga ko‘ra 
arabcha ashaqa, ya’ni “zarpechak” so‘zidan kelib chiqqan ekan [23.222]. Demak, muhabbat‒ishqning 
olovsifat tarqalishi, inson vujudini zarpechakdek o‘rab olishiga beriladigan nisbatlar asosli ko‘rinadi.  

Mantiqiy jihatdan umumlashgan “quyma fikrlar” qoliplashuvi zamirida hosil bo‘ladigan paremiya-
larda mehr-muhabbat, sevgi haqidagi baho konseptlari voqelanadi [10]. Masalan:  

Greater love has hath no man than this,  
that a man lay down his life for his friends;  
Love is never without jealousy;  
Love willcreep where it may not go;  
Love lought at locksmiths;  
There is not one to be had for live or money [5].   
Muhabbatda ko‘z bo‘lmaydi, yurak bo‘ladi.  
Muhabbat ko‘zda bo‘lmaydi, yurakda bo‘ladi.  
Sevgi pulga sotilmas, ko‘ngil pulga topilmas.  
Suyunganimning ko‘ngli uchun suymasimni oshig‘igaman.  
Sevgan bilan qo‘shilish-dutorga tor taqqanday,  
sevmagan bilan qo‘shilish zaharli ilon chaqqanday (Berdiyorov, Rasulov. 1984).  
Muloqotning samarasi olam lisoniy manzarasining aхloq, etika va qadriyatlar bilan bog‘liq jihatla-

rini namoyon qiluvchi unsurlarini bilish va ulardan o‘rinli foydalanishni talab qiladi. Baho konseptlari 
olam lisoniy manzarasining aynan shu qismini tashkillashtiradi. Assotsiativ-obrazli tasavvurlar negizida 
shakllanadigan baho konseptlarining mohiyati ularning nutqiy faoliyat jarayonida turlicha lisoniy konsep-
tuallashuvida namoyon bo‘ladi. Bundan olamning paremiologik manzarasi ham istisno emas. Jumladan, 
maqollar mazmunida saхiylik ko‘pincha saхiylik yoki baхillikka qarama-qarshi qo‘yib baholanadi: 

Saхiyning хayriga baхilning boshi og‘rir.  
Saхiy topsa o‘rtada, baхil topsa хaltada.  
Xasisdan don tilaguncha, gadoydan non tila.  
Baхil bo‘lma, saхiy bo‘l, o‘smog‘inga to‘g‘ri yo‘l.  
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Baхil ehsondan qochar, хasis mehmondan qochar.  
Ushbu turdagi konseptual qarama-qarshiliklar baho konseptlarining lingvomadaniyatlardagi konno-

tativ belgilarini aniqlashga asos tug‘diradi. Olamning paremiologik manzarasida bunday kannotasiyalar, 
albatta ma’lum guruhdagi leksik derivatlar ma’nosida o‘rinlashadi. Assotsiativ-semantik maydon ele-
mentlari bo‘lgan bu turdagi leksik birliklar paremiya tarkibida “ma’no ochqichi” vazifasini bajaradi. Ma-
salan, “saхiylik” konseptual maydonida ingliz tilidagi goodness, kindness, hospitality, spending kabi bir-
liklar etakchi o‘rinni egallab, saхiylikni maqollarda ijobiy va salbiy baholash vositasi rolini bajaradi. Qizi-
g‘i, Ingliz va Amerika madaniyatlarida хasislik (miserliness), ko‘pincha, tejamlilik, foyda qilish, mablag‘ 
jamg‘arish tushunchalari bilan bog‘liq holda assotsiasiya qilinadi. Qiyoslang:  

A penny saved is a penny earned;  
Many makes the pot, though the devil pisses on fire.  
They say the best things in life are free, but I what money.  
Money doesn’t talk, it swears.  
Assosiativ obrazlarni faollashtiruvchi baho kategoriyasining o‘zbek lisoniy madaniyatida saхiylik 

va uning teskari bo‘lgan baхillik puldan ko‘ra ko‘proq imkoniyatlar darajasida o‘lchanadi:  
Bor bo‘lsa-kabob, yo‘q bo‘lsa javob. 
Sig‘inganingdan suyunganing kuchli bo‘lsin. 
Taom topilganida egan yaхshi, kafan topilganida o‘lgan yaхshi.  
Yuz qopni bog‘lab bo‘lar, yuz og‘izni bog‘lab bo‘lmas.  
Ignaning chizig‘i bor, ipning uzug‘i.  
Paramiyalarning baho kategoriyasini ifodalashdagi o‘ziga хos хususiyatlaridan biri shundaki, ular-

ning mazmuni tanlangan timsolning madaniy ma’nosi bilan belgilanibgina qolmasdan, balki so‘zlovchi-
ning maqsadi va qo‘llanish vaziyati bilan ham bog‘liq. Alohida bir maqol turli vaziyatlarda qo‘llanishi 
hamda shu muloqot kontekstlarida turlicha mazmunga daхldor bo‘lishi kuzatiladi. Variantlilik va ma’no 
ko‘chimlari maqollar zahirasining asosiy ko‘rsatkichlaridandir.  

Professor S.G.Ter-Minasova turg‘un tuzilmalar variantlashuvining ikkita turini farqlaydi: 1) tuzil-
ma yangi ma’noda faollashadi; 2) davr o‘tishi bilan siyqallashgan yoki yo‘qolgan ma’no qaytadan faolla-
shadi [14.71‒72].  

Ayrim misollarni keltiramiz:  
A friend need is a friend indeed/A friend in need is a friend to be avoided; Virtue is the own reward 

/ Vice is its own reward./Asli dushman do‘st bo‘lmas, qaynab qoni quyilmas/Asli dushman el bo‘lmas, 
etakni kessang, eng bo‘lmas. Do‘st yig‘latar, dushman kuldirar/Do‘st kuldirib aytar, dushman-suydirib.  

Keltirilgan variantlarning ikkinchisida maqolning bir qismi o‘zgartirilishi yo‘li bilan yangi baho 
hukmi qo‘shimcha qilinayotgani kuzatilmoqda.  

Navbatdagi guruhda paremiyaning dastlabki varianti saqlanib, unga baho konseptini izohlovchi ya-
na bir tuzilma qo‘shilayotganini kuzatamiz:  

Honesty is a fine jewel/Honesty is a fine jewel, but much out fashion. History repeats itself, History 
repeats itself, the first time as fragedy, the second time ‒ as farce; Man’s home is his castre/Man’s home 
is his castre, let him clean it. Never marry for money/Never marry for money, you will borrow it cheaper/ 
Never marry for money, but marry where money is. The more the merrier/The more the merrier, the 
fewer the better fare. Ko‘p qarining ichida, bir bola dono bo‘lur/ko‘p bolaning ichida bir qari bola bo‘lur. 
Urush-yo‘qlik, tinchlik-to‘qlik/Urush ofat, tinchlik farog‘at. Yomon do‘st-ko‘lanka/Yomon do‘st-qora 
bulut soyasi.  

Nihoyat, maqollar tarkibidagi lug‘aviy birliklarning so‘z o‘yini usulida almashtirilishi yoki paro-
nimlardan foydalanish hamda ikkita maqolni biriktirish orqali hosil bo‘ladigan variantlar mavjud. Bunday 
struktur transformasiyalar bahoning komik yoki kinoyali mazmun olishiga sabab tug‘diradi. Qiyoslang:  

A man is as old as he feels, and woman as old as she looks/A man is only as old as a women he 
feels; Marry in haste, but repent a leisure/Marry in haste, but repent in the suburbs; There is no place like 
home / There is no police like Holmes. A women’s place is in the home/A woman’s place is in House…. 
and senate; Time  heals all wounds/Time wounds all heels. Arpa ekib, bug‘doy kutma/Arpa ekkan arpa 
olar, bug‘doy ekkan-bug‘doy. Emayman degan kelin, engdan haspni er/Emayman degan kelin, rapida 
bilan rapichani er. Tubsiz quduq bo‘lmas, tuzsiz oshni it ichmas/Tubsiz quduq bo‘lmas, tuzsiz хamir 
tandirda turmas. Borida pora-pora, yo‘g‘ida-siqa-siqa/Borida-chilik-chilik, yo‘g‘ida qo‘riqchilik/Borida-
Hotam, yo‘g‘id ‒ motam-Borida ‒ kuldiring, yo‘g‘ida qarab o‘tiring.  
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Paremiyalarda ma’lum millat, madaniyat doirasida qiymatga ega bo‘lgan hodisalar borasidagi fikr-
mulohaza, хulosalar konseptuallashuvini aytgan edik. Ammo qadriyatlar tizimidagi o‘zgarishlarga fan va 
teхnologiyaning rivoji ham ma’lum darajada ta’sir ko‘rsatishi mumkinligini ham yoddan chiqarmaslik ke-
rak. Jumladan, kompyuter teхnologiyalarining keskin taraqqiyoti, internetning insonlar turmushi, faoliy-
atidan muhim o‘rin egallashi ingliz tili paremeologik zahirasida mehnat, ish faoliyati mavzusidagi ma-
qollar tizimida yangicha mazmundagi baho konseptlarining faollashuviga turtki berdi. Masalan, Don’t 
pull all your eggs into one basket maqomining Don’t pull all your hypes in one home page - “Hamma 
giperizohlarni bir sahifaga joylashtirma” ko‘rinishining olishi natijasida eng muhim ma’lumotni saqlash 
chalkashliklardan saqlashi haqidagi baho mazmuni yuzaga keladi. Aslida, Art is long, life is short ko‘ri-
nishida bo‘lgan maqolning Pentium wise, pen and paper foolish variantining olishida “Peptium” shaхsiy 
kompyuteri a’lo darajadagi san’at asariga qiyoslamoqda, qog‘lz-qalam o‘tkinchi dunyo  asorati. Bu erda 
yuzaga keladigan baho-yangilari turganda, eski vositalardan foydalanish noma’qul 

Xuddi shunday holatlar boshqa yangi paremiyalar qo‘llanishida ham kuzatiladi:  
Too many cooks spoil the broth/Too many clicks spoil the browse:  
A cat has nine lives/A chat has mine lives;  
Don’t bite more than you can chew/Don’t byte off more than you can view;  
You cannot teach an old dog new tricks/You can’t teach a new mouse old clicks;  
In God we trust/In Gates we trust.  
Oхirgi paremiyada Bill Geytsning xudo darajasiga ko‘tarilishi sababi, birinchidan, uning korporasi-

yasi yaratayotgan dasturlarga yuqori baho berilishi bilan bog‘liq bo‘lsa, ikkinchidan, uning timsolida 
“amerikaliklar orzu”sining amalga oshirilishini ko‘rishdir.  

Shunday qilib, tahlillar ingliz va o‘zbek madaniyatlarida olamning faollashuvi turlicha kechishidan 
guvohlik beradi. Ingliz paremiyalarida shu madaniyat uchun tipik realiyalar o‘zbek tilidagiga nisbatan 
kamroq uchraydi. Umuman olganda, maqollar mavzuiy guruhlarida muqobilliklar ko‘proq kuzatiladi, li-
soniy madaniyatga хos farqlarga kelsak, ular хalqlar dunyoqarashiga nomuqobilliklardan ko‘ra, qadriyat-
lar qiymatini belgilash mezonlaridagi nomutanosibliklar bilan bog‘liq. O‘zbek maqollarida milliy-mada-
niy kolorit yaqqolroq ifodalanadi.  
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Xalikova Mohigul Xalimjanovna (BuxDU Ingliz tilshunosligi kafedrasi mustaqil tadqiqotchisi) 
RAQAM VA SONLARDA QANDAY MAZMUN YASHIRIN? 

 
Annotatsiya. Maqolada raqamlarning insoniyatning ma’lum bir holati – kasbi, yashash tarzi, taq-

diri, kelajagi yoki boshqalarga ta’sirini o‘rganadigan numerologiya fani haqida mulohaza yuritilgan bo‘-
lib, raqamlarning magik, falsafiy, tasaffuviy ma’nolari xususida so‘z boradi.  

Аннотация. В статье рассматривается наука нумерология, изучающая влияние чисел на 
определенное состояние человечества ‒ род занятий, образ жизни, судьбу, будущее и др., и рас-
сказывается о магическом, философском, мистическом значениях чисел. 

Annotation. The article discusses the science of numerology, which studies the influence of num-
bers on a certain state of humanity ‒ occupation, lifestyle, fate, future, etc., and talks about the magical, 
philosophical, mystical meanings of numbers. 

Kalit so‘zlar: numerologiya, soha leksikasi, semantik xususiyatlar, konnotativ ma’no, raqam, son, 
ezoterik fan, so‘fizm, salbiy va ijobiy ma’no, she’riyat. 

Ключевые слова: нумерология, отраслевая лексика, семантические признаки, коннотатив-
ное значение, число, эзотерическая наука, суфизм, отрицательное и положительное значение, по-
эзия. 

Key words: numerology, branch vocabulary, semantic features, connotative meaning, number, eso-
teric science, sufism, negative and positive meaning, poetry. 

Bugun globallashuv jarayonlarida ustuvor vazifa o‘zbek tilshunosligida til madaniyati, leksikogra-
fiya, terminologiya, soha lingvistikasi bilan bog‘liq yangi ilmiy izlanishlar olib borishni va ularning ama-
liy tatbiqiga erishishni talab qilmoqda. 

Jahon tilshunosligida inson lisoniy zaxirasining katta qismini tashkil etuvchi, muayyan sohalarga 
oid tushunchalarni ifodalab, ushbu soha mutaxassislarining muloqoti uchun asos bo‘lib xizmat qiluvchi 
terminologik birliklarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish va ehtiyoj XX asr o‘rtalarida kuchaydi. Bugungi kun 
uchun muhim bo‘lgan, ijtimoiy muhit taqozo etayotgan tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri bu so-
halar leksikasi, ya’ni terminologiyasini tadqiq qilishdir.1  

XXI asr boshlaridagi global o‘zgarishlar boshqa fanlarda bo‘lgani kabi, dunyo tilshunosligida ham 
istiqbolli ilmiy qarashlar, g‘oyalar va yondashuvlarga ega bo‘lgan yangi integratsion fanlarning (fanlar-
ning yaqinlashishi va o‘zaro aloqa jarayoni shakllanishiga va taraqqiy etishiga sababchi bo‘ldi. Bugungi 
kunda davr bilan bog‘liq o‘zbek tilshunosligida ham fanlararo, sohalararo integratsiyalashuv jarayoni ke-
chmoqda. Lingvistika va madaniyatni bog‘lab turuvchi lingvomadaniyatshunoslik, lingvistika va ma’na-
viyatni bog‘lab turuvchi lingvoma’naviyatshunoslik, lingvistika va ekologiyani bog‘lab turuvchi lingvo-
ekologiya, lingvistika va shaxsni bog‘lab turuvchi lingvopersonalogiya, tillarning tarqalish hududlari va 
ular o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish bilan shug‘ullanuvchi areal tilshunoslik, etnik madaniyat mu-
ammolarini o‘rganuvchi etnolingvistika, nutqni shakllantirish jarayonlarini, shuningdek, nutqni idrok 
etish va shakllantirishni til tizimi bilan o‘zaro bog‘liqlikda o‘rganadigan psixologik tilshunoslik, lingvis-
tik vositalardan foydalanishning huquqiy jihatlari bilan shug‘ullanadigan huquqiy tilshunoslik yoki sud 
tilshunosligi, matematik lingvistika, kompyuter lingvistikasi va boshqa shunga o‘xshash qo‘shma fan va 
sohalar shakllanmoqda hamda tadqiqot ishlari olib borilmoqda.2 

Darhaqiqat, numerologiya ham sohalar kesishuvi, integratsiyasi natijasida shakllangan fanlardan 
biri sanaladi. Numerologiya ‒ bu raqamlardan foydalanadigan ezoterik fan bo‘lib, raqamlarning insoni-
yatning ma’lum bir holati – kasbi, yashash tarzi, taqdiri, kelajagi yoki boshqalarga ta’sirini o‘rganadigan 
fan bo‘lib, raqamlar falsafasi qonuni asosida ish ko‘radi.  

Ezoterizm (yunoncha ἐsserekkus –“ichki”) ‒ tasavvufiy ta’limotlardan bexabar odamlar uchun tu-
shunarsiz bilimlar, ma’lumotlar to‘plami tushunchasini anglatadi.3 Yashirin  mazmun va ifodaga ega bo‘l-
gan voqelikni idrok etishning maxsus usullari sanaladi.4 Asrlar osha ezoterizm yashirin ta’limotni amaliy 
                                                           
1 Ширинова Е.Т. Ўзбек тили банк-молия терминологияси. Филол. фанлари ...фалсафа доктори (PhD)... дис-
сертацияси, Т., 2020, 152 бeт. 
2Абузалова М.К. Соҳавий-тавсиявий тилшунослик йўналишлари хусусида. “LINGUISTICS OF THE XXI 
CENTURY: analysis and interpretation”. December, 2022, № 1, Vol. 1, р. 21 ‒ 26. 
3 https://ru.wikipedia.org/wiki/ 
4 https://ru.wikipedia.org/ 
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talqin qilishning turli shakllarini olgan, jumladan, magiya (sehr-jodu), alximiya (bir substantsiyaning 
boshqa substantsiyaga aylanishi haqidagi “ilmiy” va falsafiy ta’limot bo‘lib, moddalar va ularning o‘zga-
rishi sehr va astrologiya bilan qanday bog‘liqligini o‘rganadi.  

Alkimyo bilan shug‘ullanadigan odamlarni alkimyogarlar deb atashgan), astrologiya (ilmi nujum, 
ya’ni, inson taqdirini osmon yoritgichlari holati va vaziyatiga qarab belgilaydigan ta’limot), kabbala (iu-
daizmning o‘rta asrlardagi mistik ta’limoti, u hamma narsaning asosini ibroniy (yahudiy) alifbosidagi ra-
qamlar va harflardan izlashni targ‘ib qilgan), sufizm (insonni ruhiy va axloqiy jihatdan komillikka yo‘l-
lovchi ta’limot), yoga (hindlar diniy-falsafiy ta’limoti bo‘lib, ruhiyat va  organizmning fiziologik jara-
yonlarini insonning o‘zi nazorat qilish tizimi, jismoniy mashqlar tizimi) va boshqalar.  

Numerologiyaning to‘liq ta’rifini berish juda qiyin. Adabiyotlarda “raqamlarda ramziy shaklda 
ma’lum bir shaxs,  hodisaning xususiyatlari qayd etilgan bo‘ladi”,1 “numerologiya ‒ bu haqiqiy hodisalar 
yashiringan raqamli belgilar tili. Bu tasvirlar mavhum bo‘lsa-da, murakkab dunyoning tuzilishini aks et-
tiradi. Ramzlar voqelikning muhim hodisalari bir-biri bilan qanday munosabatda bo‘lishini, narsalarning 
chuqur tabiati qanday namoyon bo‘lishini ko‘rsatishga qodir”,2 deya ta’riflanadi mazkur soha. 

Raqam va sonlar o‘zining ichki miqdor, sanoq ma’nosidan tashqari sehrli-e’tiqodiy ko‘plab ma’no-
lariga egaki, bu olimlarning qiziqishini uyg‘otmasdan qolmagan. Ilmiy tafakkur shakllanishining turli 
bosqichlarida tadqiqotchilar, jumladan, faylasuflar‒Pifagor, Platon, A.Avgustin, A.F.Losev, O.Yespersen, 
M.Xaydegger; madaniyatshunoslar bo‘lmish ‒ Y.M.Lotman, O.Shpengler va boshqalar turli mifopoetik 
tizimlarda sonning ma’nosi va funksiyasining ramziyligi muammosiga e’tibor qaratishgan. Qator tilshu-
noslar–M.A.Biryukova, Y.V.Bopp, L.R.Gizatullina, V.V.Dubrovskaya, S.A.Jabotinskaya, N.L.Jukovska-
ya, A.B.Karasev, M.M.Makovskiy, M.A.Pshibiyeva, V.N.Toporov tomonidan sonning barqaror iboralar 
tizimida pragmakognitiv funksiyalari, maqollar tarkibidagi xususiyatlari, ularning diskursdagi o‘rni ma-
salalari, kognitiv hamda mifologik tomonlari tadqiq etilgan.3  

Sanab o‘tilgan jihatlar hali tilshunoslikda yetarli darajada o‘zining tadqiqini topmagan desak, to‘g‘-
ri bo‘ladi. Mazkur hodisalarning bir necha tillar doirasida qiyosiy aspektdagi o‘rganilish jihatlari ham 
o‘zining yechimini kutmoqda.  

Raqamlar dunyoning sodda va ilmiy manzarasini yaratish uchun asosiy elementlardir, chunki ular 
inson tafakkuri konseptual tizimining asosiy elementlaridan biri bo‘lib, atrofimizdagi dunyoni tushunish-
ning asosiy vositalaridan biridir.4  

Matematiklar va fiziklar, kimyogarlar va biologlar, shifokorlar va kosmonavtlar o‘zlarining moddiy 
jihatlarida raqamlar va sonlardan ko‘p foydalanadilar. Numerologiya  esa raqam va sonlarni ma’naviy-
madaniy, ruhiy-psixologik jihatdan ochib beradigan fan sifatida e’tirof etiladi. “Numerologiya yoki har 
bir xalqning tilida alohida o‘rin tutadigan hisob-kitob madaniyat va bilim sirlari bilan to‘la alohida soha-

                                                           
1 Горбацевич В.В. Нумерология теоретическая и практическая. М., “Мир Урании”, 2005, 160 с.  
2 Се Синьюнь. Национально-культурные особенности нумерологии в русском языке (на фоне китайского 
языка). Магистрская диссертация, Санкт-Петербург, 2016, 81 с. 
3Бирюкова М.А. Семантика количественности и средства ее представления в русском и английском языках 
(на материале произведений И.Бродского). Автореф. дис...канд. филол. наук, Брянск, 2006, 21 с; Бопп  Ю.В. 
Сопоставительный анализ английских числительных в составе паремиологических словосочетаний и их рус-
ских аналогов в дискурсе. Автореферат дис... на соискание ученой степени кандидата филологических наук, 
Сургут, 2009, с. 28; Гизатуллина Л.Р. Нумерологические фразеологические единицы в английском и татар-
ском языках. Автореф. дис... канд. филол. наук, Уфа, 2004, с. 24; Дубровская В.В. Домен количества в лек-
сико-семантическом пространстве английского языка. Автореф. дис... канд. филол. наук, Нижний Новгород, 
2015, с. 32; Жаботинская С.А. Когнитивные и номинативные аспекты класса числительных (на материале 
современного английского языка). Автореферат дис... д-ра филолог. наук, 10.02.19, М., 1992, с. 42; Жуков-
ская Н.Л. Категории и символика традиций и культуры монголов. М., «Наука», 1988, с. 198; Карасев А.Б. 
Когнитивная обусловленность значений числительных в английских и испанских идиомах. Автореф. дис... 
канд. филол. наук, М., 2005, с. 22; Маковский М.М. Язык ‒ миф ‒ культура. Символы жизни и жизнь симво-
лов. «Вопр. языкознания», 1997, №1, с. 73‒95; Пшибиева М.А. Прагматический аспект нумерологических 
фразеологических единиц (на материале русского, кабардино-черкесского, английского и французского язы-
ков). Успехи современной науки. № 9. Том 4, Белгород, 2016, с. 11‒14; Топоров В.Н. Миф. Ритуал. Символ. 
Образ. Исследования в области мифоэпического. Избранное. М., «Прогресс – Культура», 1995, с. 624. 
4 Пшибиева М.А. Прагматико-дискурсивные аспекты нумерологических фразеологических единиц (на мате-
риале русского, кабардино-черкесского, английского и французского языков). Автореф. дис... канд. филол. 
наук, Махачкала, 2018. 
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dir. Bu kodlangan semantik yuk bilan to‘ldirilgan folklor, madaniyat va tilning murakkab toifasidir”, deya 
ta’kidlaydi R.Dosimbekova.1 

Numerologiya fani asosida turgan son ilm-fanda ham, kundalik hayotda ham turli vazifalarda ish-
latiladi. Sonlar yordamida biz hisob natijalarini qayd qilishda (yigirma nafar, qirq yil), ko‘plikning unsur-
lari o‘rtasidagi tartibni belgilashda (birinchi so‘zga chiquvchi, millionchi yashovchi odam), biron-bir nar-
saning o‘lchovi natijalarini ifodalashda (bir yarim kilometrli yo‘l), bundan tashqari, son belgilari so‘zlar, 
harflar o‘rnida qo‘llanilishi mumkin.2    

Har bir xalqning o‘ziga xos numerologiyasi bor, u ma’lum bir madaniyatda paydo bo‘lgan va rivoj-
lanadi. Madaniyatlarning mavjudligiga ko‘ra, numerologiyani, shartli ravishda, ikkita katta tizimga bo‘-
lish mumkin ‒ G‘arbiy va Sharqiy. G‘arb ilmiy sohasida numerologiyaning kelib chiqishi masalasi muno-
zarali bo‘lib qolgan. Ko‘pchilik olimlar S.Pifagorni numerologiya asoschisi deb hisoblashadi va uning iz-
doshlari bu fanni rivojlantirganligini qayd etishadi. Sharqiy numerologiya tizimi uchun esa umumiy man-
ba mavjud emas. Ammo tasavvufiy qarashlarda numerologiya bilan bog‘liq e’tiqodlarni kuzatish mum-
kin. Aytish mumkinki, qadimgi grek faylasufi Pifagor Samossiy zamonaviy Yevropa numerologiyasining 
asoschisi hisoblanadi. U dunyo uyg‘unligini tavsiflovchi qonunlarni kashf etishga (yana qayta yaratishga) 
muvaffaq bo‘ldi, buning uchun u, aslida, biz hali ham foydalanayotgan matematik qonuniyatni kashf qil-
di. Pifagorning raqamlar orqali dunyoning uyg‘unligini bilish istagi uni zamonaviy numerologiyaning 
asoslarini yaratishga olib keldi. “Ular (pifagorchilar) hamma narsaning asosini sonda ko‘rdilar va olam-
ning son qonunlarini mustaqil metafizik substansiyaga aylantirdilar. Pifagorchilar uchun raqam haqiqat-
ning yagona haqiqiy yo‘li ‒ matematik tahlil usuli bo‘ldi”.3 

Turli tillarda raqamlar nafaqat miqdoriy ma’noga, balki o‘z xalqlari madaniyatida raqamli ma’noni 
ifoda eta oladigan ajoyib funksiyalarga ham ega. Bu vazifalar insoniyat sivilizatsiyasining rivojlanishi bi-
lan chambarchas bog‘liq. Manbalarda, raqamlar ‒ bu 0 dan 9 gacha bo‘lgan shartli belgilar bo‘lib, ular 
ishtirokida hosil bo‘ladigan sanoq va hisob o‘lchovlarining ifodasi ‒ sonlar ekanligi qayd etilgan. Turli 
madaniyatga mansub xalqlar raqamlarga o‘ziga xos munosabatlarga egadir. Raqamlar nafaqat sanoq atri-
butiga, balki madaniyatning bir qismi sifatida o‘ziga xos belgi ma’nolidir. Keng ma’noga ega raqamlar si-
fatida 1, 2,3, 4, 7, 9, 13, 40, 63,  99, 100 va boshqalarni, shu bilan birga, sanoq mazmunidagi ayrim so‘z-
larni – juft, toq, yagona, yakka va boshqalarni ko‘rsatish mumkin. Raqamlar va sonlar inson ruhiyatiga 
ham juda katta ta’sir ko‘rsatadi. Aytish mumkinki, miqdorni ifodalashning universal g‘oyasi va son nomi-
natsiyasining o‘zi turli tizimli til madaniyatlarida o‘ziga xos konnotativ (qo‘shimcha ma’nosi ‒ ekspres-
siv, uslubiy va boshqa munosabat kabilarni ifodalovchi xususiyatlari) ma’nolariga ega bo‘ladi.  

Raqamlar ham milliy-mental xususiyatli bo‘lib, madaniyatlararo muloqotda ulardan foydalanish-
ning o‘ziga xos ajralib turadigan jihatlari mavjud. Dunyoning turli mintaqalarida ma’lum bir xalqning 
madaniy an’analarini o‘z ichiga olgan va o‘ziga xos ijtimoiy hamda psixologiyani aks ettiruvchi raqam-
lardan foydalanishning o‘ziga xos milliy usullari mavjud (o‘zbeklar uchun ta’ziyador oilaga toq non olib 
borilishi, osiyoliklarda to‘rt raqami, yevropaliklarda o‘n uch raqamining “omadsiz” raqam deb hisoblash-
lari va boshqalar). An’anaga ko‘ra, ruslar talqiniga ko‘ra, juft raqamlar yovuz ruhlarni anglatadi, toq ra-
qamlar (o‘n uch sonidan tashqari) omadli deb hisoblanadi, shunga ko‘ra, rus lisoniy olamida «чертова 
дюжина»; «черта с два» kabi frazeologik birliklar mavjud va an’anaga ko‘ra, qandaydir bayram tadbiri-
ga olib kelingan gullar soni toq bo‘lishi kerak. Raqamlar ichida ruslar, inglizlar va boshqalar uchun eng 
omadsizi “13” raqami hisoblanadi. Hatto ayrim davlatlarda ko‘p qavatli uylar solinarkan, uning 13-qavati 
bo‘lmaydi, mehmonxonalarning mazkur raqamli xonalari boshqalariga qaraganda arzon narxlarda bo‘lar-
kan. Salbiy konnotativ mazmunli raqamlar ichida “666” raqami qayd etiladi. Bu raqam shayton bilan 
bog‘langan bo‘lib, qadimdan u shaytonning sevgan raqami deb hisoblanib keladi va “666” raqami inso-
niyat ongida chuqur magik mazmun bilan yashiringandir (misol uchun, “666” raqamini mashinasiga taq-
qan bo‘lsa, o‘sha zahoti avtohalokatga uchrashi mumkin). Ko‘rinib turganidek, har bir xalqda qo‘llaydi-
gan raqam ostida turli konnotativ ma’nolar tizimi mavjuddir. 

                                                           
1Досымбекова Р.О. Национальные особенности нумерологической культуры на казахском и китайском язы-
ках. Автореферат на соискание степени доктора философии (PhD), Алматы, 2016. 
2 Мавлянова У.  Хитой тилидаги сон сўз туркумини ўрганиш даражасининг илмий-назарий асосларига оид.  
T., «Sharq mash’ali», 2018, 108; 67 ‒ 72-бетлар.  
3 Волошинов А.В., Рязанова Н.В. Пифагорейское учение о числе: генезис числа как объекта культуры. Вест-
ник Саратовского государственного технического университета, 2011, № 1, c. 336 ‒ 342.  



161 

Badiiy asarni o‘qir ekanmiz, ko‘pgina shoir va yozuvchilar o‘z ijodlarida hayotiy kuzatuvlari orqali 
raqamlarning yashirin sirini yaxshi his etgan holda hodisa tafsilotida xohlagan raqamni qo‘llamaganligini 
kuzatish mumkin, hatto asar nomlarida raqam qo‘yishda ham hushyorroq turishadi (Ch.Aytmetov. “Qiyo-
mat” romanidagi “Oltovlon va yettinchi” hikoyasi va bo‘lib, “41-yil olmalari”, “Yettincha o‘q” filmla-
ri...).    

Sharq lirikasida esa raqamlar aksariyat holatlarda aniq bir miqdor ma’nosini emas, balki ramziy-
ilohiy, falsafiy, dunyoviy mazmun kasb etgan. Mumtoz adabiyotimizdan joy olgan raqamlar tilga kirsa, 
o‘quvchining ko‘z o‘ngida yangi bir ma’no, talqin, ifoda, sir-sinoatlar ochiladi. “1” raqami musulmon 
olamida o‘zgacha ekstralingvistik ma’no kashf etadi. Masalan, Ahmad Yassaviy hikmatlarining “Biru bo-
rum, diydoringni ko‘rarmanmu? misralarida qo‘llangan bir Ollohning birligiga ishoradir. Alisher Navoiy  
g‘azaliyotida ikki raqami boqiy (abadiy) va foniy (zohiriy, o‘tkinchi) semalarini tashiganligining guvohi 
bo‘lish mumkin. Islom ta’limotiga ko‘ra, bir qancha farishtalar bo‘lib, ularga ma’lum vazifalar yuklatil-
gan. Jumladan, ikki farishta Munkar va Nakirga inson foniy dunyoni rixlat qilgach, so‘roq berish vazifasi 
yuklatilgan. Diniy-tasaffuviy adabiyot namunalarida ikki raqami bilan bog‘liq misralar talaygina:  

Yetishsa so‘rganli ikki farishta,  
Na qilg‘ay bandayi hasrat sarishta (So‘fi Olloyor).  
Bu sirani yana davom ettirish, ammo mazkur masala galdagi maqola obyekti bo‘lishi mumkin.  Bu-

gun ham insoniyat telefon yoki mashinalariga raqam tanlar ekanlar, uning alohida ajralib turishini ista-
shadi. Buning javobi raqamlar, sonlarning inson ruhiyatiga ta’siri bilan bog‘liq, deb o‘ylaymiz.   

Hozirda ko‘pchilik insonlar aynan ular yoqtiradigan yoki, aksincha, yoqtirmaydigan son-raqamlar ‒ 
ularning taqdiriga allaqanday ta’sir ko‘rsatishini ich-ichidan sezishadi... Biri omad, boshqasi baxtsizlik 
keltiradi, uchinchisi ko‘z tegishiga sabab bo‘lishi mumkin, to‘rtinchi biri yo‘l ko‘rsatadi, deb taxmin qili-
nadi.1 
Xulosa qilib aytish mumkinki, til tizimidagi sonlarga xos ma’no tizimi  turli tillar doirasida qisman 
o‘rganilgan. Ammo o‘zbek-turk hamda rus-ingliz madaniyatlararo aspektda sonlarning semantik xususi-
yatlari, konnotativ-ekspressiv jihatlari monografik tarzda tahlilga tortilmagan. Kelgusida qardosh bo‘l-
magan diskursdagi sonlarning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berish, sonlarning tillar kesimida lin-
gvomadaniy xususiyatlarini tahlil qilish kabi masalalar oldimizda turgan dolzarb masalalardan bo‘lib tu-
ribdi. 
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INGLIZ TILIDA “SOUL-KO‘NGIL” KONSEPTIGA EGA BO‘LGAN SO‘ZLARNING  

SEMANTIK XUSUSIYATLARI 
 

Аnnotatsiya. Maqola “soul-ko‘ngil”semasiga ega so‘zlarning semantik xususiyatlarini tahlil qi-
lishga bag‘ishlangan bo‘lib, unda ingliz tilidagi mana shunday leksemalarning axborot roli yoritilgan. 
O‘rganilayotgan til materiali asosida “soul” semantikasini mazmun-mohiyatini, matnda qo‘llanish xusu-
siyatlarini va ularni o‘rni, ahamiyatini aniqlashdan iborat. “Soul-ko‘ngil” konsepti va ularni tashkil 
etuvchi birliklarning struktur, semantik (ma’no) va funksional xususiyatlari tadqiq etiladi. 

Аннотация. Статья посвящена анализу семантических особенностей слов со значением 
“soul”, в котором подчеркивается информационная роль англоязычных лексем. На основе мате-
риала изучаемого языка определяется содержание и сущность семантики единицы “soul”, осо-
бенности ее применения в тексте и ее роль и значение. Изучается понятие “soul” и структур-
ные, семантические (смысловые) и функциональные свойства составляющих их единиц. 

                                                           
1 http://m.zamin.uz/hayot-tarzi/26655-numerologiya-dost-va-tumor-sonlar-rostdan-ham-omad-keltiradimi.html 

http://m.zamin.uz/hayot-tarzi/26655-numerologiya-dost-va-tumor-sonlar-rostdan-ham-omad-keltiradimi.html
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Annotation. The article is dedicated to the analysis of semantic features of words with the meaning 
of  “soul”, which emphasizes the informational role of the English-language mashundai lexemes. Based 
on the material of the studied language, it consists in determining the content and essence of the seman-
tics of “soul”, the features of their application in the text and their role and meaning. The concept of 
“soul” and the structural (structural), semantic (semantic) and functional (functional) properties of their 
constituent units are studied. 

Kalit so‘zlar: mikrosistemalar, sintagmatik, paradigmatik, arxisema, diktum, modus. 
Ключевые слова: микросистема, синтагматика, парадигматика, архисема, диктум, модус. 
Key words: microsystem, syntagmatics, paradigmatics, archiseme, dictum, modus. 
Atrof-muhitdagi real dunyoni bilish jarayonida insonda o‘sha atrofdagi narsa va hodisalarni tanish 

(tushunish) va ular o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik haqida tasavvur (konsept) hosil bo‘ladi. Insonning dunyo-
ni bilishi jarayonida konseptlarning shakllanishi inson sezgi organlarining, uning asab tizimi va miyasi  
hamkorligidagi faoliyati natijasida hosil bo‘ladigan tuyg‘u asosida inson ongida bizni o‘rab turgan borliq-
ning sub’ektiv obrazi tarzida ro‘y beradi. 

Hozirgi tilshunoslikning predmeti, maqsadi, izlanish metodlari va ularning yo‘nalishlarini angla-
tuvchi asosiy koordinatlari kesishadigan markaz – inson.  Bunda har qanday lisoniy xarakterdagi tadqiqot 
“inson omili” tamoyili asosida amalga oshiriladi. Dunyoni bilishni inson o‘zidan boshlaydi, boshqacha 
aytganda, tadqiqot antroponimik yo‘nalishda amalga oshadi. 

Konsept inson va uni o‘rab turgan tashqi olam haqidagi bilimlari o‘rtasida kognitiv aloqani aks et-
tirib beradi. Konseptni kognitiv kategoriya sifatida o‘rganish ko‘p aspektlardan iborat va u tilshunoslar 
uchun bir til materialida ham, bir necha tillar materialida ham o‘rganish obyekti sifatida qiziqish uyg‘ota-
di. Demak, inson faoliyatining turli sohalariga aloqador bo‘lgan aynan bir narsa konseptning turli xususi-
yatlarini o‘zida aks ettiradi.  

“Konsept” atamasi o‘tgan asrning 90-yillari boshlaridan D.S.Lixachev va Y.S.Stepanovlarning 
ilmiy asarlari tufayli til adabiyotida keng tarqalgan. D.S.Lixachev S.A.Askoldovning innovatsion maqola-
si haqida ijobiy gapiradi, ammo konseptning mohiyatini belgilab, undan farqli o‘laroq, u konsept so‘z 
uchun mavjud emasligini, lekin har bir lug‘at, so‘zning alohida ma’nosi borligini va alohida ko‘rib chi-
qishni taklif qiladi. Olimning fikriga ko‘ra, inson bir paytning o‘zida, so‘zning to‘liq ma’nosini ifoda 
etish imkoniga ega emas, ba’zan ijtimoiy xususiyatlar va sharoitlarga qarab, uni o‘zicha tushunadi va tal-
qin etadi [1.280‒287]. 

Soul‒ko‘ngil konsepti deganda invariant soul arxisemasi atrofida birlashgan, ushbu maydonda o‘z 
o‘rniga ega bo‘lgan, turlicha morfologik va sintaktik tuzilish va qolipga ega, invariant ma’noga turli da-
rajada yaqin yoki distant (bosh ma’nodan uzoqlashgan) ma’noviy aloqada bo‘lgan, bir va undan ortiq 
ma’noli yoki polifunksional, o‘zaro paradigmatik, sintagmatik aloqada bo‘lgan, vazifalariga ko‘ra faol va 
nofaol, ifodaliligi jihatidan turlicha bo‘yoqdorlikka ega til birliklari sistemasini tushunamiz. 

Soul‒ko‘ngil umumiy ma’nosi asosida bir tushunchaga jamlangan, alohida paradigmatik qatorlarni 
tashkil etuvchi til birliklarining lisoniy mazmun xususiyatlarini ochib berish ham nazariy, ham amaliy 
ahamiyat kasb etadi.  

Ingliz tili izohli lug‘atlari bilan ishlash jarayonida o‘tkazilgan tahlillar soul leksemasini poliseman-
tik xususiyatga ega ekanligi va ular alohida olinganda ham, so‘z birikmalari va frazeologik birikmalar tar-
kibida kelganda ham turli ma’nolarni kasb etishlari mumkinligini ko‘rsatdi. Shuni inobatga olgan holda, 
lug‘atlarda ro‘yxatga olingan soul va u bilan bog‘liq morfologik va sintaktik tuzilishga ega birliklarni 
ma’noviy nuqtayi nazardan tahlil etishni lozim deb topdik. 

Ingliz tilidagi soul leksemasiga lug‘atlarda berilgan ta’riflarga e’tibor beramiz. Vebsterning “Ingliz 
tilining uchinchi yangi xalqaro lug‘ati” (Webster’s third new international dictionary of the English Lan-
guage”. Könemann, 1993, p. 2176)da ot so‘z turkumiga kiruvchi soul so‘zi o‘rta asrlar ingliz tilida soule, 
qadimgi ingliz tilidan sawol, sawl, qadimgi yuqori nemis tilida sela, seula, soul, qadimgi skandinav tilida 
sala, got tilida saiwala so‘zlariga qarindosh ekanligi, uning asl va yetakchi ma’nosi “the immaterial es-
sence or substance”. moddiy bo‘lmagan mohiyat, modda yoki hissiyot.  

Berilgan ta’riflarga qo‘shimcha tarzda yana bir lug‘at ma’lumotlarini qo‘shish mumkin. A.S. 
Xorinbining 2000-yil chop etilgan “Oxford advanced learner’s dictionary of current English” lug‘atida 
berilishicha yana shunday ma’nolarini kuzatishimiz mumkin [8. p. 1233]. 

♦Spirit of person: For example: He believed his immortal soul was in peril; The howling wind 
sounded like the wailing of lost souls; 

♦Inner character: For example: There was a feeling of restlessness deep in her soul; 
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♦Sipiritual/moral/artistic/qualities: For example: The dark side of the human soul; 
♦Good human feeling: For example: It was a very polished performance, but it lacked soul; 
♦Faqat inkorlikni ifodalovchi birlik: There wasn’t a soul in sight=(nobody was in sight). 
Soul-ko‘ngil konseptini mazmuniy mavzu guruhlarini, ular o‘rtasidagi ma’noviy munosabatlarni 

o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Shunga ko‘ra, biz, avvalo, soul-ko‘ngil arxisemasiga asoslangan 
maydon miqyosini quyidagi mazmun to‘dalariga ajratamiz: 

1) oq ko‘ngil: chimera, conceit, daydream, delusion, fancy, fantasy (also phantasy), figment, hallu-
cination, illusion, nonentity, phantasm (also fantasm), pipe dream, unreality, vision; 

2) qora ko‘ngil: dire, evil, malevolent, mischievous, ominous, perverse, threatening, adverse, apo-
calyptic, bad, baleful, baneful, corrupt, deleterious, disastrous, dishonest, disquieting, doomful, forebo-
ding, harmful, hurtful, ill-boding, inauspicious, injurious, lowering, malefic, malign, malignant, obnoxi-
ous, pernicious, poisonous, portentous, unfavorable, unfortunate, unlucky, unpropitious; 

3) pok niyyatli ko‘ngil: affection, altruism, benevolence, cordiality, courtesy, decency, forbear-
rance, gentleness, good will, goodness, grace, graciousness, hospitality, humanity, patience, solicitude, 
sweetness, sympathy, tenderness, tolerance, understanding, unselfishness, amiability, beneficence, chari-
ty, clemency, consideration, delicacy, heart, helpfulness, indulgence, kindliness, magnanimity, mild-ness, 
philanthropy, serviceability, solicitousness, tact, thoughtfulness, fellow feeling; 

4) g‘arazguy ko‘ngil: adamant, determined, dogged, headstrong, inflexible, intractable, ornery, 
persistent, perverse, relentless, rigid, single-minded, steadfast, tenacious, tough, unshakable, willful, bal-
ky, bloody-minded, bullheaded, cantankerous, contumacious, cussed, firm, fixed, hang-tough, hardhe-
aded, inexorable, insubordinate, mulish, obdurate, opinionated, persevering, pertinacious, pigheaded, re-
bellious, recalcitrant, refractory, self-willed, set in one's ways, stiff-necked, unbending, unmanageable; 

5) ko‘ngli yarim: apathetic, cool, impressive, indifferent, irresolute, lackluster, listless, lukewarm, 
neutral, passive, perfunctory, spiritless, tame, tepid, unenthusiastic, uninterested; 

6) ko‘ngli to‘q: gloomy, glommed, glimmed, claw mark, gleamed, call mark, lame duck.  
Konseptlar sodda va murakkab tuzilishga ega bo‘lishlari mumkin. Sodda konseptlar ko‘proq se-

mantik ma’noga ega bo‘lib, xalqning turmush tarziga unchalik bog‘liq emas. Ular barcha tillarda o‘zla-
rining leksik ma’nosiga ega va ularni leksik universaliyalar toifasiga kiritish mumkin. Murakkab xarak-
terdagi konseptlar esa o‘sha tilda so‘zlashuvchi xalqning uzoq yillar davom etgan jarayon – xalqning tur-
mush tarzi asosida shakllangan tushuncha, masalan, idiomatik xarakterdagi frazeologik birikma bazasida 
hosil bo‘lgan tushuncha sifatida tasavvur qilinishi mumkin.  

Soul so‘zi scot yoki shot so‘zlari bilan birlashib, marhumning mulkidan ruhoniylarga to‘lanadi-
gan o‘likxona to‘lovi yoki ehson kabi ma’noda keladi; For example; Other dues equally difficult to 
identify with exactness were the light-shot and the soul-shot. 

 Ko‘ngil konseptining quyidagi xususiyatlarini ham ta’kidlash lozimdek ko‘rinadi: 
Soul semasiga ega bo‘lgan leksemalar searching fe’l bilan ko‘chma ma’noda qo‘llanilib, uning 

birinchi ma’nosi; Yaqin insoniga chin ko‘ngildan berilgan maslaxa”‒ ikkinchi ma’nosi; “o‘zga insonni 
qalbini tekshirish yoki jo‘shqinligini tekshirib ko‘rish” kabi metaforik modellar hosil qiladi. For 
example; I did a lot of soul-searching, trying to find out what had gone wrong in my life.  
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Annotatsiya. mazkur maqolada Buxoro viloyati hududidagi etnooykonimlar tahlil etilgan. Ular-

ning semantik-etimologik hamda areal xususiyatlari o‘rganilgan. Etnooykonimlarga asos bo‘lgan etno-
nimlar, ularning asoslari va yuzaga kelish sabablariga doir qarashlar bayon etilgan. Asosiy e’tibor Bu-
xoro viloyat etnooykonimlarining asosini tashkil etgan turkiy etnonimlarga qaratilgan. 

Aннотация. В данной статье анализируются этноойконимы на территории Бухарской об-
ласти. Изучены их семантико-этимологические и ареальные особенности. Описаны этнонимы ле-
жащие в основе этноойконимов, взгляды на их корни и причины их возникновения. Основное вни-
мание уделяется тюркским этнонимам, составляющим основу этноойконимов Бухарской облас-
ти. 

Annotation. this article analyzes ethnooikonyms on the territory of the Bukhara region. Their se-
mantic-etymological and areal features are studied. The ethnonyms underlying ethnooikonyms, views on 
their foundations and the reasons for their occurrence are described. The main attention is paid to the 
Turkic ethnonyms, which form the basis of the ethnooikonyms of the Bukhara region. 

Kalit so‘zlar: nom, atoqli ot, joy nomi, geografik obyekt, etnonim, etnotoponim, etnooykonim, eti-
mologiya, urug‘, qavm, qabila, qishloq, aholi punkti. 

Kлючевыe слова: имя, имя собственное, топоним, географический объект, этноним, этно-
топоним, этноойконим, этимология, племя, село, деревня, населенный пункт. 

Key words: name, proper noun, toponym, geographical object, ethnonym, ethnotoponym, ethnooy-
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Geografik obyektlarning aholi yashovchi joylar, maskanlarning atoqli oti oykonimlar deb yuritiladi 
[3.58]. O‘z navbatida, oykonimlar bir nechta guruhlarga ajratilib, ulardan katta bir qismi etnotoponimlar 
hisoblanadi. Etnotoponim yasalish negizini etnonim (xalq, millat, qabila, urug‘, qavm nomi)lar tashkil 
qilgan joy nomlaridir.  

Etnonim yunoncha etnos–“xalq” va “onim”–“nom” so‘zlaridan tarkib topgan bo‘lib, ularning maj-
muyi etnonimiya deb yuritiladi hamda etnonimlarni o‘rganadigan fan etnonimika deyiladi [16.75]. Et-
nosni ifodalaydigan lug‘aviy birliklar har qanday tilning eng qadimgi qatlamlariga oid bo‘ladi. Ularning 
asosiy qismi joy nomlari, xususan, toponim, gidronim, nekronim, godonim nomi sifatida, shuningdek, to-
ponimning tarkibiy elementi bo‘lib, hozirgi kunga qadar saqlanib qolgan.   

Har qanday etnonimning o‘z ma’nosi bor. Ba’zi bir etnonimlar juda qadimiy so‘zlar bo‘lganidan 
ma’nosini tushunish qiyin. Odatda, xalqlar, millatlar, shuningdek, qabilara, yirik urug‘larning nomlari qa-
dimiy bo‘ladi. Masalan, o‘zbek, qirg‘iz, qozoq kabi millat nomlari, qo‘ng‘irot, mitan, qangli, qipchoq, uy-
shun, qorluq, xalaj kabi urug‘-qabila nomlari haqida bir qancha fikrlar bildirilgan, lekin bu etnonimlar-
ning etimologiyalari ilmiy asosda uzil-kesil hal qilingan emas. O‘zbek–“o‘ziga bek”, qirg‘iz – “qirq qiz”, 
qozoq – “qochoq”, mitan–“mo‘ytan” (serjun), qangli–“qangli” (aravali), qorluq–“qorluq” (qorda qolgan) 
... degan ma’noni bildiradi, deyish g‘ayriilmiy, asossiz izohdir [16.85]. 

Urug‘, qabila va xalq nomlari asosida paydo bo‘lgan joy nomlari – etnotoponim o‘ziga xos xusu-
siyatlarga ega bo‘lib, ularni tadqiq etish, semantik-etimologik jihatdan tahlil qilish xalqimiz tarixini chu-
qur o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.  

Tadqiqotchi N.Adizova etnonimlarning joy nomiga aylanishi ikki ko‘rinishga egaligini qayd etgan: 
birinchidan, etnonim to‘g‘ridan to‘g‘ri joy nomi ma’nosini ifodalaydi, ikkinchidan esa ayrim nomlar etnik 
element (etnonim)ning boshqa so‘zlar bilan qo‘shilishidan hosil bo‘lgan [1.80].  

Quyi Zarafshon vohasi, xususan, Buxoro viloyati hududida kishilarning qadimgi manzilgohlari – 
shaharlar, qo‘rg‘onlar, qal’alar  mavjud bo‘lib, ularda turli xalq, qabila, elat va qavmlar yashab kelgan. 
Buxoro hududidagi ko‘plab joy nomlari turkiy qabilalarning nomlari bilan atalishiga guvoh bo‘lish mum-
kin. Biz quyida viloyatda uchraydigan ayrim turkiy etnonimlrni semantik-etimologik tadqiq qilamiz.  

Olot. Ushbu etnooykonim viloyatning Buxoro, Kogon, Olot tumanlarida Olot, Orlot, Arlot, Olot-
xona shakllarida uchraydi. Olot – arlot etnonimining fonetik o‘zgarishga uchragan shakli.  Olot o‘zbek 
xalqi tarkibida uchraydigan urug‘lardan biri bo‘lib, aslida, turkiy va mo‘g‘ul xalqlari uchun umumiy bo‘l-
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gan qabila nomidir. Chingizxon o‘g‘li Chig‘atoyga taqdim etgan to‘rtta qabiladan biri – arlot. Bu qabila 
Afg‘onistonning shimoliy qismiga o‘rnashib qolgan. Movarounnahrda arlotlar kam bo‘lsa ham, nufuzli 
qabilalardan hisoblangan [7.176‒177].  

Arlotlar oʻzbek qavmlarining eng koʻp tarqalganlaridan biridir. Mazkur qavm Buxoro, Samarqand, 
Surxondaryo, Xorazm, va Qashqadaryo viloyatlarida, shuningdek, Afgʻonistonning shimolida keng tar-
qalgan. Abulg‘ozi Bahodirxon o‘zining “Shajarayi turk” kitobida orlot urug‘ini “mo‘g‘ul avlodlari” deb 
atalgan qismida tilga oladi va arlot so‘zining asl ma’nosi “onasining sevgan o‘g‘li” demakdir, deydi. 

Arlot qabilasi 92 bovli oʻzbek “qavmlari” qatorida “Jome at-tavorix”, “Ravzat us-safo”, “Shaybo-
niynoma”da, “Abdullanoma”, “Shajarayi turk” yodnomalarida, Alisher Navoiy asarlarida tilga olingan 
[16.164]. Arlot etnonimi X.Doniyorov ishida olot  tarzida qayd etilgan [5.100]. 

Buxoro viloyatining Olot tumani nomi, Peshku tumanidagi Alot aholi punkti nomi arlot bilan alo-
qador. Olot tumanida Eski Olot, Yuqori Olot toponimlari ham bor. 

Bahrin. Viloyatning Vobkent, Romitan tumanlarida uchraydigan joy nomi. Ushbu urug‘ning qora-
qalpoq, bahrin, uyali bahrin, nayman bahrin, bag‘anag‘li bahrin kabi tarmoqlari bo‘lgan. Bahrin – turk-
lashgan mo‘g‘ul qabilalardan biri. Mo‘g‘ullar hukmronligi davrida bahrinlar Dashti Qipchoqqa kelib o‘r-
nashgan. XVIII‒XIX asrlardan bahrinlarning katta katta qismi Toshkent vohasi, Farg‘ona vodiysida o‘t-
roqlashib qolgan. Bahrin qabilasi mo‘g‘ullarning avlodidir [4.49].  

Bahrin – qush nomi, lochinning bir turi, o‘tmishda uni qo‘lga o‘rgatib, ov qushi sifatida foydala-
nilgan [12.669]. Demak, bahrin totem bo‘lib, qabilaning muqaddas jonzodi hisoblangan hamda unga si-
g‘inishgan. Totem shu qabila nomiga aylangan. Aholining etnik mansubligiga, asosan, qishloq Bahrin deb 
nomlangan. 

Kalon. Buxoro tumani hududidagi aholi punkti Kalon deb yuritiladi. Xalq orasida kalon – katta, 
ulkan (forscha) maʼnoga egaligi, bu aholining ko‘pchiligini ulkan gavdali kishilar tashkil qilganligi sabab-
li nomlangan, degan qarashlar ham bor. Aslida, ushbu toponimga etnonim asos bo‘lgan. Chunki turkiy 
qavmlardan bo‘lgan qo‘ng‘irotlarning qo‘shtamg‘ali va oyinni bo‘limlariga qarashli urug‘ nomlari kal deb 
yuritilgan. Buxorodagi fors-tojik tilida so‘zlashuvchilar nutqida kallar (kal urug‘iga mansub kishilar) – 
kalon (-on – ko‘plik shakli) deb atalgan. Bundan kal urug‘iga mansub kishilar yashaydigan qishloq – Ka-
lon (Kallar) paydo bo‘lgan.  

Mang‘it. Viloyatning Buxoro, Jondor va G‘ijduvon tumanlaridagi aholi punkti Mang‘it deb nomla-
nadi. Mang‘it etnooykonimi, aslida, etnonimning toponimizatsiyasi asosida yuzaga kelgan. Mang‘it o‘z-
bek xalqi tarkibidagi eng qadimiy, yirik qabila bo‘lib, uning oqmang‘it, qoramang‘it, cholmang‘it, boy-
g‘undamang‘it, to‘qmang‘it, o‘nikki, chalamang‘it kabi bo‘linmalari, temirxo‘ja, esaboy, esat, guvalak, 
ko‘sa, toz, qorabayir, baqirchi, chovqay, kulatamg‘ali, mang‘itqozoq, galabotir, beshkal, chobakchak, uz, 
uvolay kabi urug‘ tarmoqlari bo‘lganligi haqida ma’lumotlar mavjud [11.160‒162]. Mang‘it – turkiy, 
mo‘g‘ul, tungus-manjur tillariga, ya’ni, ularning o‘tmishdagi oltoy bobotiliga tegishli so‘z. Mo‘g‘ulcha 
shakli – “myangad”, ya’ni minglar demakdir [2.63‒65].  

O‘zbekiston toponimiyasida Mang‘it (Buvayda, Dang‘ara, Xo‘jaobod), Mang‘itguzar (G‘uzor tu-
mani), Mang‘itto‘p (Qamashi tumani), Mang‘itobod (Urgut tumani), Mang‘ittepa (Ishtixon tumani), Oq-
mang‘it (Pastdarg‘om, Urgut tumanlari). Mang‘itsolma, Mang‘ityop (Gurlan, Hazorasp) kabi etnooyko-
nimlar uchraydi. Qolaversa, Qoraqalpog‘iston Respublikasi, shuningdek, Moldaviya, Boshqirdistonda 
Mang‘it toponimi mavjud [6.92]. 

Urganji. Ushbu nom viloyat toponimiyasida Urganjiy, Urganjiylar, Urganjlik, Urganjiyon, Urgan-
jixona shaklida uchraydi. Urganji toponimi etnooykonim hisoblanadi. Chunki ushbu nom urganchlik ki-
shilar guruhi (qavmi, qabilasi)ni, Urganchdan ko‘chib kelgan kishilarni, keyinchalik, ularning yashash 
manzilini atashga xizmat qilgan. Shu asosda urganji etnonimidan etnooykonim shakllangan. S.Qorayev 
“urganjilar Xorazm poytaxti Urganchni Chingizxon yer bilan yakson qilib tashlagandan keyin Buxoro to-
monga kelib o‘rnashib qolgan hunarmandlarning avlodlari. Boshqa bir ma’lumotlarga ko‘ra, XVII asr 
oxirlarida Urganchdan ketib, Buxoro va boshqa yerlarga o‘rnashgan o‘zbeklar”[16.225], degan ma’lu-
motni qayd etgan. Shundan kelib chiqilsa, Urganjixona – “urganji qavmi joylashgan maskan, qishloq” de-
gan ma’no yuzaga chiqadi.  

Yobuxona. Ushbu etnooykonim haqidagi batafsil ma’lumot N.Adizova [1.77‒78]ning lug‘atida 
qayd etilgan. Toponim ikki qismdan iborat: yobu+xona. Yobu (jobu) – o‘zbek urug‘i. Yobu qozoqlar tar-
kibida ham bo‘lgan, tarqoq holda Zarafshonning o‘rta va quyi oqimi (Payariq, Pastdarg‘om, Kattaqo‘r-
g‘on, Narpay, G‘ijduvon)da, Qarshi cho‘lida yashagan. Chorvachilik hamda dehqonchilik bilan shug‘ul-
lanishgan. Yobu avlodlari o‘zbek xalqi tarkibiga singib ketgan. Bu qishloqda yobu urug‘iga mansub ki-
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shilar istiqomat qilgani uchun shunday nomlangan. Yobu turkiy etnonim bo‘lib, o‘zbek qabilalaridan biri-
ning nomi. Manbalarda yobu, yovu, yovi, jobili, jobu shakllarida uchraydi. Shoir Ubaydiy qalamiga man-
sub quyidagi tuyuq yobularning Sug‘ddagi mavqeyi haqidadir:   

Sug‘d ichida o‘lturarlar yobular,   
Yobularning mingan oti yobilar.  
Yobularning ilkidin el tinmadi,  
Yobular tursin bu elda, yo bular.  
Turklarning oliy hukmdorlik unvonlaridan biri yobg‘u (yabg‘u) deb atalgan. O‘rxun-Enasoy yod-

gorliklarida ham “yabg‘u” atamasi uchraydi. Qadimiy turklarda bu unvon qabila boshlig‘i yoki qabilalar 
ittifoqi boshlig‘iga berilgan. Markaziy Osiyoning qadimiy xalqlaridan bo‘lgan qarluq xonlari ham yobg‘u 
deb atalgan. Yobular o‘zbeklar orasida kichik guruhni (1926-yil ma’lumotlariga ko‘ra, 4 mingga yaqin ki-
shi) tashkil etgan.  

Qarg‘a. Mazkur toponimning Qarg‘ali shakli ham mavjud. Ushbu nom viloyatning Kogon va Qo-
rako‘l tumanida uchraydi. Qarg‘a – turkiy etnonim. G‘arbiy Sibirda turkiy xalqlarning qarg‘a urug‘i bor. 
Qirg‘izlarda qarg‘a qadimiy urug‘lardan biridir. Shu nomdagi ypyg‘ boshqirdlarda ham qayd etilgan. O‘z-
beklarda ko‘p uchraydigan urug‘lardan biri ham qarg‘a hisoblanadi. U turli qabila va urug‘lar tarkibida 
uchraydi. Xorazm qo‘ng‘irotlari janubiy O‘zbekiston qo‘ng‘irotlari qavjirali bo‘limining qarago‘rsoq uru-
g‘ining bir tarmog‘i – qarg‘a ekanligi, Surxon vohasi turkman juzlari jilon tamg‘ali bo‘limining qarg‘a 
degan urug‘i borligi, Farg‘ona vodiysida ham bu urug‘ borligi haqida ma’lumotlar bor.  

Qarg‘a, aslida, totem, muqaddas hisoblangan jondor (qush). Uning  mo‘g‘ulcha shakli xeree(n) ke-
rey, ya’ni qarg‘a [8.593]. Qarg‘a totemi urug‘ nomiga aylangan. Totem ifodalovchi so‘z (qarg‘a), etno-
nimga o‘tish davrida -li affiksi qo‘shilgan. Qishloq nomiga turkman juzlarning urug‘i nomi asos bo‘lgan 
bo‘lsa kerak [11.241]. 

Chandir/Chandirobod. Buxoro, Jondor, Romitan, Qorako‘l tumanlaridagi aholi punkti nomi. Ma’lu-
motlarga ko‘ra, chandir turkman xalqi tarkibidagi qadimiy urug‘, qabila nomidir. “Turkman qabilasi. Nu-
rota turkmanlari urug‘i. Abu Hayyon chandir so‘zini “qurama”,“duragay” ma’nosini anglatishini yoz-
gan” [16.236]. Demak, toponim etnonim asosida paydo bo‘lgan.  

Chopiq. Buxoro va Qorako‘l tumanlaridagi etnooykonim. Manbada Chopiq toponimining etimolo-
giyasi xususida fikr yuritilib, pomiqlik turkman urug‘laridan biri – chopiq. O‘zbek xalqi tarkibida urug‘-
lardan biri – chopiq/chopuq/chopig‘/chopug‘. “Boburnoma”da bu so‘z ham kishi ismi, ham urug‘ nomi 
sifatida uchraydi [11.309], deya ma’lumot berilgan. X.Doniyorov o‘zbek urug‘lari qatorida cho‘poq uru-
g‘i mavjudligi haqida ma’lumot bergan [5.101]. Demak, chopiq – turkiy etnonimga asoslangan toponim-
dir. 

Buxoro viloyatidagi etnooykonimlardan yana biri e’tiborga loyiq. Bu toponim Shixcha, Shixlar, 
Shexon, Shexoncha tarzida uchraydi. Nom shayx so‘zi bilan aloqadordek tuyuladi. Shu sababli shayx, 
shayxcha, shayxlar so‘zlarining fonetik o‘zgargani, deb izohlash ham kuzatilishi mumkin. Aslida, bu 
nomlarga shix so‘zi, aniqrog‘i, etnonimi asos bo‘lgan. Ushbu qarashni qomusda keltirilgan fikr ham dalil-
laydi. Shixlar – turkiy qabila. Shixlarning asosiy qismi o‘rta asrlardan hozirgi Turkmanistonning g‘arbiy 
qismida, O‘zbekistonning Buxoro, Qorako‘l, Navoiy, Muborak tumanlarida yashaganlar. Shixlar urug‘ 
sifatida o‘zbeklarning qutchi, qarluq qabilalari tarkibida ham uchraydi. Shixlar o‘z nomlarini shayx (diniy 
unvon, muqaddas joy, madrasa nazoratchisi va h.k.)larga yaqin qo‘yib, kelib chiqishlarini esa Muhammad 
payg‘ambar bilan bog‘laydilar. Aslida, shixlar o‘rta asrlarda yirik qabilalardan birining nomi bo‘lib, ke-
yinchalik tarmoqlarga bo‘linib ketganlar. 19-asrning 2-yarmida shixlarning asosiy qismi yarim qo‘ch-
manchi bo‘lib, chorvachilik bilan shug‘ullanganlar. 20-asrning 20‒30-yillarida Turkmanistondagi shixlar 
turkmanlar tarkibiga, O‘zbekistonda yashagan shixlar o‘zbeklar tarkibiga singib ketishgan [13.80].  

Shuningdek, mazkur toponim haqida shix/shex – turkiy urug‘ ekanligi, turkman va o‘zbek xalqlari-
ning shix/shex urug‘i borligi haqida ma’lumotlar mavjud. Professor X.Doniyorov o‘zining monografiyasi-
da D.N.Logofetning 1911-yilda yozilgan “Buxoro xonligi rus vassalligida” asari haqida so‘z yuritib, unda 
ko‘rsatilgan 91-raqam ostida “shix” – o‘zbek urug‘i borligini qayd etgan [5.62]. Demak, viloyatdagi Shix-
cha, Shixlar, Shexon, Shexoncha kabilar etnooykonim bo‘lib, ular shix urug‘i bilan aloqador manzil, ki-
chik qishloq tarzida sharhlanishi mumkin. 

Yuzon. Buxoro tumani hududidagi aholi punkti nomi. Toponim ikki qismdan iborat: yuz+on. Ma’-
nosi: yuzlar. juz ‒ yirik o‘zbek qabilalaridan biri. 20-asrning boshlarida yuzlar O‘zbekiston va Tojikiston 
hududida yashagan (60 ming). Yuzlarning boshqa o‘zbek qabilalari bilan aralash holda yashab kelgan gu-
ruhlari ham mavjud bo‘lib, ular, masalan, qirqyuz, mo‘g‘ulyuz, naymanyuz, turkmanyuz va boshqalar et-
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nik nomlar bilan atalgan. Yuzlarning etnogenezi qadimiy qipchoq o‘zbeklari bilan bog‘liq. Yuzlar, aso-
san, Toshkent, Sirdaryo, Jizzax, Samarqand va Surxondaryo viloyatlarida yashaganlar. Yuzlar 3 ta yirik 
tarmoqqa bo‘linadi: marka bolasi, qorapchi, rajab bolasi. 19-asr davomida yuzlarning ko‘pchiligi o‘troq-
lashib, dehqonchilik bilan shug‘ullanganlar. Cho‘l va tog‘ oldida (Jizzax va O‘ratepa oralig‘ida) yashov-
chi yuzlarning bir qismi yarim o‘troq holda istiqomat qilishgan. Yuzlarning xo‘jaligida dehqonchilik bi-
lan bir qatorda chorvachilik ham salmoqli o‘rin tutgan. 20-asrning 20‒30-yillarida yuzlar o‘zbek xalqi tar-
kibiga qo‘shilib ketganlar. Demak, Yuzon – yuzlar – “yuz qabilasi vakillari yashaydigan joy” ma’nosiga 
ega.  

Ayrim joy nomlari xalq orasidagi turlicha talqin qilinishiga ham duch kelamiz. Shunday nomlar si-
rasiga Vobkent tumanidagi Qatag‘on toponimini kiritish mumkin. Mazkur toponimni qatag‘on – taqiq, 
man; bekor qilmoq, yo‘q qilmoq, quvg‘in qilmoq, repressiya ma’nosidagi so‘z bilan bog‘lash holatlari ku-
zatiladi. Aslida, ushbu toponim ham etnonim asosida shakllangan. Qatag‘on o‘zbek xalqi tarkibidagi qa-
dimiy, yirik qabilalardan biridir. Qozoq va qirg‘izlarda ham qatag‘an qabilasi bor, umumturkiy etnonim. 
Qatag‘onlar o‘zbek tilining qarluq lahjasida so‘zlashgan. Yashagan joyi (qishlog‘i) va u yerdagi boshqa 
joylar (ariq, tepa dasht, qir...) qabila nomi bilan atalgan. Qatag‘on qishlog‘i shu tariqa nomlangan [11. 
360‒361]. 

Ba’zi toponimlarning fonetik tarkibi talaffuz jihatidan boshqa bir umumiste’mol so‘zga yaqinligi 
sababli etimologiyasining noto‘g‘ri talqin qilinishiga olib kelgan. Jumladan, Romitan tumanidagi Qahra-
mon toponim haqida shunday fikr bildirish umkin. Aslida, ushbu nom Qaraman shakliga ega bo‘lgan.  

Tadqiqotchi I.Xolmuratov Qoraqalpogʻiston Respublikasi va Xorazm viloytidagi Qaraman toponi-
mi haqida fikr yuritib, uning shakllanishi haqida: 1) qahramon soʻzi botir, qahramon va kishi ismi ma’-
nolarini ifodalagan. Ammo sheva vakillari talaffuzida shu soʻzdagi h undoshi tushib qolgan va qaraman 
shaklida aytilgan va yozilgan; 2) qaraman va oqman – turkman qabilalarining nomi. Qaramanlar oʻzbek 
xalqi  tarkibiga ham kirgan qabila va urugʻlardan birining nomi; 3) qayragʻoch daraxtining bir turini Xo-
razmda qaraman (Qora eman) deyishadi, deb qayd etgan [17.111‒112]. 

Mazkur toponimning batafsil etimologiyasi xususida quyidagilarni bayon etish mumkin: “o‘zbek 
urug‘laridan biri qaramon. Farg‘ona qipchoqlarida quraman. Boshqa turkiy xalqlarda ham bu etnonim 
mavjud. Qoraqalpoqlarning qtay qabilasi tarkibida karamanjuli urug‘i bo‘lgan. Turkmanlarda karaman, 
akman urug‘i bor. O‘zbeklarning ham akman urug‘i borligi ma’lum. Etnonimda “qora” so‘zi uzviy juft-
likni tashkil etadi [10.243‒244]. Demak, Qahramon toponimi, aslida, etnooykonim bo‘lib, uning Qara-
man deb yozilishi va aytilishi maqsadga muvofiqdir.  

Xulosa o‘rnida aytish lozimki, Buxoro viloyati toponimlari ko‘plab ichki ma’no guruhlariga ajrali-
shi, paydo bo‘lish sabablari, motivatsiyasi bilan Quyi Zarafshon vohasi toponimiyasida alohida o‘ringa 
ega. Viloyat toponimlari sirasida etnonimlar asosida shakllangan joy nomlari ko‘pchilikni tashkil etadi. 
Bunda asosiy o‘rinni turkiy qavmlar bilan bog‘liq etnonimlar egallaydi. Ularni o‘rganish, leksik-seman-
tik, etimologik hamda motivatsion xususiyatlarini tahlil etish O‘zbekiston toponimiyasining tadqiqi uchun 
muhim ahamiyat kasb etib, xalqimizning ko‘p asrlik tarixi bilan aloqador qadriyatlarni yosh avlod ongiga 
singdirishga xizmat qiladi.  
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“MAHBUB UL-QULUB” ASARI LUG‘AT TARKIBINING MAVZU GURUHLARI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada so‘zlarning mavzu guruhlarga jamlanishi, tilning ichki qonuniyat-

laridan kelib chiqqan holda emas, ko‘proq tashqi belgilari orqali amalga oshirilishi hamda so‘zlarni 
mavzu guruhlariga ajratishda leksemalarni leksik-semantik guruhlarda bo‘lib o‘rganish usullarining farq 
qilishi ko‘zda tutilgan. 

Аннотация. В данной статье предполагается, что слова группируются в тематические 
группы не по внутренним законам языка, а по внешним признакам, и при разделении слов на тема-
тические группы используются разные методы изучения лексем в лексико-семантических группах. 

Annotation. In this article, it is assumed that words are grouped into thematic groups, not based 
on the internal laws of the language, but rather by external signs, and when separating words into thema-
tic groups, the methods of studying lexemes in lexical-semantic groups are different.  

Kalit so‘zlar: leksema, spesifik munosabat, antroponim, kishilar, inson tana a’zolari, qavm-qa-rin-
doshlik, yosh tushunchasi. 

Ключевые слова: лексема, специфическое отношение, антропоним, люди, части тела чело-
века, этническое родство, понятие возраста. 

Key words: lexeme, specific relationship, anthroponym, people, human body parts, ethnic kinship, 
age concept. 

Kirish. Yozma manbalar tilini o‘rganish leksikologiyaning nazariy qoidalarini asoslashga yordam 
beradi, mazkur tilda so‘zlashuvchi xalqning boshqa xalqlar bilan o‘zaro aloqa, munosabatlarini belgilash 
va baholashda muhim vositalardan biri sanaladi. Leksika tilning boshqa sohalariga nisbatan turli ichki va 
tashqi ta’sirlarni o‘zida mujassam etgani bois, xalqning madaniy, siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy hayotidagi 
o‘zgarish va o‘sishni aniqlashga ko‘maklashadi [1.3]. Binobarin, tilning tarixiy rivojlanish jarayoni va lu-
g‘at boyligini o‘rganishning keng tarqalgan usullaridan biri tildagi so‘zlarni mavzu guruhlarni ajratib tah-
lil qilishdir. Manbalarda istifoda etilgan so‘zlarning qaysi soha tarmoqlariga oidligini aniqlash tilshunos-
lik uchungina emas, boshqa fanlar uchun ham qimmatli ma’lumot beradi. Shuningdek, yozma yodnoma-
lar tilidagi leksemalarni mavzuiy jihatdan guruhlashtirish asar yaratilgan davr xalqlarining ma’naviyati, 
huquqiy saviyasi, qo‘shni va qardosh xalqlar bilan olib borgan hamkorlik munosabatlari haqida to‘liq ta-
savvurga ega bo‘lish imkoniyatini beradi [2.16].  

So‘zlarni mavzu guruhlarga jamlash tilning ichki qonuniyatlaridan kelib chiqqan holda emas, ko‘p-
roq tashqi belgilari orqali amalga oshiriladi. Bunda so‘zning ma’nosi, qaysi turkumga aloqadorligi yetak-
chi o‘rin tutadi. Bu jihatdan so‘zlarni mavzu guruhlarga ajratish leksemalarni leksik-semantik guruhlarga 
bo‘lib o‘rganish usulidan farq qiladi va u o‘zida tilning spesifik munosabatlarini gavdalantirmaydi [3.56]. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Turkologiya va o‘zbek tilshunosligida turkiy tillar leksika-
sini mavzu guruhlarga bo‘lib tahlil qilish borasida E.Fozilov, F.Isxakov, I.Ismoilov, S.Nominxanov, D. 
Bozorova, B.Bafoyev, E.Begmatov, I.Nosirov, H.Dadaboyev, M.Abdulxayrov, Z.Xolmonova, B.Abdu-
shukurov singari turkolog va tilshunoslar tomonidan turli tadqiqotlar amalga oshirilgan [4]. Mavjud taj-
ribaga tayangan holda, Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasini mavzu guruhlar bo‘yicha 
o‘rganishga harakat qildik. Kuzatishlarimiz manba tilida quyidagi mavzuiy guruhlar qayd etilganligini 
ko‘rsatdi. 
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Tahlil va natijalar. I. Antroponimlar. Yodnomada mazkur guruhga kiruvchi antraponimlar, o‘z 
navbatida, leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra, quyidagi guruhlarga taqsimlanadi: 

1. Diniy antroponimlar: 
a) Tangri va uning sifatlarini ifodalovchi so‘zlar: Allāh, Täŋri, Xudā, Ilāh, Haq, Yazdān;  
b) Allohning ismlari: Xāliq – «yaratuvchi», Jabbār – «isloh etuvchi»,  Rahmān – «rahmli»,  Karim 

– “karamli”, Rahim – “rahimli”; 
d) ilohiy kitoblar va boshqa asarlar nomi: Kalāmullāh, Mushaf, “Masnaviy Maʼnaviy”. 
e) payg‘ambarlarning ismlari: Ǡdam, Muhammad (s.a.v.), Nuh, Isā, Musā, Yaqub, Yusuf; 
2. Tarixiy shaxslar ismi:  
a) hukmdor va vazirlar ismi: Sultān Husayn, Sulaymān, Firʼavn, Namrud, Xārun ar-Rašid, Hāmān, 

Ǡsaf; 
b) oddiy xalq vakillari ismi: Muqbil, Mudbir, Farhād, Majnun, Layli;  
d)  ma’naviyat ixlosmandlari, ijod ahli ismi: Šayx Fariduddin Attār, Šayx Muslihuddin Saʼdiy Šerā-

ziy, Mavlānā Jalāliddin Rumiy, Amir Xusrav Dehlaviy, Kamāl Isfahāniy, Nāsir Buxāriy, Abdurahmān al-
Jāmiy. 

3. Sifat, laqab va taxalluslar: Masih – Iso payg‘ambarning sifati, Mahmud ‒ Muhammad pay-
g‘ambar (a.s.)ning laqabi, Ruh ul-amin ‒ Jabroil (a.s.)ning laqabi, Xalilullāh – Ibrohim payg‘ambarning 
sifati, Šāh Abulğāziy ‒ Husayn Boyqaroning laqabi. 

II. Kishilarga nisbatan qo‘llanuvchi so‘zlar: ādam, kiši, kim, dost, yār – «do‘st», dušman, ortaq, 
qoldaš – «hamroh, o‘rtoq», āšnā. 

III. Inson tana a’zolari nomlari: bel – «bel», ayaq – «oyoq», ilik – «qo‘l», yüräk, koz, qulaq, 
avuč, qaš, egin, uča, tïš. 

IV. Qavm-qarindoshlik, yaqinlik ma’nolarini anglatuvchi so‘zlar. Bularni, o‘z navbatida, quyi-
dagi mavzuiy guruhlarga ajratish mumkin: 

1) umumiy tarzda «qarindosh» tushunchasini bildiruvchi leksemalar: qarïndaš – “qarindosh”, qavm 
– «urug‘, aymoq», nasl – «avlod», uruğ – «urug‘», qayaš – «qarindosh», avlād – «nasl»,  abnā - «фар-
зандлар, авлод»;  

2) qarindoshlik tushunchasini indivudual tarzda ifodalovchi so‘zlar: ata, oğul, ana, egäči – «opa», 
siŋil, xāla». 

V. Yosh tushunchasi bilan aloqador leksemalar: yaš – «yosh», šabāb ‒ «yoshlik» , yigit, abušqa 
– «keksa, qari», qarï, uluğ yašlïğ, kičik yašlïğ, yigitlik. 

VI. Jinsiy tafovut tushunchalarini anglatuvchi so‘zlar:  
a) insonlar o‘rtasidagi jinsiy farqni ifodalovchi so‘zlar: xatun, ayal, er, qïz, oğul; 
b) hayvonlar orasidagi jinsiy tafovutni bildiruvchi so‘zlar: nāqa – “urg‘ochi tuya”, nārtuya – “er-

kak tuya”; tavuq – “tovuq”, buxti – “nortuya”. 
VII. Kishilarning qo‘li bilan yaratilgan narsa-predmetlar nomlari:  
a) asbob-uskunalar: pïčaq, ignä, ïp, oraq, tayaq, nayza, qïlïč; 
b) kiyim-kechak, gazlama, zebu ziynatlar va ular bilan bog‘liq tushunchalar: köŋläk – «ko‘ylak», 

börk, tunbān – «ishton», ton – «to‘n, kiyim», yaqa, kapanak – «darveshlar kiyimi», postun, xirqa – «жан-
да», dastār – “salla”, čapan, munčağ, böz; 

d) inson faoliyati mahsuli bo‘lgan boshqa xil predmet nomlari: ipäk, yol, kemä, köprük, tegirmän;  
e) uy-ro‘zg‘or buyumlari: čöčäk – “sapol obdasta”, sāfāl – “sapol”, sāğar – “may qadahi”,  jām - 

“qadah, qadah piyolasi; may, sharob qadahi”, ayağ ‒ “kosa, piyola”,  minbar, āyina//āyna, parda, qafas, 
qazan, tabaq, qašuq, piyāla, kiyiz, közgü – «oyna, burunjak – ro‘molcha, yağlïq ‒ ro‘mol, kačkul – “qa-
voq idish”; 

f) turar-joy va u bilan bog‘liq narsalarni bildiruvchi so‘zlar: ešik, ev, uy – «uy»,  čādir – «o‘tov, 
chodir», darvāza, ayvān, binā, devār, tanur, kirpič – «g‘isht». 

VIII. Yegulik va ichimliklar: ötmäk – «non», aš – «ovqat», suv, may, bāda – «may»,  sut, šarāb, 
un, ümäč – taom nomi, kümäč – “cho‘g‘da pishirilgan non”, un, nān. 

IX. Kasb-hunar nomlari: qaraqčï, yalğančï ayalğučï – “ashulachi”, čerikčii, oraqčï,  bašaqčï, it-
mäkči – “navvoy”,  quščï,  bavarčï – “oshpaz”, sayyād, šāir, sāqiy, mutrib – “cholg‘uchi”, naqqāš.  

X. Etnonimlar: isrāil, arab, türk, juhud, barlas, sart, fārsiy, qurayš. 
XI. Tibbiyotga oid tushunchalar va nuqsonlarni ifodalaydigan terminlar: mariz – «bemor», 

maraz – «bemorlik», tabib, zahm – «yara, jarohat», yara, telbä, guŋ, xasta, bemār, hakim,  jarāhat.  
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XII. Musiqa asboblari va kuy bilan bog‘liq leksemalar: ğijjak, ud, nay, čağāna – “musiqa as-
bobi”, qānun – “musiqa asbobi”, tanbur,  nāla, rubāb, qobuz, čaŋ. 

XIII. Mavhum tushunchalar: gunāh, hunar, tüš, ābro, ārzu, mehr, qahr, baxt, aql, zavq, išq, fikr, 
anduh, lutf, falākar, vafā, iztirāb, hayā, ğam, ğaraz. 

XIV. Ijtimoiy-siyosiy tushunchalarni anglatuvchi istilohlar:  
1) ma’muriy-hududiy bo‘linishni ifodalovchi terminlar: davlat, vilāyat, kent, el, mulk, šahar, ulus, 

millat, kišvar – «davlat, biloyat», xalq, raāyā – “xalqlar”, xalāyiq – “el, xalq”; 
2) ma’muriy-siyosiy tartib tushunchasini bildiruvchi leksemalar:  farmān, fatvā, hukm, muhr, yasaq 

– «qaror, tartib», nišān, tartib, amr, majlis, amr, anjuman; 
3) jinoyat va ularga chora ko‘rish bilan bog‘liq istilohlar: qazï, fitna, oğrï, fāsïq, fasād, jazā, qisās, 

zindān; 
Xulosa. Asarda hayotning deyarli barcha sohalariga oid narsa-predmet, voqea-hodisa va jarayon-

larni ifodalovchi leksemalar uchraydi. Binobarin, so‘zlarni mavzuiy guruhlarga ajratish til lug‘at tarkibini 
tizimli o‘rganishning qulay usullaridan hisoblanib, qissada qo‘llanilgan leksik birliklarning qaysi sohaga 
tegishli ekanligini, kelib chiqishini, o‘z qatlamga doir so‘zlarning o‘zlashmalar bilan o‘zaro munosabatini 
hamda ularning qo‘llanish doirasini aniqlashga, tilning tarixiy va zamonaviy holatini baholashga, qola-
versa, xalq tarixini atroflicha yoritishga ko‘maklashadi.  
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Musayev Abduvali (JDPU dotsenti) 
TOHIR MALIK ASARLARIDA DIALEKTAL SO‘ZLARNING LEKSIK-GRAMMATIK 

QO‘LLANISHI 
 

Annоtatsiya. Ushbu maqolada Tohir Malik asarlarida dialektal so‘zlarning leksik-grammmatik 
qo‘llab-quvvatlanishi haqida so‘z yuritiladi. Qat’iy hududda yoshovchi kishilarqiga xos, adabiy til lek-
sikasiga kirgan so‘zlar dialekt leksikani tashkil etish nutq. Umumxalq tili, adabiyot tildan tashqari, o‘z 
ichiga bir qancha shevalar, dialektlarga bo‘lindi. Bular ba’zi bir fonetik, leksik va boshqa to‘g‘ridan-
to‘g‘ri umummilliy tili bilan, o‘z vaqtida, o‘zgarishlardan farqlanishi bilan bog‘liq. 

Аннотация. В данной статье рассматривается лексико-грамматические особенности ди-
алектных слов в произведениях Тахира Малика. Подчеркивается, что слова, входящие в лексику 
литературного языка, характерного для народов, проживающих в определенном регионе, состав-
ляют диалектную лексику. Помимо языка литературы, национальный язык делится на ряд диа-
лектов. Они связаны с некоторыми фонетическими, лексическими и другими непосредствен-ными 
различиями с национальным языком, изменениями во времени. 

Annotation. This article discusses the lexical-grammatical support of dialectal words in the works 
of Tahir Malik. The words included in the lexicon of the literary language, characteristic of people living 
in a fixed area, are the formation of a dialect lexicon. The universal language, literature, apart from the 
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language, was divided into a number of dialects. These are related to some phonetic, lexical and other 
direct differences with the national language, changes. 

Kalit so‘zlar: dialektal so‘zlar, leksik-grammatik so‘zlar, adabiy til leksikasi, shevalar, personaj ti-
li, fonetik, leksik, lug‘aviy birlik. 

Ключевые слова: диалектные слова, лексико-грамматические слова, лексика литературно-
го языка, диалекты, язык персонажей, фонетическая, лексическая единица. 

Keywords: dialectal words, lexical-grammatical words, literary language lexicon, dialects, charac-
ter language, phonetic, lexical, vocabulary unit. 

Ma’lumki, milliy til umummilliatga alоqa vоsitasi sifatida xizmat qiladi. Milliy til o‘sha millat 
a’zоlarining barchasiga  tushunarli bo‘ladi. Мilliy til bunga o‘zining adabiy til shakliga ega bo‘lishi hоla-
tida erishadi. Chunki badiiy adabiyоt, gazeta va jurnallarimizda yоzma asarlar yagоna me’yоrga sоlingan 
tilda yоziladi. 

O‘zbek tili dialektlarini ilmiy jihatdan o‘rganishda shu tillarning o‘zi bilangina chegaralanib bo‘l-
maydi. O‘rganilayоtgan til faktlari qardоsh tillardagi o‘xshash faktlar bilan har taraflama chоg‘ishtirib 
o‘rganilishi zarur. Tillarni chоg‘ishtirib o‘rganish tilning leksik va grammatik xususiyatlarini yоritish 
uchun uning taraqqiyоt manbalarini aniqlash uchun keng imkоniyat tug‘diradi.1 

Мa’lum hududda yashоvchi kishilar nutqiga xоs bo‘lgan, adabiy til leksikasiga kirmaydigan so‘zlar 
dialektal leksikani tashkil etadi. Ma’lum dialekt va sheva vakillarigina qo‘llaydigan bunday so‘zlar dia-
lektizm deb ataladi. Umumxalq tili, adabiy tildan tashqari, o‘z ichiga bir qancha shevalar, dialektlarga 
ham bо‘linadi. Bular ba’zi bir fоnetik, leksik va bоshqa xususiyatlari bilan umummillat tilidan ham, shu-
ningdek, o‘zarо farq qiladi. 

Dialektizmlar hоzirgi o‘zbek adabiy tiliga ta’siri sezilmaydi. Ammо badiiy adabiyоtda ayrim dia-
lektal so‘zlar uchrab qоladi. Badiiy asarda vоqeaga yоki asar qahramоnining, persоnajning belgi, xususi-
yatiga ishоra qilish uchun, ma’lum kоlоrit berish uchun o‘sha vоqelik yuz bergan jоy dialekti elementla-
rini qo‘llash mumkin. Masalan: ezma-churuk, оg‘a-ini, chilla, chilpimоq (chekanna qilmоq) ko‘klamоq, 
sudlamоq (sud qilmоq) nuchuk, bоlish, aya, aga, hamsоya, azza-bazza, hоrdiq kabilar. 

Adabiy til lug‘atiga birinchi hоlatda barcha o‘zbeklar uchun umumiy bo‘lgan lug‘aviy birliklar tan-
lab оlinadi. Bu umumiy qatlam ayrim dialektlarning lug‘aviy birliklari hisоbiga bоyib bоradi. 

Dialektizmlar umumtil lug‘at bоyligining juda оz miqdоrini tashkil etadi. Shu оz miqdоrdagi lu-
g‘aviy birliklardan ham adabiy nutqqa ehtiyоtkоrlik bilan saylab-tanlab kiritiladi. Dialektizmlarning 
umumtil bоyligiga aylanishi ma’lum shart sharоitlarga bоg‘liq. Мasalan, shu dialektizm anglatgan tu-
shuncha uchun umumtilda bоshqa atama bo‘lmasligi kerak. Agar umumtilda shuning sinоnimi bo‘lsa, 
yangi qabul qilinayоtgan so‘z leksik ma’nо оttenkasi bilan, stilistik bo‘yоg‘i bilan umumtildagi so‘zdan 
farqlanib turishi kerak. 

O‘zbek sheva dialektlarini o‘rganishda keng tarqalgan bu aspektda til sistemasi elementlari (fоne-
tik, leksik-grammatik xususiyatlari) statik hоlatda tekshiriladi, ya’ni fоnetik hоdisa va grammatik fоrma-
larning qanday paydо bo‘lganligidan qat’iy nazar, tilning hоzirgi mavjud sistemasini tashkil qiladigan va 
tilning hоzirgi taraqqiyоt bоsqichida mavjud bo‘lgan til prоtsesslari qayd qilinadi.2 

Birоr dialektizmning adabiy nutqqa ko‘chishini bоshqa bir hоdisadan dialektizmning badiiy asar-
dan ishlatilishidan farqlash kerak. Badiiy asarda ishlatiladigan har bir so‘z yоki ibоra adabiy nutqqa qabul 
qilingan deb qaralavermaydi. Badiiy asar vоqelikni aks ettirgani tufayli, unda til (nutq) ham o‘z bоr hо-
latida gavdalanadi. Agar dialektizm birоr muallif asaridagina uchrab qоlmay, barcha ishlatadigan lug‘aviy 
birlikka aylanib, umumlashib ketsa, bunda adabiy nutqqa kirib bоradi. Aks hоlda, badiiy asarda ishlatil-
ganidan qat’iy nazar, dialektizmligicha qоladi. 

‒Bu mening оtam, ‒ dedi Xоngirey. – Sen bilan ichishni xоhlayapti. Sen undan irganma (T.Malik. 
4-kitоb, 131-bet). Bu irkit tоmоshaning nima keragi bоr ekan (132-bet). Kutasiga bоrgan edim, qaytishda 
оvulga kirsam оtam yоtib qоlibdi (131-bet). 

Keltirilgan misоllardagi dialektal so‘zlar persоnaj nutqini hayоtiy, real tasvirlashga yоrdam bergan. 
Keltirilgan so‘zlar irganma ‒ jirkanmоq, irkit ‒ kir, iflоs, оvul ‒ qishlоq ma’nоlarini anglatib kelmоqda. 
Demak, dialektdagi bu so‘zlar dialektal lug‘aviy birliklari nutqning ta’sirchanligini оshirishga, suhbat-
dоshlar nutqini individuallashtirishga xizmat qiladi. Yuqоridagi so‘zlar leksik-grammatik jihatdan qo‘l-

                                                           
1 Решетов В.В., Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек диалектологияси. Тошкент, 1978, 26-бeт. 
2 Решетов В., Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек диалектологияси. Тошкент, 1962. 22-бeт. 
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lanib kelayapti. Demak, yоzuvchi dialektizmni badiiy asarga kiritadi, bunday so‘zning adabiy nutqning 
lug‘aviy birligicha aylanish esa til amaliyоtining o‘ziga bоg‘liq bo‘ladi. 

Tilning birоr mahalliy ko‘rinishida ishlatiladigan so‘zlarning hammasi shu dialektniki deb qaraladi. 
Ammо bularning hammasi shu dialektdagi so‘zlar bo‘lsa ham, dialektizm deb shulardan bir qismigina 
оlishadi. Bunda adabiy nutq bilan dialekt uchun umumiy bo‘lgan so‘zlar hisоbdan chiqarib tashlanadi. 

Dialektdagi so‘z adabiy nutqdagi so‘zdan, ko‘pincha, fоnetik jihatdan farqlanib turadi: ayni bir so‘z 
adabiy nutqda va turli dialektlarda turlicha talaffuz qilinadi: ‒Hоy, adajоnisi, bir minutga to‘xtang, u nas 
nоvоsti (152-bet). Prоsta silaga skuchna bo‘lmasin, deb kelamiza (152-bet). Endi skuchat qilsangiz o‘ziyz 
bоrib ko‘rasiz (152-bet). Birga yubоrsayiz bo‘lardi, har hоlda chujоy emasmiz-ku (156-bet). ‒O‘zi taklif 
qilmasa, “xоtinim billa оlib keting”, deb yalinamanmi? (158-bet). ‒Uydalar. Do‘xtirlar gipslab qo‘yishdi 
(159-bet). Sizning yo‘rig‘igiz bоshqa. O‘zingiz yaxshi ko‘rib, o‘qib kelyapsiz (161-bet). 

Keltirilgan misоllardagi so‘zlar fоnetik jihatdan farqlanib kelayapti ada‒dada, silaga‒sizlarga, 
o‘ziyz‒o‘zingiz, kelamiza‒kelamizda, yubоrsayiz‒yubоrsangiz, billa ‒ birga, do‘xtir ‒ dоktоr, yo‘rig‘igiz‒
yo‘rig‘ingiz, kelyapsiz‒kelayapsiz kabilar. 

Undan tashqari, grammatik jihatdan ham qo‘llanib kelmоqda: ada-jоni-si, silaga-siz-lar-ga, do‘xtir-
lar kabi so‘zlar. 

Yuqоridagi hоlatlar tilning har xil ko‘rinishlariga xоs bo‘lgan so‘zlar, umumtilga xоs so‘zlarning 
turlicha talaffuzidir. Xuddi shuningdek, sinоnimiyani оta-оna misоlida ko‘ramiz. Masalan, adabiy tilda 
farzandlar o‘z оtasini оta, o‘z оnasini оna deb atashadi. 

Dialektda dada, ada, dida, ata, aka deb оnasini оyi, aya, buvi, buva, оna, ena deb ataydilar. ‒Оy, 
papul keldi, ‒deb o‘rnida turdi (151-bet). 

‒Papanglar charchaganlar, ‒ kesakpоlvоnning xоtini shunday deb uyga yaqinlashdi: ‒Ha adasi, 
tinchlikmi? (152-bet). ‒Adajоnisi, bugun sal neto‘rоqmisiz? (155-bet). Оying seni garmdоrining ustida 
tuqqanda, a asalim, ‒Kesakpоlvоn turib kelib qizini yоnоg‘idan o‘pdi (152-bet). ‒Dadam оtdan yiqilibdi-
lar. Vaqtingiz bemalоl bo‘lsa оlib ketsam devdim (165-bet). Zоhidning-ku оta-оnasi qishlоqda yashaydi 
(168-bet). Ba’zan hazillashib, “yuvоshligim dadamdan, jahlim chiqqanida ayamga o‘xshab qоlaman”, 
derdi (169-bet). 

Keltirilgan misоllardagi dialekt so‘zlar papul – оta, papa‒оta, ada‒dada, оyi‒оna, dada‒оta, aya‒
оna fоnetik jihatdan farqlanadi. Ushbu dialekt so‘zlar leksik ma’nоdan tashqari grammatik ma’nо anglatib 
keladi: papul, papanglar, adajоnisi, оying, dadam kabilar оt so‘z turkumiga оid. So‘zning leksik ma’nоsi-
ga qo‘shimchalarning qo‘shilishi ham grammatik ma’nоdir: papa-ng-lar, ada-si, ada-jоn-i-si, оyi-ng, da-
da-m, dada-m-dan, aya-m-ga kabilar. 

Demak, umumiste’mоldagi so‘zlardan farqli bo‘lib, ayrim shevalargagina xоs bo‘lgan so‘zlar dia-
lektizm so‘z sanaladi. Ular milliy tilning nutqiy uslublarida va adabiy badiiy nutqda ham ishlatiladi. Shu 
asоsda ayrim dialekt so‘zlar so‘zlashuv nutqi uslubiga va undan adabiy tilga ham o‘tib qоlganlar.3 

Yоzuvchilar o‘z asarlarida оbrazlarni individuallashtirish, persоnajlarni mahalliy sharоitga mоs qi-
lib ko‘rsatish, tipik xarakterlar yaratish, tarixiy sharоitlarni to‘larоq aks ettirish maqsadida dialektizmlarda 
fоydalanadilar, mahalliy оdamlarning pоrtretini ularning gap-so‘zlari оrqali chizib yоrqin оbrazlar yarata-
dilar. Bu bilan yоzuvchining o‘ziga xоs intоnatsiyasi, mimikasi va so‘zlash uslubi hоsil bo‘ladi.4 Bunday 
hоlatlar mahоratli, so‘z ustalarining asarlarida aniq kuzatiladi. 

Dialektizm individual til yaratishda muhim o‘rin egallaydi. Masalan: Shu muyulishga kapa tikib 
o‘tiramiz. Chapdan ikkinchi eshik mоsh tabibniki, ‒dedi (162-bet). –Bu yerning qоri xuddi bir par bоlish 
kabidir, yiqilajak o‘lsangda bir huzurlanursan,‒deb qo‘ydi (8-bet). Guluzоr begim aytganlaridan, bu yer-
ning qоri par yоstiqday yumshоg‘u bоshqa yerniki tоshday qattiq emas (8-bet). Dadasining “Tоychоq” 
degan xitоbini ularning “Biz, do‘stlarimiz, оtang xalq dushmani!” degan sоvuq saslari bo‘g‘ib o‘ldirardi 
(15-bet). –Shu pakana оshnangning turqi sоvuq, basharasini ko‘rsam, оyоg‘im qichib, “Ten” deb turave-
radi (142-bet). 

Keltirilgan misоllardagi muyulish‒ko‘chaning burilish jоyi; kapa ‒ yоzlik uy, chayla; eshiq‒uy; yi-
qilajak‒yiqilib, huzurlanursan ‒ huzurlanasan, bоlish‒yоstiq, do‘st va оshna so‘zlari dialekt so‘zlar persо-
naj nutqini hayоtiy, real tasvirlashga yоrdam beradi. Bu so‘zlar leksik ma’nо va grammatik ma’nоlarda 

                                                           
3 Мирзаев М., Усмонов С., Расулов Ш. Ўзбек тили. Тошкент, 1978, 43-бeт. 
4 Жуманазаров Ю. Ўзбек тили Жанубий Хоразм (ўғуз) диалектининг синтактик қурилиши. Тошкент, 1976, 
127 ‒ 128-бетлар. 
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qo‘llanilgan. Demak, dialektizmda individual til yaratish nutqning ta’sirchanligini оshirishga suhbatdоsh-
lar nutqini individuallartirishga xizmat qiladi. 

Ma’lum bir so‘zlar o‘zarо dialektal sinоnimiya hоsil qiladi. Xuddi shuningdek, sinоnimiyani narv-
оn-shоti-zanchi misоlida ko‘ramiz. Ammо bu misоldagi birinchi so‘z, har hоlda, adabiy nutqqa оlingan 
deb qaraladi. Demak, dialektlardan biriniki bo‘lgan so‘z dialektizmdan chiqib, adabiy nutqqa xоs so‘zga 
aylanadi, qоlganlari dialektizmligicha qоladi.  

Xuddi shunday sinоnim so‘zlardan biri xudо, tangri, yaratgan, оllоh, egam kabi so‘zlar misоl bo‘l-
оladi. Мasalan: Xudо sening jоningni qaytib berdi, bir o‘lib, bir tirilding,‒dedi Jalil (18-bet). Оllоh cha-
qirsa, “Labbay” deb ketaveraman (18-bet). Egamning оldiga shu bоylik bilan bоrib ro‘para bo‘lasiz (17-
bet). Ne qayg‘uki, yaratgan bunday fazilatni barcha bandalariga bir xilda beravermas ekan (23-bet). Ke-
sakpоlvоn yaxshi bilagn оdam Tangrining bu mu’jizasiga mоl qilib, kichikinagina gavdaga shunchalar 
ko‘p beshavqatlik, berahmlik, zulm cho‘g‘i qanday jo bo‘lgan ekan, deb yоqa ushlaydi (24-bet). 

Keltirilgan misоllardagi bu so‘zlar dialektizmdan chiqib, adabiy nutqqa xоs so‘zga aylanib bo‘lgan. 
Bu so‘zlar leksik ma’nоdan tashqari grammatik ma’nо anglatib ma’lum qo‘shimchalar оlib kelmоqda. 

Demak, yоzuvchi dialektizmni badiiy asarga kiritadi, bunday so‘zning, adabiy nutqning lug‘aviy 
birligiga aylanish esa til amaliyоtining o‘ziga bоg‘liq bo‘ladi. 

Tilning birоr mahalliy ko‘rinishida ishlatiladigan so‘zlarning barchasi shu dialektiki deb qaraladi. 
Ammо bularning barchasi shu dialektdagi so‘zlar bo‘lsa ham, dialektizm deb shulardan bir qismigina оli-
nadi. Bunda adabiy nutq bilan dialekt uchun umumiy bo‘lgan so‘zlar hisоbdan chiqarib tashlanadi. 

 
Salomova Gavhar Abdinazarovna (Surxondaryo viloyati Уangi metodikalarga o‘rgatish  

milliy markazi katta o‘qituvchisi; e-mail:gavhar.salomova@mail.ru) 
QISQARTMA SO‘ZLARNING INGLIZ VA O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA QIYOSIY TAHLILI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola qisqartma so‘zlarning ingliz tilshunosligida o‘rganilishiga bag‘ishlan-

gan rejasi, zamonaviy ingliz tilining qisqartmalarini so‘z tarkibi bilan taqqoslash, ularning tuzilishi va 
semantikasini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu ikkita o‘ziga xos lingvistik hodisani ko‘rib chiqish mu-
qarrar ravishda bir qator asarlarda u yoki bu yoritilgan boshqa muammolar bilan bog‘liq, shuning 
uchun asosiy muammolarni ajratib ko‘rsatish jarayonida ular bilan bog‘liq muammolar ko‘rib chiqiladi. 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению аббревиатур в английской лингвистике, 
сравнению аббревиатур современного английского языка со словосочетанием, изучению их струк-
туры и семантики. Рассмотрение этих двух специфических лингвистических явлений неизбежно 
связано с теми или иными освещенными проблемами в ряде работ, и поэтому в процессе разгра-
ничения основных проблем рассматриваются проблемы, связанные с ними. 

Annotation. This article is dedicated to the study of abbreviations in English linguistics, compari-
son of abbreviations of modern English with word composition, the study of their structure and seman-
tics. The consideration of these two specific linguistic phenomena is inevitably associated with one or 
another illuminated problems in a number of works, and therefore, in the process of distinguishing bet-
ween the main problems, the problems associated with them are considered. 

Kalit so‘zlar: qisqartma so‘zlar, abbreviatsiyalar, akronimlar, tilshunoslik, apokopа va sinkopа. 
Ключевые слова: сокращения, аббревиатуры, акронимы, акронимические сокращения, лин-

гвистика, апокопа и синкопа. 
Key words: abbreviations, abbreviations, acronyms, acronyms, linguistics, apokop and syncope. 
Kirish. Zamonaviy tillarda qisqartirish muammolari bo‘yicha juda ko‘p sonli tadqiqotlar mavjud, 

lekin qisqartirilgan leksik birliklar ko‘p jihatlari lingvistik nuqtai nazardan sir bo‘lib qolmoqda. Binoba-
rin, ularga nisbatan tilshunoslikning asosiy muammolari, masalan, so‘z tuzilishi, uning ma’nolari, morfe-
masi, tovush va ma’no o‘rtasidagi bog‘liqlik muammolari, so‘z shakllanishi jarayonida ishlab chiqarish 
va hosilaviy birlik kabi muammolariga muayyan nuqtayi nazardan qarash kerak. Tadqiqot obyektining bu 
murakkabligi, ma’lum darajada, fikrlarning xilma-xilligi va ba’zan qisqartirilgan leksik birliklarga mutla-
qo qarama-qarshi yondashuv bilan izohlanadi [1]. 

Tahlil va natijalar. Ma’lumki, turli tizimli tillar birliklarini chog‘ishtirib tadqiq qilishda leksik bir-
liklardan foydalanish tillarning universal (umumiylik) va unikal (o‘ziga xoslik) xususiyatlari aniqlash 
uchun hamda taqqoslanayotgan tillarning har birining ichki mexanizmi va ularning milliy xususiyatlarini 
tushunish uchun chuqurroq kirib borishga yordam beradi. 
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Shu bois biz yuqorida zikr etilgan muammolarga yechim topish va chog‘ishtirma tadqiqot imkoni-
yatlaridan keng foydalanish maqsadida qisqartma so‘zlarning o‘rganilish tarixini ikki qismga ajratib tad-
qiq qilishni lozim topdik: 

1) ingliz tilshunosligida o‘rganilishi; 2) o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi. 
Ingliz tilidagi matnlarda turli xil qisqartmalar muhim o‘rin tutadi. Ular mustaqil ravishda qo‘llanil-

ganligi sababli, ular lektsikografik birlamchi manbalarda mustahkamlanadi, ularning manbalariga qara-
ganda (rаdаr – радар, lаser – лазер), ularni ilmiy-texnik tilning lektsik birliklari deb hisoblash mumkin. 
Ingliz tilida qisqartmalar tovush va grafik shakliga ko‘ra abbreviatsiya va qisqartmalarga bo‘linadi. Qis-
qartmalar bir-biriga o‘xshashdir, chunki ikkalasi ham uzunroq so‘zlarning qisqa shakllari, ammo ular in-
gliz tilidagi nutqning ikki xil qismidir [2]. 

Abbreviatura (lotin tilida Brevis, “qisqalik” ma’nosini bildiradi) – so‘z yoki iboraning qisqargan 
holda so‘z yasalishi demak. Abbreviaturalar (abbreviations) iboralar iboraning muhim so‘zlarining bosh 
harflaridan hosil bo‘ladi: BA (Bachelor of Arts) bakalavr darajasi, BS (Bachelor of Science) fan bakalav-
ri, MA (Master of Arts) magistr darajasi. Ular harflarning nomlari bilan talaffuz qilinganda, urg‘u oxirgi 
harfga tushadi. Qisqartirilgan harflar nuqta bilan yozilishi mumkin, ammo ular, odatda, zamonaviy ingliz 
tilida ishlatilmaydi. 

Akronimlar (acronyms) abbreviaturalardan farqli o‘laroq, qisqartmalardir (harf nomlari bilan o‘qi-
lishi, talaffuz qilinishi va idrok etilishi), oddiy lektsik birliklar sifatida o‘qiladi va idrok qilinadi. Akro-
nimlar harflarning turli birikmasidan (birinchi harflardan va oxirgi harflaridan olinadi) hosil bo‘ladi. Bu-
larga yuqoridagi qisqartmalar kiradi: radar, laser. Shuni ta’kidlash kerakki, ushbu birliklarning ingliz tili-
dagi tarjima yozishmalari aniq atamalar emas, balki aynan shu akronimlardir. Radar (Radio Detection and 
Ranging – radio aniqlash va masofani aniqlash), laser (Light Amplification by Stimulated Emission of 
Radiatsion – optik kvant generatori). Bu qisqartmalar (akronimlar) ingliz tiliga transliteratsiya yo‘li bilan 
yangi atamalar sifatida ko‘chirildi [3].  

Bunday birliklar terminologiyaga osongina kiritiladi va tezda tilga o‘zlashtiriladi: ASAP – as soon 
as possible, iloji boricha, tezroq; ADSS‒Association of Directors of Social Services‒ijtimoiy xizmatlar 
direktorlari uyushmasi; AE‒Age Equivalent‒yoshga teng; AEN‒Additional Education Needs‒qo‘shim-
cha ta’limga ehtiyojlar; laser – light amplification by stimulated emission of radiation – induksiyalangan 
nurlanish orqali yorug‘likni kuchaytirish; radar – radio detection and ranging – radio aniqlash va masofa-
ni aniqlash; scuba – self-contained underwater breathing apparatus–mustaqil suv osti nafas olish apparati; 
TESOL–Teachers of English to Speakers of Other Languages–boshqa tillarda so‘zlashuvchi ingliz tili 
o‘qituvchilari [4]. 

Akronimlar ikki xil ma’nodagi so‘zni birlashtirish yoki qisqartirish va ularni bitta so‘z bilan bir-
lashtirish orqali bir so‘z o‘rnida qo‘llaniladi. Qo‘shma so‘zlar blends yoki portmanteau words (ikki o‘zak-
ning birikishidan hosil bo‘lgan duragay so‘z) modeliga ko‘ra, ikki so‘zdan bir so‘zning bosh qismini ik-
kinchi so‘zning oxirgi qismini birlashtirish orqali yangi leksik birliklar hosil bo‘ladi: dramedy – drama 
comedy (drama+komediya), detectifiction – detective fiction (detektiv+fantastika, informecial – informa-
tion commercial (tijorat ma’lumotlari), medicare–medical care (tibbiy xizmat), magalog–magazine catalo-
gue (jurnal+katalog) slimnastics–slimming gymnastics (vazn yo‘qotish uchun gimnastika), slanguist– 
slang linguist (jargon+lingvist) tranceiver–qabul qiluvchi (transmitter+receiver), informatics–informatika 
(information+electronics) va hokazo. Ingliz tilidagi birinchi birikmalardan biri ikkita sinonimdan tashkil 
topgan “smog” so‘zi edi: tutun va tuman, bu tuman bilan aralashgan tutun degan ma’noni anglatadi. Bi-
rinchi otdan boshlanish qismi, ikkinchi otdan esa oxirgi qismidan olinadi, “o” harfi har ikala qism uchun 
umumiy hisoblanadi. Ilmiy va texnik matnlarda qisqartmalarning ikki turi qo‘llaniladi: matn qisqartmala-
ri, ular faqat ushbu matn doirasida qo‘llaniladi, ishlaydi va matnda darhol tushuntirish beradi yoki buning 
uchun qisqartmalarning alohida ro‘yxati shaklida tuziladi; matn, rasmiy ma’lumotnomalarda keltirilgan 
va tilning leksik tizimining bir qismi bo‘lgan holda qabul qilingan [5]. 

Qisqartmalarning bir qancha tipologiyalari mavjud. Qisqartmalarning turlarga bo‘linishi ma'lum 
darajada shartli hisoblanadi, chunki abbreviatura ko‘p qirrali va noaniq jarayondir. Umuman olganda, qis-
qartmalar uchta katta guruhga bo‘linadi: grafik, leksik va sintaktik. Grafik qisqartmalar standart va keng 
tarmoqlilarga bo‘linadi, ammo funksional jihatdan ayrim rasmiy ilmiy hujjatlar doirasida cheklangan. 
Masalan, M.A. “master of arts”–magistrlik darajasi; B.A. “bachelor of arts”–bakalavr darajasi; B.COMM. 
“bachelor of commerce”–savdo bakalavri. “Lotin tilidagi qisqartmalar tarjimon uchun alohida qiyinchilik 
tug‘diradi. Bu, ayniqsa, Yevropa tillari uchun, xususan, ingliz tili uchun to‘g‘ri keladi, uning alifbosi o‘z-
bek tilidan farqli o‘laroq, lotin tiliga to‘g‘ri keladi, bu esa qisqartirilgan atamaning noto‘g‘ri dekodlanishi-
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ga olib keladi. Lotin tilidagi qisqartmalar tibbiyot xodimlarining rasmiy yozma va norasmiy biznes so‘z-
lashuv nutqida keng tarqalgan. Jamiyatda iqtidorli o‘quvchilarni tarbiyalash va o‘qitish uchun zarur sha-
roitlarni mamlakatda milliy elitaning rivojlanishiga yordam beradi, fan, san’at yutuqlari va milly iqtiso-
diyotning raqobatbardoshligini ta’minlaydi [6]. 

Shuning uchun u gapda turli sintaktik vazifalarni bajarib, ingliz tili grammatikasining barcha qoida-
lariga muvofiq morfologik shakllantirilishi mumkin. Ko‘pgina qisqartmalar gazeta yoki kundalik so‘zla-
shuv lug‘atida yorqin stilistik xususiyatga ega va professional darajada berilgan. Argotik, xususan, so‘z-
larni ixchamlashtirish maqsadda, kamaytiruvchi qo‘shimchalar qo‘shilgan ko‘plab qisqartmalarni misol 
qilib olishimiz mumkin. Masalan, Aussies avstraliyaliklar; tellie televizor. 

Qo‘llanilishiga ko‘ra qisqartmalar ikkita keng guruhga bo‘linadi: matn qisqartmalari va terminolo-
gik qisqartmalar. Matnning qisqartmasi bir yoki bir nechta muallif tomonidan qo‘llaniladi va har bir alo-
hida holatda (ya’ni, har bir kitob yoki maqolada) ular mualliflar tomonidan matnda yoki eslatmalarda tu-
shuntirilishi shart. Bunday matn qisqartmalari odatda tushunarsizdir. Shu ma’noda, ular xuddi “muallif” 
deyiladi va muallifning o‘zi ularga qanday ma’no qo‘yganiga bevosita bog‘liq. Ular, odatda, u yoki bu 
universal tilga nisbatan standartlashtirish jarayonidan o‘tgan hollarda qo‘llaniladi. Terminologik qisqart-
malar, odatda, qo‘llaniladigan (ba’zan standart) standart atamalarning sinonimik qisqartma variantlari hi-
soblanadi. Terminologik qisqartmalar, odatda, mutaxassislarga izohsiz tushunarli. Yuqorida aytib o‘tilga-
nidek, ko‘pincha, turli mualliflar tomonidan topilgan matn qisqartmalari an’anaviy bo‘lib, shuning uchun 
terminologik qisqartmalarga aylanadi. 

Xulosa. Yuqoridagi qisqartma so‘zlarning ingliz tilshunosligida o‘rganilishi tarixidan ko‘rinib tu-
ribdiki, jahon tilshunosligida qisqartma so‘zlar bir necha guruhlar va turlarga bo‘linadi. Qisqartma so‘z-
larning barcha turlariga mansub guruxlari so‘zlashuv va qo‘llanish uchun qulay bo‘lishga qaratilgan. 
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Azizova Xonzodabegim Akmal qizi (talaba) 
TERMINLARNING BADIIY O‘XSHATISHLARNI HOSIL QILISHDAGI O‘RNI 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘xshatishli qurilmalarda til egalarining tashqi olamni idrok etish usuli-

ning namoyon bo‘lishi ilmiy jihatdan asoslangan. Ko‘proq ilmiy uslubga xos deb qaraluvchi, asosan, 
to‘g‘ri ma’noda qo‘llaniladigan terminlar ham ba’zan o‘xshatish vositalarini qabul qilib, ekspressivlikni 
ifodalaydi. Bundan ko‘rinadiki, qo‘llanilishi ma’lum bir uslub (ilmiy) doirasida chegaralangan terminlar 
ham badiiy matnda turli uslubiy ma’nolarni ifodalab, nutqning ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilishi 
badiiy asardan olingan misollar yordamida tahlil qilingan. 

Аннотация. В статье научно обосновано проявление способов восприятия внешнего мира 
носителями языка в аналоговых устройствах. Термины, считающиеся более типичными для науч-
ного метода и чаще всего употребляемые в правильном смысле, также иногда выражают экс-
прессивность путем принятия сравнений. Отсюда видно, что термины, употребление которых 
ограничено определенным стилем (научным), выражают в художественном тексте разные сти-
листические значения и служат повышению эффективности речи. 

http://www.myquezbuilder.blogspot.com/
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Annotation. In the article, the manifestation of language speakers’ way of perceiving the external 
world in analogical devices is scientifically based. Terms that are considered to be more typical of the 
scientific method and are mostly used in their correct sense also sometimes express expressiveness by 
adopting similes. It is clear from this that terms whose use is limited to a certain style (scientific) express 
different stylistic meanings in the artistic text and serve to increase the effectiveness of the speech. 

Kalit so‘zlar: o‘xshatishlar, badiiy matn, so‘zlashuv uslubi, badiiy uslub, ekspressivlik, lingvopoeti-
ka, uslubiy ma’no, terminlar.            

Ключевые слова: cравнение, художественный текст, речевой стиль, художественный 
стиль, выразительность, лингвопоэтика, стилистическое значение, термины. 

Key words: similes, artistic text, speech style, artistic style, expressiveness, linguopoetics, stylistic 
meaning, terms. 

O‘xshatishlar, asosan, so‘zlashuv va badiiy uslublarda keng qo‘llanadi. O‘xshatishli qurilmalarda 
til egalarining tashqi olamni idrok etish usuli namoyon bo‘ladi. Ko‘proq ilmiy uslubga xos deb qaraluv-
chi, asosan, to‘g‘ri ma’nosida qo‘llaniladigan terminlar ham ba’zan o‘xshatish vositalarini qabul qilib, 
ekspressivlikni ifodalaydi. Bundan ko‘rinadiki, qo‘llanilishi ma’lum bir uslub (ilmiy) doirasida chegara-
langan terminlar ham badiiy matnda turli uslubiy ma’nolarni ifodalab, nutqning ta’sirchanligini oshirishga 
xizmat qiladi. Masalan: 

Assalom-u alaykum, Valijon aka, – dedi qo‘shqo‘llab so‘rashib. –Yaxshi ketib qolmagan ekansiz, – 
u avtomatday tarillab gapira ketdi (S.Anvar. “Qishlog‘imiz qiziqchilari”). 

Ma’lumki, terminlar ishtirokida hosil qilingan o‘xshatishli qurilmalar, asosan, murakkab konstruk-
siya shaklida bo‘ladi. Masalan, “O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati”dan o‘rin olgan quyida-gi 
o‘xshatishli qurilmalar murakkab tuzilishga egaligi bilan xarakterlanadi (1.1):  

1. Bo‘zchining mokkisidek Avliyoota bilan Toshkent orasida yo‘rg‘alashdan nima foyda (Oybek. 
“Qutlug‘ qon”).   

2. Avvaliga bezgak tutgandek dag‘-dag‘ qaltiradim (X.To‘xtaboyev. “Sariq devni minib”). 
Lug‘atda keltirilgan ushbu illustrativ materiallarda turli sohaga oid termin-o‘xshatishlar qo‘llangan 

bo‘lib, ular shunchaki qiyoslash-o‘xshatish ma’nosini ifodalab qolmasdan, milliy obrazli tafakkurni,  ijo-
biy yoki salbiy bahoni ham aks ettiruvchi badiiy tasvir vositasiga aylangan.  

Badiiy matnda terminlar, shuningdek, alohida fan sohasida termin, ammo nutqda terminlik xususi-
yatini yo‘qotib, umumtil birligiga aylangan leksemalar ishtirokida yaratilgan o‘xshatishli qurilmalar vo-
qea-hodisani kitobxon ko‘z o‘ngida yaqqol gavdalantirishga xizmat qiladi. Masalan: 

Aql har qanday fitna ustidan g‘olib bo‘ladi. Aql-idrokdan mahrum bo‘lgan bosh suvsiz chashmaga, 
adabsiz, tarbiyasiz yigit esa egar-jabduqsiz otga, sharm-hayosiz juvon tuzsiz taomga, ilmga amal qil- 
magan olim xushbo‘y guli yo‘q bo‘stonga o‘xshaydi (T.Malik. “Saodat saroyining kaliti”). 

Keltirilgan parcha asosida muallifning betakror lisoniy salohiyat egasi ekanligini anglash mumkin. 
Yozuvchi alohida fan sohasida termin, ammo umumxalq tilida oddiy birlikka aylangan qator leksema-
lardan foydalangan holda, original badiiy o‘xshatishlarni hosil qila olgan. Ya’ni, bosh (aql-idroksiz) suv-
siz chashmaga, yigit (adabsiz-tarbiyasiz) egar-jabduqsiz otga, juvon (sharm-hayosiz) tuzsiz taomga, olim 
(ilmiga amal qilmaydigan) gulsiz bo‘stonga qiyoslangan, birgina o‘xshaydi vositasida barcha fikrlar ipga 
tizilgandek, yaxlit tarzda o‘quvchi ko‘z o‘ngida gavdalantirilgan. Bu oddiy qiyos emas, albatta. Bu – yu-
qori darajada idrok etiladigan ma’naviy-ruhiy tarbiya mezoni, ibrat timsoli hamdir. Adibning mahorati 
shundaki, asarda qo‘llangan terminlar shunchaki tanlanmagan, ya’ni, uyadoshlik munosabatini hosil qi-
luvchi so‘zlar (suv, chashma; ot, egar-jabduq; tuz, taom; gul, bo‘ston) ekanligining o‘ziyoq o‘quvchidan 
ifodalanayotgan fikrning mazmun-mohiyatini yanada teranroq anglashga undaydi. Bu holatda metaforik-
o‘xshatishlar hosil qilingan. Keltirilgan misolda ham alohida fan sohalarida termin, ammo umumxalq 
tilida oddiy birlikka aylangan birliklar yordamida original o‘xshatishlar hosil qilingan:  

Agar bola kichikligidan bilim o‘rgansa, uning idroki ham yaxshi bo‘ladi. Zakovati ortadi. Uquv‒id-
rok kishi uchun kishanday gap. U yomon va yaramas ishlar ishlarga yaqin yo‘latmaydi. Uquvli tirikdir, 
uquvsiz‒o‘lik. Kishi uyga, oddiy emas, qorong‘i uyga o‘xshaydi. Uquv-idrok esa mash’al kabi unga nur 
sochadi. Ya’ni kishini ravshanlikka eltadi (T.Malik. “Saodat saroyining kaliti”).  

Texnika va internet asri hisoblangan hozirgi davrda terminlarning badiiy tasvir vositasi sifatida 
qo‘llanilishi o‘zbek tili leksikasidagi muhim jihat hisoblanadi. Bunda ayrim termin-o‘xshatishlar eng ko‘p 
qo‘llanilayotgan vosita sifatida namoyon bo‘lmoqda. Masalan, kserokopiyaday, antivirusday, kompyuter-
day kabilar. Ayniqsa, og‘zaki nutqda termin-o‘xshatishlar juda ko‘p ishlatilmoqda. Quyidagi misollar fik-
rimiz isbotidir. Masalan: 
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–  Xuddi kserokopiyadek dadasining o‘zginasi. 
– Aya, antivirusday bizni himoyalab turasiz.  
– O‘g‘limning miyasi kompyuterday ishlaydi. 
Bu kabi termin-o‘xshatishlar badiiy asarga ham lingvopoetik maqsad asosida olib kiriladi. Negaki 

o‘xshatishlar badiiy matnning obrazliligini ochishda eng ko‘p qo‘llaniladigan badiiy tasvir vositalaridan 
biri sifatida xarakterlanadi.  

Badiiy matnda yozuvchi g‘oyaviy maqsadini ifoda etish uchun, ko‘pincha, individual termin-o‘x-
shatishlarni hosil qiladi. Bunday o‘xshatishli qurilmalarda yozuvchining tasvirlanayotgan hodisaga bo‘l-
gan munosabati, bahosi ifodalanadi. Bu esa badiiy asarning poetik qimmatini yanada oshirishga zamin ya-
ratadi. Ayniqsa, asarda muvaffaqiyatli hosil qilingan o‘xshatishli qurilma va u orqali hosil bo‘lgan assots-
siatsiyalar oddiy tasvirga nisbatan ko‘proq ta’sir kuchiga ega bo‘ladi. Masalan:  

U o‘zini turmaga olib ketilayotgan mahbusday sezardi: unda qanday xulqlar bor ekanini bilmaydi: 
bir yoqdan, tuzukroq kameraga tushsam go‘rga edi desa, ikkinchi yoqdan, qanday kamera bo‘lmasin, ho-
zirdan ko‘nikishga majbur (A.Qahhor. “Sarob”). 

Matn mazmunidan ma’lum bo‘ladiki, muallif Munisxonning ahvolini gavdalantirish uchun uning 
bo‘lajak kuyov uyiga ko‘chib o‘tishini qamoqda yashash bilan qiyoslaydi, chunki uning o‘zi xohlamay 
turmushga chiqayotganligi, qalbida esa boshqa insonni sevishi kitobxon uchun ma’lum. Yozuvchi xuddi 
shu og‘riq tasvirini keltirish uchun matnda alohida fan sohasida termin, ammo umumxalq tilida oddiy 
birlikka aylangan qamoq leksemasidan o‘z o‘rnida foydalangan.  

Matnda berilgan unda qanaqa xulqlar bor ekanligini bilmaydi gapi orqali Munisxonning bu nikoh-
dan norizo ekanligi va hech qanday aniq kelajakni ko‘ra olmasligi ifoda etilgan. Munisxon bu nikohning 
yaxshi bo‘lib ketishiga ishonmaydi, u noiloj, o‘zining baxtsiz bo‘lishini bilib turib, nikohga rozi bo‘ladi. 
Matnda hosil qilingan turmaga olib ketilayotgan mahbusday o‘xshatishli qurilmasi orqali muallif o‘z qah-
ramonining ruhiy holatini tasvirlab bergan. Turma, mahbus leksemalari personajning voqea-hodisaga sal-
biy munosabatini kuchaytirish uchun xizmat qilgan.  

Quyidagi misolda esa yozuvchi kasb-hunarga oid leksikadan foydalangan holda, qahramonlarining 
qiyofasini yengil kulgi va o‘zgacha o‘xshatish orqali tasvirlagan:  

Shoptoli qoqidek burishib, eski mahsidek shalvirab qolibmizu, bizga kim qo‘yibdi, bolam. Shunisi-
ga ham shukur (A.Muxtor. “Opa-singillar”). 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da mahsi so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan: “Mahsi ‒ qo‘y yoki 
echki terisidan tayyorlanadigan, uzun qo‘njli, poshnasiz, tagcharmi yumshoq, kavush yoki kalish bilan ki-
yiladigan milliy oyoq kiyimi” [2.2]. 

Yozuvchi kitobxonning ko‘z o‘ngida kampirning qiyofasini ro‘y-rost chizib berish uchun kasb-hu-
narga oid mahsi so‘zidan foydalangan. Mahsi so‘zining o‘rniga muallif yuz terisi osilib qolgan birikma-
sini ham qo‘llashi mumkin edi. Ammo o‘xshatishli qurilmani hosil qilishda maxsus leksikadan foydala-
nishi yozuvchining bu tasvirini to‘laqonli chiqishiga xizmat qilgan. Adib mohirona tarzda eski mahsining 
shalvirab qolishini kampirning o‘ta darajada qari ekanligiga o‘xshatish orqali ekspressivlikning ta’min-
lanishiga va kitobxonda ham kulgi, ham  xayrixohlikni yuzaga kelishiga zamin yaratgan.  

Quyidagi matnda ham A.Muxtor tomonidan alohida ilm-fan sohasida termin, ammo umumxalq ti-
lida oddiy birlikka aylangan leksemalar yordamida o‘ziga xos o‘xshatishli qurilma hosil qilingan: 

Hozir ham ish chakana emas, mana zavod qilyapmiz, buni hamma ishchilar qilyapti, kasaba soyuzi 
– hamma ishchilar degan so‘z. Yur, sexlarga olib chiqay, bizning frontni ham bir ko‘rib qo‘y mundoq (A. 
Muxtor. “Opa-singillar”). 

Yuqorida keltirilgan gapda sex va unda amalga oshirilayotgan ishlar frontga nisbatlangan. Chunki 
frontda hamma qaysi millat bo‘lishidan, tilidan qat’iy nazar, bir maqsad – g‘alaba uchun birlashadi. Bu 
o‘rinda adib front leksemasini qo‘llash orqali bu jarayon jamiyatda insonlar uchun juda muhim ekanligini 
kitobxonga yetkaza olgan.   

Asarning boshqa bir o‘rnida adib qandala (biol. ter.) leksemasidan mohirlik bilan foydalanganini 
kuzatish mumkin [3.3]. U yovuz insonlarni qonxo‘r hasharotga qiyoslab, o‘quvchida ularga nisbatan sal-
biy munosabatni uyg‘otishga erishgan:  

Xalqimiz umrida birinchi marta o‘zi uchun fabrika quradi! Morozovlar, Qudratillaxo‘jalar yoki 
qayoqdagi begona qandala Kroplar uchun emas, o‘zi uchun! (A.Muxtor. “Opa-singillar”).  

Asarda oddiy xalqning qonini so‘ruvchi faqat o‘zini o‘ylovchi Qudratillaxo‘ja, Matqovul, bosqin-
chi Kroplar haqida gap ketadi. Yozuvchi ularni qon so‘ruvchi qandalaga o‘xshatish orqali qanchalik xalq 
uchun xavfli insonlar ekanligini gavdalantirishga erishgan. 
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Ijtimoiy fanlarga oid ilmiy terminlar ham badiiy matnda o‘xshatishlar yaratishda o‘zgachalik kasb 
etishi bilan xarakterlanadi. Masalan:  

Chiqargan kitobi negadir hech qayga o‘tmay qolgan nashriyotimiz endi ana shular hisobidan – ija-
ra haqi evaziga kun ko‘ra boshladi. Tabiiyki, bunday sharoitda, har qancha mohiru tajribali bo‘lmasin, 
nafaqa yoshiga borib qolgan, buning ustiga “eskicha” fikrlaydigan – qo‘shma gap bo‘laklaridek erga-
shib yurishga, moslashuvga yo “katta”ga o‘shak tashishga noqobil muharrirga jamoada o‘rin yo‘q (E. 
A’zam. “Jannat o‘zi qaydadir”). 

Keltirilgan parchada E.A’zam tilshunoslikka oid qo‘shma gap bo‘laklari terminidan o‘xshatishli 
qurilma hosil qilishda mohirona foydalangan. Ma’lumki, qo‘shma gaplarning  tobelikka asoslangan turida 
ergash gap doimo bosh gapga ergashish yo‘li bilan bog‘lanadi. Ushbu xususiyat adibning termin asosida 
o‘xshatishli qurilma hosil qilishiga turtki bergan. Matnda yozuvchi asar qahramonida bunday xususiyatlar 
yo‘q ekanligini, nashriyotda esa qo‘shma gapga o‘xshab doimo boshliqlarga ergashib yuradigan, rahbar 
o‘zgarsa ham, hamma rahbarga moslasha oladigan insonlar ishlashi haqida ma’lumot berib ketgan.  

Xulosa sifatida ta’kidlash mumkinki, badiiy matnda sof terminlar, alohida fan sohasida terminlik 
maqomiga ega, ammo umumxalq tilida bu xususiyatini yo‘qotgan leksik birliklar, kasb-hunarga oid lekse-
malar o‘xshatishli qurilmalarni hosil qilib, yozuvchining lingvopoetik maqsadini ro‘yobga chiqarishda 
alohida o‘rin tutadi. 
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Narzullaeva Dilnoza Sanatovna (Samarqand davlat Chet tillar instituti tadqiqotchisi, o‘qituvchi) 

INGLIZ VA O‘ZBEK BADIIY ADABIYOTIDA INSON RUHIY-EMOTSIONAL HOLATINI 
TASVIRLASHNING STILISTIK VA LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqola ingliz va o‘zbek badiiy adabiyotida inson ruhiy va emotsional holati-

ni tasvirlovchi til birliklarning tadqiqiga bag‘ishlangan. Muallifning barcha nazariy qarashlari ko‘plab 
ingliz va o‘zbek badiiy kontekstlar misollari bilan dalillanadi.  

Аннотация. Настоящая статья посвящается исследованию английских и узбекских языко-
вых единиц, выражающих душевное и эмоциональное состояние человека в художественной лите-
ратуре. Все теоретические размышления автора подтверждаются соответствующими приме-
рами английских и узбекских художественных контекстов.   

Annotation. The present article is dedicated to the investigation of English and Uzbek language 
units which express human’s emotional-psychic state in literary texts. All theoretical explanations of the 
author are proved by numerous English and Uzbek literary extracts.  

Kalit so‘zlar: til birliklari, emotsional-ruhiy holat, semantika, pragmatik ma’no, stilistik vosita.  
Ключевые слова: языковая единица, эмоционально-душевное состояние, семантика, праг-

матическое значение, стилистическое средство.  
Key words: language unit, emotional-psychic state, semantics, pragmatic meaning, stylistic device.  
Odatda, badiiy matn quyidagi aspekt doirasida tadqiq qilinadi: semantika, pragmatika va funksional 

sintaksis.1 G.G.Molchanova badiiy matn talqinida til birliklarining pragmatik, kognitiv va lingvomadaniy 
xususiyatlariga e’tibor berish lozimligini ta’kidlagan.2 

Har bir yozuvchi dunyo va uning obyektlarini turlicha tasvirlaydi va bu uchun muayyan til vosita-
laridan foydalanadi. Asardagi leksik, frazeologik, ekspressiv-stilistik, fonetik va sintaktik vositalar mual-
lifning o‘ziga xos badiiy uslubini yaratadi.3 

                                                           
1 Филипская Т.А. Единицы монологического текста. Объединённый научный журнал, 2008, № 12 (218), c. 25 
‒ 26.    
2 Молчанова Г.Г. Холистика текста (на основе триады: система – языковая личность – текст). Языки в совре-
менном мире. Том 2, Москва, 2004, c. 67.  
3 Джаббарова Ш.Х. Физулинский этап в развитии азербайджанского литературного языка. Объединённый 
научный журнал, 2008, № 2 (218), c. 13 ‒ 14.  
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Yozuvchining uslubi aynan personajlar tasvirida faollashadi. Badiiy asarda lisoniy shaxsning uchta 
modeli kuzatiladi: 1) real (asar muallifi); 2) potensial (kitobxon) va fiktiv (personaj).1  

Kognitiv fanida badiiy matnning ahamiyati katta va u mental model, mental tuzilma va konseptlar-
ning lisoniy tizimi sifatida tadqiq qilinadi.2 

Badiiy matn personajlar hayoti, faoliyati va o‘zaro munosabatlarini bayon qiladi, shuningdek, per-
sonajlarning his-hayajonlari va tuyg‘ulari badiiy uslubda va turli ekspressiv-stilistik vositalar yordamida 
tasvirlanadi. Misol keltiramiz: 

Zebi yigitchaning “Ana, o‘zi kelaetir!” degan so‘zlarini eshitgan edi. Agar esi o‘zida bo‘lsa, u ham 
Qumri singari “Voy, o‘la qolay!” deb qaytib ketishi kerak edi. Holbuki, u o‘zini bilmasdan va hech narsa 
o‘ylayolmasdan, telba qadamlar bilan bitta-bitta bosib, ilgari yurardi... Uning oyoqlari allaqanday yo-
mon bir kuchning afsuniga ilashganlar, o‘sha kuchning sudragan tomoniga borardilar. Yosh qiz o‘z 
ko‘nglining birinchi marta o‘ziga begonalashganini, o‘zidan boshqa bir kuchning ko‘ngliga egalik qilga-
nini sezardi.3 Mazkur parchada “kuch” so‘zi bir necha marta takrorlanadi va Zebi ismli personaj sevgi ku-
chiga duch kelishini tasvirlaydi. Ko‘rib turinibdiki, Zebining emotsional holati uning harakatlari yorda-
mida ifodalanadi.   

Personajning his va tuyg‘ulari uning xayolar va istaklari orqali ham bayon etilishi mumkin: 
That this could by any possibility be that small snug chamber of the imagination, which Charles 

Dickens, Esquire, with the spirit of prophecy strong upon him had always foretold would contain at least 
one little sofa, and which his lady, with a modest yet most magnificent sense of its limited dimensions4. 

Personajlar bir-biri bilan muloqot jarayonida, ya’ni dialogda turli his va tuyg‘ularini ifodalaydi. 
Pragmatik nuqtayi nazardan dialoglar farqlanadi: oddiy dialog, faylasufiy dialog, sotsial dialog, ilmiy dia-
log, dialog-bahs, dialog-nizo, dialog-ishonch, dialog-diskussiya va h.k. Misollarni keltiramiz:  

Dialog-baxs: ‒ Yaxshi kimyogar – har qanday shoirdan yuz karra foydaliroq, ‒ dedi.  
‒Shunaqa deng-a, demak, siz san’atni e’tirof etmas ekansiz-da? ‒ dedi Pavel Petrovich va qoshla-

rini uyqusiragan kabi sal ko‘tarib qo‘ydi.5 Mazkur dialogda personajlar o‘rtasidagi bahs nafaqat ularning 
nutqi orqali, balki yuz burushtirishlari tasvirlanishi yordamida uzatiladi. 

Dialog-nizo: ‒ Tekinga pul topish san’ati bo‘lmasa, bavosil ham bo‘lmaydi, ‒ dedi Bazarov tahqi-
romuz jilmayib.  

‒Balli, balli shunaqangi hazillashayapman deng-a. Demak, siz bularni barini bekor kilarkansiz-
da? Xo‘p, shunday ham bo‘lsin, binobarin, siz fakatgina fanga ishonar ekansiz-da?!6 Mazkur dialog shu 
qadar muammoli va hisga to‘liqki, uning bayoni uchun turli til birliklar va sintaksik belgilar talab qilina-
di. 

Oila a’zolarining munosabatlarini ifodalovchi dialog: 
‒ Zebini nimaga so‘rab edingiz? – dedi yana. Endi bu safar so‘fining achchig‘i keldi va birdaniga:  
‒O‘z qizimni so‘ray olmaymanmi! ‒ deb baqirdi.7 
Badiiy matnda muayyan xalqning aniq davrdagi milliy madaniyati, urf-odatlari va yashash tarzi aks 

etilishi hammaga ma’lum. Misol uchun, o‘zbek romandan parcha keltiramiz:  
Mingboshi bu birgina, lekin kutilmagan so‘zga biroz hayron bo‘ldi.  
‒ To‘y? 
‒ Ha, to‘y! 
‒ Nima to‘y? Kim to‘y qilibdi? 
‒ Men to‘y qilmoqchiman... 
‒ Sen? Kimga? 
‒ Sizga! 
‒ A, benamoz-yey! Menga? 
‒ Ha, sizga. 
Mingboshi erkin-erkin kuldi: 

                                                           
1 Комарова Л.И. Антропоцентризм художественного текста. Вестник ТГУ, 2008, Выпуск 8 (64), c. 102.  
2 Таджибаева А.А. Основные положения когнитивной семантики. Актуальные проблемы современной лин-
гвистики. Сборник научных статей. Ташкент, 2021, c. 188.  
3 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 40 ‒ 41-бетлар. 
4 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017, p. 7.  
5 Тургенев И.С. Оталар ва болалар (Малик Раҳмон таржимаси). Тошкент, “Янги аср авлоди”, 2015, 34-бет.  
6 Ўша манба. 34-бет.  
7 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 77-бет. 
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‒Tovba de, betavfiq! Astag‘furullo, de! Miryoqub “Astag‘furullo” o‘rniga uyat bir so‘z aytdi.1 
Mazkur kontekstdan ma’lum bo‘ldiki, o‘tgan davrlarda mingboshi kabi boy va badavlat erkaklar bir nech-
ta xotin olishi odatiy hol bo‘lgan. Kontekstda “to‘y” leksemasi lingvokulturema vazifasini bajaradi. 

His va tuyg‘ularning tasvirida ham milliy yashash tarzi uzatiladi: 
Miryoqubning qulog‘iga egildi. 
‒ Kattaning rashki kelmas-a? – dedi. 
‒ Eng kichigidan boshqa hech qaysisining rashki kelmaydi. 
‒ Har qalay, katta xotiningiz esliroq.2 Bu yerda Akbarali ismli personajning birinchi xotini tomoni-

dan personaj to‘rtinchi marta uylanadigan yosh qizga nisbatan rashki haqida so‘z yuritgan. 
Badiiy matnda insonning ruhiy va emotsional holati turli stilistik vositalar to‘qimasida yorqin tas-

virlanadi: 
Tong yorishmasdan yo‘lga tushib, qishloqdan chiqar-chiqmas ashulani baland qo‘ygan Zebi necha 

yillik g‘am-tashvishlardan to‘rt-besh kun ichida ortig‘i bilan yozilib kelarkan, o‘z orqasida o‘ynayotgan 
o‘yinlardan xabarsiz edi.3  

Metaforaning yana bir misolini keltiramiz: Uch-to‘rt kundan buyon ularni avzoi buzuq edi, betlari-
dan zahar tomar edi (Oybek). “Betlaridan zahar tomar edi” metaforasi badqoqoq va ho‘mraygan, yovuz 
niyatlarga to‘la obrazni yaratadi. Kontekstdagi negativ mazmun “zahar” so‘zi bilan kuchaytirgan.  

Quyidagi kontekstda metafora qo‘llanilgan ingliz matnni ko‘rib chiqamiz:  
In persons who were so soon to part, and interpose between their else daily communication the for-

midable barrier of many thousand miles of stormy space, and who were for that reason anxious to cast no 
other cloud, not oven the passing shadow of a moment’s disappointment or discomfiture, upon the short 
interval of happy companionship that yet remained to them – in persons so situated, the natural transition 
from these first surprises was obviously into peals of hearty laughter; and I can report that I, for one, 
being still seated upon the slab or perch before mentioned, roared outright until the vessel rang again4. 
Mazkur kontekstda turli his va tuyg‘ular bayon etilgan: hayratda qolish, ko‘ngil qolish, xursandchilik, qu-
vonch, tashvish, xavotirlik. 

Matn bayonida badiiy personajlarning emotsional ahvolini kuchaytirish uchun gradatsiya ishlati-
ladi: 

Asta-asta avj olayotgan bu tajang ovozlar allaqachon Zebining qulog‘iga yetib, uning talvasasini 
besh battar ortirmoqda edi.5 

And there she is! All eyes are turned to where she lies, dim afternoon; every finger is pointed in the 
same direction; and murmurs of interest and admiration – as “How beautiful she looks!” “How trim she 
is!”–are heard on every side.6 

Badiiy qiyoslash matnda obrazlarga yangi hislat va sifatlarni qo‘shish maqsadida qo‘llaniladi:  
“What a relish mulled claret will have down here!” which appeared to strike us all most 

forcibly; as though there were something spicy and high-flavoured in cabins, which essentially improved 
that com-position, and rendered in quite incapable of perfection anywhere else.7 

Es-hushi o‘zida bo‘lmagan bu jonsiz suratning yog‘ochday qotib qolgan qo‘llari va barmoqlari ila 
ro‘zg‘or ishlarini yana burungiday puxta bajarishlari – onaning qurigan ko‘zlarini ham yana yosh bilan 
to‘lg‘azib yuboradi.8  

Badiiy matnda his va tuyg‘ular verbal va noverbal vositalar yordamida ifodalanadi. Agar verbal vo-
sitalarga so‘z, ibora va gap kirsa, noverbal vositalarga imo, ishora, mimika, jismoniy harakat va yuz bu-
rushtirilar kiradi. Quyidagi kontekstda hayratlanish verbal vositalar yordamida ifodalandi: 

Mingboshi mehmonlarni o‘z uyida ekanini eshitib, hayron bo‘ldi:  
‒Mehmonlar shu yerda? Qachon kelishdi?9  
Badiiy matnda noverbal vositalar ham personajning ruhiy holatini uzatishda katta rol o‘ynaydi: 

                                                           
1 Ўша манба. 70-бет. 
2 Ўша манба. 72-бет. 
3 Ўша манба. 73-бет. 
4 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017,  p. 9.   
5 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 78-бет. 
6 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017, p. 12.  
7 Ўша манба. 10-бет. 
8 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 111-бет. 
9 Ўша манба. 73-бет. 
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‒ Qishloqqa chiqib ketsa, yana yaxshi! –dedi Zebi. Shu topda uning yuzlariga quvnoq bir kulish yo-
yilgan edi.1 

Badiiy matnda xulq-atvor va yashash tarzining milliy stereotiplar yaqqol ko‘rinib turadi. Misol 
uchun quyidagi parchani tahlil qilamiz: Otam biror joyda ketayotganda o‘xshaydi,‒dedi Zebi quvonganini 
yashirolmay.2  

Mazkur konteksdan ma’lum bo‘ldiki, yosh qiz mehmonchilikdan qaytganida otasi yo‘qligini ko‘rib, 
quvonadi. Bu xursandchilik qizning otasi qahri qattiq va serjahl ekanligi hamda qizga nisbatan haddan zi-
yod qattiqqo‘l ekanligi sababdir.  

Personajning obrazi yoki lisoniy shaxs sotsial, ruhiy, axloqiy va boshqa komponentlar asosida 
shakllanadi.3 Barcha komponentlar uning nutqi va harakatlarida aks etiladi. Personaj nutqi nafaqat boshqa 
personajlar, balki o‘zi bilan o‘zi suhbatlashganida, ya’ni monologda uzatiladi. Misol uchun, quyi-dagi 
kontekstda personaj o‘ziga savol bermoqda va bunda uning aql-zakovati, mantiqiy fikrlashi va og‘ir 
vaziyatdan chiqish uchun najot topishi haqida so‘z yuritadi: 

What have we here? The captain’s boat! And the captain himself. Now, by all our hopes and 
wishes, the very man he ought to be!4  

Ichki emotsional ahvol personajning harakatlarida ham ma’lum bo‘ladi: 
Before one can too much as wonder, she takes a high leap into the air. Before she has well done 

that, she takes a deep dive into the water. Before she has gained the surface, she throws a summerset. The 
instant she is on her legs, she rushes back-ward. And so she goes on staggering, heaving, wrestling, lea-
ping, diving, jumping, pitching, throbbing, rolling, and rocking: and going through all these movements, 
sometimes by turns, and sometimes altogether: until one feels disposed to roar for mercy.5 Keltirilgan 
parchada personajning ilhomlanishi va zavqi uning sakrashi, suvga sho‘ng‘ishi va boshqa harakatlari vo-
sitasida ifodalanadi. 

Quyidagi parchada “quloq bermoq”, “tinglamoq”, “shuv etib ketmoq” kabi o‘zbek fe’llar ma’nosi 
metaforik tarzda faollashadi: 

Astagina quloq berdi: birovning xo‘rsinib yig‘lagani eshitilardi. Yana ham qunt qilib tingladi. 
Yig‘lagan onasi edi. Ko‘ngli shuv etib ketdi.6 

Insonning ruhiy ahvolini muallif tomonidan bayon etishi eng oddiy usul hisoblanadi, chunki kitob-
xon tayyor ma’lumotni qabul qiladi: 

Buni o‘qitdirib eshitgandan keyin mingboshi juda xursand bo‘ldi.7 
Zebining bu xursandligi, albatta, kuzatgan maqsadiga erishmoq bilangina paydo bo‘lardi. U maq-

sadga ham, dovon oshuv qadar zo‘r bo‘lmasdan, nihoyati devorga osilib, gavron sindirgan yigitni bir 
ko‘rishdan iborat edi....8  

All happiness be with her for her bright face and her pleasant Scotch tongue, which had sounds of 
old Home in it for my fellow-traveler….9  

Bir kontekstda ba’zan turli stilistik vositalar qo‘llaniladi va his-tuyg‘ularni yanada yorqinroq tas-
virlaydi: 

‒ Hazilingni qo‘y endi, ‒dedi oddiy va hatto bir daraja muloyim ovoz bilan. – Menga maslahat top. 
Yetti iqlimga yomon nomim ketdi. Miryoqub juda tinchlik bilan, kulib turib, bemalol gapirardi: ‒Ha, 
balli, mana bunday deng! Jahli bilan, g‘azab bilan, tutoqish bilan bu tug‘rida hech narsa qilib bo‘lmay-
di.10 

Nothing would have surprised me. If, in the momentary illumination of any ray of intelligence that 
may have come upon me in the way of thoughts of Home, a goblin postman, with a scarlet coat and bell, 
had come into that little kennel before me….11  
                                                           
1 Ўша манба. 106-бет. 
2 Ўша манба. 76-бет. 
3 Комарова Л.И. Антропоцентризм художественного текста. Вестник ТГУ, 2008, Выпуск 8 (64), c. 101.  
4 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017, p. 13. 
5 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017, p. 16. 
6 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 108-бет. 
7 Ўша манба. 95-бет. 
8 Ўша манба. 83 ‒ 84-бетлар. 
9 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017,  p 10. 
10 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 91-бет. 
11 Dickens Ch. American Notes. Delphi classics, 2017,  p. 17. 
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Rang timsollari inson ham emotsional holati bilan bevosita bog‘liq: 
Hakimjonning ikki ko‘zi mingboshida, uning qizarib-bo‘zargan yuzlarida, jahli bilan, tajanglik bi-

lan qisilgan panjaralarida: g‘ijimlanib bir musht holiga kelgan gazetda....1 
Rang oqarish, odatda, personajning hayratda qolishi yoki xafa bo‘lishiga ishora qiladi:  
Bu shoshilinch savol sho‘rlik onaning bag‘riga tikondek botdi. Rangi darrov olindi.2 
Xulosa qilib aytamizki, badiiy personajlar shaxsiy yoki jamoaviy xulq-atvor stereotiplari doirasida 

turli his-tuyg‘ularni ifodalaydi. Bu uchun verbal va noverbal hamda turli stilistik va sintaksik vositalar 
qo‘llaniladi.  

 
Yakubov Jamoliddin (O‘zDJTU professori), Ruzimetov Xamid (UrDU dotsenti) 

FRАNSUZ VА O‘ZBEK TILLАRIDА “ISTАK” KАTEGORIYASINING IFODАLАNISHI 
 

Аnnotatsiya. Ushbu maqola fransuz tilida istak kategoriyasining fransuz va o‘zbek tillarida ifoda-
lanishiga bag‘ishlangan. Istak kategoriyasi tilda leksik-grammatika va modal feʼllar bilan ifodalanadi. 
Maqolada istak kategoriyasini ifodalovchi uchta semantik guruh ajratilgan: 1) buyruq maʼnosi bilan uy-
g‘unlashgan istak; 2) biror harakatni amalga oshirish uchun qilingan urinish, ammo amalga oshmagan 
istak; 3) payt, sabab, natija, qiyos, shart, to‘siqsiz va o‘rin maʼnolari bilan uyg‘unlashgan istak. 

Аннотация. Данная статья посвящена французским и узбекским выражениям категории 
желания во французском языке. Категория желания представлена в языке лексико-грамматичес-
кими и модальными глаголами. В статье выделяются три семантические группы, репрезентиру-
ющие категорию желания: 1) желание в сочетании со значением команды; 2) попытка совер-
шить действие, но неисполненное желание; 3) в сочетании со значениями времени, причины, ре-
зультата, сравнение, состояние, без препятствия и места желания. 

Annotation. This article is dedicated to French and Uzbek expressions of the category of desire in 
French. The category of desire is represented in the language by lexico-grammatical and modal verbs. 
The article distinguishes three semantic groups that represent the category of desire: 1) desire in 
combination with the meaning of the command; 2) an attempt to perform an action, but an unfulfilled 
desire; 3) in combination with the values of time, cause, result, comparison, state, without obstacles and 
place desires 

Kalit so‘zlar: istak kategoriyasi, modal feʼl, darak, so‘roq, buyruq, optativ, imperfekt, preterit, in-
dikativ. 

Ключевые слова: категория желания, модальный глагол, указательный, вопросительный, 
императив, оптатив, имперфект, претерит, индикатив. 

Key words: category of desire, modal verb, demonstrative, interrogative, imperative, optative, im-
perfect, preterite, indicative. 

Istak tushunchasi so‘zlovchining kommunikativ niyati asosida hosil boʼladigan darak, so‘roq va 
buyruq gaplar bilan bir lingvistik kategoriyani – gapning ifoda maqsadi kategoriyasini hosil qiladi. Ushbu 
semantik kategoriyani ifodalashda esa, tabiiyki, gap mazmunida xohish-istakni ifodalovchi feʼllar muhim 
oʼrin tutadi.  

Istakni ifodalovchi feʼllar, bir tomondan, his qilish, sezish feʼllariga yaqin bo‘lsa, ikkinchi tomon-
dan, ular xohishni anglatuvchi feʼllarga yaqindir: istak qandaydir ichki ruhiyat talablarini his qilish, tu-
shunib yetish, shuningdek, ularni qondirishga intilish bilan bog‘langan. 

Istak lingvistik kategoriyasi bilan tilshunos olimlar doimo qiziqib kelgan, ushbu til obyektiga bo‘l-
gan munosabat va eʼtibor hozir ham susaygani yo‘q. Mazkur semantik kategoriya haqida turli qarashlar 
mavjud. Masalan, L.M.Vasilyev3 ushbu kategoriya to‘g‘risida quyidagicha yozadi: «Intilish istakni amal-
ga oshirish jarayonidagi harakatdir. Istakni ifodalovchi feʼllar his-tuyg‘uni vujudga keltiruvchi feʼllar bi-
lan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ular odamga yaqinlikni va unga bo‘lgan mehr-muhabbatga moyillikni 
anglatib keladi». 

                                                           
1 Чўлпон А. Кеча ва кундуз. Роман, Тошкент, “Илм-зиё-заковат”, 2019, 87-бет. 
2 Ўша манба. 76-бет. 
3 Васильева Л.М. Семантика русского глагола. М., “Высшая школа”, 1981, с. 49. 
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 Y.Kurilovichning fikricha, «istak so‘zlovchining munosabatidan kelib chiqib, u subyektning va o‘z 
-o‘zining harakatiga bo‘lgan munosabatiga qarshi qo‘yilishi, shuningdek, istak, mumkinlik va zaruriyat 
maʼnolariga zid holda ichki modal doira sifatida qaralishi kerak».1 

«Istak, eng avvalo, so‘zlovchining harakatiga yoki holatiga qaratilgan bo‘lib, gapda u o‘zining 
shaxsiy (xususiy) talab, orzu-umid va niyat maʼnolarini ifodalaydi».2 

Y.E.Kordi3 istak maʼnosini fransuz tili materialida tahlil qilish jarayonida istak maʼnosining sodda, 
darak va to‘ldiruvchi ergash gaplarda ifodalanishiga eʼtibor bergan. U leksik-grammatik voluntativ may-
donni tashkil qiluvchi 18 ta modal feʼl va feʼl qurilmalarini taklif qilib, ular haqida umumiy-nazariy tu-
shuncha berib o‘tgan. Аmmo muallifning ishida istak maʼnosini sodda, qo‘shma va ergash gapli qo‘shma 
gaplar tarkibida ifodalanishining chuqur tahlil qilmaganligini kuzatamiz. 

Keyinchalik, Y.E.Kordi4 istak maʼnosini rus tili materialida istakni ifodalovchi sodda darak gaplar 
tarkibida ko‘rib chiqqan. Muallif fikricha, rus tilida istakni anglatuvchi optativ gaplar quyidagi lisoniy 
birliklar bilan ifodalanadi: 1) istak maylida kelgan mustaqil sodda gaplar; 2) bo‘ yuklamasi bilan kelgan 
infinitiv gaplar; 3) istak maylida kelgan sodda gaplarda bo‘ yuklamasi bilan birga kelgan leksik birliklar; 
4) bo‘ yuklamasi bilan kelgan feʼlsiz gaplar. 

Y.E.Kordi optativ gaplarning ichki xususiyatidan kelib chiqib, ularning quyidagi semantik tasnifini 
beradi: 1) xususiy istak; 2) buyruq maʼnosi bilan uyg‘unlashgan istak; 3) o‘tgan voqelikni ifodalovchi 
amalga oshmagan istak; 4) shart, maqsad, qiyos maʼnolari bilan birikib kelgan istak. Sodda gaplar tar-
kibiga optativ leksik maydonni tashkil qiluvchi jelat, xotet, xotetsya modal feʼllarini kiritgan. 

N.А.Kozinseva5 yuqoridagi fikrlarni rivojlantirib, istak maʼnosining istak maylida ifodalanishini 
arman tilida sodda darak va to‘ldiruvchi ergash gaplar misolida tahlil qilgan. U subyekt amalga oshirishi 
mumkin bo‘lgan ish-harakat to‘g‘risida o‘z fikrini bildirib, istak munosabatini uch variantga ajratgan: 1) 
xususiy istak; 2) niyat; 3) urinish. 

L.Chapayeva6 o‘z tadqiqotida istakni keng maʼnoda tushunadi. Uning fikricha, har bir tilda maʼ-
lum bir hodisani tasvirlash uchun juda ko‘p sinonimlar mavjud deb hisoblaymiz. Chet tilini o‘rganishning 
pragmatik maqsadlari uchun faqat istakni aniqlash mantiqiy xususiyatlari bilan chegaralanib qolmasdan, 
balki istak ot va uning sinonimlari, verbal va nominal konstruksiyalari yordamida ifodalanishiga eʼtiborni 
qaratish lozim.  

Tilshunos olimlarning istak maʼnosiga oid fikr-mulohazalaridan maʼlum bo‘lishicha, ushbu seman-
tik kategoriyani o‘rganishga ular kamroq eʼtibor bergan, istak kategoriyasining sodda va qo‘shma gaplar-
ning hamma turlarida qo‘llanishini tahlil qilishmagan. 

Bizning fikrimizcha, istak kategoriyasi oldindan biror ish-harakatni rejalashtiradigan va epistemik 
(gumon, taxmin) maʼnolarni ifodalamaydigan, odamning ichki kechinmalari va his-tuyg‘ularini so‘zlov-
chining tinglovchiga oldindan maʼlum bo‘lgan amaldagi harakatni aks ettiruvchi istak maʼnosining baja-
rilish-bajarilmaslik xususiyatini maxsus lisoniy birliklar bilan ifodalovchi til obyektidir. 

Istak kategoriyasi tilda leksik-grammatik yo‘llar bilan, aniqrog‘i, modal feʼllar bilan ifodalanadi. 
Masalan, fransuz tilida vouloir ko‘p qo‘llanadigan modal feʼl bo‘lib, u istak-xohish maʼnosini ifodalaydi. 
Istak maʼnosi baholash modalligiga qarashli bo‘lib, unda istak tushunchasi subyekt bilan uning harakati 
orasidagi ichki munosabatni ifodalaydi. Fransuz tilshunosligida bu feʼlga shunday munosabat borki, unga 
ko‘ra vouloir feʼli kam o‘rganilganligi qayd etiladi. Masalan, B.Potye7 bu haqda shunday yozgan: «En 
français standard vouloir est peu polysémique, mais demande une base animée – Fransuz tili normativ 
grammatikasida vouloir feʼlining semantik xususiyati kam o‘rganilgan, ammo kelajakda ushbu muammo-

                                                           
1 Курилович. 1962,  c. 27 ‒ 28. 
2 Корди Е.Е. Конструкции с глаголом pouvoir в современном французском языке. Категории глагола и струк-
туры предложения. Л., “Наука”, 1990,  с. 174. 
3 Корди Е.Е. Модальные и каузативные глаголы в современном французском языке. Ленинград, “Наука”, 
1988, с. 176 ‒ 183. 
4 Корди Е.Е. Конструкции с глаголом pouvoir в современном французском языке. Категории глагола и струк-
туры предложения. Л., “Наука”, 1990,  с. 174. 
5 Козинцева Н.А. Временная локализованность действия и ее связи с аспектуальными, модальными и так-
сисными значениями. Л., “Наука”,  1991, с. 87. 
6 Чапаева Л.Г. Лексические средства выражения желательности во французском языке. Филологические 
науки. Вопросы теории и практики. Тамбов, “Грамота”, 2016. № 3(57), в 2-х ч, ч. 1, c. 189‒192.  
7 Pottier B. Sur la formulation des modalités en linguistique.  Languages. № 43,1976,  p. 39 ‒ 46. 
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ni yechish uchun alohida tadqiqot o‘tkazish talab qilinadi – J.Y.». Keyinroq, Y.E.Kordi o‘zining nazariy 
qarashlarida bu fikrni yanada rivojlantiradi.  

Haqiqatda, ushbu feʼl semantik mohiyatini aniq namoyon qilishi bilan boshqa modal feʼllardan farq 
qiladi. Bu feʼl epistemik (taxmin, gumon, shubha) maʼnolarni emas, balki faqat istak-xohish, niyat, maq-
sad tushunchalarini ifodalaydi. Ushbu feʼl sodda darak gaplarda S Vm Vinf modeli asosida tuzilib, u situa-
tiv modallikni ifodalasa, qo‘shma gaplarda esa turli sintaktik modellarni hosil qilib, subyektiv bahoni 
anglatib keladi. Bunday holda istakni ifodalovchi sintaktik qurilma yordamida subyekt modalligi amal-
dagi asosiy harakat subyektiga mos tushadi. Subyektiv baho, yaʼni so‘zlovchi obyektiv voqelikni istak 
tarzida baholaydi. Shunday qilib, situativ va baholash modalligiga bo‘linishda istak maʼnosini ifodalovchi 
feʼllar qo‘llanadi. Vouloir feʼlining pouvoir va devoir feʼllaridan farqi shuki, u situativ va baholash mo-
dalligini hosil qilib, sintaktik ifodani namoyon qiladi. Bu modal feʼl sodda darak gap tarkibida S Vm Vinf 
modeli asosida matnda uchta istak maʼnosini anglatuvchi variantni hosil qilish mumkin: 1) istak; 2) niyat; 
3) biror istakni amalga oshirish uchun urinish. Bu tushunchalarning hammasini vouloir feʼli qamrab oladi 
va uning yordamida jonli nutq amalga oshadi. Quyida sodda gaplar tarkibida istak maʼnosining qanday 
ifodalanishini ko‘rib chiqamiz. 

Darak gaplar voqelikdagi biror narsa, voqea-hodisa haqida xabar beradi. Shuning uchun ham bun-
day gaplar nutqning barcha uslublarida keng qo‘llanadi. Darak gaplarda so‘zlar odatdagi tartibda joyla-
shadi. Ohang gapning bosh qismida ko‘tariladi, oxirida esa pasaya boradi. Darak gaplarning uslubiy xu-
susiyatlaridan biri xabarning tasdiq yoki inkor shaklida ifodalana olishidir. Darak gaplarning sintaktik 
shakli bilan sintaktik maʼnosi o‘rtasida mutanosiblik mavjud: sintaktik darak maʼnosi gapning sintaktik 
darak shakli orqali ifodalanadi.  

 (1) Forestier voulait acheter   Foreste o‘zining Parijdagi   
deux vases pour les poser sur   kabineti uchun ikkita vaza 
sa bibliothèque (MBA, 125).   olmoqchi ekan (MА, 172). 
 
(2) – Ecoute, ma mignonne, je ne  Menga qara, asalim, seni sira 
voulais point te blesser; je nai                            ham xafa qilmoqchi emasdim.  
point songé à ce que je disais                               Men o‘ylamay gapirib 
(MBA, 76).                                                           yuboribman (MА, 99). 
 
(3) Il voulait retourner sasseoir   Uning dengiz bo‘yiga qaytgisi,  
au bord de la mer, sur la plage, pour   sohilda uxlagisi keldi (KM, 57). 
dormir (CM, 70). 
 
(4) John voulut le retourner, mais  Jon uni o‘rnidan qo‘zg‘atishga 
sans y parvenir (CM, 133).   urinib ko‘rdi, biroq uddalay  

                                                                                          olmadi (KM, 115). 
Berilgan sodda gaplarda istak kategoriyasi fransuz va o‘zbek tillarida turlicha ifodalanmoqda. Fran-

suz tilida modal feʼl vouloir mustaqil feʼllar bilan birga kelib, kelajakda amalga oshishi mumkin bo‘lgan 
niyat, istak (1,3) va amalga oshgan istakni (2,4) ifodalamoqda. Fransuz tili misollarida imperfect (o‘tgan 
zamon davom feʼli) (1,2,3) va preterit (sodda o‘tgan zamon feʼli) indikativ zamonlari (4) qo‘llangan. Mi-
sollarda istak, niyat maʼnolari bilan birga buyruq va inkor (2) maʼnolari ham ifodalanmoqda. 

Istak gaplarning semantik subyekti sifatida atoqli otlar (2,4) va kishilik olmoshlari (2,3) qo‘llanib, 
xususiy istak va niyat maʼnolari ifodalanyapti. Barcha misollarda indikativ mayli va feʼllarning aktiv nis-
bati qoʼllangan. Misollarda ifodalangan istak har xil, ular ijtimoiy (1), axloqiy (2), o‘rin (3) va obyektiv 
(6) kabi istak turlaridir. 

O‘zbek tilida istak kategoriyasi asosiy feʼl va to‘liqsiz feʼl shakllaridan (1,2) emas, emasdi yorda-
mida berilgan, yaʼni, asosiga (ol, qil, qayt, uxla) feʼlning maxsus modal shakllari (-moqchi ekan, 1) -moq-
chi emasdim; 2) -gisi keldi (1) qo‘shilishi bilan ifodalangan. Bundan tashqari, feʼllar o‘zagiga qo‘shilgan 
o‘tgan zamon maqsad feʼli qo‘shimchasi -moqchi shakli ham istakni ifodalash uchun xizmat qilmoqda. 

Uchinchi misolda istak maʼnosi asosiy feʼlga qgi qo‘shimchasining qo‘shilishi bilan va ko‘makchi 
feʼl keldi yordamida berilgan. Oxirgi misolda (4) esa istakni amalga oshirishga bo‘lgan urinish maʼnosi 
taʼkidlangan. Bu yerda urin yetakchi feʼlining ravishdosh shakli qib va ko‘makchi feʼl ko‘rdi qo‘shilishi 
bilan feʼlning analitik shakli hosil bo‘lgan. Bunda istak amalga oshmagan, lekin tugallangan ish-harakat 
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ifodalanayapti. O‘zbek tilida istak kategoriyasini ifodalashda o‘tgan zamon maqsad (1,2) va yaqin o‘tgan 
zamon (3,4) feʼl shakllari qo‘llangan. 

Demak, misollarda semantik nuqtayi nazardan istak, niyat, buyruq, inkor, urinib ko‘rish, afsusla-
nish kabi maʼnolar ifodalangan bo‘lsa, grammatik maʼno esa ish-harakatning davom etayotganligi, kela-
jakka qaratilganligi (1,2,3) va tugallanganligi (2,4) to‘liqsiz va ko‘makchi feʼl shakllari orqali ifodalan-
gan.  

Shunday qilib, yuqorida sodda va qo‘shma gaplarda istak kategoriyasining qo‘llanish yo‘llarini 
fransuz va o‘zbek tillarida qiyosiy tahlil qilib quyidagi xulosaga keldik.  

Istak kategoriyasini quyidagi semantik guruhlarga bo‘lish mumkin: 3) buyruq maʼnosi bilan uy-
g‘unlashgan istak; 4) biror harakatni amalga oshirish uchun qilingan urinish, ammo amalga oshmagan is-
tak; 5) payt, sabab, natija, qiyos, shart, to‘siqsiz va o‘rin maʼnolari bilan uyg‘unlashgan istak. 

Modal feʼllar sodda gaplarda (darak, so‘roq va undov) faqatgina istak kategoriyasini anglatib qol-
masdan, niyat, maqsad, dilkashlik, xushmuomalalik, taklif va zaruriyat kabi maʼnolarni ham ifodalaydi. 
Bunday maʼnolar fransuz va o‘zbek tillarida morfologik, leksik va sintaktik yo‘llar bilan ifodalanadi. 

Sodda istak gaplarga xos xususiyat shuki, ularda bitta matnda ayni paytning o‘zida uchta modal feʼl 
(vouloir, pouvoir, devoir) bilan kelib, istak, mumkinlik va zaruriyat maʼnolarini ifodalaydi. Bunday hodi-
sa modal feʼllarning so‘zlovchi bilan tinglovchi orasida yuz beradigan dialogik nutqda qo‘llanishidan ke-
lib chiqadi. 
 

Otajanova Lola Ozodovna (Urganch davlat universiteti Roman-german filologiyasi kafedrasi o‘qituvchisi) 
OGAHIY TARIXIY ASARLARI TARJIMASIDA RUTBA VA MANSABLARNING INGLIZ 

TILIDA IFODALANISH USULLARI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-iqbol” asaridagi mansabga oid 

so‘zlarning Y.Bregel tomonidan ingliz tiliga tarjimasi haqida ma’lumot beriladi. 
Аннотация. В данной статье рассматривается информация о переводе слов, связанных с 

наименованиеями должностей, в «Фирдавс уль-Икбал» Муниса и Огахи на английский язык Ю. 
Брегелем.  

Annotation. This article provides information about the translation of words related to rank in 
Munis and Agahi’s “Firdavs ul-Iqbal” into English by Y.Bregel. 

Kalit soʻzlar: tarjima, tarixiy kolorit, tarjima usullari, transliteratsiya, sarlavha osti izohlari va 
analogiya. 

Ключевые слова: перевод, исторический колорит, приемы перевода, транслитерация, снос-
ки и аналогия. 

Key words: translation, historical coloring, translation methods, transliteration, subtitles and ana-
logue. 

Y.Bregel tarixiy soʻzlarni asliyatda qanday berilgan bo‘lsa, ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida 
oʻz holicha saqlashga va asliyatning tarixiy koloritini butunligicha yoritishga harakat qilgan. Izlanishlar 
jarayonida shuni koʻrishimiz mumkinki, Y.Bregel Xiva xonligining tarixini, xalqning ijtimoiy hayotini 
shunchaki tasvirlab qolmasdan, tarixiy xarakterga oid har bir so‘z ustida ancha izlangan va aniq xulosa-
larga tayangan holda so‘z tanlaviga qo‘l urgan. Y.Bregel tarjima ishini boshlashdan oldin xonliklarning 
yozishma xatlari va hujjatlarini to‘liq o‘rganib chiqqanligini va XVIII asr Xorazmdagi  ijtimoiy va siyo-
siy hayot haqida ma’lumotlar yetarli bo‘lmaganligini eslatib o‘tgan. Bu borada Uiliyam Vudning  quyida-
gi fikrini keltirish o‘rinli: “Y.Bregel muharrirligi ostida siyosiy va iqtisodiy terminlarning ma’nosini ya-
nada aniqroq tushunib olish maqsadida boshqa hujjatlarga, aniqrog‘i, Buxoro xonligi, Eron va Oltin O‘rda 
hujjatlari borasida ko‘plab ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Xiva xonligi va Buxorodagi atamalarning qoʻl-
lanishi oʻrtasida toʻliq mutanosiblik yo‘qligiga taxmin qilgan holda, barcha dalillarga asoslanib, butun 
Oʻrta Osiyo hududi terminlarning fors va turk-moʻgʻul maʼmuriy shakllari aralashmasiga tayanganligini 
muqarrar tafovutlarsiz kuzatishimiz mumkin.1 

Tarjima faoliyatida Y.Bregel “Firdavs ul-iqbol” asarini tarjima qilishda tarjima usullarining barcha-
sidan mahoratli foydalangan. Bu borada N.Adamboyeva o‘z tadqiqotlarida shunday fikr bildirib o‘tgan: 
“Firdavs ul-iqbol” asarining Y.Bregel tarjimasiga xos xususiyatlarini o‘rganish asosida olimning translite-

                                                           
1 WOOD W. A Collection of Tarkhan Yarlïqs from  the Khanate of Khiva. Bloomington, Indiana, 2005, p. 31.  
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ratsiya, transkripsiya, kalkalash, tasviriy tarjima, yaqinlashtirilgan tarjima va transformatsion tarjima kabi 
tarjima usullaridan foydalanganligi ma’lum bo‘ldi”. 

Tarjimon asliyatdagi ma’lumotlarni bir tildan boshqasiga o‘girish jarayonida nafaqat tarjima tili 
alifbosidagi mavjud harflar yordamida shaklni koʻchiradi, balki uni maqsadli ravishda transformatsiya or-
qali ham o‘zgartirib, ma’no va mazmunni saqlab qolishga harakat qiladi. Y.Bregel boshqaruv tizimining 
mansab va rutbaga oid terminlari tarjimasida ikkita usuldan keng foydalangan: 

1. Transliteratsiya. Tarixiy so‘zlarni bu usul orqali tarjima qilish tarjima jarayonida keng tarqal-
ganligining guvohi bo‘lamiz. Asliyatda qo‘llanilgan tarixiy va madaniyatga aloqador so‘zlarning ikkinchi 
bir tilda – tarjima tilida mavjud emasli transliteratsiya usulidan foydalanishni yuzaga keltirdi. Bu bilan 
tarjimon kitobxonda lug‘at boyligini o‘shirishga hamda uning dunyoqarashini kengaytirishga yordam be-
radi. Boshqa tillardan transliteratsiya usuli orqali kirib kelgan so‘zlar vaqt o‘tgani sari o‘sha xalq leksi-
kasida o‘rnashib, asta-sekin keng tarqalib, turmush tarziga singib boradi. Misol tariqasida bugungi kunda 
inglizzabon kishilarning kundalik nutqida ishlatiladigan arab tilidan kirib kelgan soʻzlarni keltirishimiz 
mumkin: alcohol, sugar, admiral, coffee, sofa va boshqalar.  

Tarixiy soʻzlar leksikasini tarjima qilishda ko‘plab tarjimashunos olimlar turli fikrlar bildirganlar. 
Eng avvalo, shuni aytib o‘tish o‘rinliki, so‘zlarning ma’nosi kontekstdan kelib chiqib tarjima qilinadi. Pe-
ter Nyumerkning quyidagi fikrini kelrirish joiz: “In academic texts and educated writing, they are usually 
(e.g., all the above except Steele des Lumieres, lthe Age of Enlightenment1) transferred, with, where ap-
propriate, a functional or descriptive term with as much descriptive detail as is required. In popular texts, 
the transferred word can be replaced by the functional or descriptive term”.1 

Ogahiy va Munis qalamiga mansub tarixiy asarlarda mansab va rutbalar bir necha guruhlarga ajra-
tilgan bo‘lib, biz boshqaruv jihatidan yuqori iyerarxiyada joy olgan unvonlarning tahlilini ko‘rib chiqa-
miz. 

Mansab jihatidan eng yuqori deb sharaflangan va Turkiston xonliklarida xonlik boshliqlarining 
shaxs ismlaridan keyin ishlatilgan xon istilohi oliy unvon hisoblangan. Bu unvon saltanat hukmdori va 
harbiy yurushlarga bosh qoʻmondonlik qilgan harbiy daraja egasi ham hisoblangan.  

“After ‘Abd al-‘Aziz Khan, he was brouhgt from Bukhara and raised as khan”(FI,76) “Ani Ab-
dulazizxondin so‘ng Buxorodin kelturub, xon ko‘tardilar” (FI, 9). 

Asliyat va tarjima shaklidagi misollarni tahlil qilish jarayonida shuning guvohi boʻlishimiz mum-
kinki, ikki tilda ham xon istilohi bir xil ma’nolarni anglatgan: Khan – a. hist. The specific title given to 
the successors of Chingiz Khan, who were supreme rulers over the Turkish, Tartar, and Mongol tribes, as 
well as emperors of China, during the middle ages. b. In later use: a title (now of slight import) commonly 
given to rulers, officials, or men of rank in Central Asia.2  

Xon – 1) tar. turkiy va moʻgʻul xalqlari hukmdorlari unvoni. Qoʻqon xoni. Xon saroyi; 2) tar. xon-
lik qilgan, xon lavozimidagi shaxs ismiga qoʻshilib, unvon ifodalaydi. Bahodirxon – Xivada, Xudoyorxon 
– Qoʻqonda xonlik qilgan.3  

Khaqan – ingliz tili lugʻatlaridan joy egallagan bo‘lib, yirik davlatning mutlaq hukmdori, “ulugʻ 
xon”, “shahanshoh” degan ma’nolarda ishlatilib, turkiy va mo‘g‘ul xalqlarida imperator maqomiga teng 
ravishda ishlatilishi ifodalangan. Ogahiy tarixiy asarlarida xon va xoqon so‘zlari sinonim sifatida ishlatilsa 
ham, xoqonda xonga nisbatan ulugʻlash, ta’zim ma’nolari kuchliligini kuzatamiz. Solnomalarda xoqon 
so‘zining boshqa xonlik xonlariga nisbatan qo‘llanmagani fikrimiz isbotidir. Qadimdan “davlat boshlig‘i” 
ma’nosidagi ushbu so‘z Turk xoqonligining davlat qurilishiga mos ravishda, ayni paytda, Oliy bosh qo‘-
mondon mazmunini ham anglatgan:4 “Hazrati xoqoni a’zam”(FI, 36) “...the greatest khaqan” (FI, 9). 

Shuningdek, sultan – so‘zi ham ingliz tiliga arab, fransuz va o‘rta asr lotin tilidan kirib kelgan va 
aynan o‘zbek tilida qanday ma’noga ega bo‘lsa, shu tarzda ishlatilib kelmoqda: the title given to Muslim 
rulers in some countries.5 

                                                           
1 Newmark P. A Textbook of translation. Herdford-shire, Prentice Hall, 1988, p. 101. 
2 The Oxford English Dictionary, Volume 8. Oxford, Clarendon Press, 1989, p. 412. 
3 Oʻzbek tilining izohli lug‘ati. 2-jild, Toshkent, O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2006 ‒
2008, 410-bet. 
4 O‘razboyev A.D. Ogahiyning tarixiy asarlari leksikasi. Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi. Toshkent, 
1991, 30-bet. 
5 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/sultan 
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Sulton – so‘zi ham mutlaq hukmdor ma’nosini ifodalovchi tushuncha bo‘lib, quyidagicha izohlana-
di: 1. X асрларда musulmon mamlakatlarida hukmdorlar sulton deyilgan. XI asrda saljuqiylardan bosh-
lab, bu unvonni arab xalifaligidan mustaqil davlat hukmdorlari olgan. Hozirda mazkur unvon davlat bosh-
qaruvi monarxiya bo‘lgan ba’zi islom davlatlaridagina saqlanib qolgan. Masalan, Bruney sultoni. 2. Mo‘-
g‘ul feodal imperiyasi inqirozidan keyin podshohlik qilmagan chingiziylar sulton deb yuritilgan.1 Y.Bre-
gel asliyatda qanday keltirilgan bo‘lsa, tarjima matnida ham transliteratsiya usuli orqali shu tarzda ifo-
dalashga harakat qilgan: “...sultoni olam”(FI, 36) “...the sultan of the world (FI, 9). 

Amir – so‘zi ingliz tilida amir, emer, emeer, emir kabi shakllarga ega bo‘lib, quyidagi ma’nolarni 
anglatadi: 1. A Saracen or Arab prince, or governor of a province; a military commander. 2. A title of ho-
nour borne by the descendants of Mohammed.2 

Amir so‘zi tarixiy asarlarda quyidagi ma’nolarda ishlatilgan: 
1. Podshoh, hukmdor,3 ya’ni, boshqaruv tuzumi amirlik (amorat) bo‘lgan davlat boshlig‘i: “an 

amir by the name of Khojam Quli Qoshbegi, togather with the troops under his command”(FI, 39)‒“Xo‘-
jamquli qo‘shbegi degan amiriy o‘zig‘a taaluq sipohi bila eronvul qilib, ilgari yiborib erdi” (FI, 87).  

O‘z-o‘zidan ma’lumki, muayyan xalq turmush tarzini ifoda etadigan so‘zlargina bunday tushunch-
larga ega bo‘lmagan xalqlar tillariga betarjima – asliyatdagi shaklida o‘tkaziladi, shu tariqa, tarjimada 
muallif matnining milliy bo‘yog‘i adekvat talqin etiladi.4 Xos so‘zlarni transliteratsiya usuli yordamida 
tarjima qilish, shuningdek, transferens va olinma so‘zlar usuli deb ham ataladi. Biroq har doim ham tari-
xiy va milliy ahamiyatga xos tushunchalar transliteratsiya yoki transkripsiya orqali o‘girilmaydi. 

Tasvirlanayotgan tarixiy voqea yoki atamaning mohiyatini inglizzabon kitobxon tushunishi uchun 
tarixiy leksikani tarjima qilish jarayonida tarjimon kompleks usullardan foydalanadi: 1) tarixiy terminning 
transliteratsiyasi, shu bilan bir qatorda, tarjima variantining nashrida ilova tarzida batafsil sharf berilishi; 
2) asliyatdagi tarixiy so‘zning analogini berish. Bu asarda keltirilgan barcha rutba va unvonlar 252-sar-
lavha osti sharhlari bilan izohlanganligining guvohi bo‘lamiz. Y.Bregel aynan shu izohda Munis asarlari 
Abulg‘ozi Bahodirxon ma’muriy-boshqaruv tizimi haqida ma’lumot beruvchi yagona manba ekanligini 
eslatib o‘tgan. Agarda tarjima tilida asliyatdagi tushunchaning muqobili mavjud bo‘lsa, tarjima tilida 
mavzu tushuncha orqali o‘girish mumkin.   

2. Analogiya. Bu asliyatdagi so‘zni tarjima tilidagi boshqa bir o‘xshahslik orqali ifodalash usulidir. 
Vazifasi nuqtayi nazaridan o‘xshash tushunchalar asliyatdan tarjima tiliga ko‘chganda tarixiy va milliy 
koloritini yo‘qatadi. Tarjimon bu borada shohanshoh so‘ziga tarjima matnida analog hisoblangan mo-
narch tushunchasini berish orqali adekvatlikka erishgan:  

Monarch – 1) a. In early use, a sole and absolute ruler of a state. In modern use, a sovereign bea-
ring the title of king, queen, emperor, or empress, or the equivalent of one of these.5  

Hukmdor ma’nosini ifodalovchi leksik birliklar har doim ham mansab va boshqaruv tizimini ifo-
dalash vazifasida ishlatilmagan. Shohanshoh, shahanshoh shohonshohning o‘zgargan shakli bo‘lib, 
“shohlar shohi” degan ma’noni bildiradi.6 Ba’zan ushbu tushuncha yordamida hurmat va ehtirom ham 
ifoda qilingan: “They attired the monarch in a robe of honor (sarupa),”( FI, 259)-“Kiyurdilar shahan-
shahg‘a sarupo” (FI, 262). 

Voliy  والى – (hokim, hokimiyat vakili). O‘rta asrlarda Sharq mamlakatlarida xon va podshoh to-
monidan tayinlanigan viloyat hokimi.P196F

7
P Tarixiy asarlarda voliy soʻzining quyidagi ma’nolarda ishlatilga-

nini koʻrish mumkin: 1) viloyat hokimi; 2) mamlakat hukmdori; 3) XIX asrning ikkinchi yarmidan keyin 
yaratilgan forsiy manbalarda general-gubernator ma’nosida.P197F

8
P Tarjima matnida tarjimon voliy leksemasini 

ma’no jihatdan oʻzaro bir-biriga yaqin bo‘lgan ikkita tushuncha – governor va ruler orqali ifodalagan:  
Governor – leksemasi ishlatilish jihatidan ruler so ‘ziga nisbatan ancha keng ma’noga ega bo‘lib, 

quyidagi ma’nolarda qo ‘llaniladi: 1) an elected official who is the political head of a state in the USA: 
1a) an official who governs a country or part of a country that is ruled by another state; 1b) an official 
                                                           
1 Choriyev Z. Tarix atamalarining qisqacha lugʻati. Toshkent, “Sharq”, 1999, 54-bet. 
2 The Oxford English Dictionary, Volume 5, Oxford, Clarendon Press, 1989, p. 180. 
3Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lugʻati. I jild, Toshkent, “Fan”, 1983, 85-bet.  
4 Qudrat Musayev. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent, “Fan”, 2005, 95-bet.  
5 The Oxford English Dictionary, Volume 9, Oxford, Clarendon Press, 1989, p. 986. 
6 . بزرگترين کتابخانه شعر فارسی. لغت نامه .۳درج  Al-rams. www. mehrahgam.com. 
7 Oʻzbek tilining izohli lug‘ati. II jild, Toshkent, O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2006 ‒
2008, 467-bet. 
8 Персидско-русский словарь. Том II, М., “Русский язык”, 1983, c. 692. 
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who is sent by the central government to govern an area of the country: “the governor (vali) of Merv”( 
FI, 213) –“Marv voliysi” (FI, 220). 

Ruler – 2 someone who controls a country1 ma’nosini ifodalab, asliyatdagi mamalakat hukmdori 
vazifasini ifodalovchi shaxsga nisbatan ishlatilgan:  

“Tore Murad Sufi, with the assistance and aid of Mir Haydar Khan, the ruler (vali) of Bukhara” 
(FI, 283) –“Toʻramurod soʻfi Buxoro voliysi Mir Haydarxonning muovinat va muozidati bila kelib...”(FI, 
291). 

 Ruler va governor so‘zlarining turli ma’no qirralarini sinchiklab tahlil qilgan holda biz asliyatdagi 
voliy tarixiy terminini tarjimada governor leksemasi bilan berish barcha holatlarda to‘g‘ri variant deyishi-
miz mumkin. Bunda Y.Bregel so‘zlarning takrori tarjima sifatiga salbiy ta’sir qilishini nazarda tutib, sino-
nim so‘zlardan foydalanishni ma’qul ko‘rgan, degan xulosaga kelishimiz mumkin.  

Hukmdorning o‘g‘il farzandlari Xiva xonligida shahzoda va toʻra istilohi bilan nomlangan boʻlib, 
tarjima matnida bu ikkala termin ham prince leksemasi orqali ifodalangan. Prince so‘zi tarjima tilida bir-
biriga yaqin bo‘lgan bir necha ma’nolarni anglatadi:  

1) male member of a royal family other than the reigning king. “Therefore the princes(torelar) be-
came embittered and enraged and fighting daily...”.(FI, 29)‒“Bu jihatdan toʻralar mushaddad va g‘azab-
nok bo‘lub” (FI, 79); “all the princes (shahzada) started war against him”(FI, 29) ‒“barcha shahzodalar 
anga xusumat paydo qilib...”(FI, 79); 

2) ruler of a small state: “He assigned every country (mamlakat) to a prince (shahzada) and every 
province (diyar) to an amir.”(FI, 29) – “Va har mamlakatni bir shahzodag‘a va har diyorni bir amirg‘a 
tafviz qildi”( FI, 79).   

Tarixiy solnomalarda shahzoda, to‘ra va inoq so‘zlari monarxiyaga taalluqli atama sifatida qoʻllani-
lib, taxt merosxo‘ri tushunchasini ifodalagan. Shu bilan bir qatorda, heir leksemasi valiahd ma’nosida in-
gliz tilida quyidagi ma’noda ishlatilganligini ko‘ramiz: The person who is entitled by law to succeed ano-
ther in the enjoyment of property or rank, upon the death of the latter; one who so succeeds; in general 
use, one who receives or is entitled to receive property of any kind as the legal representative of a former 
owner.2 Tarjima jarayonida analogdan foydalanish orqali to‘liq muqobillikka erishilgan: “Menglish Baha-
dur became heir to his father”(FI, 91) ‒ “Menglish Bahodir otasi valiahd qilib erdi”(FI, 120). 

Analog usuli “yaqin tarjima” deb ham hisoblanadi. Lekin bu termin nomining o‘ziyoq asl nusxada-
gi xos so‘zlarning barcha vazifalarini, ma’no qirralarini to‘liq ifoda etmasligini ko‘rsatib turibdi: o‘xshash 
o‘xshash-da, aynan o‘zi emas!3 

Tarixiy asarlar tarjimasi nihoyatda mushkul masala hisoblanib, aksariyat hollarda, tarjima tarjimon-
ning mahorati va salohiyatiga bog‘liq holda amalga oshiriladi. Bunda tarjimashunoslikda yozilmagan qo-
idalarga tayangan holda ish olib boriladi. Tarixiy solnomalardagi rutba, unvon va kasb-korga oid lekse-
malarning tarjimasida Y.Bregel barcha usullardan foydalangan, ammo transliteratsiya va analog usullari-
dan nisbatan keng foydalanganligi kuzatiladi. Asosan, bu ikkala usuldan foydalanilganligining sababi – 
asliyat va tarjima tili xalqlarining ijtimoiy-siyosiy shart-sharoitlari turlicha bo‘lganligi deb hisoblansa, 
boshqa tomondan, turli mahalliy realiyalar orqali kitobxonni chalg‘itmasdan tarixiy davrni bus-butunli-
gicha gavdalantirish deb ko‘rsatish asosli, degan xulosaga kelishimiz mumkin. 

 
Bahriddinova Yulduzxon Bahriddin qizi (TerDU stajyor oʻqituvchisi; yulduz.bahriddinqizi@gmail.com) 
INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDAGI FITOFRAZEOLOGIK BIRLIKLARNI ELEKTRON 

LUGʻATLARDAN TARJIMA QILISH MUAMMOLARI 
 
Annotatsiya. Hozirgi rivojlangan raqamlashtirilayotgan fan va texnologiyalar davrida har bir so-

haga, xususan, tilshunoslik va uning yoʻnalishlariga zamonaviy aqlli texnologiyalar bevosita ta’sir koʻr-
satmoqda. Ushbu maqolada leksikografiya, elektron lugʻatlar va ularda fitonim komponentli frazeologik 
birliklarni tarjima qilishda duch kelinadigan muammolarni ingliz va oʻzbek tillari misolida muhokama 
qilinadi. 

                                                           
1 Macmillan English Dictionary for advanced Learners. Oxford: Macmillan Publishers Limited, 2006, p. 1242. 
2 The Oxford English Dictionary, Volume 9. Oxford: Clarendon Press, 1989, p. 109. 
3 A’zamov Q. “Mehrobdan chayon”ning ikki tarjimasi. Tarjima muammolari (maqolalar to‘plami). 1-kitob, T., 
1991, 154-bet. 
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Аннотация. Современные смарт-технологии оказывают прямое влияние на каждую об-
ласть, особенно, на лингвистику и ее направления в эпоху передовой оцифрованной науки и техни-
ки. В данной статье рассматриваются проблемы, возникающие при лексикографии, электронных 
словарях и переводе фразеологизмов с фитонимическим компонентом на примере английского и 
узбекского языков. 

Annotation. Modern smart technologies have a direct impact on every field, especially on linguis-
tics and its directions, in the era of advanced digitized science and technology. This article discusses the 
problems encountered in lexicography, electronic dictionaries and the translation of phraseological units 
with a phytonym component on the example of English and Uzbek languages. 

Kalit soʻzlar: leksikografiya, kompyuter tarjima, frazeologik birlik, elektron lugʻat, fitonim.  
Ключевые слова: лексикография, компьютерный перевод, фразеологизм, электронный сло-

варь, фитоним. 
Key words: lexicography, computer translation, phraseological unit, electronic dictionary, phyto-

nym.  
Kirish. Hozirgi kunda mamalakatimizda chet tillarini oʻqitish va oʻrganish jadal rivojlanmoqda, 

ayniqsa, ingliz tilini oʻrganish kelayotgan yangi avlodning kundalik hayotida asosiy vazifa boʻlib qol-
moqda, shu bilan birgalikda, ular chet tillarini oʻrganish uchun yangi turli axborot texnologiyalari va 
kompyuter texnologiyalarining taraqqiyoti natijasida yaratilayotgan elektron ilovalar, dasturlar hamda vi-
deodarslardan foydalanishmoqda. Shuning natijasida yaratilayotgan kompyuter texnologiyalarini ham har 
kuni yangilash yoki rivojlantirish nafaqat kompyuter dasturchilarning, balki tilshunoslarning ham asosiy 
vazifasi boʻlib qolmoqda. Bu elektron darsliklar, dasturlar va ilovalarni yaratishdan asosiy maqsad oʻrga-
nuvchilarga vaqtini tejashga va biror maqsadga erishishiga amaliy yordam berishdan iborat. Bu ishlarni 
bajarishda biz, albatta, kompyuter lingvistikasining leksikografiya boʻlimiga murojaat qilamiz. Kompyu-
ter leksikografiyasi amaliy tilshunoslikning kompyuter lugʻatlari, lingvistik ma’lumotlar bazalarini yara-
tish va leksikografik ishlarni qoʻllab-quvvatlash dasturlarini ishlab chiqishga qaratilgan boʻlimidir. Kom-
pyuter leksikografiyasi – kompyuter lingvistikasining yoʻnalishlaridan biri boʻlib, kompyuter orqali lugʻat 
tuzish, lugʻat tuzish prinsiplarini, lugʻatshunoslik ishlarini avtomatlashtirish va ixchamlashtirish, biblio-
grafik ma’lumotlarni avtomatik yoʻl bilan qidirish va ularga qayta ishlov berish kabi masalalarni oʻrga-
nadi [1].  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Oʻtgan asrning 60-yillarida shakllana boshlagan kompyutеr 
lingvistikasining bosh maqsadi ham inson tafakkur tarzini modеllashtirish asosida sun’iy intеllеkt yara-
tishga xizmat qiladi. Buning uchun oliy oʻquv yurtlarida kompyutеr lingvistikasi boʻyicha matеmatik, lin-
gvist, kompyutеr dasturchilari va muhandislari faoliyatini uygʻunlashtiruvchi tuzilma kafеdra, laboratori-
ya)lar shakllantirilishi maqsadga muvofiqdir. An’anaviy va kompyuter leksikografiyasining asosiy vazi-
falari lugʻatning tuzilishini va lugʻat yozuvining zonalarini aniqlash, shuningdek, har xil turdagi lugʻat-
larni tuzish tamoyillarini ishlab chiqishdir. Lugʻat an’anaviy ravishda ushbu soʻzlarning tuzilishi yoki 
funksiyasining xususiyatlarini tavsiflovchi sharhlar bilan tuzilgan soʻzlar toʻplami sifatida taʻriflanadi. 
Elektron (avtomat, kompyuter) lugʻat ‒ bu inson foydalanishi uchun moʻljallangan yoki murakkabroq 
kompyuter dasturlarining (masalan, mashina tarjimasi tizimlari) tarkibiy qismi sifatidagi maxsus kom-
pyuter formatidagi soʻzlar toʻplami. Shunga koʻra, foydalanuvchi uchun avtomatik lugʻatlar va soʻzni 
qayta ishlash dasturlari oʻrtasida farq mavjud. Bugungi kunda kitob shaklidagi lugʻatlar oʻrnini elektron 
lugʻatlarga boʻshatib bermoqda, zamonaviy kompyuter dasturlari xorijiy matn bilan ishlash yoki kerakli 
ma’lumotlarni chet tiliga tarjima qilish imkonini yaratib bermoqda [2].  

Elektron lugʻat – bu ma’lumotlar raqamli shaklda mavjud boʻlgan va turli xil ommaviy axborot vo-
sitalari orqali kirish mumkin boʻlgan lugʻat. V.Dubichinskiy elektron lugʻat tushunchasini ma’lum dara-
jada tushuntirib, elektron lugʻat atamasini avtomatlashtiril (yoʻnaltiril)gan tizimga nisbatan qoʻllashni tar-
gʻib qiladi, bunda tushunchalar nomlari ma’lum bir tarzda toʻplanadi va tartibga solinadi. Uning fikricha, 
elektron lugʻatlarda odatda jadval, semantik tarmoqlar yoki semantik guruhlar koʻrinishida tizimli tarzda 
taqdim etilishi mumkin boʻlgan atamalar va terminologik iboralar toʻplami mavjud.[3] Foydalanuvchi 
uchun moʻljallangan avtomatik lugʻatlar, odatda, oddiy lugʻatlarning kompyuter versiyalaridir. Avtomatik 
lugʻatlar, shuningdek, oddiy lugʻatlarning tuzilishini amalda takrorlaydi, lekin ularning prototiplarida 
mavjud boʻlmagan funksiyalarni oladi, masalan, saralash ma’lumotlari va lugʻat holati soʻzlarning tez va 
oson bir necha funksiyalarni bajarish orqali topiladi. Tadqiqotchilar elektron va an’anaviy, ya’ni, bosma 
materiallar oʻrtasidagi gibridlanish tamoyillarini aniqlaydilar: 
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1) oʻzgarmas lugʻat materiallari va katta lugʻaviy bazasi boʻlgan koʻp jildli qogʻoz lugʻatlardan 
foydalanishda noqulayliklar tugʻdiradi (masalan, ular harakatchan emas va axborotni tez olishda qiyin-
chilik tugʻdiradi); 

2) lugʻatga bosma formatda oʻzgartirishlar kiritish va uni oʻzgartirish jarayoni koʻp vaqtni va ish 
kuchini talab qiladi [4]. 

Natijalar. Elektron lugʻatlarda bu kabi muammolar yechilishi juda oson. Kompyuter leksikografi-
yasi bugungi kunda oʻz dolzarbligini soʻz, frazeologik birlik yoki butun bir matnni avtomatik tarzda tarji-
ma qilishda saqlab qolmoqda. Biz bilamizki, bugungi kunda ingliz tilidan oʻzbek tiliga yoxud oʻzbek tili-
dan ingliz tiliga soʻzlarni yoki butun boshli matnni tarjima qilish imkoniyatimiz yetarli, lekin oʻsha matn-
da biror bir frazeologik birlik – idiomalar kelsa, matn tarjimasida va ma’nosida gʻalizlik, ya’ni tushunar-
sizlik paydo boʻladi. Shu munosabat bilan, biz ingliz va oʻzbek tillaridagi fitonim komponentli frazeolo-
gik birliklarni asosiy manba qilib oldik va ushbu komponentga ega boʻlgan frazeologik birliklarni bu til-
dan ikkinchi tilga tarjima qilishda yuzaga keladigan bir qancha muammolarning guvohi boʻldik, xususan: 

1) elektron lugʻatlarda yoki tarjima dasturlarda ingliz tilidagi fitonim komponentli frazeologik bir-
liklarni oʻzbek tiliga tarjimaga berilganda u anglatayotgan konnotativ, ya’ni, koʻchma ma’nosi emas, bal-
ki fitonim soʻzlarning aynan oʻz ma’nosi, yani denotativ ma’nosi chiqib keladi, masalan: the answer is a 
lemon – javob – limon. Aslida esa biz bu frazeologik birlikning konnotativ  ya’ni, biror kishi tomonidan 
bajarilgan ahmoqona ish yoki voqea-hodisa degan ma’nosini izlagan edik (4). 

2) oʻzbek tilidagi boshida danak chaqmoq frazeologik birligini electron dasturlar quyidagicha tar-
jima berishdi: 

♦boshida danak chaqmoq ‒ danak Lightning on the head (yandex tarjima dasturi danak soʻzini tar-
jima qila olmadi); 

♦boshida danak chaqmoq ‒ lightning in the head (google translate dasturi danak soʻzini, umuman, 
tarjimada bermadi); 

♦boshida danak chaqmoq – jazolamoq, azob bermoq.  
Bu tarjima oʻzbek tili soʻzlarining elektron etimologik lugʻatidan topildi (https://uz.wiktionary.org/ 

wiki/danak). Bunday misollarni bir nechta keltirishimiz mumkin. Natijada shu narsa aniq boʻldiki, oʻzbek 
tilidagi frazeologik birliklarni toʻgʻridan toʻgʻri konnotativ frazeologik ma’nosini chiqarib beruvchi na in-
gliz tilida va na oʻzbek tilida bironta ham elektron lugʻatga duch kelmadik. 

Muhokama. Oʻzi aslida tarjima jarayoni elektron lugʻatlarda qanday amalga oshiriladi? Elektron 
tarjimada quyidagi funksiya va vazifalar ketma ketlikda amalga oshiriladi: 

1. Birinchi oʻrinda soʻz, ibora yoki matn kiritiladi va tarjima qilinadigan til tanlanadi. Qidiruv 
morfologik tahlil bilan birga olib boriladi, bunda berilgan soʻz shaklining ma’lum leksemaga (lugʻat bir-
ligi sifatidagi soʻz) tegishliligi aniqlanadi. 

2. Keyingi bosqich quyidagilarni oʻz ichiga oladi:  
‒berilgan sohaga oid idiomatik iboralar, frazeologik birliklar yoki qoliplarning tarjimasi [2.7]. Ma-

salan, inglizchadan oʻzbekchaga tarjimada “out of date” iborasi bitta – soʻz “eskirgan” bilan tarjima qili-
nadi yoki “historical monuments” termin birikmasi oʻzbek tiliga “tarixiy obidalar” deb beriladi. Bular 
toʻgʻri tarjimalar uchun misollardir, biroq mashina tarjimasi bir qator kamchiliklar kuzatiladi. Masalan, “a 
tough nut to crack” iborasi, aslida, “hal qilinishi qiyin, chigal boʻlgan muammo” deb tarjima qilinadi [5], 
elektron tarjimada esa “yorilish uchun qattiq yongʻoq” deb oʻgiriladi. Oʻzbek tilidan ingliz tiliga elektron 
tarjimaga diqqat qarataylik, “bugʻdoyga tushgan mitaday” iborasi ingliz tiliga qisman toʻgʻri, ya’ni, “like 
a grain of wheat” deb tarjima qilinadi, qisman deyishimizga sabab, oʻzbek tilidagi “mitaday” soʻzi ingliz 
tilidagi tarjimada hasharot nomi bilan emas, balki “don” soʻzi bilan tarjima qilindi;  

‒oʻzbek va ingliz tillaridagi farqli madaniy unsurlarga asoslangan holda yuzaga kelgan iboralarning 
tarjimasida soʻzma-soʻz tarjimalar kuzatiladi: banana republic iborasi “banan respublikasi” tarjimasini 
soʻzma-soʻz beradi, aslida, bu ibora davlat boshqaruvi va iqtisodiyoti tanazzulga uchragan davlat ma’no-
sini anglatadi [6]. 

Kompyuter lugʻatlari va mashina tarjimasi dasturlarida koʻplab kamchiliklar bilan bir qatorda, ijo-
biy tomonlari ham mavjud.  

Tarjima dasturlarining afzalliklari:  
♦tarjima ishining yuqori tezligi, koʻp sahifali hujjatni tarjima qilish soniyalarni oladi;  
♦matnning umumiy ma’nosini tez anglay olish;  
♦Mutaxassisliklar boʻyicha lugʻatlarning mavjudligi, bir vaqtning oʻzida bir nechta tarjima variant-

larini koʻrish imkoniyati [2.10]. 

https://uz.wiktionary.org/%20wiki/danak
https://uz.wiktionary.org/%20wiki/danak
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Xulosa. Kompyuter leksikografiyasining frazeologiya boʻlimi hali chuqur oʻrganilmagan va ushbu 
sohada qilinishi kerak boʻlgan ishlar talaygina deb aytishimiz mumkin. Yuzaga keladigan muammolar-
ning yechimlarini bartaraf etish esa nafaqat kompyuter dasturchilarining, balki tilshunos va adabiyotshu-
nos olimlarning ham oldida turgan asosiy vazifa hisoblanadi. Chunki hozirgi kundagi global raqamlashti-
rish jarayonida bu soha shunchaki e’tibordan qolishi mumkin emas. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. D.B.Oʻrinbayeva. Kompyuter lingvistikasidan universal qoʻllanma. Samarqand, 2016, 8-bet. 
2. Xudaybergenova Z. Oʻzbek va turk tillaridan tarjima qilish vositalarini avtomatlashtirish: muammomi yo-

ki qulaylik? Tarjimashunoslar forumi – 2022. Volume 2, Special issue 28 ISSN 2181-1784 SJIF 2022: 5.947|asi 
factor=1.7, 337-bet. 

3. Sherqoʻzi Qulbulov. Kompyuter leksikografiyasi tilshunoslik sohasi sifatida. https://uza.uz/ru/posts/kom-
pyuter-leksikografiyasi tilshunoslik bo‘limi sifatida  

4. Bahriddinova Yulduzxon Bahriddin qizi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi fitonim komponentli frazeologik bir-
liklarning chogʻishtirma tadqiqi. Monografiya, TerDU NMM nashriyoti, Termiz, 2022, 34-bet. 

5. Collins cobuild dictionary of idioms ‒ Helping learners with real English.Printed in Great Britain by Ca-
ledonian Inlemational Book Manufacturing 1Jd, Glasgow, G64.Reprinted 1997, p. 281. https://www.Collin-sdictio-
nary.com 

6. Heba Abdelraheim Alkady.A Dictionary of English Idioms. assistant lecturer atqena faculty of arts Egypt, 
2005.alkady.heba@gawab.com,halkady@svu.edu.eg 

 
Otajonov Qahramon Otajonovich (Urganch davlat universiteti mustaqil tadqiqotchisi) 

DAVLAT XARIDINI TASHKIL ETISHDA KORRUPSIYA VA UNGA QARSHI KURASH 
YO‘LLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada davlat xaridlarini tashkil qilishda korrupsiya va unga qarshi ku-

rashish masalalari qarab chiqiladi. 
Аннотация. В данной статье рассматривается вопросы борьбы против коррупции при ор-

ганизации государственных закупок. 
Annotation. This article discusses the fight against corruption in the organization of public pro-

curement. 
Kalit so‘zlar: davlat xaridlari, korrupsiya, moliyaviy yo‘qotish, miqdriy yo‘qotish, sifat yo‘qotish, 

siyosiy yo‘qotish, davlat buyurtmasi.  
Ключевые слова: государственные закупки, коррупция, финансовые потери, потери коли-

чества, потери качества, политические потери, государственный заказ. 
Key words: public procurement, corruption, financial losses, quantity losses, quality losses, poli-

tical losses, state order. 
Davlat xaridi tizimi sohasidagi korrupsiya uzoq davrlardan beri mavjud bo‘lgan va milliy chegara 

bilmaydigan muammolardan biri hisoblanadi. Korrupsiyaga qarshi kurashga ko‘plab tadqiqotlar bagish-
langan va dunyo mamlakatlari bo‘ylab davlat va nodavlat dasturlari amalga oshirilmoqda, ammo ushbu 
tadbirlardan hali sezilarli natijalarga erishilayotgani yo‘q [1.2]. 

Davlat xaridi tizimida korrupsiyaning mavjudligi faqatgina moliyaviy zarar bilan chegaralanmaydi. 
Davlat xaridini joylashtirish jarayonida mavjud korrupsiyadan davlat va jamiyat ko‘radigan zararni shartli 
ravishda to‘rt turga bo‘lish mumkin [3.4]: 

1. Moliyaviy yo‘qotish–shartnomalarni davlat va jamiyat uchun moliyaviy zararli shartlarda tuzish. 
Buni sotib olinayotgan tovarlar narxini amaldagi bozor bahosidan yuqori narxlarda sotib olish, davlat 
shartnomalarida to‘lovlarni kechiktirish emas, balki oldindan to‘lovni amalga oshirish shartlarini kiritish 
va boshqa ko‘rinishlarda ko‘rish mumkin. 

2. Miqdoriy yo‘qotish–yetkazib berilayotgan tovarlar va xizmatlar hajmini keragidan ortiq yoki 
kam miqdorda bo‘lishi, tovarlar va xizmatlarni davlat ehtiyojlari uchun emas, balki mas’ul amaldorlar-
ning shaxsiy maqsadlari uchun xarid etish va boshqalar. 

3. Sifat yo‘qotish–sifatsiz tovarlar yetkazib berish va xizmatlar bajarish kabi zaruriy texnik talab-
larni buzgan holda shartnomalarni tuzish, kafolat muddati va kafolat muddatidan so‘nggi shartlarni bajari-
lishining noqulay shartlari, bajariladigan ishlar va xizmatlar sifatini tekshirish uchun yetarli nazoratning 
talab etilmasligi va hokazo. 

https://www.collin-sdictio-nary.com/
https://www.collin-sdictio-nary.com/
mailto:alkady.heba@gawab.com,halkady@svu.edu.eg
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4. Siyosiy yo‘qotish – mamlakatda investitsion muhitning yomonlashuvi, fuqarolar tomonidan dav-
lat va davlat tuzilmalariga bo‘lgan ishonchning yo‘qolishi, mamlakat iqtisodiy-moliyaviy tizimining iz-
dan chiqishi, erkin raqobat tamoyillarining buzilishi va boshqalar. 

Xalqaro tajriba shuni ko‘rsatadiki, davlat xaridini tashkil etishda korrupsiyani butunlay yo‘qotishga 
hali hech bir mamlakatda muvaffaq bo‘linmagan, ammo bu holat korrupsiyaning mavjud darajasini pa-
saytirish uchun olib boriladigan chora-tadbirlarning samarasiz yoki natijasiz ekan degan fikrni bildirmay-
di. 

Xarid tizimi sohasidagi korrupsiyaga qarshi kurash davlat sektoridami yoki tijorat sektorida amalga 
oshiriladimi, unga kompleks yondoshuv bo‘lishini talab etadi. 

Xalqaro amaliyotda mazkur muammo yechimida o‘z samarasini isbotlagan to‘rtta yondoshuv mav-
jud [3.4]: 

Psixologik usullar. 
Texnik usullar. 
Tartibga soluvchi jarayonlar. 
Jazo chora-tadbirlari. 
Psixologik usullar korrupsiyaning birlamchi sababi bo‘lgan – xizmatchining ish beruvchi (ushbu 

holatda davlat hisobidan, ya’ni, butun fuqarolar mablag‘lari) hisobidan noqonuniy boyishini oldini olish-
ga ta’sir etish imkonini beradi. Psixologik usullarga quyidagilar kiradi. 

Vazifaga nomzodning anketa ma’lumotlarini, uning biografiyasi va oldingi ish joyidan tavsifno-
mani tekshirish. Ushbu usul oldingi ish joyidan korrupsion faoliyati yoki jinoyati uchun ishdan bo‘shatil-
gan, sudlangan shaxslarni korrupsiya imkoniyati mavjud vazifalarga tayinlanishini oldini olishda keng 
qo‘llaniladigan oddiy usuldir. Hozirda barcha davlat organlarida vakant o‘rinlar uchun nomzodlarni tek-
shirishda yuqoridagi kabi tekshiruvlar xodimlar bilan ishlash xizmati tomonidan amalga oshiriladi. 

Nomzodlarni ishga olishda maxsus chuqurlashtirilgan testdan o‘tkazish (hatto «yolg‘onni aniq-
laydigan detektorlar»–poligraf)dan ham foydalaniladi. Juda ko‘plab mavjud maxsus testlar va kompyuter 
dasturlari ish beruvchiga nomzodning aniq psixologik rasmini gavdalantirish, shuningdek, uning ish be-
ruvchi hisobidan boylik orttirishga bo‘lgan potensial intilish darajasini aniqlashiga imkon beradi. Ushbu 
turdagi psixologik testlardan tijorat sektori korxonalari va harbiylashgan tueilmalarda ham keng foydala-
niladi. Shuni ham ta’kidlash lozimki, ishga qabul qilishda poligraf («yolg‘onni aniqlaydigan detector-
lar»)dan foydalanish ko‘pchilik hollarda insonning konstitutsion huquqlarini poymol etishi to‘g‘risidagi 
asosli qarshiliklarga ham sabab bo‘ladi [4]. 

Xodimlarni vaqt-vaqti bilan sadoqatligini tekshirib turish va bunda provokatsion usullardan ham 
foydalanish tijorat sektorida keng tarqalgan. Aybdorlarni «ko‘rgazma» holda fosh etish va jazolash yuqori 
samarali antikorrupsion tadbirlardan hisoblanadi. Bosim ostidagi psixologik muhit va xodimlarning yu-
qori darajadagi ko‘chishi, ushbu usulning qarama-qarshi ta’siri sifatida namoyon bo‘ladi. Ayrim holatlar-
da, davlat xizmatida mazkur usuldan korrupsiyaga qarshi profilaktik tadbir sifatida emas, balki raqobat-
chi-amaldorni yo‘q qilish uchun qo‘llaniladigan «g‘irrom» kurashda foydalaniladi. 

Xodimlarning o‘z-o‘zini nazorat qilish tizimini tashkil etish (talabgor xabar yetkazuvchilar). Ushbu 
usuldan yirik tijorat tuzilmalarida maxsus tashkil etilgan usul sifatida keng foydalaniladi. Qanchalik no-
qulay bo‘lishiga qaramasdan ushbu usul juda samarali hisoblanadi. Davlat sektorida har doim ham qo‘lla-
navermaydi, ammo o‘ziga xos shaklda namoyon bo‘ladi. Ko‘pchilik holatlarda davlat korxonalari tizimi-
da talabgor xabar etkazuvchilar tizimi rasmiy reglamentga ega emas va u ayrim olingan rahbarlar uchun 
axborot manbai hisoblanadi. 

Xodimlarning samarali motivatsiyasi nafaqat xaridni amalga oshiruvchi amaldorlarni moliyaviy 
rag‘batlantirishni bildiradi, balki u xodimni ish beruvchi bilan uzoq muddatli hamkorlik qilish xohishini 
rag‘batlantiruvchi, masalan tashkilotda o‘z professional karyerasini amalga oshirish kabi, maxsus dastur-
lardan tashkil topadi. Yevropa mamlakatlarida, davlat xaridi uchun javobgar amaldor, maxsus kategoriya-
li xodim sifatida boshqa kasbdoshlariga nisbatan yuqori pul mukofoti – vijdonan faoliyat yuritganligi 
uchun o‘ziga xos tarzdagi mukofot oladilar [3]. 

Buyurtmani joylashtirish komissiyasi a’zolarini doimiy rotatsiya qilish, amaldorlarni mol yetkazib 
beruvchilar bilan til biriktirishlarining oldini oladi. 

Korrupsiyaga befarq bo‘lmaydigan korporativ etikani shakllantirish (kasbiy kodeks va qiziqishlar 
to‘qnashuvini boshqarish kodeksini ishlab chiqish, maxsus o‘quv dasturlarini amalga oshirish), xorijiy 
mamlakatlarda korrupsiyaga qarshi kurash strategiyasining muhim elementi hisoblanadi. 

Har qanday yirik xalqaro kompaniyada etika kodeksi – har bir xodimning hayot tarzi va axloqini 
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reglamenti hisoblanadi. Kodeksda xodimlarning axloqiy etikasi va qoidasi, qiziqishlar to‘qnashuvi natija-
sida yuzaga keladigan qarama-qarshiliklarni hal etish yo‘llari o‘z ifodasini topgan. Ba’zi holatlarda etika 
kodeksi mehnat shartnomasining tarkibiy qismi hisoblanadi, unga amal qilmaslik xodimni ishdan bo‘-
shatilishga olib kelishi ham mumkin. Xorijiy mamlakatlar davlat xizmati tizimida korrupsiyaning oldini 
olishga qaratilgan etika kodekslaridan keng foydalaniladi. Amaliy tajriba shuni ko‘rsatadiki, etika kodeks-
lari tashkilotning barcha xodimlari uchun majburiy va doimiy trening dasturlari tashkil etilgandagina o‘z 
funksiyasini to‘la bajaradi [2]. 

Texnik usullar bitim ishtirokchilarini bir-birlari bilan uchrashish imkoniyatini yo‘qotib yoki kor-
rupsionerni qo‘lga tushib qolish riskini oshiradi, sotib oluvchi bo‘linmalar va sotuvchilar o‘rtasida til 
biriktirishlarni oldini oladi va ushbu imkoniyatni sezilarli darajada pasaytiradi.  

Xarid bilan shug‘ullanuvchi xodimning muzokaralar olib boruvchi xonalarini nazorat tizimi va vi-
deokuzatuv uskunalari bilan jihozlash. Ushbu tizimning analogi sifatida AQSH yo‘l politsiyasida qo‘lla-
niladigan antikorrupsion tizimni keltirish mumkin. Ya’ni, unga ko‘ra, yo‘l politsiyasi xodimining qoida-
buzar bilan munosabati, faqatgina, patrul xizmati mashinasida o‘rnatilgan maxsus videokamera qarshisida 
amalga oshirilishi lozim [5]. 

Xizmat pochta yozishmalarini monitoringi. Tijorat sektori tuzilmalarida keng qo‘llaniladi, va aso-
san, ushbu funksiya ichki xavfsizlik bo‘linmasining vazifasiga kiradi. Ushbu usuldan davlat xizmatida 
foydalanishning yuridik jihatdan qanchalik muvofiqligi bahsli mavzu bo‘lib qolmoqda. 

Zamonaviy informatsion texnologiyalardan foydalanish (elektron savdolar tizimi, internet-do‘kon 
va elektroi savdo maydonlari) xaridni amalga oshiruvchi xodim va sotuvchini bevosita uchrashish im-
koniyatini pasaytiradi va ushbu usuldan ham davlat sektori, ham tijorat tuzilmalari keng foydalandilar. 
Shuni ham ta’kidlash lozimki, ayrim obyektiv sabablarga ko‘ra xaridni tashkil etishning bu turi hajmi 
unchalik katta emas va kichik hajmdagi xaridni amalga oshirishda qo‘llaniladi. 

Mavjud tijorat yoki maxsus shakllantirilgan kataloglar asosida xaridni tashkil etish ham tijorat, ham 
davlat sektorida keng qo‘llaniladi. 

Bunga yorqin misol sifatida barcha federal bo‘linmalarni joriy ta’minot (material-texnik ta’minot) 
masalaparini hal qilish bilan shug‘ullanuvchi AQSHning umumiy xizmatlar devoni tajribasini keltirish 
mumkin. Devon doimiy tarzda turli xildagi tovarlar/xizmatlar uchun konkurs e’lon qilib turadi va uning 
natijalari (baholar, etkazib berish muddatlari va boshqa shartlar) maxsus kataloglarga kiritiladi. AKDL-
dagi biror davlat bo‘linmasi «standart» mahsulotni xarid etish zarur bo‘lganda, umumiy xizmatlar devoni 
tomonidan jo‘natilgan katalogdan zaruriy tovar-xizmatni topib, uni hech qanaqa ortiqcha jarayonlarsiz 
katalogda ko‘rsatilgan shartlar asosida sotib oladilar. 

Tartibga soluvchi usullarni qo‘llash – korrupsiyani yuzaga kelish riskini pasaytirishga qaratilgan 
barcha rasmiy ichki qoida va jarayonlarni amal qilish orqali xaridni amapga oshirishni bildiradi. Ushbu 
holatda korrupsiyaga qarshi turuvchi chora-tadbirlar kompleksi ikki xil yo‘nalishda amalga oshiriladi 
[2,3,4]:  

1. Davlat buyurtmasini joylashtirishning potensial jihatdan korrupsiyani keltirib chiqaruvchi jara-
yonlarini tartibga soluvchi samarali qoidalar tizimini shakllantirish. 

2. Ushbu qoidalarni amal qilishni nazorat etishning aniq mexanizmlarini shakllantirish. Davlat bu-
yurtmasini joylashtirish jarayonlarida korrupsiyani yuzaga kelish riskini pasaytiruvchi qoidalar tizimida 
mustaqil (dastlabki va so‘nggi) nazoratni amalga oshirishga imkon beruvchi nazorat nuqgalarini (xarid 
jarayonlariga bevosita aloqador bo‘lmagan bo‘linmalar bilan oldindan kelishib olish va boshqalar) mujas-
samlashtirish lozim. 

Jazo chora-tadbirlarini qo‘llashdan maqsad davlat buyurtmasini joylashtirishga mas’ul bo‘lgan 
shaxslarning korrupsion faoliyatining «foydasiz» qilib qo‘yadigan muhitni shakllantirish. 

SHuni ta’kidlash lozimki, yuqorida sanab o‘tilgan usullarni amaliyotda qo‘llash har bir usulning 
xususiyatidan kelib chiqib chegaralangan va davlat tomonidan qo‘shimcha moliyaviy resurslar ajratilishi-
ni talab etadi. Masalan: 

1. Psixologik usullarning qo‘llash samarasi quyidagilar bilan tavsiflanadi: 
–ushbu yo‘nalishga jalb etiladigan mutaxassisning kvalifikatsiya darajasi: suhbat olib borish maho-

rati, nomzodlarni psixologik testdan o‘tkazish, nomzodlar va xodimlar haqida shaxsiy ma’lumot to‘plash 
va uni tahlil etish, maxsus asboblardan foydalanish (poligraf, suhbat va yozishmalarni nazorat etish va 
boshqalar); 
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–baholash va xulosa berishning subyektivligi: xodimni yoki ma’lum vaziyatni baholash, chora-tad-
birlar ishlab chiqishda ushbu sohada ekspert sanalgan mutaxassisning xulosasi katta rol o‘ynaydi. Shu-
ning uchun xato qilish (yoki bilib turib) ehtimoli mavjud; 

–xaridni amalga oshiruvchi bo‘linma xodimlariga (shuningdek, vijdonan faoliyat yuritadigan xo-
dimlarga ham) ushbu usullarning qo‘llanilishi, ularning huquqlarini chegaralashi mumkinligi bilan yoq-
masligi mumkin. 

2. Texnik usullarni qo‘llashning chegaralanganligi, sotib olinadigan tovar va xizmatlarning xusu-
siyati va potensial mol etkazib beruvchilarda texnik vositalarning qanchalik keng tarqalganligi bilan tav-
siflanadi: 

–birjadagi standartlashgan va o‘lchash oson bo‘lgan tovarlar hamda xizmatlarga (masalan, neft 
mahsulotlari, ko‘mir, don, metall va boshqalar) nisbatan qo‘llash oson va samaralidir; 

–ushbu usulni o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lgan aniq o‘lchamlarga ega bo‘lmagan tovarlar va xiz-
matlar uchun qo‘llab bo‘lmaydi. Bunday holatlarda, iste’molchi va sotuvchi tovar hamda xizmatlarning 
texnik xususiyatlarini o‘zaro kelishib olishlari lozim bo‘ladi. Misol tariqasida loyihalashtirish, maslahat 
va qidiruv ishlari kabilarni keltirish mumkin. 

3. Tartibga solish usullarining qo‘llanilish samaraliligiga faqatgina tartibga solishni to‘la va aniq 
bajargandagina erishish mumkin. Shunday qilib, ushbu usul zaruriy qoida va jarayonlar ustidan nazorat 
mexanizmlarining samarali o‘rnatilishiga to‘g‘ridan to‘g‘ri bog‘liq. 

4. Agar «jazodan qochib qutulib bo‘lmaslik» mexanizmlari yetishmasa, jazo chora-tadbirlarini 
qo‘llashning amaliylik va biror natija berishi unchalik ham katta bo‘lmaydi. 

Davlat xaridi jarayonlarida korrupsiya darajasini pasaytirishga faqatgina kompleks yondashuv, ya’-
ni, xaridning barcha bosqichlarida uning barcha usullaridan balanslashgan holda foydalanish orqali eri-
shish mumkin. Alohida olingan usullar yoki sohalar bilan chegaralanib qolish orqali faqatgina qisqa mud-
datli natijalarga erishish mumkin. Ammo ma’lum vaqt o‘tgandan so‘ng, noqonuniy daromad topishning 
ko‘rinishi va mexanizmi o‘zgaradi va nazorat qamrab olmagan sohalarga o‘tadi. Natijada, korrupsiya na-
tijasida yo‘qotiladigan zararlar oldingi miqyosiga chiqib oladi va hatgo uning ko‘lami yanada kengayishi 
ham mumkin. 
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ЯЗЫКОВОЙ СТАТУС МЕЖДОМЕТИЯ 
  

Annotatsiya. Ushbu maqolada undov so‘zlarning lingvistik holati va ularning nutq bo‘laklari tuzi-
lishidagi rolini tushunishning turli xil yondashuvlari muhokama qilinadi. Munozara mavzusi ‒ tilshunos-
lik doirasidagi alohida gap bo‘lagi sifatida undov so‘zlar. 

Аннотация. В данной статье обсуждены различные подходы к осознанию языкового ста-
туса междометий и их роль в структуре частей речи. Темой обсуждения представляются меж-
дометия в качестве отдельной части речи в рамках лингвистики. 

Annotation. This publication disperses various approaches to understanding the linguistic status 
of interjections and their role in various parts of speech. The topic discusses interjections as separate 
parts of speech within the framework of linguistics. 

Kalit so‘zlar: undov so‘zlar, muammoli tasnif, leksik-grammatik sinf, ifoda, emotsional undov so‘z-
lar. 

Ключевые слова: междометия, проблемная классификация, лексико-грамматический класс, 
экспрессия, эмоциональная междометия. 

Key words: interjections, problematic classification, lexico-grammatical class, expression, emoti-
onnal interjections. 
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Междометия представляют собой довольно распространенный пласт лексики современного 
русского языка, они принадлежат к эмоциональной сфере языка, обладают вполне определенной 
семантикой, общепонятной носителям языка. Несмотря на это в современном русском языкозна-
нии междометия являются одной из сложных и спорных частей речи. 

Семантически междометия отличаются от всех знаменательных частей речи тем, что они не 
обладают номинативной функцией. Выражая чувства и волю, междометия, тем не менее, осозна-
ются всеми говорящими на данном языке и всем понятны, так как за междометием закреплено оп-
ределенное смысловое содержание. 

Первые попытки изучения междометий связаны с теориями о происхождении языка, возник-
шими еще в античной философии. Междометие рассматривалось в качестве образования, погра-
ничного между криком животного и словом человека. В этом смысле показательно рассуждение 
К.С.Аксакова о том, что междометие «вовсе не есть слово. Это просто восклицание, которое пока-
зывает неопределенное состояние боли, ужаса, радости. Тут еще нет слова, тут еще не говорит че-
ловек; нет, это крик» [1]. 

Исходя из этого, на основании теории происхождения междометий и происхождения звуко-
подражания языка, пришли к выводу, как эмоциональный звук, а не слово.  

Например, Н.И.Греч не относил междометия ни к знаменательным словам, ни к служебным 
и считал невозможным их изучение в системе языка  

На различие между словами и междометиями указывал и А.А.Потебня. По его мнению, 
«междометия не является предметом мысли, все его содержание составляет чувство, которое не 
может воспроизводиться как мысль. Чувство всегда ново, поэтому и междометие как отражение 
мгновенного состояния души каждый раз создается заново и не имеет объективной жизни, при-
сущей слову, а, следовательно, не может причисляться к языку» [2]. 

Характеристика концепций при исследовании происхождения междометий изначально по-
лучивший научную трактовку рассматривались в трудах М.В.Ломоносова. Дальнейшие открытие 
дали о себе знать своих суждениях Х.Востоков, А.А.Шахматов, Ф.Фортунатов и др. Сторонники 
этого взгляда: 

а) они считают, что междометия это слова, а объединяющую  их группу, принимают как 
частью речи; 

б) междометия входят в общею систему частей речи, не имея грани между словом выражая 
мысль передают эмоции и слова: 

в) ставится проблема исследования строения междометий, их предназначение в потоке слов 
говорящего.  

Таким образом, учёные считают что междометия, это одна целая половинка самостоятель-
ных частей речи. Так, Ф.Ф.Фортунатов разделяет все слова языка на полные, частичные и междо-
метия, которые «не выражают идей, но выражают чувствования, испытываемые говорящими» [3]. 

Следователи, придерживающиеся начальной теории сошлись во мнении, что междометия 
отделяются как самостоятельный тип экспрессии слов-высказываний, естественно неорганизован-
ных, синтаксически не конструированных, однако, сознательно осмысленных. Междометия появ-
лялись и продолжают проявляться не как спонтанные звуки, а как выражения, вдобавок возникаю-
щие под естественным влиянием речи для посылки естественного колорита, требуемого речью. 

В словарной системе языка, междометия не входят в состав ни наречий, ни к модальных 
слов, ни словам выражающие категорию состояния, а точнее имеют конструкцию отдельной части 
речи, имеющей неповторимый облик. Они входят в группу неполнозначных частей речи, так, как у 
них отсутствуют номинативная функция. Лингвисты считают, что междометия отражают субъек-
тивную характеристику речи к действительности, их нужно отнести группе частей речи группи-
рующий слова с направляющей задачей в одном ряду с предлогами, союзами, частицами и мо-
дальными словами. 

Соответственно, междометия отдельная часть речи, учёные отметили важный статус меж-
дометий, как имеющие особый неизменяемый морфологический признак и отсутствием транс-
позиции слов, имеющею разные оттенки  интонации, сочетающийся  с мимикой и жестами, имеет 
своеобразную  фонетическую формальность и , отсутствием особенностями номинации слов. 

По этой теории другое представление имеют учёные Н.И.Греч, Д.Н.Кудрявцева, Д.Н. 
Овсянико-Куликовский, В.А. Богородицкий, К.С.Аксакова, А.А.Потебни и др. Сторонники этого 
взгляда: 
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а) считают, что междометия не должны входить в состав части речи; 
б)  оно не являются сознательными и творческими случаями речи; 
в) требуют отказа исследования синтаксического свойства междометия. 
Но, рассматривался другое отношение, где считается, что междометия входит в синтакси-

ческую группу слов. Его принимают, так, как результат цивилизованной речи, не имеющий смысл 
идентифицировать с инстинктивными бессознательными выкриками, в связи с этим, что окон-
чательно не имеют  вразумительного для производящих значения. Этого взгляда придерживаются 
Ф.И.Буслаев, А.М.Пешковский, В.В.Виноградов, И.Н.Кручинина, М.В.Панов, О.П.Суник, А.И. 
Германович и др., Они считают, что междометия составляют отдельную синтаксическую группу.   

А.И.Германович, опираясь на учение И.П.Павлова, считает, «что рефлекторный выкрик 
представляет собой акт первой сигнальной системы и лишен интонации, в особенности вырази-
тельного тембра, а междометие ‒ это факт второй сигнальной системы и является средством об-
щения» [4]. 

А.М.Пешковский также выделяет междометия в отдельный разряд слов, однако, подчерки-
вает их «инородность в организме предложения». Междометия, как знаки чувствований, а не пред-
ставлений, не могут вступать в какие-либо отношения с другими словами языка [5] 

При изучении междометий в отечественном языкознании нельзя не остановиться на работах 
В.В.Виноградова, в которых междометия представляются как живой и богатый пласт субъектив-
ных знаков, служащих для выражения эмоционально-волевых реакций говорящего на   действи-
тельность. В.В Виноградов также не относит междометия, как и модальные слова, «ни к частям 
речи, ни к частицам речи» [6].  

Междометия не схожи на других слов языка отсутствием «когнитивный» ценности: они до-
носят эмоциональное состояние, показывают настроения, волеизъявления, на контрасте слов-наз-
ваний (существительных, прилагательных, глаголов, наречий), не имеют  функцию номинации и 
обозначения. Сопровождение выразительными жестами и мимикой междометия прибавляют осо-
бую интонацию слабовыраженного смыслового содержания. «Ущербность» междометий, по мне-
нию В.В. Виноградова, состоит в отсутствии у них системы грамматических форм и форм слово-
изменения [7].  

По его мнению «междометия отражают в себе эмоциональную жизнь личности, социальной 
группы или народа, находящуюся в органической связи с деятельностью интеллекта». В послед-
ствии этой идеи повлияли на дефиницию  междометного класса большинство лингвистами. 

В русском и зарубежном языкознании были эксперименты воссоединить междометия с 
остальными самостоятельными частями речи. Например, по трактовкам О.Есперсен попытался 
сблизить междометия и наречия на основе их не изменчивости. По мнению основателя первой 
русской грамматики М.В.Ломоносова, междометие укоренивший в себе несколько целей, -может 
находится наравне с местоимением и наречием относящийся к «частям слова». Подтверждением и 
их объединения того, стало какое-то общепринятое сократительное значение. В частности, выра-
жение «ба!» взамен «Я удивлен, что тебя здесь вижу» излагает чёткий, ясный, определенный и 
кратчайший способ словесного донесения мыслей и отношений говорящего.   

Подобные полярные точки зрения на междометие позволили академику Л.В.Щербе назвать 
его «неясной и туманной категорией», «досадным недоразумением» [8].  

В современной русской лингвистике междометия до сих пор приводит к разным мнениям о 
сложном нерешённом вопросом. Здесь остаётся не раскрытой морфологического определения 
междометия как отдельно взятая группа. Междометие нестрогая в определении выражается как 
разнородная группа языковых единиц. Иногда лингвисты вносят в состав междометий разные эмо-
ционально выраженные слова, выражение культуры общения и звукоподражание окружающей 
среды. У них отсутствует, как мы писали, номинативные части речи, указывают на эмоции или во-
левые свободные характерные побуждения, и в этом совокупности звуков имеется глубокий 
смысл, одно или несколько содержаний, например: радость, огорчение, грусть, сожаление и т.д. 
Одно и то же слово с помощью интонации могут донести разные эмоции и желания. Например: 
междометие О! может передать восторг говорящего или удивление. Исходя из контекста мы мо-
жем понять возмущение, сожаление или большую радость. Как мы говорили, во многих междоме-
тиях выраженное впечатление раскрывается именно в контексте. Бывают исключения, например 
для передачи негодования и огорчения используются специализированные междометии не входя-
щих в состав  слов или звукоподражаний. Отличительная сторона междометий в том, что они не 
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выполняют функции отношений между словами в словосочетании, не сращиваются слова и ком-
поненты предложения. Не носят коммуникативные функции, привычные служебным словам, и т.д. 

Сближающими   особенностями междометий являются следующие: 
‒ не имеет лексического значения, выражение эмоций и волеизъявлений; 
‒ выражается особой интонацией, подающая основу волю экспрессии, повышение тона; 
‒ есть такие фонетические стороны: это в большинстве случаев односложные слова сочета-

ющиеся с согласными звуками: ш-ш-ш, тссс; 
‒ в основном  сопровождаются мимикой или жестами; 
‒отсутствует обычная форма словообразования и словоизменения; 
‒ свойственная функция, выражаются как самостоятельными репликами неделимыми пред-

ложениями или членами предложения. 
Проблема классификации междометий вызывает споры и В.В.Виноградов выделил следую-

щие разряды:  
‒ междометия выражающие чувства и эмоции, выражающие эмоциональную характеристи-

ку или оценку состояния слова; 
‒ междометия с особым интонацией и смысловыми возможностями происходящие от имен 

существительных; 
‒ слова со смыслом волевых изъявлений и побуждений; 
‒ междометия с элементами модальности; 
‒ экспрессивно звуковые междометия сопровождающимися жестами, соответственно этике-

ту обмениваются знакомые или встречные люди; 
‒ ругательные междометия; 
‒ (вокативы) междометия пpeдлoжeниe-oбpaщeниe; 
Эта классификация имеет достаточно недостатков и приведенная классификация, наряду с 

положительными качествами, имеет много отрицательных характеристик. Здесь нарушается пра-
вила логики, так как одно междометие подходит к нескольким разрядов распределения  междоме-
тий.  

Исходя из этого, Н.М.Шанский и А.Н.Тихонов опираются на классическом  разделении двух 
главных разрядов: эмоциональных (ах, ох, ой, увы, ура, тьфу, батюшки, фи, браво и т.д.) и побуди-
тельных (императивных), выделяя в составе последних три под разряда: 1) междометия с общим 
значением поведения, побуждения (ну, цыц, стоп и т.д.); 2) междометия, служащие сигналом к 
вниманию, выражающие призыв откликнуться (ау, эй, алло и т.д.); 3) междометия клича и отгона 
животных или  призыва удалиться человека (брысь, марш, вон) [9]. 

Таким образом, междометия обладают несходными свойствами в трактовке категориальной 
принадлежности и разнообразностью компонентом классных единиц, что и происходит затрудне-
ние разработки типологии. В рассмотренном теориях согласились в том, что междометия отдель-
ная часть речи, так как они производятся и продолжают производиться не как инстинктивно-спон-
танное явление, а как слова создающиеся сознательно непосредственным воздействием  языка для 
выражения  эмоционального оттенка, необходимого речью.  
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